
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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VOOR-REDEN. PREFACE.

En N eft fi perfuadé

Menis
zooverlengde Ode

l'utilité & de lavan't

noodzakelykheyt derFran-

fche Tael in deze Lan-

den,dat er weynige tref-

felyke menfchengevonden

worden , die de zelfde niet

ten minften redelyk wel

verftaen en spreken. Het

is ook niet van den dag

van bedendat men-fe al-

hier aenpryft :denfamen-

bandel en de zeer enge

verbinteniffen , tenallen

tyde tuffchen Vrankryk

en Vlaenderen gepleegt ,

bebben de zelfde in deze

vermaerdeProvincie van

altydt zoo voordeelig als

noodig gemaekt. Maerin

deze tyden is fy daerzoo

gemeyn geworden , dat

het alsfchande wordt aen-

gezien , dat men de zelfde

niet weet , en dat men

in duyzende voorvallen

ftom moet ftaen in ee-

ne Tael , die om het

meeste van een ieder

néceffité de la Langue

Françoife dans ce Païs,

qu'il s'y trouve peu de

perfonnes de mérite, qui

ne la fachent au moins

paffablement bien. Ce

n'eft pas d'aujourd'hui

qu'elle y eft recomman-

dable : le Commerce &

les aliances les plus

étroites , qui fefont pra

tiquées de tout tems en-

tre la France&la Flan-

dre, l'onttoujours ren-

due également avanta-

geufe & indifpenfable

dans cette illuftre Pro-

vince. Mais à préfent

elle y eft devenue fi fa-

miliere, que c'eft une ef-

pece de honte de l'igno-

rer , & de fe voir com-

me tombé des nuës en

mille rencontres , ou

chacun fepique devou-

loir parler François

comme à l'envi. Et il

3



vi VOOR-REDEN.

gesproken wordt. Men

moet ook daer over niet

verwondert zyn , dewyl

alle deVolkeren van Eu-

ropa , zelfs degene die te-

gende Franfchehet meefte

ingenomen zyn , bet zig

niet ontzien , van zelfs

tot in bare Hooft ftadt te

komen , om aldaer tefa-

menmet deze Taelde al-

derkeurlykfte cierlykheyt

ennauwkeurigheyt te be-

komen. Het is infgelyks

bekent , dat fy tot in de

viergeweften van de we-

reldt gekentis , en dat den

genendie de FranfcheTael

weet te fpreken, na alle

Landen mag reyzen.

Voegt nog daerby , dat

fy hedensdags tot zoogroo-

te volmaektheyt en teer-

heyt is opgeftegen , dat

fy niet alleen aen bare

kenders ten hoogften be

baegt , maerdat zelfs de

onkundige , boe kleyn

verftant fy ook hebben ,

evenwel inde zelfde be-

vindeneene zoodanigege-

maklykheyt, zoetigheyten

bevalligheyt , dat fyzuls

inhunne eygeTael dikwils

nietkonnen agterhalen. Ik

zou vreezen depalen van

cenen Tael- kundigen te

n'en faut point être fur-

pris , veuque tous les

Peuples de l'Europe ,

ceux même , qui font

les plus envénimés con-

tre la Nation Françoiſe,

fe font néanmoins un

mérite de venir jufque

dans fa Capitale , pour

y aprendre avec cette-

Langue tout ce que la

politeffe & le bon goût

peuvent avoir de plus

exquis. D'ailleurs l'on

fçait affez qu'elle eft

connuedes quatre coins

du Monde , & que qui

parle François , peut al-

ler par tout. Ajoutez à

cela , qu'elle eft aujour-

d'hui montée à un tel

point de perfection & de

délicateffe,que non- feu-

lement ceux , qui la pof-

fedent en font comme

enchantés , mais même

ceux , qui l'ignorent ,

quelque groffiers qu'ils

foient , ne laiffent point

d'y apercevoir unefaci-

lité , une douceur &

des graces , qu'ils ne

trouvent fouvent point

dans la leur propre. Je

craindrois de paffer les

bornes de fimple Gram-

mairien , & d'encourir
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buyten te gaen, en myn

zelven berifpelykte ma-

ken met al hier de rol-

le van eenen ontydi-

gen redeneerder te wil-

len fpelen , indiende daeg-

lykfche ondervinding ons

niet genoeg overtuygde

van dat ik niets als de

opregte en beftipte waer-

beyt zeg.

"

Nogtans de wyze, op

de welke mengemeenlyk

in de Scholen vanVlaen-

deren de Franfche Taele

leert , geeft nauwlyks re-

den om zoo voordeelig

vonnis over de zelfde te

vellen. Eene enkele lee-

zinge zonder aenmerkin-

gen en dikwils vol gebre-

ken, eenige oudefamen-

Spraken half van buyten

geleert , eenige woorden

uyt denhoop voorgefchre-

ven, konnen niet weliets

anders voortbrengen , als

eene zeer ongeregelde

Spellinge , en eene brab-

bel-Tael , die men daer

naer zoo ligtelykvergeet,

als men-fe met groote

moeylykheyt heeftgeleert :

en dit , om dat men inde

voorvallende gelegenthe-

den niet durft in 't werk

ftellen ' tgene men aldus

le blâme de vouloir ici

faire l'Orateur àcontre-

tems, n'étoit que l'expé-

rience journaliere nous

convainc affez , que je

ne dis rien , qui ne foit

vrai au pied de la lettre.

Cependant la maniere,

dont on enfeigne com-

munément la Langue

Françoife dans la plu-

part des Ecoles de la

Flandre, ne donne guere

lieu d'en juger fi avan-

tageufement. Unefim-

ple lecture fans réflé-

xion & très- fouvent fort

défectueufe , quelques

vieux Dialogues apris à

moitié par cœur , quel-

ques mots dictés au ha-

zard , ne font guere ca-

pables de produire au-

tre chofe qu'une Orto-

graphe fort irréguliere

& ungefpece de Jargon',

qu'on oublie enfuite au-

tant aisément , qu'on

s'eft donné de peines à

les aprendre :faute d'o-

fer s'en fervir dans les

ocafions , ou l'on craint

avec raiſon d'exciter la
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beeft geleert , uyt vreeze

van de gene, tot wiemen

zoufpreken, tot het lachen

te verwekken , oft ten

minften met verdrietzig

zelven tedoen aenhooren.

Dit heeft de Religieu

zen van't Kloofter van

S. Joris beweegt eene

meergeregelde , en vaste-

re wyze van leeren te

omhelzen , die des tege-

maklyker en korter is ,

om dat fy, in plaets van

die oude dog ondeugende

manier te volgen , op de

klaerfteenzekerftegrond-

regelen der Letterkonftis

gegront. Sy hebben ligte-

lyk gezien dat eene Tael,

die van een ieder met

verwonderinge wort aen-

gezien , noodzakelyk op

vaftegrondt-regelenmoeft

Steunen , om met 200

grooten en treffelyken

glans te konnenblyvenbe-

ftaen : endatmen op

zelfde grontregelen moeft
onderwezen worden , in-

dienmen daer van eenebe-

hoorlykekennifle wildever-

krygen. Syhebbenmet re-

dengeoordeelt, dat fyniet

beter konden voldoen aen

bunne verbintenissen
ten

opzigte vandejonge Dog-

die

/

rifée , ou au moins d'ex-

ercer lapatience des affi-

ftans.

C'est ce qui a porté

les Religieufes du Cou-

ventdeSt George à en-

treprendre une métode

plus réguliere & plus

certaine, mais en même

tems bien plus facile &

plus courte , en redref-

fant cette ancienne &

mauvaiſe routine fur les

préceptes clairs & infail-

libles de laGrammaire.

Elles ont conçu aifé-

ment qu'une Langue ,

qui fait l'admiration de

toute la terre , ne pou-

voit manquer de bons

fondemens pourfe fou-

tenir avec tant d'é-

clat & de magnificence;

& que c'étoit par ces

mêmes fondemens

qu'il faloit s'en inftruï-

re , fi l'on vouloit en

aquerir une connoiffan-

ce , qui méritât quelque

atention. Elles ont cru

avec juſtice qu'elles ne

pouvoient mieux rein-

plir leurs engagemens

envers lès jeunes De-
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ters die fy beftieren , en

aen 'tgene dat hunne ou-

ders dies aengaende ver

zoeken , ten zy datfy aen

de zelfde , naer 't gene

den Chriftelyken Godts-

dienft aengaet , ook ga-

ven eenige kennifle van

eene wetenschap,die haer

met beftiptheyt leert eene

200 gezochte Tael , en al-

dus in baer voortbrengt

eengezont en regtmatig

oordeel , met het zelfde

door eenvouwdige dog

nauwkeurige regels tebe-

frieren.

In der daedt , al hoe

wel men bedensdaegs zoo

flegte gevoelens van de

Letter - konft heeft , om

dat men-fe noyt met aen-

dagtheeftgeleert.men zou

nogtans noytgeloovenhoe

zeer dat fy het verftant

van'tjongvolkhelptophel-

deren . Sy maekt het leer-

zaem : fy maekt het ge-

went tot den arbeyt , en

maekt het zelfs fcherp-

zinnig, met uyt het zelf-

de te verdryven die duy-

ferbeyt en plompheyt ,
die de

grove voor-inge-

momentheden in't zelfde

badden voortgebragt fy

doet bet allenskens te bo

moifelles , dont elles

ont la conduite , ni

mieux féconder les in-

tentions de leurs parens,

après s'être aquitées de

ce qu'elles leur doivent

par raport à Dieu , qu'en

leur donnant quelque

teinture d'un Art , qui

leur aprît avec exactitu-

de une Langue fi re-

cherchée , & leurformât

en même tems un efprit

jufte & égal , en le fou-

mettant à de petites Re-

gles fimples & correctes

En éfet quoiqu'on ait

aujourd'hui de fibas fen-

timens de la Grammai-

re , faute de l'avoir ja-

mais apriſe avec quel-

que attention ; on ne

fauroit croire néan-

moins avec combien de

fuccès elle aide à culti-

ver l'efprit des jeunes

gens. Elle le rend fou-

ple: elle l'acoutume au

travail : elle le fubtilife

même, & lui ôte cette

craffe & cette rouille ,

dont il femble que les

préjugés les plus grof

fiers l'avoient déja en-

tierement obfcurci : elle

le dégage peu
à peu de
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ven komen die dommig-

heyt , onder de welkehet

als begraven lag:fy doet

bet als uytbloeyen , maekt

het levendig en Spitszin-

nig , verwekt eenen ze-

kerenfmaek tot al hetge-

nedatnauwkeurig enregt-

matig is , enbezorgt den't

zelfde eene edelegeftelte-

niffe tot de andere Schoo-

neLetter-konften,welkers

kennifle zoo betamelyken

eygen is aen't menfche-

lyk verftant , dat menje

daerom MENSCHELYKE

WETENSCHAPPEN heeft

genoemt.

Ik twyffele niet of de

gene, die nietgewent zyn

bemerkingen te makendit

alles alsregteongereymthe-

denzullen aenzien;om dat

fy maerinhunnekintsheyt

de Letter-konft hebbende

geleert , ligtelyk den in-

druk , die deze konft als-

dan ophun verftant mag

hebben gemaekt , zullen

hebben vergeten. Maer

als men de zelfde met

wat meerdere aendagt

wilt aenzien men zal

ligtelyk bemerken dat

fy alle dede voorgaen-

de , ja nog meerdere

voordeelen kan voort-

l'engourdiffement, ou il

fe trouve comme enfe-

veli : elle le fait éclor-

re : elle lui donne de la

vivacité & de la délica-

teffe : elle lui inſpireun

certain goût pour tout

ce qui eft exact &jufte,

& fur tout une noble

difpofition pour les bel-

les lettres , dont lacon-

noiffance eft fi conve-

nable & fi propre à l'ef-

prit humain , qu'on les

a pour ce fujet apellées

HUMANITEZ.

Je ne doute pas que

tout ceci ne paroiffeun

vrai Paradoxe aux per-

fonnes , qui ne font

point acoutumées à ré-

fléchir ; parce que s'é-

tant apliquées à la

Grammaire dans leur

bas âge , elles ont per-

du l'idée des impref-

fions , qu'elle peut avoir

faites alors fur leur ef-

prit. Mais pour peu

qu'on veuille la confi-

dérer de près , on con-

viendra facilement qu'-

elle eft capable de pro-

duire tous ces avanta-

ges , & encor de bien
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brengen. Het voorbeelt

van denGrooten H.Hie-

ronymus alleen kan'er ons

zeer treffelyke ten dezen

opzigte doen ontdekken .

De fchoone vertalingen

der Heylige Boeken , die

de Kerk ons in handen

ftelt , zyn de vrugt van

fynen onvermoeylyken ar-

beyt , om deduyfterfte en

moeylykfte Talen te lee

ren. Den yver en byna

ongeloovelyken drift'metde

welke de Doorlugtige H.

Paula en de H. Eufto-

chium fyneleerlingen (a)

de Hebreeuwfche Tael

hebben geleert , om den

trooft tehebben van diele-

vende wateren inbunnen

oorfprongtekonnenputten,

behoort onsten dezen op-

zigteteenemaelte voldoen.

Nogtans wilt men daer-

om het vrouwvolk niet

aenftouwen tot weten

ſchappen, die haer nietbe-

tamen , en waer door fy

de wyze willende fpelen ,

zelfs haerverftantzouden

konnen bederven. Sy moe-

ten den Staet niet beftic-

ren , nochtden Orlogvoe-

ren , nocht de bedieninge

der Heylige Zaken onder-

nemen. Maer men moet

plus grands. La con-

duite feule du grand

St. Jerôme à cet égard

peut nous en faire con-

noître des plus excé-

lens. Les belles Ver-

fions des Livres Sacrés,

que l'Eglife nous met

entre les mains , font le

fruit de fon aplication

infatigable à la recher-

chedes Langues lesplus

obfcures & les plus di-

ficiles. L'ardeur & le

zéleprefque incroïables,

aveclefquels fes illuftres

Difciples S. Paule & S.

Euftochium apprirent

(a) la Langue Hebrai-

que , pour jouir de la

feule confolation

pouvoir puifer ces eaux

vives dans leursfources,

ne nous laiffent rien à

défirer fur cette matiere.

de

Ce n'est point qu'on

veuille engager des Fil-

les dans des études , qui

ne leur conviennent pas ,

& dont elles pourroient

s'entêter, & fè gåter mê-

me l'efprit. Elles ne doi-

vent ni gouverner l'E-

tat , ni faire la guerre ,

ni entrer dans le Mini-

ftere des chofes Sacrées .

Mais auffi faut- il avouër

(a) Hier. Epift, ad Euftoch, devita Paulæ,
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"

evenwelbekennen, dat fy

anderepligten te volbren-

genhebben vanzeergroot

gevolg , die zekere we-

tenfchappen vereyfchen

die door den faep niet

worden ingeftort. De op-

voedinge derkinderen al-

leen, waerdoor het men-

Schelyk geflagt moet bly-

ven beftaen, die teene-

mael den bunne zorge toe-

betrouwtzynin eenenou-

derdom , in den welken

de diepfte indrukkingen

worden ingeprint , ende

koftelykfte grontwerken

moeten worden geleyt

waer op de beftiering

van 't menfchelyk leven

moet zyn gebouwt , is

meer als genoeg, om ons

vandezegewigtigewaer-

beyt te overtuygen. Het

is hier de plaets niet van

dieperin hunnepligten in

te treden , diemeeft alle-

gaer vereyfcheneene heel

bezondere oplettentheyt .

ftantvaftigheyt , vernuft

en voorzigtigheyt éen

gezont oordeel en zon-

danige befcheydentheyt

datfy ook de minste za

ken niet over het hooft

zien. Dog een ieder ziet

genoeg, dat dit alles ver-

9

"

-

qu'elles ont d'autres de-

voirs à remplir , qui ne.

laiffent point d'être de

la derniere confequen-

ce, & derequerir de cer-

taines lumieres , qu'on

n'aquiert point en dor-

mant. La feule éduca-

tion des enfans , qui doi-

vent dans la fuite faire

tout le Genre humain ,

confiée entierement à

leur foin dans un âge ,

ou fe font les impref-

fions les plus profon-

des , & où doivent fe jet-

ter les plus prétieux fon-

demens de toute la con-

duite de la vie des hom-

mes , eft plus qu'il n'en

faut pour nous convain-

cre de cette vérité im-

portante. Ce n'eſt point

ici le lieu d'entrer dans

le détail de tous leurs

devoirs ; qui demandent

la plupart une attention,

une affiduité , une in-

duftrie & une diſcrétion

toute particuliere , un

jugement mûr , & un

difcernement capable de

s'étendrejufqu'aux plus

petites chofes : Mais

l'on voit affez quetout

ceci dépend d'une infi-

nité de connoiffances ,

1
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eyfcht menigtekennissen,

en wat meer als zig

wel te weten opzetten,

eene wel gemanierde

groetenie te doen , op

hetfchoon weerende mo

dengeeftig te weten re-

deneeren, zelfs wel we-

ten te danzen en te zin-

gen,en met dit alles onder

dien pragtigen fchyn de

veragtelykste onwetent-

beyttebedekken.Dogmen-

fchelykgefproken, watis'-

erbequameromdeliefdeen

denfmaektot de edelfte en

gewigtigste wetenschap

pente verwekken, als de

liefde endenfmaek totde

fchooneLetter-konften?En

wie mag meerbetrouwen

van die kenniẞe te zullen

verkrygen, als dengenen

die zig vanfynekintsheyt

afbegeeft tot het doorbla

derenderfchoonfteBoeken,

deredeneeringen der zelf-

dete onderfcheyden , en de

zelfde tot de verfcheyde

voorvallen van 't leven

toe te paffen ? Dog wat

vafter grontwerk kan

mendaer toe leggen , als

het bevroeden van de

Letter-konft, zoo betame-

lyk aen de jonkheyt , en

nog boven al van eene

qui font tout autrecho-

fe que de favoir bienfe

coifer , faire une révé-

rence avec grace , dif-

courir fur le beau tems

& fur les modes avec

gentilleffe , danſer mê-

me, fi vous voulez , &

chanter proprement , &

avec tout cela cacher

fous les aparences d'un

équipage pompeux une

ignorance la plus mépri-

fable. Or qu'y a- t- il de

plus capable , humaine-.

ment parlant , d'infpirer

de l'amour & du goût

pour les plus nobles &

les plus importantes

connoiffances , que l'a-

mour & legoût des bel-

les lettres ? Qui peut

plûtôt fe flater de les

aquerir , qu'une perfon-

ne acoutumée dès fa

jeuneffe à feuilleter les

beaux livres , à en dif-

cerner les raiſonne-

mens , & à les apliquer

aux diférentes conjonc-

tures de lavie? Et quel

fondement plus folide

peut- on mettre à tout

ceci que l'étude de la

Grammaire , fi utile à

un jeune efprit , & qui

plus eft , d'une Langue,
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qui charme, & qui poffe-

de les plus beaux Livres

de l'univers.

Après celaje n'ai pas

cru indigne du caracte-

re , que j'ai l'honneur

de porter , d'entrepren-

dre cet Ouvrage égale-

ment épineux , dificile &

long , que les Vénéra-

blesReligieufes du fufdit

Couvent ont bien vou-

lu me confiër. Leurs

vûës m'ont paru fi no-

bles & fi charitables , que

je n'ai pu m'empêcher

de les feconder de tou-

tes mes forces. Non

je me fois cru capable

de pouvoir rien ajoûter

à ce qu'ont écrit fur

cette matiere les plus

excélentes Plumes de

que

Tael, die aen eenieder zoo

behaegt , en in de welke

de fchoonfte Boeken der

wereldt befchreven zyn?

Daerom heb ik aen

myn Ampt niet onbeta-

melyk geagt ,
dit 200

verdrietig , moeylyk , en

netelig werk te onderne-

men , ' t welkdeeerweer-

de Religieuzen van 't

voorzeyde Kloofter my

wel hebben willen toebe-

trouwen. Hun oogwit

dochtmyzooredelyk,beta-

melyk,en vol liefde , datik

bet naer myn krank ver-

mogenoordeeldete moeten

involgen. Niet dat ikmy

magtig kenne van iets te

konnentoebrengen tot het

gene dat over deze zake

de befte Autheuren van

Vrankrykgefchrevenheb-

ben : (in tegendeelikbe-

lyde niets te zeggen ,

dan 'tgene uyt hunne ey-

ge werken isgeput ) dog

myn eenig oogwit is ge

weeft , de eenvouwdigte,

noodzakelykte , en de be-

quaemfte regelen volgens

het begrypder gene , voor

de welke ik fchreef, by

een te verzamelen , ende

zelfde teftellen in eenge-

volg, ' t welkfy, een ie- dans un ordre , qu'elles

la France : au contraire

je fais profeffion de ne

rien dire, qui ne foit pui-

-fé de leurs Ouvrages.

Je n'ai pas eu ici d'au-

tre deffein que d'en re-

cueillir les Regles de

Grammaire les plus fim-

ples , les plus néceffai-

res & les plus confor-

mes à la capacité des

perfonnes , pour quij'é-

crivois , & de les mettre
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der volgens dat fy't noo-

dig mogen hebben , ge-

maklyk zouden konnen

volgen. Daerom 'heb ik

getragt de zelfde zoo

werkstellig te maken, als't

my mogelyk is geweeft.

Ziet hier het gevolg

en de wyze , dieik in de-

ze Grammaire heb ge-

volgt . Ik hebfe verdeelt

1in
in dry Boeken. In den

eerften heb ik geftelt de

Déclinatien der Naem-

woorden ( Noms ) en

Voornaemwoorden (Pro-

noms ) , ende Conjuga-

tien derWerkwoorden oft

Verbes ; die ik geradig

hebgevonden vande ver-

zamelinge der regels af

te fcheyden , eens deels

omde verwerringe te ver

meyden , en alle de be-

hoorlyke klaerbeyt en on-

derfcheydentheyt aendeze

Stoffe te verleenen : en

andersdeels ommyte voe- ´

genna den maeken'tge-

makdergene , die nietbe-

quaemzyn omzig tot de

beelbefchouwigeRegels te

begeven. Ookhebik deze

Déclinatien

en Conjuga-

pûffent fuivre avec faci-

lité , chacune felon le

befoin, qu'elles en pour-

roient avoir. C'eft pour-

quoi j'ai taché de les

rendre autant pratiques

que j'ai pû.

Voici donc l'ordre &

la métode , que j'ai fui-

vie dans cetteGrammai-

re. Je l'ai divifée en trois

Livres. J'ai rangé dans

le premier les Déclinai-

fons des Noms & des

Pronoms , & les Con-

jugaifons des Verbes ,

que j'aijugé à proposde

détacher du corps des

Regles , tant pour éviter

laconfufion , & donner

toute la clarté & la di-

ftinction , qu'une telle

matiere requiert , que

pour m'accommoder au

goût & à lacommodité

desperfonnes , qui n'au-

roient pas l'efprit pro-

pre à s'apliquer auxRe-

gles purement fpécula-

tives. Auffi ai -je mis ces

Déclinaiſons & Conju-

gaifons dans toute leur

étendue & dans toutes

les diférentes manieres,
tien heel in 't lange ge- dont

les mots
peuvent

felt,en inalle de verfchey-
fe variër

: afin que les

de
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welke de woorden veran-

dert konnen worden : op

dat men , met de zelfde

aendagtelyk engedurig te

lezen en te berlezen , een

gebruyk en eene gewoon-

te zou konnen bekomen ,

om inzeerkorten tydt het

Franfch heel zuyver te

lezen ; en als ongevoelyk

bereydtgemaekt zou wor-

den , om de regels van

den tweeden Boek zon-

der eenige moeylykheyt te

verftaen. Om nu klaer-

der te doen uytfchynen de

veranderingen , die'erin

alle deze Déclinatien en

Conjugatien voorvallen ,

heb ik de woorden , fy

laben en letters , in de

welke die zelfde veran-

ringen beftaen, in ande-

re letters doen drukken ,

en heb van onder tot

uytlegginge der duyfter-

fte plaetfen eenige kor-

te aenteekeningen geftelt.

Men zou hier misschien

konnen oordeelen , dat ik

200 ' t fchynt , vrugteloos

en te lang in veele Con-

jugatienben geweeft , die

ik met twee woorden

konde uytleggen : maer

de ondervindingkan doen

zien, dat het overlezen

-

exactitude & affiduité ,

l'on puiffe fe former

une pratique & une ha-

bitude , qui faſſe apren-

dre en fort peu de tems

à lire le François fort

correctement , & difpo-

fe infenfiblement à com-

prendre les Regles du

fecond Livre fans au-

cune peine. Pour ren-

dre plus fenfibles les

changemens , qui arri-

vent dans toutes ces

Déclinaifons & Conju-

gaifons , j'ai fait impri-

mer en caractere difé-

rent les Mots , les Si-

labes & les Lettres , dans

lefquels confiftent ces

mêmes changemens ; &

j'ai mis au bas de peti-

tes Notes , qui fervent

d'explication aux en-

droits les plus obfcurs.

L'on pourroit ici trou.

ver mauvais , queje me

fois étendu inutilement

cefemble,dans plufieurs

Conjugaisons , que je

pouvois expofer en deux

mots. Mais l'expérien-

ce peut fairevoir que la

lecture & la répétition

conftante de ces Conju-

gaifons , eft capable de

faireincomparablement
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en het gedurig herhalen

alleen van deze Conju-

gatien, bequaem is van

ongelykelykmeerderen in-

druk voort te brengen in

de fpraek en 't verftant

van ongeftudeerde jonge

Dogters , als alle de

feboone leffen , die men

aen dezelfde zou konnen

geven. Zelfs het gemak

en den wonderbaren

voortgank , met den wel

ken fy baer alreede van

de zelfde bebben bedient

na de mate dat de ge-

drukte bladeren van on-

men,

derde drukpers zyngeko-

doenons metreden

ten goede oordeelen van

hetgoedt uytwerkfel , dat

wy uyt deze leerwyze ,

die voorwaer na het be-

gryp van dekrankfte ver-

ftanden zelfsgematigtis,

verwagtenmogen.

Ik heb in den tweeden

Boekvervat de eenvouw-

plus d'impreffion fur la

Langue & fur l'efprit

de jeunes Filles fans

étude que tous les

beaux documens, qu'on

pourroit leur donner.

La facilité même & le

fuccès merveilleux,avec

lequel elles s'en font dé-

ja fervies à mesure que

les feuilles enfortoient

de la preffe , fait affez

juger des bons éfets,

qu'on doit atendre de

cette métode , qui cer-

tainement eft à portée

des plus foibles génies.

J'ai compris dans le

fecond Livre les Regles

les plus fimples & les

plus fuccintes de la

Grammaire Françoise,

par raport à la Langue

waer Flamande, fur tout cel-

digfte en kortfte Regels

van de Franfche Letter-

konft, ten opzigte vande

Vlaemfche Tael; voorna-

mentlyk de gene ?

in deze twee Talen we- les , dans lesquelles ces

gens de nytsprake , Spel- deux Langues pour-
linge en de constructien roient diférer l'une de

ft woordt-fchikkinge van l'autre pour la Pronon-

**
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malkander mogen ver-

fchillen. Want van'tge-

ne dat de Franfche Tael

wegens deze zake ge-

meensheeft metdeVlaem-

fche , Spreeke ik maer

voor zoo veelals't noodig

is omde andere regels te

verftaen . Ook, dewyl ik

deze Grammaire maer

heb ondernomen voor de

gene die de Vlaemfche

Tael weten, zou het on-

nuttig zynde Regelen, die

fy niet noodig hebben , te

vermenigvuldigen.

9

"

Den derden Boek is

nietanders , als eenkleyn

woorden boek 't welk

men metgemak zou kon-

nen gebruyken. Ik heb

niet weygerig geweest

van daer af een gedeel-

te van de Grammaire te

maken, om dat het aen-

wyft den aerdt en de

boedanigheyt van ieder

woordt , 't gene in der

daedteender voornaemfte

voorworpen is van deze

konft. Wat hetVlaemfch

aengaet, ik heb daer in

de Spellinge gevolgt , die

inde kleyne Scholen het

gemeenfte wordtgeleert ,

dat is de oude Spellinge :

ciation , l'Ortographe &

la Conftruction : car

dans les rencontres où

la Françoiſe n'a rien en

ceci de diférent de la

Flamande , je n'en parle

qu'autant qu'il eft né-

ceffaire à l'intelligence

des autres Regles . Vu

que n'aïant entrepris

cette Grammaire que

pourdes perfonnes, qu'-

on fupofe favoir le Fla-

mand , il feroit inutile

d'aller multiplier des

Regles , dont elles n'au-

roient point befoin.

Le troifiéme Livre

n'eft autre chofe qu'un

petit Dictionnaire , que

l'on pût avoir à la main

aveccommodité . Je n'ai

pas fait dificulté d'enfai-

reune partiede la Gram-

maire , vû qu'il montre

la nature& la qualité de

chaque mot; ce qui eft

certainement un des

principaux objets de cet

Art. Je m'y fuis fervi

pour le Flamand de

l'Ortographe la plus

commune dans les pe-

tites écoles , c'eſt - à- dire

de l'ancienne ; car la

nouvelle auroit trop re-

tardé de jeunes gens ,
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want de nieuwe fpellin-

ge zou het jong volk ,

't welk de zelfde nietge-

went is , in't opzoeken

der woorden, die fy ten

allen ftonde noodig heb-

ben, te zeer hebben op-

gehouden.Maerin de ver-

taling van den tweeden

Boek heb ik de nieuwe

Spellinge voor deoudege-

ftelt: om dat men zig

de eene ende andere zou

konnen gewent maken.

Men zal ook op fyne

plaets aengemerkt vinden

de reden , om de welke

men in het Vlaemfch de

konft- woorden heeft be-

boudengelykfyuytgedrukt

worden in bet Franfch.

Voorders in den eerften

Boek heb ik de Titels en

de Bemerkingen niet in't

Franfchgeftelt , omdat'er

deplaets ontbrak: ook was

bet onnoodig aende leer-

lingen eene Tael te fpre-

ken, die jy nog niet ver-

ftaen. Wat de Franfche

Spellinge aengaet , ik heb

my aldermeeft den de

nieuwegehouden, om dat

bet mydunkt , dat fy ten

laetften overde oude fpel-

linge de overhandt be-

haelt nogtans heb ik

qui n'yfontpointacou-

tumés , dans la recher-

che des mots , dont ils

ont befoin à tous mo-

mens. Mais dans laTra-

duction Flamande du

fecond Livre , j'ai pré-

féré la nouvelle Orto-

graphe àl'ancienne , afin

qu'on pût s'acoutumer

à l'une& à l'autre. L'on

trouvera dans fon lieu ,

les raifons pourquoi

l'on a retenu au Fla

mand les termes de

l'Art , comme ils font

en François. Au refte ,

je n'ai pas mis les titres

niles remarques dupré-

mier Livre en Fran-

çois , faute de place ;

étant d'ailleurs inutile

de parler un Langage

aux perfonnes , qui ne

l'entendent point enco-

re. Quant à l'Ortogra-

phe Françoife je me

fuis le plus ataché à la

nouvelle , parce qu'il

femble qu'elle l'empor-

te à la fin fur l'ancien-

ne ; fans toutefois met

gêner de telle forte, que

dans les Cas,où l'une &

l'autre font encore éga

lementbonnes, je neme

fois fervi auffi quelque-

** 2
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"

mynzelvenniet zeer wil- fois de l'ancienne.

len vaft binden , maer in

de voorvallen waer in

de eene ende andere
nog

voor even goedt worden

geagt, hebik ookfomwy.

Ten de oude Spellinge ge-

volgt.

Men moetzig ook niet

inbeelden, dat ik in dit

Werk alle de bemerkin-

gen, die de Grammaire

voor de Franfche Tael

by te brengen heeft , in't

wyt en breedt heb wil-

len uytleggen. Daer toe

waer een veel grooteren

Boek noodig als dezenis :

dogzulks wasniet noodig

tot het gebruyk, 't welk

men voor oogen had. Ik

beb dan maer alleenlyk

getragt eenvouwdelyk by

te brengen, ' tgene ik tee-

nemaelnoodighebgeagt,

om in korten tydt tekon

nen bekomeneene redely-

ke kenniße van de Spel-

linge , de uytfprake der

woorden, en de woordt-

fchikkinge oftConftructie

van de Tael. 'tWelk is

de eenige zake , die men

van my heeft verzocht.

Want men bier dejonge

Dogters niet wiltinwik-

kelen in eene ftudie , zoo

Au refte , il ne faut

point s'atendre que je

me fois étendu dans cet

Ouvrage jufqu'au der-

nier détail de toutes les

obfervations , que la

Grammaire nous four-

nit fur la Langue Fran-

çoife. Il faudroit pour

cela un autre Volume

que celui- ci : ce qui fe-

roit entierement inutile

pour l'ufage , auquel il

eft deftiné. Je nemefuis

donc apliqué qu'à y re-

duire fimplementtout ce

que j'ai jugé être d'une

néceffité abfolue , pour

pouvoir aquerir en peu

detems une connoiffan-

ce raisonnable de l'Or-

tographe , de la Pronon-

ciation, des Mots , &

de la Conftruction de

cette Langue. Qui eſt

tout ce dont on m'a

chargé. Car on ne pré-

tend pas ici affujettir de

jeunes Filles à une étu-
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langdurig en laftig alsde

gene van de Latynfche

Scholen; en men andere

gewigtigere zaken aen de

zelfde te leeren heeft.Het

iswelwaer dat menniets

wilt veronagtzamenvan

al'tgene de Ouders we-

gens hunnekinderen ver-

zoeken niet alleen ten op-

zigte van de Franfche

Tael ,maerook wegensde

goede zeden , en 't gene

in de zelfde edele , kloe-

ke , en verftandige ge-

voelens kan verwekken:

maer dit ishet eenig oog-

witniet 't welkmenheeft

gebadt ; en menwiltwel

bekennen, dat men dital-

les dikwils gebruykt als

eenen bequamen middel ,

omtenzelfden tyde in die

jonge zielen te planten

een zaedt vaneenChrif-

telykleven, en in tefcher-

pen eenen grondt van

Godts-dienftigheyt , die

niet ligt uyt hunbertmag

worden uytgewischt en

daerom zal ik my zeer

gelukkigagten, indiendit

Werk tot zuo goedt oog-

wit in eeniger wyze be-

hulpzaem zal konnen

zyn.

Verre zy van my dat

de longue & dificile ,

femblable à celle des

Ecoliers des Claffes La-

tines . On a encore d'au-

tres chofes plus impor-

tantes que tout cela à

leur aprendre. On ne

veut à la vérité rien né-

gliger de toutce que les

Peres & Meres défirent

dans leurs enfans , non-

feulement pour la Lan-

gue Françoiſe , mais

auffi pour la civilité

& pour tout ce qui

peut leur infpirer des

fentimens nobles , géné-

reux, & bien fenfés :

mais ce n'eft pas là ,

ou l'on borne tou-

tes fes vûës ; & l'onveut

bien avouër même que

tout ceci n'eft qu'un

fpécieux prétexte , dont

on fe fert , pour plan

ter en même tems dans

ces jeunes ames les fé-

mences d'une vie plus

Chrétienne , & leur in-

culquer un fond de Re-

ligion , qui ne s'éface

point aifément de leur

cœur.Pour moi,jem'ef-

timerai trop heureux ,fi

cet Ouvrage peuty con-

tribuërlamoindrechofe .

Je n'ai garde de pré-
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ik my wille inbeelden ,

dat hetteenemael van al-

le gebreken zou zyn be-

vrydt , al hoe wel ik'er

200 groote toelettentheyt

heb toegebragt , als ' t my

mogelykisgeweeft. Nog-

tans het gebruyk ' t welk

men alreede daer van

heeft genomen , doet my

betrouwendat fynietzoo

groot zullen zyn , dat fy

zouden beletten van daer

uythet voorgeftelde voor-

deeltebehalen. Ookweet

een ieder genoeg , dat

voornamentlyk inde Let-

ter-konft , waer in de

grootste Mannen zelfs

hebben gemift , den eer-

ften Druk van een zoo-

danig Werk niet teene-

mael volmaekt kan zyn :

ook zal ik altydt met

vreugt en dankbaerheyt

aenhooren alle degene die

de goedtheyt zullen heb-

ben, van my wegens de

fouten, in dit werk be-

gaen, te vermanen.

fumer qu'il foit fans dé-

fauts ,quoique j'y ai apor

té toute l'aplication ,

qu'il m'a été poffible.

Au moius ai- je lieu d'ef-

pérer par l'ufage , qu'on

en fait déja , qu'ils ne fe

ront point d'affez grande

conféquence pour em-

pêcher, qu'on n'en re-

tire le fruit , qu'on s'é-

toitpropofé. D'ailleurs

perfonne n'ignore que

la prémiere Edition

d'unLivre ne fauroitêtre

entierement correcte fur.

tout enmatiere deGram-

maire où les plus

grands hommes

failli. Auffi écouterai-

je avec joïe & gratitu-

de les perfonnes , qui

voudront bien avoir la

charité de m'avertir des

fautes , que je pourrois

avoir commifes en cel-

le-ci.

9

Ont
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FRANSCHE

GRAMMAIRE

VAN'T KLOOSTER

T

VAN S. JORIS.

EERSTEN BOEK

BEGRY PENDE

DE

DECLINATIEN

EN DE

CONJUGATIEN.

M

En heeft hier de maniere van de

Latynfche Grammairen naerge-

volgt , die eenpaerlyck beginnen

door de Declinatien endeConju-

gatien , op de welke de Leerlin-

gen hun wel moeten oeffenen

eer fy konnen bequaem zyn tot

de Grammaticale Regels.

De Declinarien ende Conjugatien en zyn niet

A
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anders als de verfcheyde veranderingenvan alle de

foorten van woorden , die in defen 1. Boeck zyn,

den welcken begrypt alle de veranderlycke woor-

den van de Franfche Taele : te weten d'Articles , de

Noms, de Pronoms , de Verben , ende de Partici-

pen, gelijk men klaerder zal uytleggen in den

tweeden Boeck.

Defen Boeck fal dan in dry deelen verdeelt zyn.

Het eerfte fal behelfen de Declinatien van de

Noms , ende met eenen van d'Articles. Het twee-

de de Declinatien van de Pronoms. Ende het der-

de , de Conjugatien van de Verben, ende met

eenen de Participen.

Menheeft alle de Declinatien ende Conjugatien

in Tafelen verdeelt , om een beter order

Men heeft niet geradig gevonden te verduyt-

fen in het Vlaemfch de gemeyne konft woorden,

die men in de Grammaire gebruyckt , gelyck

zyn de woordekens : Articles, Noms, Pronoms,

Verbes , Participes , &c. Om reden , dat , als men

ziet eene Grammaire vol van defe verduytſte

woorden B. E. het Lit , denVoornaem , bet Werck-

woordt ,het Deel- woordt endiergelycke :foo fchynt

het dat men moet gaen leeren eene nieuw gebore-

ne Taele , van ongehoorde woorden . Het is het

eygen werck van de Grammaire , defe woorden

Nom, Pronoms &c. uyt te leggen ende te doen

begrypen. Men heeft van den anderen kant niet

willen de felve in 't Latyn uytdrucken gelyck ve-

le doen , fchryvende het Nomen , Pronomen , Ver-

bum,Participium, Nomina, Pronomina, Verba, Par-

ticipia , &c. de welcke voorhet minste foo duyfter

zyn als , Noms, Pronoms , Verbes , Participes&c.

Ende de welcke maer en konnen dienen om die

het Latyn leeren. Men heeft-fe dan in het Franſch

uytgedruckt om de Leerlingen van het beginfel

af alle die woorden gewent te maecken.



EERSTE DEEL

BEGRYPENDE

DE

DECLINATIEN

VAN DE

NOM S.

A de Woorden,diemen
fekere faeke te noemen , worden Noms ofte

Daemen geheeten. Gelijk. Roy, koning. Ruë,

Straete. Pierre, Pieter. Paris , Pazps.

Daer zyn tweefoorten van Noms , het Subftan-

tif endehet Adjectif. Daer zyn twee foorten van

Subftantifs, den Nom commun , gemeene Daem/en-

de den nom Propre , Epgen naem.

Voor alle de Noms gebruykt men eenige woor-

dekens die men Article noemt gelijk LE

DU.AU.LA. DE LA. A LA, LES. DES. AUX

&c. Daerzyntwee foorten van Articles , het Artic-

le defini. ende het Article indefini.

Wat dat alle de Noms ende Articles zyn , fal

men uytleggen in het tweede boeck.

deDit Deel fal dan begrypen acht Tafelen

vier eerſte vertoonen de Declinatien van de noms

Subftantifs ende Adjectifs met het Article defini. De

vyfde ende fefde vertoonen de felve met het Ar-

ticle indefini. De fevenfte de Declinatien van

d'Adjectifs met vergelykinge. Ende de achtſte de

Declinatien van de Noms propres.

A 2



I. Deel.

I. Tafel. Declinatien van de Subftantifs

Noms, die beginnen door een Confonne..

MASCULIN.

Singulier.

Nominatif, LE Roi.

Genitif, DU Roi.

Datif, AU Roi.

Accufatif, LE Roi.

Ablatif,

DEN Koning.

VAN DEN toning.

AEN DEN toning.

DEN Koning.

VAN DEN Koning.DU Roi.

Plurier.

Nominatif, LES Rois. DE Koningen.

Genitif,

Datif,

Accufatif , LES Rois. DE Koningen.

Ablatif ,

Nom.

DES Rois. VAN DE toningen.

AUX Rois. AEN DE koningen.

DES Rois. VAN DE Koningen.

FEMININ.

Singulier.

LA Reine. DE Koninginne.

Gen. DELA Reine. VAN DE Honinginne.

Dat. ALA Reine.

LA Reine.Acc.

AEN DE Koninginne.

DE Koninginne.

Abl. DE LA Reine. VAN DE Koninginne.

Plurier.

Nom. LES Reines.

Gen.

Dat.

Acc.

DE Koninginnen.

DES Reines VAN DE Honinginnen.

AUX Reines. AEN DE toninginnen.

LES Reines. DE Koninginnen.

Abl. DES Reines. VANDE Honinginnen.

NOTA. Dat alle de Pluriers gelyk zyn. Item dat den Nomi-

natif altydt gelyk is aen den Accufatif ende den Genitifaen
den Ablatif.



Declinatien van de Noms.
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met het Article Defini.

Noms , die beginnen door een voïelle , oft eenH

MASCULIN ENDE FEMININ.

Singulier.

Nom: L'oreille. D'ooze.

Gen. DE L'oreille. VAN D'ooze.

Dat. A L'oreille.

Acc. L'oreille.

AEN D'ooze.

D'ooze.

Abl. DE L'oreille. VAN D'ooze.

Plurier.

Nom. LES oreilles.

Gen. DES oreilles.

Dat. AUX oreilles.

Acc. LES oreilles.

D'oozen.

VAN D'aozen.

AEN D'oozen.

D'oozen.

VAN D'oozen.

MASCULIN ENDE FEMININ.

Abl. DES oreilles.

Singulier.

Nom. L'haleine. DEN aeffem.

Gen. DE L'haleine. VAN DEN aeffem.

Dat. A L'haleine

Acc. L'haleine .

AEN DEN aeffem,

DEN aeffem.

Abl. DE L'haleine. VAN DEN aeſſem.

Plurier,

Nom. LES haleines.

Gen. DES haleines.

Dat. AUX haleines.

Acc. LES haleines.

..
Abl. DES haleines.

D'aeffems.

VAN D'aeffems.

AEN D'aeffems.

D'aeffems.

VAN D'aeffems.

Daer zyn fes Vocalen. A. E. I. O. V. T. ende de H. de welke ,

voor het meefte deel gehouden wordt voor eene Vocale. Alle

d'andere Letters zyn confonnen. De H. is fomwylen ook een

confonne gelijk menfal fien in den tweeden boeck,

A 3
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1. Deel.

II.Tafel. Declinatien vande Subftantifs

I.

SINGULIER eyndi-

gende in S.

Nom. Acc. Le Païs.

Gen. Abl.

Dat.

Het Landt.

Du Païs.

Au Pais.

PLURIER eyndigt in S.

Nom. Acc. Les Païs.

De Landen.

I I I.

SINGULIER in Z.

Le nez.

Den neus.

Du nez.

Au nez.

PLURIER Z.

Les nez.

De neusen.

Gen. Abl. Des Païs.
Des nez.

Dat. Aux Païs.
Aux nez.

I V.
I I.

SINGULIER inNT
SINGULIER in X.

Nom. Acc. La noix.

De note.

Gen. Abl. De la noix.

Dat.

PLURIER X.

Nom. Acc. Les noix.

L'enfant.

Det kindt.

De l'enfant.

A la noix. A l'enfant.

PLURIER NS.

Les enfans.

De kinderen.

Des enfans.

Aux enfans .

De noten.

Gen. Abl. Des noix.

Dat. Aux noix.

Dengemeenen Regel hiervan is , dat de Noms altydt hunnen

Plurier met een S eyndigen B. E. le Roi , les Rois. La Reine , les

Reines. Le Païs , les Pais. uytgenomen als fy eyndigen in het

Singulier op een van defe feven ,manieren : te weten in X. la

Poix, oft in Z. le nez. oft in NT. l'enfant. oft in ail le travail.

inAL le cheval, in AV l'eau, in EU le feu. in OV le chou. Dan

moetenfy hunnen Plurier hebben gelijk het ftaet op defe boven-

ftaende Tafel. Te weten : les noix. les nez, les enfans. les tra-

vaux &c.
"

NOTA I. alle de Noms van een filabe ,

NT. volgen den gemeenen Regel B. E. le

les vents. de Winden, uyrgenomen. Tout

gent, gens.

die eyndigen door

vent >
den Windt.

> tous. cent , cens



Declinatien van de Noms.
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om te kennen hun Plurier.

V.

SINGULIER in AIL.

Nom. Acc. Le travail.

Het werk.

VII.

SINGULIER in AU.

L'eau.

Het waeter.

Gen. Abl. Du travail. De l'eau.

Dat. Au travail. A l'eau.

PLURIER AUX.

Nom. Acc. Les travaux .

De werken.

Gen. Abl. Des travaux.

De waeteren.

PLURIER AUX.

Les eaux.

Des eaux.

Dat. Aux travaux . Aux eaux.

V I. VIII.

SINGULIER in AL. SING. in EU. oft OU.

Nom. Acc. Le cheval Le feu. Le chou.

Het peerdt. Het vier. De kool.

Gen. Abl. Du cheval. Du feu. Du chou.

Dat. Au cheval. Au feu. Au chou.

PLURIER AUX.

Nom.Acc. Les chevaux .

De peerden.

Gen. Abl. Des chevaux .

Dat. Aux chevaux.

PLUR.EUX. oft AUX

Les feux. Les choux.

De vieren. De koolen.

Des feux. Des choux.

Aux feux. Aux choux .

NOTA 2. alle de Noms van getal gelijk deux , trois , quatre

&c. en veranderen niet , uytgenomen. Vingt , vingts. Cent , cens.

Milier , miliers. Milion , milions. Miliar miliars. Defe naervolgen-

de hebben hun Pluriers gelijk hier volgt :

Pafcal. Pafcals.

Loup-garou. Loups-garous.

Atirail.

Bal.

Atirails

Bals.

Cal. Cals. Maton. Matous.

Camail. Camails Trou. Trous.

Detail. Details Aieul. Aieuls.

Eventail. Eventails Ciel. Cieux.

Gouvernail. Gouvernails. Loi. Loix.

Mail. Mails. Qenil. Teux

Pal. Pals. Vieil. Vieux



8 1. Deel.

III. Tafel. Declinatien van de Adjectifs

Adjectifs , die beginnen door een Confonne.

MASCULIN.

Nom. LEgrandRoi.

Gen. DUgrand Roi.

Dat. AUgrand Roi.

Acc. LEgrand Roi.

Abl. DUgrand Roi.

Singulier.

DENgrootenKoning.

VANDENgrooten Koning.

AENDENgrootenKoning.

DENgrootenKoning.

VANDENgrooten Koning.

Plurier.

Nom.LESgrands Rois. DE groote Koningen.

Gen. DESgrands Rois .VANDE groote Koningen.

Dat.AUXgrands Rois. AENDEgroote Koningen.

Acc. LESgrands Rois. DE grooteKoningen.

Abl. DESgrands Rois.VANDE groote Koningen.

FEMININ

Singulier.

N.
LA grande table. DE groote tafel.

G.DE LA grande table, VAN DE groote tafel.

D. ALA grande table. AEN DE groote tafel.

Ac. LA grande table. DE groote tafel.

Ab.DE LA grande table. VAN DE groote tafel,

Plurier.

N. LES grandes tables. DE moote tafelen.

G. DES grandes tables. VANDE groote tafelen.

D.AUXgrandes tables. AENDE groote tafelen.

Ac.LES grandes tables. DE groote tafelen.

Ab.DESgrandes tables. VANDE groote tafelen.

NOTA. 1. Dat het Plurier vand' Ajectiven wort gemaekt gelijk

't Plurier van de Subftantiven in de voorgaende Tafel.

NOTA. 2. Al is hier ' t Adjectif voor het Subftantif, dat het

nochtans dikwils achter moet ftaen , gelijk men fal fien inhet
tweede deel.



Declinatien van de Noms

met het Article defini.

Adjectif die beginnen door een Voielle oft eenH.

N.

MASCULIN.

Singulier.

L'ardentdefir.

G.DE L'ardent defir.

D. A L'ardent defir.

L'ardent defir.

A.DE L'ardent defir.

Ac.

DE bierigebegeirte.

VANDE bierige begeirte.

AEN DE bierige begeirte.

DEbierige begeirte..

VAN DE vierige begeirte.

Plurier.

N. LES ardens defirs. DEbierige begeirten.

G. DES ardens defirs. VAN DEvierige begeirten.

D.AUX ardens defirs. AEN DEbierige begeirten.

Ac.LES ardens defirs. DEbierigebegeirten.

A. DES ardens defirs. VANDEvierige begeirten .

N.

FEMININ.

Singulier.

L'ardentepaffion. DE vierigepaffie.

G.DEL'ardente paffion. VANDE vierige paffie.

D. AL'ardentepaffion. AEN DE bierige paffie.

Ac. L'ardentepaffion. DE bierige paffie.

A.DEL'ardentepaffion. VANDE vierige paffie.

Plurier.

N.LESardentespaffions. DE bierige paffien.

G.DESardentespaffions. VANDEvierige paffien.

D.AUX ardentes paffions. AEN DE vierige paffien.

A.LESardentespaffions. DE vierige paffien .

A.DES ardentespaffions. VANDE vierige paffien.

NOTA. Dat de Adjectiven van hun felve noch Mafculin

noch Feminin en zyn; maer fy moeten volgen hun Subftantif

het welke altydt oft Maſculin oft Feminin is,
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IV . Tafel. Declinatien van d'Adjectifs

MASCULIN eyndigen-

de in C.

Singulier.

Nom. Acc. Le pain blanc.

Het wit-broodt.

Dat.

Gen. Abl. Du pain blanc.

Au pain blanc.

Plurier.

Nom.Acc. Lespainsblancs.

De witte brooden.

Gen. Abl. Despains blancs.

Dat. Auxpains blancs .

MASCULIN in F.

Singulier.

Nom. Acc. Le chetifanima'.

Het ellendig dier.

Gen. Abl. Duchetifanimal.

Dat. Au chetifanimal.

I.

Plurier.

No. Ac. Les chetifs animaux.

II.

De ellendige dieren.

Ge. Ab. Des chetifs animaux,

Dat. Auxchetifs animaux.

FEMININ eyndigt

in CHE.

Singulier.

La toile blanche.

Het wit lynwaet.

Delatoile blanche.

à la toile blanche.

Plurier.

Les toiles blanches.

Dewitte lynwaeten,

Des toiles blanches.

Aux toiles blanches.

FEMININ VE.

Singulier.

La chetive creature.

Het elendig fchepfel.

Delachetivecreature.

à la chetive creature.

Plurier.

Les chetives creatures

de ellendige fchepfelé.

Des chetives creatures

Auxchetives creatures

Den gemeenen Regel is dat de Adjectiven altyt hun Feminin

cyndigen met een E. By exempel , le grand , lagrande. l'ardent,

Pardente , &c. uytgenomenin de acht voorvallen , die geteekent

zyn op dete vierde Taefel , te weten als 't Adjectif Maſculin

cyndigt ,ten 1. in C. gelyck le blanc , ten 2. in F. le cherif, ten

a. in LUX oft EUR le facheux, le railleur , ten 4. in TEUR le

moteur , ten s. in EL , EIL , oft OL , le cruel. Le pa-



Declinatie van de Noms.
II

aengaende hun Feminin.

I I I.

MASCULIN in EUX. oft EUR. FEMININEUSE.

Singulier.

Nom.Acc. Le facheux vent.

Den moepelijken windt.

Gen. Abl. Dufacheux vent.

Dat. Aufacheux vent..

Plurier.

Singulier.

Lafacheufe afaire.

Demoeplijke zaeke.

De lafacheufe afaire.

Alafacheufe afaire.

Plurier.

Nom. Acc. Lesfacheux vents. Les facheufes afaires.

De moepelijke winden. De moepelijke zaeken.

Gen. Abl. Des facheux vents. Des facheufes afaires.

Dat.
Auxfacheux vents. Aux facheufes afaires.

L'efprit railleur.

Den spottenden geeft.

I V.

MASCULIN in TEUR.

Singulier.

N.Acc. L'aftre moteur.

De bewegende Sterre.

G.Abl. Del'aftre moteur.

Al'aftre moteur.A.

Plurier.

L'humeur railleufe.

Den fpottenden aerd.

FEMININ TRICE.

Singuiler.

Lafaculté motrice.

Debewegendekragt

Delafaculté motrice.

Alafaculté motrice.

Plurier.

N. A Les aftres moteurs. Les facultés motrices.

De bewegende sterren. Debewegende kragten

G. Ab. Des aftres moteurs. Des facultés motrices.

D. Aux aftres moteurs. Auxfacultés motrices.

veil. le fol, ten 6. in IEN. oft ON. le chrétien , le bon : ten 7. in

ET. le net. in alle defe voorvallen moet het feminin eyndi

gen gelijk 't ftaet op defe vierde Tafel : te weten gelijk , la

blanche la chetive> la facheufe , la railleuse , la cruelle , la

pareille , la folle , la chretienne , la bonne , la nette : ten 8. alle

d'ajectiven , die ftaen in het achtfte numero van deſe tafel fol.

13. eyndigenhun Feminin , gelijk fy daer geteekent zyn.
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Vervolg. Declinatien van de Adjectifs

V.

MASCULIN in EL.

oft EIL. oft OL.

Singulier.

Nom. Acc. Le cruel tyran.

Den breedengeweldigaert.

Gen. Abl. Du cruel tyran.

Au cruel tyran.

Plurier.

Dat.

Nom.Acc. Des cruels tyrans.

De bleede geweldigaerts.

Gen. Abl. Des cruels tyrans.

Aux cruels tyrans.
Dat.

Lepareil habit

Het felve kleedt.

Le fol amour

FEMININ ELLE.

EILLE.OLLE.

Singulier.

La cruelle bête.

De vzeede beefte.

Dela cruelle bête.

A la cruelle bête.

Plurier.

Des cruelles bêtes.

De beede beeften.

Des cruelles bêtes.

Aux cruelles bêtes.

La pareille habitude,

De felve gewoente.

La folle parure.

Defotte liefde. Het fot vercierfel.

V I.

MASCULIN in IEN.

oft ON.

Singulier.

N.Ac. Le difcours chrêtien.

De christene reden.

G. Ab. Du difcours chrêtien.

D. Au difcours chrêtien.

Plurier.

N. A. Les difcours chrêtiens .

De cheiftene redenen.

G. Ab. Desdifcours chrêtiens.

Aux difcours chrêtiens.D.

Le bon Dieu

Den goeden Godt.

FEMININ IENNE.

ONNE.

Singulier.

La vie chrêtienne.

Het chriften leven.

Dela vie chrêtienne.

Ala vie chrêtienne.

Plurier.

Les vies chrêtiennes.

De christene levens.

Des vies chrétiennes.

Aux vies chrêtiennes.

La bonne mere.

De goede moeder.

Daer zyn eenige Subftantifs , die van Mafculin in Feminin

veranderen op de maniere van d'Adjectifs. Gelijk le veuf, la

venve, le caufeur, la canſeuſe. le tuteur,latutrice, lechien, la chienne.le
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Aengaende hun feminin.

MASCULIN in ET.

Singulier.

N. Ac. Le papier net.

Het schoon papier.

G.Ab. Du papier net.

Au papier net.

Plurier.

D.

VII.

N. Ac. Les papiers nets.

De schoone papieren.

G. Ab. Despapiers nets .

Aux papiers nets.
D.

FEMININ ETTE.

Singulier.

La main nette.

De schoone handt.

De la main nette.

Ala main nette.

Plurier.

Les mains nettes.

De schoone handen,

Des mains nettes .

Aux mains nettes.

VIII.

Adjectifs irreguliers.

MASCULIN. FEMININ.

L'abfous. L'abfoute.

Le bas. La bafle.

Le beau. La belle.

La benigne.

La cruë.

Le benin.

Le crud.

Le diffous.

Le doux.

L'epais.

L'exprès.

Le favori.

MASCULIN. FEMININ

Le jaloux. La jalouſe.

Le jumeau. La jumelle.

Le long. La longue.

Le malin. La maligne.

Le nouveau .La nouvelle

La diffoute. Le nud..

La douce.

L'epaiffe.

nul.

Le plat.

L'expreffe. Le public.

La favorite. Le roux.

La fauffe.

La nuë

nulle.

La platte.

La publique

La rouffe.

Le faux. Le lot. La fotte.

Le frais. La fraiche. Le tiers. La tierce.

La turque.Le gentil. La gentille. Le turc.

Le gras. La graffe. Le verd.

La greque. Le vieux.

La verte.

La vieille.Le grec.

boufon , la boufonne
. l'Abé , l'Abeſſe. le borgne , la borgneffe

.

le Prêtre, la Prêtreffe
. Pyvrogne

, l'vvrogneffe
. le demandeur

, la de-

mandreffe
. le gouverneur

, la gouvernante
, le nourricier

, la nour-

rice.Endeveel andere , die men vindt in de Dictionairen
,
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V.Tafel. Declinatien van de Subftantifs

Noms die beginnen door een Confonne.

MASCULIN.

Singulier.

Nom. DU pain.
broodt.

Gen. DE pain.
VAN broodt.

Dat. A DU pain.
AEN broodt.

Acc. DU pain. b2oodt.

Abl. DE pain.
VAN broodt.

Plurier.

Nom. DES pains. brooden.

Gen. DE pains.
VAN b2ooden.

Dat, A DES pains. AEN brooden.

Acc. DES pains. brooden.

Abl. DE pains. VAN brooden.

FEMININ.

Singulier.

N. DE LA biere. bier.

G. DE biere. VAN bier.

D. ADE LA biere. AEN bier.

Acc. DE LA biere. bier.

Abl. DE biere.

Pluriers.

VAN bier.

N. DES bieres. bieren.

G. DE bieres. VAN bieren.

D₁ A DES bieres. AEN bieren.

Acc. DES bieres. bieren.

VAN bieren.Abl. DE bieres.

NOTA 1. Dat alle d'Articles van defe Taefel gelyk zyn in

het Plurier.

NOTA 2. Dat het Vlaemfch niet altyt d'Articles en gebruykt

gelyk het Franfch , het welke men kan fien uyt defeexempels :

C'est DVpain , het is broodt , donnez moi DU pain , geeft my

broodt , un morceau DE pain , een ſtuk broodt : jevois DESpains,

ik fien brooden : un centDE pains, een hondert brooden , &c.
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met het Article indefini.

Noms , die beginnen door een voïelle oft eenH.

MASCULIN ENDE FEMININ.

Singulier.

Nom. DE L'apetit. luft.

Gen. D'apetit.
VAN luft.

Dat. A DE L'apetit. AEN luft.

Acc. DE L'apetit. luft.

Abl.
D'apetit.

VAN lust.

Plurier.

Nom. DES apetits. luften.

Gen. D'apetits. VAN luften.

Dat. A DES apetits. AEN luften.

Acc. DES apetits. luften.

Abl. D'apetits. VAN luften.

MASCULIN ENDE FEMININ.

Singulier.

Nom. DE L'herbe. krupdt.
1

Gen. . D'herbe. VAN krupdt.

Dat. ADE L'herbe.

Acc. DE L'herbe.

AEN krupdt.

krupdt.

Abl. D'herbe. VAN krupdt.

Plurier.

Nom. DES herbes. krupden.

Gen. D'herbes.

Dat. ADES herbes.

Acc. DES herbes.

VAN krupden.

AEN krupden.

krupden.

D'herbes. VAN krupden.Abl.

NOTA 3. Al ftaen hier de Noms van defe tafel met het ar-

ticle Indefini, dat en is daerom niet te feggen datfe noyt en

konnen gebruyckt worden met een ander Article.
NOTA 4. Dat alle de Nomsvan defe Taefel moeten eyndigen

inhet Plurier , volgens deregels van d'eerfte endetweede Taefel.
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V. Tafel. Declinatien van de Adjectifs

Adjectifs die beginnen door een Confonne.

MASCULIN.

Singulier.

N. DE bon papier.

G. DE bon papier.

DADE bon papier.

Ac. DE bon papier.

Ab. DE bon papier.

goedt papier.

VAN goedt papier.

AEN goedt papier.

goedt papier.

VAN goedt papier.

Plurier.

N. DE bons papiers.

G. DE bons papiers.

D. ADE bons papiers.

DE bons papiers.

DE bons papiers.

Ac.

Ab.

G.

goede papieren.

VAN goede papieren .

AEN goede papieren .

goede papieren.

VAN goede papieren .

FEMININ.

Singulier.

schoone wolle.

VAN schoone wolle.

AEN schoone wolle.

schoone wolle.

VAN schoone wolle.

N. DE belle laine.

Ab.

DE belle laine.

D. A DE belle laine.

DE belle laine.

DE belle laine.

Plurier.

N. DE belles laines.

A.

G. DE belles laines.

D. A DE belles laines.

Ac.

Ab.

DE belles laines.

DE belles laines.

schoone wollen.

VAN schoone wollen.

AEN schoone wollen.

schoone wollen .

VAN schoone wollen.

NOTA 1. Dat het Article van deſe Tafel maer en dient als

het Adjectifvoor fynen fubftantifftaet , want als hy achter ftaet

dan moet men gebruyken het Article van de voorgaende Ta-

fel. B. E. men fegt niet DE vin excellent , DE viande excellente.

maer DU vin excellent. DE LA viande excellente.
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met het Article indefini.

Adjectifs , die beginnendoor een voielle ofteenH.

MASCULIN.

Singulier.

N. D'excellent vin.

G. D'excellent vin.

D.AD'excellent vin.

Ac. D'excellent vin.

Ab. D'excellent vin.

koftelijken wyn.

VANkostelijkenwyn.

AENkoftelijken wyn.

.hostelijkenwyn.

VANkoftelijken wyn.

Plurier.

N. D'excellens vins.

G. D'excellens vins.

D.AD'excellens vins.

Ac. D'excellens vins.

Ab. D'excellens vins.

koftelijkewynen.

VANkoftelijkewynen.

AENhoftelijke wynen.

hoftelijke wynen.

VANhoftelijke wynen.

FEMININ.

Singulier.

N. D'excellente viande.

G. D'excellente viande.

D.AD'excellente viande.

Ac. D'excellente viande.

Ab. D'excellente viande.

koſtelijkespyle.

VANhostelijke ſpyſe.

AENhoftelijke fpyfe.

koftelijke fpyfe.

VANkoſtelijke ſpyſe.

Plurier.

N. D'excellentes viandes. .hostelijke spysen .

G. D'excellentes viandes. VANkostelijke spysen .

D.AD'excellentes viandes. AEN kostelijke spyfen.

...kostelijke spyfen.

Ab. D'excellentes viandes. VAN koftelijke fpyfen.

Ac. D'excellentes viandes.

NOTA 2. Dat d'Articles van deſe Tafel overal gelijk zyn

in het Singulier ende Plurier , Mafculin ende Feminin.

B
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1. Deel.

VI. Tafel. Declinatien van d'Adjectifs

Eerfte vergelijkinge oft het Comparatif.

SONDER ARTICLE.

Singulier.

N.Ac. plus cher. Dierder.

Dat.

G. Ab. DE plus cber.

A plus cher.

VAN Dierder.

AEN Dierder.

Plurier.

N.Ac. plus chers.
Dierdere.

Dat.

G. Ab. DE plus chers.

A plus chers.

VAN Dierdere.

AEN Dierdere.

MET HET ARTICLE INDEFINI.

N.Ac. DEplus cher.

G. Ab. DE plus cher.

D. ADE plus cher.

Singulier

Dierder.

VAN Dierder.

AENDierder.

Dierdere.

Plurier.

N.Ac.DEplus chers."

G. Ab. DE plus chers.

D. ADEplus chers.

VANDierdere.

AENDierdere.

NOTA 1. Dat men hier het Feminin achter gelaeten heeft

by faute van plaetfe. Want men fegt ook in het Feminin ,

plus chere, plus cheres. De plus chere , de plus cheres. Dierder &c,

NOTA 2. Het verſchil dat'er is tuffchen het Comparatif ende

het Superlatif, is hier in gelegen dat het Comparatifgebruykt

het Article Indifini, oft geenen Article. het Superlatifgebruykt

het Article Defini.

NOTA 3. Dat in de Vlaemfche Taele , het Comparatifende

Superlatifwoorden gemaekt van een het felve woordt , eynke-

lijk met daer by te voegen dele letters DER voor het Compa-

ratif. B. E, dier,dierDER : ende STEN Voor het SuperlatifB.E. dier
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Met vergelijkinge.

Tweede vergelijkinge oft het Superlatif.

MET HET ARTICLE DEFINI.

MASCULIN.

Singulier.

DEN dierften .

VAN DEN dierften.

AEN DENdierſten.

N. Ac. LE plus cher..

G. Ab. DU plus cher.

AUplus cher.
Dat.

Plurier.

N.Ac.LES plus chers.

G. Ab. DES plus chers.

Dat. AUX plus chers.

DE dierffe..

VANDEdierfte.

AENDE dierfte.

FEMININ.

Singulier.

NAc. LA plus chere.

G.A.DELA plus chere.

Dat. ALA plus chere,

DE dierfte.

VANDEdierſte.

AENDEdierfte.

Plurier.

N.Ac.LES plus cheres.

G. Ab. DES plus cheres.

Dat. AUXplus cheres.

DE dierfte.

VANDE dierfte.

AEN DE dierſte..

diersTEN. Oft alderdierSTEN. Maer in de Franfche Taele blyft het

woordt gelijk het is, met daer by te voegen het woordeken

PLUS Voor het Comparatif. B. E. PLUS cher. Ende LE PLUS VOOR

het Superlatif , LE PLUS cher. Uytgenomenbon , meilleur , le meil-

leur. goet , beter , het befte. Menkan ookfeggen mauvais ,pire,

Lepire. quaedt , erger, het ergfte. Item petit , moindre , le moin-

dre. kleyn, minder , het minste. Ende Eminentiffime , alder-

verhevenften. Illuftriffime, doorlugtigften. Reverendiffime, Eer-

weerdigften. Men fegt ook in de gemeene fpraeke. Spavan

tiffime, alder-wyften,

В 2
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VII. Tafel. Declinati
en

Noms Propresfonder Article.

I.

Nom.Acc. Dieu. Godt.

Gen. Abl. DE Dieu. VANGodt.

Dat. A Dieu.
AEN Godt.

II.

Nom.Acc.
Pierre. Dieter.

Gen. Abl. DE Pierre. VAN Dieter.

Dat.
A Pierre. AEN Dieter.

III.

Nom.Acc. Marie. Maria.

Gen. Abl, DE Marie. VANMaria.

Dat. A Marie. AENMaría.

IV.

Nom.Acc. Gand. Ghendt.

Gen. Abl. DE Gand.

Dat. A Gand.

VANGhendt.

AEN Ghendt.

NOTA1. Dat het woordt Godt moet gebruyktworden met het

Article Defini, als het felve Article in het Vlaemfch oock ftaet.

B. E. DENGodt van de Chriftenen , men fegt in 't Franſch , LE

Dieu des Chrêtiens , &c.

NOTA 2. Dat de woordekens DE ende A eygentlijk geen

Articles en zyn , maer wel teekens van den Genitifende Datif:

daerom is't dat men hier boven geftelt heeft Noms propres

fonder Article.

NOTA 3. Dat alle de Noms propres van Koningryken ende

Landtfchappen, van Vloeden ende Rivieren moeten voorhun

hebbenhet Article Defini. B. E. LE Brabant. LE Jourdain, Uytge-
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Van de Noms propres.

Noms Propres met het Article Defini.

I.

Nom. Acc. LE Brabant. Brabant.

Gen. Abl. DU Brabant. VANBrabant.

Dat. AU Brabant. AENBrabant.

II.

N.Ac. LA France.
Drankryk.

G.Ab.DELA France. VANDzankrpk,

Dat. ALA France. AENDzankryk.

III.

Nom.Acc. L'efcaut. DESchelde.

Gen. Abl. DE L'efcaut. VANDESchelde.

Dat. A L'efcaut. AENDESchelde.

IV.

DENJozdaen.Nom.Acc.LE Jourdain.

Gen. Abl, DU Jourdain.

Dat. AUJourdain.

VANDEN Todaen.

AENDENJodaen.

nomen als de prepofitien EN oft DE ftaen voor naemen

van Koningryken oft Landtschappen , dan fegt men : B. E.

ENFrance , IN Vrankryk. DE Brabant , VAN Brabandt. Son-

der Article. Men fal dit breeder fien in den tweeden Boeck.

NOTA 4. Dat men oockfegt , la Magdelaine. La Samaritaine.

Le Lazare. Le Taffe. PAriofte. Le Pouffin. Le Guarini. Le Titien.

Le Correge. ende foo voorts , van veel andere vermaerdeMan-

nen van Italien op het Italiaenſch.

Item la Rochelle. Le Havre. Le Chatelet. La Ferté. La Haie.

Le Mans. Le Caire. La Meque. ende veel andere naemen vam

Steden , die komen uyt gemeene naemen.

B 3



22

TWEEDE DEE L

BEGRYPENDE

DE

DECLINATIEN

VAN DE

PRONOM S.

Dia deplaetsevan de News of Paeten. B. E.

E Pronoms zyn woordekens , die men ftelt

MOI oft JE, ich , is een Pronom , het wlcke ick

ftelle in de plaetfe van mynen Naem. T01 , oft TU,

gp , in de plaetfe van uwenNaem. LUI , oft IL , hp.

oft ELLE , fp , in de plaetfevan den Naemvan ee-

nen derden Perfoon ofte faeke , daer men van

fpreekt. Ende foo is't van alle andere Pronoms.

Daer zyn fevenfoorten van Pronoms ; teweten.

1. De Pronomsperfonnels. 2. De Pronomspoffeffifs.

3. De Pronoms demonftratifs . 4. De Pronoms rela-

tifs. 5. DePronoms interrogatifs. 6. De Pronoms

adjectifs. 7. De Pronoms numeraux , oft van getal.

De welcke men hier fal vertoonen in dit tweede

Deel, ende uytleggen hier naer in den tweeden

Boeck.

DePronoms zyn oft Conjonctifs oft abfolus. De

Conjonctifs moeten altydt met een ander woordt

gekopelt zyn , oft met een Verbe oft meteen Nom.

B. E. JE mange , ICK ette. MON livre , MY-

NEN boeck. De woordekens JE, endeMON, en

konnen niet alleen ftaen, Maer d'abfolus ftaen al-
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leen. B. E. qui eft la? Wie is daer ? MOI, ICK.

c'eft LE MIEN, het is DEN MYNEN. MOI.

ende LE MIEN, zyn Pronoms abfolus.

Inde Pronomsperfonnels , gelijck oock inde Pro-

noms poffeffifs zyn dry Perfoonen . Den eerften per-

foon is den menfch oft een andere faeke die fpreekt

in 't Singulier. B E. JEoftMOI , ick.MON, mp-

nen. LË MIEN, den mpnen. Item de faeken oft

menfchen die fpreeken in ' tPlurier. B.E.NOUS,wp,

MES, mpne. LE MIENS, de mpne. Den twee-

den Perfoon is den menfch oft de faeke aen de

welcke oft tot de welcke men fpreekt. B. E.TOI

oftTU, gp. TON, uwen. LE TIEN, denuwen,

omhet Singulier. VOUS, gp-lieden. TES, uwe. LEŚ

TIENS, de ure , omhetPlurier. Denderden Per-

foon is den menfch oft de faeke van de welcke

men fpreekt. B. E. LUI, oftIL , hp; oft ELLE, ſp.

SON, fpnen. LE SIEN, den fpnen , om 't Sin-

gulier. EUXoftILS, ſp. SES , ſpne, LES SIENS,

de fpne , om 't Plurier.

Dit tweede deel fal dan begrypen fes Tafelen.

In d' eerfte fullen vertoont zyn de Pronoms per-

fonnels. In de tweede de Poffefifs. In de derde de

Demonftratifs. In de vierde de Relatifs. In de vyf-

de d'Interrogatifs . In defefdede Pronoms adjectifs ,

ende de Pronoms numeraux ofte van getal.
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11. Deel.

Abfolus.

I. Tafel. Declinatien

Conj. Abfolus

EERSTEN PERSOON.

Conj.

Singulier.

N. Moi. Je.
Ick. Jelt.

G. DE Moi. VANMP.

D. A Moi. Moi.Me.
AENMp. p. My.

Ac. Moi,MaiMe. Jy. My.

A.DE Moi. VANJP.

Plurier.

N. Nous. Nous. Mp. Wp.

G. DE Nous. VANOng.

D. A Nous. Nous. AENOns. Ong.

Ac. Nous.

A. DE Nous.

Nous. Ong. Ong.

VANOns.

TWEEDEN PERSOON.

Singulier.

N. Toi. Tu. Bp. Gp.

G. DE Toi. VANU.

D. A Toi. Toi.Te. AENU. . .

Ac. Toi.Toi .Te. 翋. u.

A. DE Toi. VANU.

Plurier.

N. Vous. Vous. Gp-lien.Gp-lien.

G. DE Vous. VANU -lien.

D. A Vous. Vous. AENU-lien. W-lien.

Ac. Vous. Vous. U-lien. U-lien.

A. DE Vous. VANU-lien.

NOTA. De Pronoms abfolus van defe Tafel zyn , die abfolut

ftaenfonder eenige Verbes : gelijk, MOI. TOI, LUI.ELLE.(B.E. )

qui a fait cela? Wie heeft dat gedaen ? MOI. ICK. De Con-

jonctifs zyn , die altydt by een Verbe gevoegt zyn : gelijk , JE,

TU. IL. ELLE. (B. E. ) JE fais cela, ICK doen dat,
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Van de Pronoms Perfonnels.

Abfolus. Conj. Abfolus. Conj.

DERDEN PERSOON.

MASCULIN.

Singulier.

N. Lui. II. Op. Dr.

G. DE Lui. VANbem.

D. A Lui. Lui. AENHem. Hem.

Ac. Lui. Le. Hem. Hem.

A. DE Lui, VANHem .

Plurier.

N. Eux. Ils.
Sp. Sp.

G. D'Eux. VANben.

D. A Eux. Leur. AENDen. Den.

Ac. Eux. Les. Hen. Hen.

Ab. D'Eux. VANHen.

FEMININ.

Singulier.

N. Elle. Elle.
Sp. Sp.

G. D'Elle. VANbarr.

D. A Elle. Lui. AENHarr. Haer.

Ac. Elle. La. Baer. Daer.

Ab. D'Elle. VANDaer.

Plurier.

N. Elles. Sp.

G. D'Elles. VANDaerlieden.

D. A Elles. Leur. AEN Daerl. Haerl.

Ac. Elles . Les.
Haerl. Haerl.

:
Ab. D'Elles.

VANHaerlieden.

RECIPROQUE.

Nom ·

G.Ab. DE Soi. VAN Sich.

Dat. ASoi. Soi. Se.
AEN Sich. Bich .

Acc. Soi. Se.
Sich. Sich.
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II. Tafel. Declinatien van de Pronoms

Conjonctifsfonder Article.

I.

MASCULIN.

N.Ac.

Singulier.

Mon livre.

G.A. DE Mon livre.

Jpnenboeck.

VANmpnenboeck .

Dat. A Mon livre. AENJpnen boeck.

FEMININ voor een CONSONNE
.

Singulier.

N. Ac.
Ma plume.

Jpnepenne.

G.A. DE Ma plume. VAN pnepenne.

Dat. A Ma plume. AENJpne penne.

FEMININ voor een VoÏELLE.

Singulier.

N.Ac. Mon abeffe. Jpneabdiffe.

G.A.DE Mon abeffe. VANJpne abdiffe.

Dat. A Mon abeffe. AEN ne abdiffe.

Plurier.

N.Ac. Mes livres. Jpneboecken.

G.A. DE Mes livres.

Dat. A Mes livres.

VANJpneboecken.

AENmpneboecken.

II.

Singulier.

N.Ac. Nôtreenfant. Ongkindt.

G.A. DE Nôtre enfant.G.A.

Dat. A Notreenfant.

VANOngkindt.

AEN Onskindt.

Plurier.

N.Ac. Nos enfans.

G.A. DENos enfans.

Dat. A Nos enfans.

Onſekinderen.

VANOnse kinderen.

AENOnfe kinderen.

NOTA, Dat defe Pronoms MES in 't Plurier , item NOTRE ,

NOS, LES NOTRES dienenom het Mafculin ende Feminin.
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Poffeffifs van den eerften Perfoon.

Abfolus met het Article Defini.

I.

MASCULIN.

Singulier.

Nom.Ac.LE Mien. DENMрnen.

Gen. Ab. DU Miën. VANDEN pnen.

Dat. AU Mien. AENDENJpnen.

Plurier.

No. Ac. LES Miens. DE Jpne.

G. Ab. DES Miens. VANDE рne.

Dat. AUX Miens. AEN DE Jpne.

FEMININ.

Singulier.

N.Ac. LA Mienne. DEJpne.

G.A.DE LA Mienne. VANDE pne.

Dat. A LA Mienne. AENDEJpne.

Plurier.

DE Jpne.N.Ac. LES Miennes.

G. Ab.

Dat.

DES Miennes. VANDE Jpne.

AUX Miennes. AENDEJpne.

II.

MASCULIN.

Singulier.

DENOnsen.

VANDENOnsen.

N.Ac. LE Nôtre.

G. Ab. DU Nôtre.

Dat. AU Nôtre.

FEMININ.

LA Nôtre. D'onfe.

VAN D'onſe.

AENDEN Dusen.

Singulier.

N.Ac.

G.A. DE LA Nôtre.

Dat. A LA Nôtre.

N. A. LES Nôtres.

G. Ab. DES Nôtres.

Dat, AUX Nôtres.

AEN D'onfe.

Plurier.

D'onſe.

VAN D'onfe.

AEN D'onfe.
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I. Vervolg. Declinatien van dePronoms

Conjonctifs fonder Article.

I.

MASCULIN.

Singulier.

N.Ac. Ton Frere. uwenBroeder.

D.

G.Ab. DETon Frere.

ATon Frere.

VANuwenBroeder.

AEN uwen Broeder.

FEMININ voor een CONSONNE.

Plurier.

N.Ac. Ta Sœur. uwe Sufter.

G. Ab. DETa Sœur. VANuweSufter.

Dat. ATa Sœur. AENuwe Sufter.

FEMININ Vvoor een VoiELLE.

Singulier.

N.Ac. Ton amie. uwevriendinne.

G. Ab. DETon amie. VANuwevriendinne.

Dat. ATon amie. AENuwevriendinne.

Plurier.

N.Ac. Tes Freres. uwe Broeders.

G. Ab. DETes Freres.

Dat. ATes Freres.

VANuweBroeders.

AENuwe Broeders.

I I.

N.Ac

Singulier.

Vôtre priere.

G. Ab.DEVôtre priere. VANumgebedt.

Dat. AVôtre priere. AENuwgebedt.

uw gebedt.

Plurier.

N.Ac. Vos prieres. uwegebeden.

G. Ab. DEVos prieres.

Dat. AVos prieres.

VANuwegebeden.

AENuwegebeden.

NOTA. Dat defe woorden TES , VOTRE , VOS, LES VO-

TRES dienen voor Maſculin ende Feminin,
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Poffeffifs van den tweeden Perfoon.

Abfolus met het Article Defini.

I.

MASCULIN.

Singulier.

DENUwen.

VANDENUwen.

Nom.Ac. LE Tien.

Gen. Ab. DUTien.'

Dat. AU Tien. AENDEN wen.

Plurier

No.Ac. LES Tiens. D'uwe.

G. Abl. DES Tiens. VAN D'ume.

Dat. AUX Tiens. AEN D'uwe.

FEMININ.

Singulier.

N.Ac. LA Tienne. D'uwe.

VAND'uwe.G. A. DE LA Tienne.

Dat. A LA Tienne. AEND'uwe.

Plurier.

No. Ac. LES Tiennes.

Ge. Ab. DES Tiennes.

AUX Tiennes.Dat

D'uwe.

VAND'ube.

AEN D'uwe.

II.

MASCULIN.

Singulier.

Nom.Acc. LE Vôtre.

Gen. Abl DU Vôtre.

Dat.

N.Acc.

AUVôtre.

FEMININ.

LA Vôtre.

G. Ab. DELA Vôtre.

DEN U-lieden.

VANDEN U-lieden.

AENDEN U-lieden.

Singulier.

D'u-liede.

VAN D'u-liede.

AEN D'u-liede.Dat. A LA Vôtre.

Plurier.

N. Acc. LES Vôtres.

G. Abl.

Dat.

D'u-liede.

DES Vôtres. VAND'u-liede.

AUX Vôtres. AEND'u-liede.
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II. Vervolg. Declinatien van Pronoms

N.Ac.

Conjonctifs fonder Article

I.

MASCULIN

Singulier.

Son confeil. Spnenraedt.

G. Ab. DESon confeil. VANSpnenraedt.

A Son confeil. AENSpnen raedt.

FEMININ voor een CONSONNE.

Dat.

N. Ac.

Singulier.

Sa fageffe.*

G. Ab. DE Sa fageffe.

Spnewysheydt.

VANSpnewysheydt.

Dat. A Sa fageffe. AEN Spne wysheydt.

FEMININ voor een VoÏELLE.

Singulier.

N.A. Son ame. Spne ziele.

G. Ab. DE Son ame, VAN Spneziele.

Dat. A Son ame. AEN Spne ziele.

Plurier.

N.A. Ses confeils.
Sune raeden.

G. Ab. DE Ses confeils.

Dat. A Ses confeils.

VANSpneraeden .

AENSpne raeden.

II.

Singulier.

N.Ac. Leur maison.

G.A.DELeur maison."

Dat. ALeur maison.

Hunhuys.

VAN unhuys.

AENhunhuys.

Plurier.

N.At. Leurs maiſons.

G.A.DELeurs maifons.

Dat. ALeurs maifons.

Dunnehuyfen.

VANHunne huyfen.

AENHunne huyfen.

NOTA. Dat de Pronoms van defe Tafel moeten oock ver-

duyfcht zyn op de volgende maniere. Son , haeren. Sa ,̀ haere.

Leur, haer- lieden oft haer-liede. Le fien , den haeren. La fie-

ne, d'haere. Le leur , den haer-lieden. La leur , d'haerliede.
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Poffeffifs van den derden Perfoon.

Abfolus met het Article Defini.

I.

MASCULIN

Singulier.

N.Ac.

G. Ab.

LE Sien. DENSpnen.

DU Sien. VAN DEN Spnen.

Dat. AU Sien. AENDEN Synen.

Plurier.

N.Ac. LES Siens. DESpne.

G. Ab. DES Siens. VANDESpne..

Dat. AUX Siens. AENDE Spne.

FEMININ.

Singulier.

N.Ac. LA Sienne. DE Spne.

G.Ab.DELA Sienne. VANDESpne.

Dat. ALA Sienne. AEN DESpne.

Plurier.

N.Ac. LES Siennes. DE Spne.

G.Ab. DES Siennes. VANDESpne.

Dat. AUX Siennes. AEN DESpne.

I I.

N.Ac. LE Leur.

G. Ab. DU Leur.

Dat. AU Leur.

FEMININ.

MASCULIN.

Singulier.

DENbunnen.

VANDENbunnen.

AENDENHunnen.

Singulier.

N.Ac. LA Leur. D'Dunne.

G.Ab.DELA Leur. VAND'Dunne.

Dat. ALA Leur. .

Plurier.

N.Ac. LES Leurs..

G. Ab. DES Leurs.

Dat. AUX Leurs.

AEN D'Dunne.

D'Dunne.

VAN D'Dunne.

AEND'unne.
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II. Deel.

III. Tafel. Declinatien van dePronoms

Conjonctifs.

I.

MASCULIN voor een CONSONNE.

Singulier.

N.Ac. Ce manteau. Desen mantel.

G.Ab.DE Ce manteau. VANDefen mantel.

Dat. ACe manteau. AENDesen mantel.

MASCULIN voor een VoÏELLE.

Singulier.

N.Ac. Cet amis. Desen vriendt.

G.Ab.DECet amis. VANDesen vriendt .

Dat. ACet amis. AEN Desen vriendt.

FEMININ.

Singulier.

N.Ac. Deſe cappe.Cette chappe.

G.Ab. DECette chappe. VANDefe cappe.

Dat. ACette chappe AEN Defe cappe.

Plurier.

N.Ac. Ces manteaux

G.A. DE Ces manteaux

Dat. ACesmanteaux

I I.

Defe mantels.

VANDeſe mantels .

AENDeſe mantels.

MASCULIN.

Singulier.

N. Ac. Celui , qui. &c. DEN Genen / die, &c.

Plurier.

N.Ac. Ceux, qui. &c. DE Gene / die. &c.

FEMININ. Singulier.

N.Ac. Celle , qui. &c. DE

Plurier.

N. Ac. Celles , qui. &c. DE

Gene) die. &c.

Gene / die. &c.

NOTA 3. Dat men oock Declineert , CE qui, HET GENE dat

DE CE qui, VAN HET GENE dat, A CE qui , AEN HET GE-

NE dat. CE que , HET GENE dat,



Declinatien van de Pronoms.
33

Demonftratifs..

Abfolus.

I.

NEUTRE.

N.Ac. Ceci. Cela Dit. Dat

G.A. DECeci. DE Cela

Dat. ACeci. ACela

VANDit. VANDat

AENDit. AENDat

II.

MASCULIN.

N.Ac. Celui-ci.

G.A. DE Celui - ci.

Dat. A Celui- ci.

N.Ac.

Singulier.

DENDefen.

VAN DEN Desen.

AENDEN Desen.

Plurier.

Ceux- ci. DE Defe.

G.A. DE Ceux- ci ,

Dat. A Ceux-ci.

VANDE Dese.

AENDE Defe.

FEMININ.

Singulier.

N.Ac. Celle-ci. DE Defe.

G.A. DE Celle-ci.

Dat. A Celle-ci.

VANDE Deſe.

AENDE Deſe.

Plurier.

N.Ac. Celles-ci.

G.A. DE Celles-ci.

Dat. A Celles ci.

DE Defe.

VANDEDeſe.

AENDE Deſe.

NOTA 1. Dat men declineert celui-la , den dien ; celle-la

de die , gelijck , celui-ci, celle-ci.

NOTA 2. Dat de eerfte Conjonctifs ende Abfolus van defe

Tafel geen Article en hebben in de twee Taelen. Maer de an-

dere hebben ' t Article Defini in het Vlaemích.

NOTA 3. Neutre is te feggen , noch Maſculin noch Feminin.

C
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II. Deel.

IV. Tafel. Declinatien

Nom. Lequel .

I.

MASCULIN.

Singulier.

DENWelchen.

Gen. Duquel. Dont. VANDENWelchen.

Dat. Auquel. AENDEN Welchen.

Acc. Lequel.
DEN Welchen.

Abl. Duquel. VANDEN elcken.

Plurier.

Nom, Lefquels. DE Welcke.

Gen. Defquels . Dont. VANDE Welche.

Dat. Aufquels. AENDEWelcke.

Acc. Lefquels.

Abl. Defquels.

DE Welche.

VAN DE Delcke.

FEMININ.

Singulier.

N.
Laquelle. DE Welcke.

G. DELaquelle. Dont. VANDE Welche.

D. ALaquelle. AEN DE Delcke.

Ac. Laquelle.
DEWelche.

A. DE Laquelle. VANDE Welcke.

Plurier.

Nom. Lefquelles .

Gen. Defquelles . Dont

"
Dat. Aufquelles.

Acc. Lefquelles.

Abl. Defquelles.

DE Welche.

VANDEWelche.

AENDE Delcke.

DE Welche.

VANDEWelcke.



Declinatien van de Pronoms.
$35

Van de Pronoms Relatifs.

II.

MASCULIN ende FEMININ.

Singulier ende Plurier.

Nom, Qui. Die.

Gen. DE Qui. Dont. VANie.

Dat. A Qui. AENWie.

Acc. Que,Qui. Die.

Abl. DE Qui. VANWie.

I I I.

NEUTRE.

Nom. Que. Die oft Dat.

Gen. DE Quoi. Dont. WaerVAN

Acc.

Dat. A Quoi.

Que.

DaerAEN.

Die oft Dat.

Abl. DE Quoi. Daer VAN.

NOTA 1. Dat men oock fegt. En quoi , waer in. Sur quoi,

waer over. Apres quoi , waer achter. Devant quoi , waer voo-

ren &c.

NOTA. 2. Dat de eerfte Pronoms van deſe Tafel in 't Franfch

maer een woordt en maecken met hun Article. B. E. men

fegt niet LE quel in twee woorden , maer lequel in een woordt :

maer in de Vlaemfche Taele het Article is verfcheyden vanhet

Pronom. B. E. DEN welcken ende niet denwelcken.

NOTA. 3. dat de tweede Pronoms van defe Tafel den fel-

ven fin hebben als de eerfte. Want qui ende lequel , zyn het

felve; men gebruyckt nu d'een nu d'ander volgens dat het

beter luydt.

1

C 2
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11. Deel.

N.

V. Tafel. Declinatien

Conjonctifs.

MASCULIN.

Quel mois?

G. DE Quel mois?

D. A Quel mois?

Quel mois?Ac.

A. DE Quel mois?

N. Quels mois?

G. DE Quels mois ?

D. A Quels mois?

Ac. Quels mois?

A. DE Quels mois ?

N.

Singulier.

Melcke maendt?

VANWelchemaendt?

AEN Welche maendt?

Welche maendt?

VANWelche maendt?

Plurier.

Welchemaenden?

VANWelchemaenden?

AENWelche maenden?

Melchemaenden?

VANDelche maenden?

FEMININ.

Singulier.

Quelle beure?

G.DE Quelle beure?

D. A Quelle beure?

Ac. Quelle heure?

A. DEQuelle beure ?

Welckeure ?

VAN Delche ure?

AEN Welcheure?

Melckeure?.

VANWelcke ure ?

Plurier.

N.

G. DE Quelles heures ?

D. A Quelles heures ?

Ac. Quelles beures?

Quelles heures ?

A. DE Quelles heures ?

Welcheuren ?

VANWelche uren?

AEN Welcheuren?

Delckeuren ?

VANWelche uren?

NOTA 1. Dat de Pronoms Interrogatifs dienen om te vrae

gen. B. E. Quelle heure eft it ? Wat ure is het ?.

NOTA 2. Dat defe Pronoms Conjonctifs, quel? Ende quelle?

Konnen oock dienen tot verwonderinge , B. E. Quel beautems!

wat fchoon weder ! Quelle belle maison wat fchoon huys!

NOTA 3. Al zyn de Pronoms abfolus van defe Tafel gelijck

deRelatifs vande vierde Taefel , fy hebben nochtans eenen ande

renfin : men fal dit breeder uytleggen in den tweeden Boeck
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Van de Pronoms Interrogatifs.

Abfolus.

I.

MASCULIN.

Nom. Acc. Lequel ?

Gen.Abl. Duquel ?

Singulier.

DEN Welchen ?

VANDEN elcken ?

AENDENMelcken?Dat. Auquel?

Plurier.

Nom. Acc. Lefquels?

Gen. Abl. Defquels ?

Dat. Aufquels ?

DEWeltke ?

VANDEWelcke ?

AENDE Delcke?

FEMININ.

Singulier.

N.Ac. Laquelle?

G.A. DE Laquelle ?

Dat. A Laquelle?

DEMelche?

VANDEWelche ?….

AENDE Welcke ?

Plurier.

Nom. Acc. Lefquelles ? DE Delcke?

Gen. Abl. Defquelles? VAN DE Welche ?

Dat.
Aufquelles?

AENDE Delcke?

II.

MASCULIN ende FEMININ,

Singulier ende Plurier.

N.Ac. Qui? Die?

G.A. DE Qui? VANWie?

Dat. A Qui? AENWie?

III.

NEUTRE.

N.Ac. Que? Wat?

G.A. DE Quoi? MaerVAN?

Dat. A Quoi? MarrAEN?

NOTA 4. Dat men oock legt , en quoi ? Waer in? Surquoi?

Waer over? Apres quoi ? Waer achter ? Devant quoi ? Waer

vooren ? &c.

C3
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11. Deel.

VI. Tafel. Declinatien van de Pronoms

Conjonctifs.

I.

MASCULIN

Singulier.

Beenenman.

VANGeenen man.

AENGeenenman. ⠀

N.Ac. Nul homme.

G.A. DE Nul homme.

Dat. ANul homme.

Plurier.

N.Ac. Nulshommes.

Dat.

G.A. DE Nulshommes.

ANuls hommes.

Nullefemme.

FEMININ.

N.Ac.

G.A. DENullefemme.

Dat. ANullefemme.

Geenemannen.

VAN Geene mannen.

AENGeene mannen.

Singulier.

Geenevrauwe.

VANGeene vrauwe.

AEN Beene vrauwe.

Plurier.

N.Ac. Nullesfemmes.

G.A.DENullesfemmes.

ANullesfemmes.
Dat

Geenevrauwen .

VANBeene vrauwen.

AEN Geenevrauwen . '

Soo woorden oock gedeclineert , certain , certaine ; Plurier , cer”

tains , certaines. Aucun , aucune ; Plurier , aucuns , aucunes. Tout

toute ; Plurier , tous , toutes. Tel, telle; Plurier , tels , telles. Je

ne feais quel, je ne (cais quelle , Plurier , je ne feais quels , je nefcais

quelles. Quelque, Plurier, quelques. Un, une, pas un, pas une

fonder Plurier. Autre , Plurier autres. Plufieurs fonder Singulier.

II.

Singulier.

N.Ac. Chaquecheval.

G.A.DEChaque cheval.

Dat. AChaquecheval.

Tickpeerdt .

VANElch peerdt.

AENElchpeerdt.

Soo worden oock gedeclineert quelconque fonder Plurier. Men

kan oock hier by voegen alle de woorden van getal gelijck

deux, trois , quatre , cinq &c. fonder Singulier B. E. deux Chevaux.

DE deux Chevaux, A deux Chevaux &c. Nochtans defe woorden

van getal , aenveerden oock het Article Defini , als het ftaet in

het Vlaemfch. B. E. LES quatre dernieres fins. DE vier uyterſten.
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S Adjectifs ende Numerauxoft van getal.

Abfolus met het Article Defini.

MASC. FEM. Singulier.

DENCenen.D'eeneN.Ac. L'un. L'une.

G.A. DE L'un. &c. VANDENCenen.

Dat. A L'un. &c. AENDENCenen.

Plurier

&c. 1

&c.

LES Unes. D'eene.

G.A. DESUns. VAND'eene.

AEN D'eene.

N.A. LESUns.

Dat. AUXUns.

DES Unes.

AUX Unes.
il

Soo worden oock gedeclineert : L'autreMafculin ende Femi.

nin , Plurier LES autres , LE même , LA même , plurier , LES

mêmes. ( Defe twee volgen de Regels van de Noms Adjectifs. )

Item L'un l'autre , L'une l'autre; Plurier LES uns les autres,

LES unes les autres.

Abfolus fonder Article

MASC. FEM.

N.Ac. Un. Une.

G.A. D'Un. D'Une.

Dat. AUn. A Une.

J.

Singulier.

Cenen. Eene.

VANCenen. &c.

AENCenen. &c.

Soo worden oock gedeclineert fonder Plurier chacun, cha

cune. Aucun, ducune. pas un , Pas une. Nul , nulle. Item met

Plurier , Quelqu'un , quelqu'une, Plurier, quelques uns , quelques

unes. Tel , telle , Plurier tels , telles. Je ne frais quel , je ne ſçais

quelle , Plurier je ne fçais quels , je ne fais quelles.

II.

MASC. Singulier."

N.Ac. Perfonne.

G.A. DE Perfonne. VAN

Diemant.

iemant.

Dat. A Perfonne. AEN iemant.

Soo worden oock gedeclineert fonder Feminin noch Plu

rier. Autrui , MASCULIN. qui conque , M. qui , M. quique , M. je ne

feais qui, M. quoi , NEUTRE. Quoique, N. je ne feais quoi , N.

Men Kan oock hier by voegen alle de woorden van getal .

Gelijck deux , trois , quatre , cent , mil. &c.

Het Plurier Tous , toutes is oock abfolus. Ende plufieurs

het welcke geen Singulier en heeft.
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DERDE DEEL

BEGRYPENDE

DE

CONJUGATIEN

VAN DE

VERBE S.

Deres

E Verbes zyn woorden , de welcke beteec-

kenen hoe ende wanneer eenen Perfoon , ofte

eenige andere faeke in wefen is , ofte iets doet ,

ofte iets gedaen wort. De Noms ende Pronoms

beteeckenen de Perfoonen oft de andere zaeken .

Maer de Verbes beteeckenen hun wefen oft hun.

bedryf, oft , hunne lydinge.

Dochom gemackelijck te kennen of een woordt

is een Verbe , men moet maer letten of men in

de Vlaemſche Taele daer kan voorstellen dewoor-

dekens ich fal. B. E. Prier bidden , is een Verbe

om dat men feer wel kan feggen , icksal bidden:

in tegendeel het woordeken , Boeck / en is geen

Verbe , om dat men niet en kan ſeggen ick ſal

Boeck. &c.

Op de felve maniere moet men leeren foecken .

een Verbe in den Dictionaire. Men moet het al-

tydt foecken gelijck het luyt naer defe woorde-

kens , ich fal . B. E. Ich ſal bidden / ick ſal ſin- ·

gen/ich fal gaen. Soeckt in den Dictionaire, bide

den /singen/ gaen.

De Verbes zyn onderworpen aen veele verfchey-
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de buygingenende veranderingen , de welcke men

noemt Conjugaisons oft Conjugatien.

Defeveranderingen zyn hier in gelegen , dat elcke

Conjugatie behelft vier Modes. Te weten het In-

dicatif. Het Imperatif. Het Conjonctif. Ende het

Infinitif, onder het welcke men rekent het Par-

ticipe ende het Supin.

Het Indicatif beveftigt de faeken abfolut fon-

der eenige conditien. Het Imperatifdient om tege

bieden. Het Conjonctif bevestigt de faeken op ee-

nige conditien , aen de welcke hy is altydt aenge-

voegt. Want Conjonctif is te feggen aenvoegelijck.

Ende Infinitif is te feggen onbepalelijck , die de

faeken niet vaſt en bevestigt , noch getal noch Per-

foon uytdruckende. Het Participe wort in het

Vlaemfch gefeyt deelwoordt , want al is het een'

deel van het Verbe , hetkan nochtans gedeclineerdt

worden gelijck een Nom; foo dat het deelt van

'teen ende van 'tander. Het Supin wort in het

Vlaemfch gefeytvolbragt.

De Modesbehelfen verfcheyde Tyden, op de welc-

kede faeke wort beteeckent te gefchieden, waervan

de principaelfte zyn , het prefent , tegenwoor-

digen tyd t. Het preterit, voorleden tydt . Ende

het futur, toekomenden tydt.

Daer zyn dry foorten vanpreterits , het Impar...

fait , het Parfait , en het plufque parfait.

Daer- en-boven zynder fomwylen twee Impar-

faits , twee parfaits , ende twee plufque parfaits.

Elcken tydt heeft twee nombres , het Singulier en-

dehet Plurier: ende in elck nombre zyn dry Perfoo-

nen. Deneerſten Perfoon is den genen, die fpreekt ,

JE , NOUS ; den tweeden Perfoon is den genen , aen

wie men fpreekt , TU , VOUS. Ende den derden is

dengenen , van wie men fpreekt , IL , ILS OUELLE,

ELLES.

Voorders zynderTems fimples , enckeletyden , dé
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welcke in elcken Perfoon maer een Verbe en heb-

ben. B. E. Je pense , ich pepse. Alwaer geen ander

Verbe en is als penſe. Ende daer zyn Tems compofes

oft dobbele tyden,diegemaekt zyn van twee Verbes.

B. E. j'ai pensé , ick hebbe gepepft . Je suis aimé,

ich wozde bemindt. Daer zyn twee Verbes , j'ai ,

oft je fuis ende aimé.

Men rekent gemeynelijck fes foorten van Ver-

bes: te weten de Auxiliaires , de Actifs , de Paffifs,

de Neutres , de Reciproques , ende de Imperfonels :

onder de welcke zynder Reguliers , die volgen eenen

vaften regel,ende Irreguliers,die op vele plaetſen gee-

nen regel en volgen.

Defe Verbes konnen geconjugeert zyn fimpelijck

gelijck fy zyn in hun felve , oft met eenige andere

woordekens bygevoegt.

Alle defe verfcheyde dingen gaet men hier

vertoonen in de verfcheyde Conjugatien van dit

deel fullende daer van geven eene breedere uyt-

legginge inden tweeden Boeck. Aengefien dat het

foude zyn fonder profyt te willen hier van geven

klaere kenniffe aen Perfoonen , die daer van noyt

en hebben gefien het gebruyck nochte de werc-

kinge , fonder de welcke het onmogelijck is daer

van iets te begrypen. Daer integendeel , als fy ful-

len wel geoeffent zyn in alle defe Conjugatien ,

't zy met de felve correct te lefen ende herleſen

onder de beſtieringe van de Meefterffe , 'tzy met

die van buyten te leeren , ' t zy met andere Conju-

gatien uyt de defe te maecken ; fy fullen als dan feer

lichtelyck begrypen de uýtlegginge , die men hun

daer van fal geven.

Dit deel is danverdeeldtin twee Capittels , waer

van het eerfte behelft de Conjugatien van deVer-

bes fimpelijck gelijck_fy zyn in hun felven zonder

eenige byvoegzels. Ende het tweede behelft de

Conjugatien van de Verbes ten opfichte van eeni-

ge byvoegzels.
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EERSTE CAPITTEL.

Conjugatien van de Verbes gelijck fy zyn

in hunfelven fonder byvoegzels.

DitCapittelbegrypt vyf Artikels. Het eerfte
vertoont de Conjugatien van de twee Verbes

Auxiliaires AVOIR hebben/ ende ETRE 3pm.

Het tweede vertoont de vier algemeene Conju-

gatien van de Verbes , die gebruycken het Auxi-

liaire ActifAVOIR , hebben."

Het derde vertoont de Conjugatien vande Ver-

bes, die gebruycken het Auxiliaire PaffifETRE , 3pn.

Het vierde vertoont de Conjugatien van de

Terbes Iraperfonnels.

Het vyfde vertoont de Conjugatien vendeVer-

bes Irreguliers.

I. ARTIKEL.

Conjugatien van de twee Verbes Auxiliaires.

AVOIR ende ETRE.

M

En noemt defe twee Verbes Auxiliaires , dat

is te feggen helpende , om reden dat fy dienen

om te helpen conjugeren alle de andere Verbesin

hunne 7ems composés , gelijck men fien fal..

Het eerfte van defe tweeVerbes, te weten AVOIR,

wort genoemt Auxiliaire actif, om dat het dient tot

de Verbes actifs . Endehet tweede , te weten , ETRE ,

wortgenoemt Auxiliaire paffif, om dat het dient tot

de Verbes paffifs.

Dit Capittel behelft dry Tafels , waervan de eer.

ftevertoont het Verbe Auxiliaire actif AVOIR , heb-

ben , de tweede het Auxiliaire paffif ETRE 3 ,

ende de derde defe twee Verbes t'faemen.
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I. Tafel. Conjugatie van het Verbe.

INDICATIF.

PRESENT.

Singulier.

J'ai.

Tu aş.

Il a.

Ich hebbe.

Gy hebt.

Hy heeft.

Plurier.

Nous avons.

Vous avez.

Ils ont.

Wp hebben.

Gp-lieden hebt.

Sp hebben.

IMPARFAIT.

Singulier.

J'avois. Ack hadde.

Tu avois. Gp hadt.

Il avoit. Hp hadde.

Plurier.

Nous avions.

Vous aviez.

Ils avoient.

J'eus.

Tu eus.

Il eut.
Hy heeft gehadt.

Plurier.

Nous eûmes.

Vous eûtes.

Ils eûreut.

Wy hadden.

Gy-lieden hadt.

Sy hadden.

PARFAIT DEFINI.

Singulier.

Ich hebbe gehadt.

Gphebt gehadt.

My hebben gehadt.

Gp-lieden hebt gehadt.

Sp hebben gehadt.

NOTA. 1. Dat de dry eerfte tyden van deſe Tafel , j'ai,

JAVOIS, J'EUS , dienen in de Verbes Actifs , omhet Parfait en-

de de twee Plufque Parfaits van het Indicatif. B. E. J'AI penſe

AVOIS penfe , J'EUS penfe : ende daerom wort dit verbe Aux
liaire Actifgenoemt.
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Auxiliaire Actif. AVOIR. hebben.

PARFAIT INDEFINI.

Singulier.

J'ai eû.
Ack hebbe gehadt.

Tu as eû.
Gp hebt gehadt.

Il a eû..
Hy heeft gehadt.

Plurier.

Nous avons eû.

Vous avez eû.

Ils ont eû.

PLUSQUE

My hebben gehadt.

Gp-lieden hebt gehadt.

Sp hebben gehadt.

PARFAIT. I.

Singulier.

J'avois eû.
Ich hadde gehadt.

Tu avois eû.
Gp hadt gehadt..

Il avoit eû.
Hy hadde gehadt.

Plurier.

Nous avions eû.

Vous aviez eû.

Ils avoient eû.

Wp hadden gehadt.

Gp-liedenhadt gehadt.

Sp hadden gehadt.

PLUSQUE PARFAIT. II.

J'eus eû.

Tu eus eû.

Il eut eû.

Nous eûmes eû.

Vous eûtes eû.

Ils eûrent eû.

Singulier.

Ack hadde gehadt.

Gp hadt gehadt.

Hu hadde gehadt.

Plurier.

Wy hadden gehadt.

Gp-l. hadt gehadt.

Sy hadden gehadr.

NOTA 2. Dat het Parfait defini kan oock vervlaemfcht fijn

gelijk het Imparfait . B. E.j'eus, ickhadde , tn ens, gyhadde &c.
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I. Vervolg. Conjugatie van het Verbe

FUTUR .

Singulier.

J'aurai..
AckIch fal hebben.

Tu auras....- Gp fult hebben.

Il aura. Hy sal hebben.

Plurier.

Nous aurons.

Vous aurez

Ils auront.

My sullen hebben.

Gp-lieden fulthebben.

Sy sullen hebben.

IMPERATIF.

Singulier..

Aïe.

Qu'il ait.

Hebt.

Dat hy hebbe.

Aions.

Aiez.

Qu'ils aïent.

Plurier.

Laet ons hebbent.

Hebt gu-lieden.

Dat sy hebben.

NOTA. Dat met alle dele woorden PRESENT , IMPARFAIT,

PARFAIT, PLUSQUE PARFAIT , FUTUR , noch andere woorden moe

ten onder-verftaen zyn ; want PRESENT is te leggen TEMS PRE

SENT, tegenwoordigen tydt. IMPARFAIT is te feggen , TEMS PASSÉ

IMPARFAIT , voorleden tydt onvolmaeckt. PARFAIT DEFINI , is te

feggen TEMS PASSÉ PARFAIT DEFINI , voorleden tydt volmaeckt be-

paelt. PARFAIT INDEFINI , is te feggen TEMS PASSÉ PARFAIT IN-

DEFINI, voorleden tydt volmaeckt onbepaelt. PLUSQUE PARFAIT, is

te feggen TEMS PASSÉ PLUSQUE PARFAIT, voorleden sydt , meer als

volmaeckt. FUTUR, is te feggen , TEMS FUTUR , toekomenden tydt.

Ende foo is het te verftaen in alle d'andere Conjugatien. Men

fal dit breeder uytleggen in den tweeden Boek.
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Auxiliaire Actif. AVOIR. hebben:

CONJONCTIF.

PRESENT.

Singulier.

Quej'aïe.

Qu'il ait.

Dat ich hebbe.

Que tu aïes. Dat gp hebt.

Dat hy hebbe.

Plurier.

Que nous aïons. Dat wy hebben.

Que vous aïez .

Qu'ils aïent.

I.

J'aurois.

Tu aurois.

Ich soude hebben.

Gp foudt hebben.

Il auroit.
Hy soude hebben.

Plurier.

Nous aurions, Mysouden hebben.

Dat gu-lieden hebt.

Dat in hebben.

IMPARFAIT.

Singulier.

Vous auriez.

Ils auroient.

Gp-liedenſoudt hebben.

Spsouden hebben.

IMPARFAIT. II.

Singulier.

Que j'euffe. Dat ick hadde.

Que tu euffes. Dat gy hadt.

Qu'il eût. Dat hy hadde.

Plurier.

Que nous euffions. Dat wy hadden.

Que vous euffiez .

Qu'ils euffent.

Dat gp-lieden hadt.

Dat ſp hadden.
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II. Vervolg. Conjugatie van het Verbe

*
PARFAIT.

Singulier.

Que j'aïe eû. Dat ick gehadthebbe.

Que tu aïes eû.

Qu'il ait eû.

Plurier.

Que nous aïons eû.

Dat gp gehadt hebt.

Dat hy gehadthebbe.

Datwpgehadt hebben.

Que vous aïez eû.

Qu'ils aïent eû.

Dat gp-l. gehadt hebt.

Datsp gehadt hebben.

PLUSQUE PARFAIT. I.

Singulier.

J'aurois eû..

Tu aurois éû.

Tksoudegehabthebben

Gpsoudtgehadthebben

Hpjoude gehadthebben
Il auroit eû.

Nous aurions eû.

Vous auriez eû.

Plurier.

Mysoudegehadthebbe.

Gu-l.foutgehadthebbe

Spsoudengehadt hebbéİls auroient eû.

PLUSQUE PARFAIT. II.

Que j'euffe eû.

Que tu euffes eû.

Qu'il eût eû.

Plurier.

Que nous euffions eû.

Que vous euffiez eû.

Qu'ils euffent eû.

Singulier.

Datich gehadthadde.

Datgpgehadthadt.

Dathy gehadthadde.

Datwpgehadthadden.

Dat gu-l.gehadthadt.

Datsp gehadt hadden.
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Auxiliaire Actif. AVOIR. hebben.

J'aurai eû.

Tu auras eû.

Il aura eû.

Nous aurons eû.

Vous aurez eû.

Ils auront eû.

FUTUR.

Singulier.

"

Ich fat gehadt hebben.

Gp ſult gehadt hebben.

Hy sal gehadt hebben.

Plurier.

Wp ſullen gehadt hebben.

Gp-l. fult gehadt hebben.

Sp fullen gehadt Hekken

INFINITIF.

PRESENT.

Avoir,
Hebben.

PRETERIT.

Avoir eû.

Aïant.

Aïant eû.

Eû.

Gehadt hebber

PARTICIPE.

PRESENT.

Hebbende.

PRETERIT.

·

Gehadt hebbende.

FUTUR.

Sullende hebben.

SUPIN.

PARTICIPE PASSIF

MASC. FEMI.

. Euë.Eû.

Gehadt.

Gehadt.

NOTA. Dat men her Supin EU overal geteeckent met een

accent ( A ) Eû , eynckelijck om te toonen dat de E ftom is

endedat men maerde ûenmoet prononceren , want inder daer

daer en moet geen accent zyn, aengefien datdefefylabekort is ,
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II. Tafel. Conjugatien van het Verbe

INDICATIF.

Ichben.

Op zpt.

Dp is.

PRESENT.

Singulier.

Je fuis.

Tu ês.

Il eft.

Plurier.

Nous fommes.

Vous êtes.

Ils font.

J'étois.

Tu étois.

Il étoit.

Nous étions.

Vous étiez.

Ils étoient.

Je fus.

Tu fus.

Il fut.

Nous fûmes.

Vous fûtes.

Il furent.

Wp zpn.

Gp-lieden zpt.

Sp jpn.

IMPARFAIT.

Singulier.

Ich was.

Gp waert.

Hp was.

Plurier.

Wp waeren.

Gp- lieden waert.

Sp waeren.

PARFAIT DEFINI.

Singulier.

Ach hebbe geweest.

Gp hebt geweest.

Hp heeft geweest.

Plurier.

Wp hebben geweeſt.

Gp-lieden hebt geweest.

Sp hebben geweest.
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Auxiliaire Paffif. ETRE. Zyn.

PARFAIT INDEFINI.

Singulier.

J'ai été.

Tu as été.

Il a été.

Nous avons été.

Vous avez été.

Ils ont été.

Ich hebbe geweest.

Gp hebt geweest.

Hp heeft geweest.

Plurier.

PLUSQUE

J'avois été.

Tu avois été.

Il avoit été.

Nous avions été.

Vous aviez été.

Ils avoient été.

J'eus été.

Tu eus été.

Il eut été.

Wp hebben geweest.

Bp-lieden hebt geweest.

Sp hebben geweest.

PARFAIT.

Singulier.

Ick hadde geweest.

By hadt geweest.

Hp hadde geweest.

Plurier.

Mp hadden geweest.

Gp lieden hadt geweest.

Sp hadden geweest.

PLUSQUE PARFAIT.

Nous eûmes été.

Vous eûtes été.

Ils eurent été.

Singulier.

Ick hadde geweest.

Gp hadt geweest.

Hp hadde geweest.

Plurier.

We hadden geweest.

Gp-lieden hadt geweest.

Sp hadden geweeft.

D 2
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I. Vervolg. Conjugatie van het Verbe

FUTUR.

Singulier.

Je ferai..

Tu feras.

Il fera.

Ack fal 3pm.

Gp fult 3pn.

Hy sal 3pn.

Nous ferons.

Vous ferez.

Ils feront..

Plurier.

My ſullen zyn.

Gp-1. fult zpn.

Sp ſullen 3pn.

IMPERATIF.

Singulier.

Sois.

Qu'il foit.

Zpt.

Dat hy 3p .

Plurier.

Soïons.

Soïez.

Qu'ils foïent.

Laet ons zpn.

Zpt.

Dat ſp 3pn.

NOTA 1. Dat dit Verbe Auxiliaire , JE SUIS , Wort Paffifge-

noemt , om dat het Verbe Paffiffelve niet anders en is als dit

Verbe gevoegt met het Supin van een Verbe Altif. B. E. JE

suis gardé, ICK BEN bewaert.

NOTA 2. Dat de dry eerfte Tyden van dit Verbe , Je suis ,

J'ETOIS , JE FUS. oock dienen in eenige Verbes Neutres

ende in de Reciproques te weten , in het Parfait ende de twee

Plufque Parfaitsvan het Indicatif. In de plaets van j'aáï , j'avois ,

J'EUS, van het voorgaende Verbe.
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Auxiliaire Paffif. ETRE. Zyn.

CONJONCTIF.

Que je fois.

Que tu fois.

Qu'il foit.

Que nous foions.

Que vous foiez.

Qu'ils foient.

Je ferois.

Tu ferois.

Il feroit.

Nous ferions.

Vous feriez.

Ils feroient.

PRESENT.

Singulier.

Dat ick 3p.

Dat gy zyt.

Dat hp 3p.

Plurier.

Dat wy 3pn.

Dat gp- lieden zpt.

Dat ſp 3pn.

IMPARFAIT. I.

Singulier.

Ack soude zyn.

Gp soudt zyn.

Ho soude zpn.

Plurier.

Wp souden zyn.

Gp-leden soudt zyn.

Sp souden zyn.

IMPARFAIT. II.

Singulier.

Que je fuffe. Dat ich waere.

Que tu fuffes. Dat gy waert.

Qu'il fût. Dat hy waere.

Que nous fuffions.

Que vous fuffiez .

Qu'ils fuffent.

Plurier.

Datwp waeren.

Dat gp- lieden waert.

Dat sp waeren/

D 3
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II. Vervolg. Conjugatie van hetVerbe

PARFAIT.

Singulier.

Que j'aïe été. Dat ick geweeft hebbe.

Que tu aïes été. Dat gy geweeſthebbet.

Qu'il ait été.

Que nous aïons été.

Que vous aïez été.

Qu'ils aïent été.

Dat hy geweeft heeft.

Plurier.

Dat wy geweeft hebben.

Datgp-1 . geweeft hebbet.

Datſp geweest hebben.

PLUSQUE PARFAIT. I.

Singulier.

J'aurois été.

Tu aurois été.

Il auroit été,

Nous aurions été.

Vous auriez été.

Ils auroient été.

Ack soudegeweefthebben.

Op soudt geweeſthebben.

Hp soude geweeft hebben.

Plurier.

Mpsouden geweefthebben

Gp-l.foudt geweefthebben

Spsoudengeweeſthebben

PARFAIT. II.

Singulier.

PLUSQUE

Que j'eufle été.

Que tu euffes été.

Qu'il eût été.

Que nouseuffions été

Que vous euffiez été.

Qu'ils cuffent été.

Dat ich geweest hadde.

Dat gp geweest hadder.

Dat hy geweest hadde.

Plurier.

Dat wp geweest hadden.

Dat gp- 1. geweest haddet.

Dat sy geweest hadden.
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Auxiliaire Paffif. ETRE. Zyn.

J'aurai été.

Tu auras été.

Il aura été.

Nous aurons été.

Vous aurez été.

Ils auront été.

Etre.

Avoir été.

FUTUR.

Singulier.

Ack sal geweest hebben.

Op ſult geweest hebben.

Hy sal geweest hebben.

Plurier.

Wp ſullen geweesthebben.

Gp- l. fult geweesthebben.

Sp sullen geweest hebben.

INFINITIF.

PRESENT.

Zpn.

PRETERIT.

Geweest hebben.

PARTICIPE.

PRESENT.

Etant.
Zpnde.

Ayant été.

PRETERIT.

Geweest hebbende.

FUTUR

Sullende 3pn.

SUPIN.

Eté. Geweest.
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III.Tafel.vergelijkinge van de 2. Verbes

INDICATIF.

PRESENT.

Singulier

J'ai.

Tu as

Jefuis.

Tu és.

Il a. Il eſt

Plurier.

Nous avons.

Vous avez.

Ils ont.

Nousfommes.

Vous êtes.

Ilsfont.

IMPARFAIT.

Singulier.

Favois.
J'étois.

Tu avois. Tu étois.

Il avoit. Il étoit.

Plurier.

Nous avions. Nous étions.

Vous aviez. Vous étiez.

Ilsavoient. Ils étoient.

PARFAIT DEFINI.

7
Singulier.

F'eus.
Jefus.

Tu eus.

Il eut.

Tu fus.

Il fut.

Plurier.

Nous eûmes.

Vous eûtes.

Nousfumes.

Vousfûtes.

Ils eurent.
Ils furent.

PARFAIT INDEFINI.

J'ai eu. &c. J'ai été. &c.

PLUSQUE PARFAIT. I.

J'avois eu. &c.
J'avois été, &c.

PLUSQUE PARFAIT. II.

J'eus eu. &c.
J'eus été. &c.



Conjugatien van de Verbes Auxiliaires. 57

Auxiliaires. AVOIR ende ETRE.

FUTUR.

Singulier.

J'aurai. Je ferai.

Tu auras. Tuferas.

Il aura.
Ilfera.

Plurier.

Nous aurons. Nous ferons.

Vous aurez. Vousferez.

Il auront. Ils feront.

Aie. &c. Sois. &c.

Que j'aïe.

Que tu aies.

Qu'il ait.

Plurier.

Que nous aïons.

Que vous aïez.

Qu'ils aient.

IM PARFAIT.

CONJONCTIF.

PRESENT.

Singulier.

Quejefois.

Que tufois.

Qu'ilfait.

Que nous foions.

Que vousfoiez.

Qu'ils foient.

IMPARFAIT. I.

J'aurois.

Tu aurois.

Singulier.

Jeferois.

Tu ferois.

Il auroit.
Il fervit.

Plurier.

Nous aurions.

Vous auriez.

Ils auroient.

Nous ferions.

Vous feriez.

Ils feroient.
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Vervolg. vergelijckingvande 2.Verbes

IMPARFAIT. II.

Quejefuffe.Quej'euffe.

Que tu euffes.

Qu'il eût.

Plurier.

Que nous euffions.

Que vous euffiez.

Qu'ils euffent.

Que tufulles.

Qu'ilfût.

Que nous fuffions.

Que vous fuffiez.

Qu'ils fuffent.

PARFAIT.

Quej'aïe eu. &c.
Quej'aïe été. &c.

PLUSQUE PARFAIT. I.

J'aurois eu. &c.

PLUSQUE

Quej'euffe eu. &c.

J'aurois été. &c.

PARFAIT. II.

Quej'euffe été. &c.

FUTUR.

J'aurai été. &c.J'aurai eu. &c.

Avoir.

Avoir eu.

INFINITIF.

PRESENT.

Etre.

PRETERIT.

Avoir été.

PARTICIPE.

PRESENT.

Aïant.

Aïant eu.

ende

Etant.

PRETERIT.

Aiant été.

Men heeft hier t'famen geftelt de twee Verbes Auxiliaires,

ter oorfaecke van de Conjugatien van eenige Verbes Neutres

van de Verbes Reciproques , de welcke in hunne

dobbele tyden gebruycken het Auxiliaire paffif ETRE in de

plaetfevanhet Auxiliaire Actif AVOIR, gelijck men fal fien

hier naer. Ende daerom heeft men de Tyden, die daer toe
dienen in het lanck gezet.
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II. ARTICKEL.

De vier algemeene Conjugatien van de Verbes ,

diegebruyken bet Auxiliaire Actif,

AVOIR , Hebben.

En noemt defe Conjugatien algemeene, oin

dat fy zyn de vier algemeene Regels op de

welcke alle de Verbes Reguliers ' tzy Actifs , 'tzy

Neutres , ' tzy Reciproques , ' tzy Imperfonnels moe-

ten geconjugeert oft gevoegt zyn met de verande-

ringe nochtans , die eygen is aen ieder foorte van

defe Verbes , de welcke men fal toonen op fyn

plaetfe.

Defe felve Conjugatien zyn van vier ſoorten , om

dat fy vier verfcheyde manieren hebben van hun-

neVerbeste conjugeeren ofte voegen; foo dat d'eene

op d'andere niet en kan paffen. Sy worden on-

derkent door hun Infinitif, het welcke men vint

altyt in den Dictionaire.

Het Infinitif van d'eerfte Conjugatie eyndigt al-

tydt door ER. GARDER , Bewaeren. Het Infinitif

van de tweede door IR. UNIR , Bereenigen. Het

Infinitifvan de derde door OIR , ofte EVOIR.

DEVOIR, Moeten. Het Infinitifvan de vierde

door RE. PERDRE , Derliefen.

Dit Artickel dan begrypt vyf Tafelen , waervan

de eerſte vertoont de eerfte Conjugatie , de twee-

de vertoont de tweede Conjugatie , de derde ver-

toont de derde Conjugatie, de vierde vertoont de

vierde Conjugatie , ende de vyfde vertoont deſe

vier Conjugatien t ' famen.
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I. Tafel , eerfte Conjugatie , dieeyndigt

INDICATIF.

PRESENT.

Singulier.

Je GARDE.

Tu GARDes.i

Il GARDe.

N. GARDons.

V. GARDez.

Ils GARDent.

Je GARDois.

Tu GARDois.

II GARDoit.

N. GARDions.

V. GARDiez.

Ich bewaere.

Gp bewaert.

Hy bewaert.

Plurier.

Wp bewaeren.

Gu-lieden bewaert.

Sy bewaeren.

IMPARFAIT.

Singulier.

Ack bewaerde.

Gp bewaerde.

Hp bewaerde.

Plurier.

Wp bewaerden.

Gp-lieden bewaerde.

Sp bewaerden.

PARFAIT DEFINI.

Ils GARDoient.

Je GARDai.

Tu GARDas.

Il GARDa.

N. GARDâmes.

V. GARDâtes.

Ils GARDérent.

Singulier.

Ich hebbe bewaert.

Gp hebt bewaert.

Hp heeft bewaert.

Plurier.

My hebben bewaert.

Ep lieden hebt bewaert.

Sp hebben bewaert.

NOTA 1. Dat het Prefent wort gemaeckt van het Infinitif,

met de letter R af te nemen. garder , je garde. De andere
Perfoonen worden van defe gemaeckt.

NOTA2.Het Imparfait wort gemaeckt van den eerften Perfoon

Plurier van het Prefent , met te veranderen ONS in ois. Nous

gardons, je gardois , ende foo voorts.

NOTA 3. Het Parfait defini wort gemaeckt van het Infinitif,

met te veranderen ER in AI , gardER , je gardai , &c.
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in 'tInfinitifdoor ER. GARDER, bewaeren

J'ai

Tu as

Il a

PARFAIT INDEFINI.

Singulier.

GARDé. Ick hebbe bewaet.

GARDé. Gp hebt bewaert.

GARDE. Hy heeft bewaert.

Plurier.

N. avons GARDé. Wp hebben bewaert.

V. avez GARDé.

Ils ont GARDé.

Gp-lieden hebt bewaert.

Sp hebben bewaert.

J'avois GARDé.

PLUSQUE PARFAIT. I.

Singulier.

ck hadde bewaert.

Tu avois GARDé. Op hadt bewaert.

Il avoit GARDé. Hy hadde bewaert.

Plurier.

N. avions GARDé. My hadden bewaert.

V. aviez GARDé. Op li. hadt bewaert.

Ils avoientGARDé. Sp hadden bewaert.

PLUSQUE PARFAIT. II.

Singulier.

J'eus GARDé.

Tu eus GARDé.

Il eut GARDé.

N. eûmes GARDé.

V. eûtes GARDé.

Ils eûrent GARDé.

Ich hadde bewaert.

Gp hadt bewaert.

Hp hadde bewaert.

Plurier.

Mp hadden bewaert.

Gpl. hadt bewaert.

Sy hadden bewaert.

3

NOTA 4. Alle de Tems Compofés worden gemaeckt van het

Supinende het Verbe Auxiliaire AVOIR.

NOTA 5. Allede Verbes,die eyndigen hun Infinitif door GER.

gelijck manger. Partager, Nager&c. houden in alle hunne tyden

de letter E naer de G. Men fegt niet nous mangons , je mangois,

Je mangai, que je mangaffe. Maer nous mangeons , Je mangeois,

Je mangeai, que je mangeaffe. Men moet nochtans de E nier

prononceeren , want dit en is maer om deG zachter te maecken,
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I. Vervolg.Eerſte Conjugatie, dieeyndt

FUTUR.

Singulier.

Je GARDerai.

Tu GARDeras.

Il GARDera.

Ich fal bewaeren.

Bp fult bewaeren.

Up fal bewaeren.

Plurier.

Ils

Nous GARDerons. Wp fullen bewaeren.

Vous GARDerez. Op fult bewaeren.

GARDeront. Sp ſullen bewaeren.

IMPERATIF.

Singulier.

GARDE. Bewaerdt.

Qu'il GARDE. Dat hp bewaere.

Plurier.

GARDons.
Laet ons bewaeren.

GARDez.

Qu'ils GARDent.

Bewaert gp-lieden.

Dat sp bewaeren.

CONJONCTIF.

QuejeGARDE.

Quetu GARDes.

Qu'il GARDE.

Q. n. GARDions.

Q. v. GARDiez.

Qu'ilsGARDent.

PRESENT.

Singulier.

Dat ich bewaere.

Dat gp bewaeret.

Dat hy bewaere.

Plurier.

Dat wp bewaeren:

Dat gp-lieden bewaeret.

Dat ip bewaeren.

NOTA 1. Het Futur wort gemaeckt van het Infinitif, met

daerbytevoegendefe twee letters A1. Garder, je garderas. &c.

NOTA 2. Den tweeden perfoon Singulier van het Imperatif

(want daer en is geen eerften Perfoon ) wort gemaeckt van

den tweeden Perfoon Singulier van ' t Prefent Indicatif, met de

ઠં weg te nemen. Tu gardes , garde. Maer den derden Perfoon

Singulier wort gemaeckt van den derden Perfoon Plurier van

het Prefent Indicatif, met NT wegte nemen. IlsgardeNT, qu'ilgarde

Endedit Plurier volgt het Pluriervanhet felve Prefent Indicatif.
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in't infinitifdoor ER.GARDER,bewaeren.

IMPARFAIT. I.

Singulier.

Je GARDerois. Ich soude bewaeren.

Tu GARDerois. Gp ſoudt bewaeren.

Il GARDeroit. Hpsoude bewaeren.

Plurier.

NousGARDerions. Wp souden bewaeren.

Vous GARDeriez. Op-liedenfoudt bewaeren.

GARDeroient. Sp souden bewaeren.

IMPARFAIT. II.

Plurier.

Ils

Q. je GARDaffe.

Q. tu GARDaffes.

Qu'il GARDât.

Q. n. GARDaffions.

Q. v. GARDaffiez.

Dat ich bewaerde.

Dat gp bewaerdet.

Dat hp bewaerde.

Plurier.

Dat wp bewaerden.

Dat gp-lieden bewaerdet.

Qu'ilsGARDaffent. Datſp bewaerden.

PARFAIT.

Singulier.

Que j'aïe GARDé. Dat ich bewaert hebbe.

Que tu aïes GARDé. Dat gp bewaert hebbet.

Qu'il ait GARDé. Dat hy bewaert Hebbe.

Plurier.

Q.n. aïons GARDE.

Q. v. aïez GARDé.

Qu'ilsaïentGARDé.

Datwp bewaert hebben.

Datgp-l. bewaerthebbet.

Dat ſp bewaert hebben.

NOTA 3. Het Prefent van 't Conjonctifwort gemaeckt vander

derden Perfoon Singulier van't Imperatif. Qu'ilgarde, que je garde

NOTA4. Het ImparfaitI. wort gemaeckt van 't Futur Indicatif,

met teveranderen Ai inors. Je garderAI , je garderois.

NOTA s . Het Imparfait 11. wort gemaeckt van dentweeden

Perfoon Singulier van 't Parfait defini indicatifmet Sɛby Le VoC-

gen. Tu gardas, que jegardaſs
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II. Vervolg. Eerſte conjugatie die eyndt

PLUSQUE PARFAIT. I.

Singulier.

J'aurois GARDé. Icksoude bewaert hebben.

Tu aurois GARDé. By foudt bewaert hebben.

Il auroit GARDé. bp soude bewaert hebben.

Plurier.

N.aurions GARDé. My soudenbewaerthebbé.

V. auriez GARDé. p-1. foudt bewaert hebbe.

Ils auroient GARDé. Sp souden bewaerthebbě.

PLUS QUE PARFAIT. II.

Singulier.

Que j'euffe.

Que tu euffes

Qu'il eût

Que n. euffions

Quevous euffiez

Qu'ils euffent

G
A
R
D
é

. Dat ich bewaert hadde.

Dat gp bewaert haddet.

Dathy bewaert hadde.

Plurier,

Dat wy bewaert hadden.

Dat gp-l. bewaert haddet.

Dat sy bewaert hadden.

FUTUR.

Singulier.

J'aurai GARDé. Jck fal bewaert hebben.

Tu auras GARDé. Bp fult bewaert hebben.

Il aura GARDé. Hy sal bewaert hebben.

Plurier.

N. aurons GARDé. Myſullen bewaert hebben.

aurez GARDé. -I. fultbewaerthebben.

Ils auront GARDé. Sp fullen bewaert hebben.

V.

NOTA1. Dat het Infinitifaltydt gevonden wortinden Dictio-

naire, dathet den oorfpronck isvan geheel fijn Verbe , ende dat

mende Verbes komt tekennendoorhun Infinitif.

NOTA2. Dat het Prefent van ' t Participe gemaeckt wort van

den eerften Perfoon Plurier van 't Prefent indicatif, mette veran

deren ons in ANT, nous gardoNs , gardant,
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in't Infinitifdoor ER. GARDER. Bewaere

INFINITIF.

PRESENT.

GARDer. Bewaeren.

PRETERIT.

Avoir GARDé. Bewaert hebben .

PARTICIPE.

PRESENT.

GARDant Bewaerende.

PRETERIT.

AyantGARDé. Bewaert hebbende.

• Sullende bewaeren.

FUTUR.

SUPIN.

GARDé. Bewaert.

PARTICIPE PASSIF

MASC. FEMI.

Singulier.

GARDé. GARDée. Bewaert.

Plurier.

GARDés.GRADées. Bewaert.

NOTA 3. Het Supin wort gemaeckt van ' t Infinitif met a

weg te nemen, ende de E te teeckenen é. garden gardé.

NOTA 4. Dat het Participe paffif altydt gelijck is aen 't Su

pin met dit verſchil dat 't Supin is van alle Genres ende Nombres,

maer 't Participe paffif heeft een Mafculin , ende Feminin ,

Singulier , ende Plurier inalle Verbes , uytgenomen in het Verbe

Auxiliaire paffif, ETRE.

NOTA S. Dat het Participe paffif, eygentlijck hier niet en

moet ftaen , nochte in dedry volgende Conjugatien , maerwel

in het Verbe Paffif. Men heeft het nochtans hier geftelt om

klaerder te toonen hoe dat het overeen komt met het Supin .

NOTA 6. dat alle de Verbes reguliers , die hun Infinitifeyn

digen door ER, op dit Verbe moeten geconjugeert worden met

niet anders te veranderen als ER , ( gelijck men hier fiet ) de

refte blyvende overanderlijck,

E



66 III. Deel, I. Cap. II. Art.

1

II. Tafel. Tweede Conjugatie, die eyndt

J'UNIS.

TuUNIS.

II UNIT.

INDICATIF.

PRESENT.

N. UNIffons.

V. UNIffez.

Ils UNIffent.

J'UNIffois.

TuUNIffois.

11 UNIffoit.

N. UNIffions.

V. UNIffiez .

Ils UNIffoient.

J'UNIS.

TuUNIS.

II UNIT.

Singulier.

Ack vereenige.

Gp veereenigt.

Hp vereenigt.

Plurier.

Wp vereenigen.

Gp-lieden vereenigt.

Sp vereenigen.

IMPARFAIT.

Singulier.

Atk vereenigde.

Gp vereenigde.

Hp vereenigde.

Plurier.

Wp vereenigden.

Gp-lieden vereenigde.

Sp vereenigden.

PARFAIT DEFINI.

N. UNîmes.

V. UNîtes.

Ils UNIrent.

Singulier.

Ich hebbe vereenigt.

Gp hebt vereenigt.

Hy heeft vereenigt.

Plurier.

Wp hebben vereenigt.

Gp- lieden hebt vereenigt.

Sp hebben vereenigt.

NOTA 1. Dat menniet enfegt JEavertis maer j'avertis,om dat

de & ingenomen isdoor de A; wanthet is een generaelen regel ,

dat de E, die eyndigt eenwoordt van twee letters , altydt ingeno-

menisdooreen volgende Vocale. Gelijck , JE , ME , TE , SE , LE ,

CE , QUE , &c.NE

NOTA 2. Dat het Prefent gemaecktwort van 't Infinitif, met

de letter R te veranderen in s, unir , j'unis,
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in 't Infinitif doorIR. UNIR. Vereenigen.

PARFAIT INDEFINI.

Singulier.

J'ai UNI.

Tu as UNI

Il a UNI.

Ack hebbe vereenigt.

Gp hebt vereenigt.

Hpheeft vereenigt.

Plurier.

p hebben vereenigt.

Gp-lieden hebt vereenigt.

N. avons UNI.

V. avez UNI.

Ils ont UNI. Sp hebben vereenigt.

PLUSQUE PARFAIT. I.

J'avois UNI.

Tu avois UNI.

Il avoit UNI.

N. avions UNI.

V. aviez UNÍ.

Ils avoient UNI.

Singulier

Jck hadde vereenigt.

Gp hadt bereenigt.

Hp hadde vereenigt.

Plurier.

PLUSQUE

J'eus UNI.

Tu eus UNI.

Il eut UNI.

N.eûmes UNI.

V. eûtes UNI.

Ils eurent UNI.

Mp hadden vereenigt

Gu-lieden hadt vereenigt.

Sp hadden vereenigt.

PARFAIT. II.

Singulier.

Ack hadde vereenigt

Gp hadt vereenigt.

Hp hadde vereenigt.

Plurier.

Wp hadden vereenigt.

Gp-lieden hadt vereenigt.

Sp hadden vereenigt

NOTA 3. Het Imparfait wort gemaeckt van deneerſten Per-

foon Plurier van ' t Prefent met te veranderen ons in OIs. Nous

uniffoss , j'uniffors &c.

NOTA4. Het Parfait Definiwortgemaeckt van 't Infinitifmet

te veranderen R in s. UniR, j'unis. &c.

NOTA 5. Alle de Tems compofes worden gemaeckt van't Su-

pin endehet Verbe AuxiliaireAVOIR.

E 2
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I. Vervolg. Eerſte conjugatie , die eyndt

J'UNIrai.

Tu UNIras.

II UNIra.

N. UNIrons.

V. UNIrez.

Ils UNIront.

UNI.

FUTUR.

Singulier.

Ach sal vereenigen.

Gp fult vereenigen.

Hy sal vereenigen.

Plurier.

Wp ſullen vereenigen.

Gp lieden fult vereenigen.

Sp ſullen vereenigen.

IMPERATIF.

Singulier.

Qu'il UNIffe.

UNIffons.

UNIffez.

Qu'ils UNIffent.

Dereenigt gp.

Dat hyvereenigt.

Plurier.

Laet ons bereenigen.

Dereenigt gp- lieden.

Dat sp bercenigen.

CONJONCTIF.

Que j'UNIЛle.

Quetu UNIffes.

Qu'il UNIffe.

Quen. UNIffions.

Quev. UNIffiez.

Qu'ils UNIffent.

PRESENT.

Singulier.

Dat ich vereenige.

Dat gp bereeniget.

Dat hp vereenige.

Plurier.

Dat wp vereenigen.

Dat gp lieden vereeniget.

Dat spbereenigen.

NOTA 1. Het Futur wort gemaeckt van 't Infinitif, met

daer by te voegen AL. unir, j'uniral.

NOTA 2. Dentweeden Perfoon Singulier van ' tImperatif,(want

daer enis geen eerften Perfoon ) wort gemaeck vanden tweeden

Perfoon Singuliervan 't Prefent Indicatif met s wegte nemen. Tu

unis,uni. Itemden derden Perfoon Singulierwort gemaeckt van

denderden Perfoon Plurier van ' t Prefent Indicatifmet NT wegte

nemen. Ils uniffeNT , qu'il uniffe. De refte volgt 't Plurier van

't felve prefent Indicatif.
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in 't Infinitif door IR. UNIR. Vereenigen,

J'UNIrois.

Tu UNIrois.

Il UNIroit.

IMPARFAIT. I.

Singulier.

N. UNIrions.

V. UNIriez.

II UNIroient.

Que j'UNîffe.

Q. tu UNîffes.

Qu'il UNît.

Ack soude bereenigen.

Gp ſoudt vereenigen.

Hp soude vereenigen.

Plurier.

My souden vereenigen.

Gy liedenſoudtvereenigen

Spsoudenvereenigen.

IMPARFAIT. II.

Singulier.

Quen.UNîffions.

Que v.UNîffiez.

Qu'ils UNîffent

Que j'aïe UNI.

Qu tu aïes UNI.

Qu'il ait UNI.

Q.n.aïons UNI.

Que v. aïez UNI.

Dat ick vereenigde.

Dot gp bereenigdet.

Dat hy vereenigde.

Plurier.

Dat wp bereenigden.

Datgp- liedenbereenigdet.

Dat sp vereenigden.

PARFAIT.

Singulier.

Datickvereenigthebbe.

Dat ich vereenigt hebbet.

Dat hp vereenigt hebbe.

Plurier.

Dat wopvereenigt hebben.

Datgp- Lbereenigthebbet.

Qu'ilsaïent UNI.
Dat ſp vereenigt hebben.

NOTA 3. Het Prefent van 't Conjonctif wort gemaeckt vanden

derden Perfoon Singulier van 't Imperatif. Qu'il uniſſe, que juniſſe.

NOTA 4. Het Imparfait I. wort gemaeckt van 't Futur Indi-

catifmet te veranderen AI in ois. j'Unirai, j'unirois.

NOTA s . Het Imparfait II. wort gemaeckt van den tweeden

Perfoon Singulier van 't Parfait Defini Indicatif, met sɛ by te

voegen. Tu unis , que j'unisse.

NOTA 6. Dat het Imparfait II. verfchilt van 't Prefent in

de î, de welcke lanck is , ende met een accent (a) geteeckent.
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II.Vervolg.tweede conjugatie,die eyndt

PLUSQUE PARFAIT. I.

Singulier.

J'aurois UNI.

Tu aurois UNI.

Il auroit UNI.

N. aurions UNI.

V. auriez UNI.

Ilsauroient UNI.

Acksoudevereenigt hebbe.

Gpsoudevereenigthebben.

Hpsoudevereenigt hebben.

Plurier.

1

My souden vereenigt

Gp-1.soude vereenigt

Sp souden vereenigt;

PLUSQUE PARFAIT. II.

Singulier.

Que j'euffe UNI.

Que tu euffesUNI

Qu'il eût UNI.

Q.n.euffions UNI.

Q.v. euffiez, UNI.

Qu'ilseuffentUNI.

J'aurai UNI.

Tu auras UNI.

Il aura UNI.

N. aurons UNI.

V. aurez UNI.

Ils auront UNI.

h
e
b
b
e
n
.

Dat ich vereenigt hadde.

Dat gp vereenigt haddet.

Dat hy vereenigt hadde.

Plurier.

Datwpvereenigt hadden.

Datgp - 1.vereenigt haddet.

Datspvereenigt hadden.

FUTUR.

Singulier.

Achsalvereenigt hebben.

Gpfultvereenigt hebben.

Hy sal vereenigt hebben.

Plurier.

Wpfullen vereenigt hebben

Gp-l.fultvereenigt hebben.

Spfullen vereenigthebben
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in 't Infinitifdoor IR. UNIR. Vereenigen.

INFINITIF.

PRESENT.

UNIr. Dereenigen.

PRETERIT.

Avoir UNI.
Vereenigt hebben.

PARTICIPE.

PRESENT.

UNIffant.
Dereenigende.

PRETERIT.

Aïant UNI.
Dereenigt hebbende.

FUTUR.

Sullende vereenigen.

UNI.

SUPIN.

Dereenigt.

PARTICIPE PASSIF.

MASC. FEM. Singulier.

UNI. UNIe. Dereenigt.

Plurier.

UNIS. UNIes. Dereenigt.

NOTA 1. Dat het Prefent yan 't Participe gemaeckt work

van den eerften Perfoon Plurier van ' t Prefent Indicatifmet te

veranderen ons in ANT. Nous uniffONS , uniffANT.

NOTA 2. Het Supin wort gemaeckt van 't Infinitif, met de

letter R weg te nemen. UniR , uni.

NOTA 3. Dat alle de Verbes Reguliers die eyndigen in 't In-

finitif door IR, op dit Verbe moeten geconjugeert woorden,

met niet anders te veranderen als de letter ( gelijck men

hier fiet) de refte blyvende onveranderlijck.
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III.Tafel. 3. Conjug. die eyndt't Infinitif

Je Dois.

Tu Dois.

Il Doit,

N. Devons.

V. Devez.

Ils Doivent.

Je Devois.

Tu Devois.

Il Devoit.

INDICATIF.

PRESENT.

N. Devions.

V. Deviez.

Ils Devoient.

Je Deus.

Tu Deus.

Il Deut.

N. Deûmes.

V. Deûtes.

Ils Deurent.

Singulier.

Ick moet.

Gy inpet.

Hy moet.

Plurier.

Wp moeten.

Gp-lieden moet,

Sp moeten.

IMPARFAIT.

Singulier.

Ack moest.

Gy moeft.

Hy moest.

Plurier.

Wp moesten

Gp-lieden moeft,

Sp moesten.

PARFAIT DEFINI.

Singulier.

Ich hebbe moeten.

Gp hebt moeten.

Hp heeft moeten.

Plurier.

Wp hebben moeten.

Gu- lieden hebt moeten.

Sp hebben moeten.

NOTA 1. Dat het Prefent gemaeckt wort van 't Infinitifmet

te veranderen EVOIR in OIS. DEVOIR. Je dois. oft OIR in ois.

VOIR, je VOIS.

NOTA 2. Het Imparfait wort gemaeckt van den eerften Per-

foon Plurier van 't Prefent met te veranderen ons in ois. Nous

devons , je devOIS.
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door OIR. Oft EVOIR. DEVOIR. Moeten.

PARFAIT INDEFINI.

Singulier.

J'ai Deu,

Τα as Deu,

Ichhebbe moeten.

Gp hebt moeten.

Il Deu. Hyheeft moeten.

Plurier.

N. avons Deu.

V. avez Deu.

Ils ont Deu.

Mp hebben moeten.

Gp-lieden hebt moeten.

Sp hebben moeten.

Singulier.

PLUSQUE PARFAIT.

J'avois Deu.

Tu avois Deu.

11 avoit Deu.

N.avions Deu,

V. aviez

Ils avoient Deu.

Deu.

I.

Ick hadde moeten.

Gy hadt moeten.

Hp hadde moeten.

Plurier.

Wp hadden moeten.

Gy-lieden hadt moeten.

Sy hadden moeten.

PARFAIT. II.PLUSQUE

Singulier.

J'eus Deu,

Tu eus Deu.

Il eut Deu.

N. eûmes Deu.

V. eûtes Deu.

Ils eurent Deu.

Ack hadde moeten.

Gy hadt moeten.

Hy hadde moeten.

Plurier.

Wp hadden moeten.

Gp-lieden hadt moeten.

Su hadden moeten.

NOTA 3. Het Parfait Defini wort gemaeckt van 't Infinitif

met te veranderen EVOIR in EUS. DEVOIR , je dEUS.

NOTA 4. Alle de Tems compofes worden gemaeckt van?t Su-

pin ende het Verbe Auxiliaire AVOIR.

NOTA s. Dat defe woorden deu , deus , deûmes , duſſes , deuf-

fions &c. moeten geprononceert worden fonder E. Dû , dûsɔ

dumes, diffe. duffions &c.
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I.Vervolg.3.conjug. die eyndt't Infinitif

Je Devrai.

Tu Devras.

Il Devra.

N. Devrons.

V. Devrez.

Ils Devront.

Doi.

Qu'il Doive.

FUTUR.

Singulier.

Ick sal moeten.

Gp ſult moeten.

Hy sal moeten.

Plurier.

mp fullen moeten.

Gy-lieden fult moeten.

Sp ſullen moeten.

IMPERATIF.

Singulier.

Devons.

Devez.

Moet.

Dat hy moete.

Plurier.

Laet ons moeten.

Qu'ils Doivent.

Moet gp-lieden.

Dat sp moeten.

CONJONCTIF.

Queje Doive.

Q. tu Doives.

Qu'il Doive.

n. Devions.

Q. v.
Deviez.

Qu'ils Doivent.

PRESENT.

Singulier.

Dat ick moete.

Dat gp moetet.

Dat hy moete.

Plurier.

Dat wp moeten.

Dat gp-lieden moetet.

Datsy moeten.

NOTA 1. Het Futur wort gemaeckt van 't Infinitif, met te

veranderen oi in RAI. DevOIR , je devRAI.

NOTA 2. Den tweeden Perfoon Singulier van ' t Imperatif(want

daeren is geenen eerften Perfoon ) wort gemaeckt van dentwee-

den Perfoon Singulier van 't Prefent Indicatifmet s wegte nemen.

Tu dois,doi. Maer den derden perfoon Singulier wort gemaeckt van

den derden Perfoon Plurier van ' t Prefent Indicatif met NT weg te

nemen. Ils doivent , qu'il doive : de refte volgt het Plurier yan

'tfelve Prefent Indicatif.
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door OIR. Oft EVOIR. DEVOIR. Moeten.

Je Devrois.

TuDevrois.

Il Devroit.

N. Devrions.

V. Devriez.

Ils Devroient.

Queje Deuffe.

Q. tu Deuffes.

Qu'il Deût.

IMPARFAIT. I.

Singulier.

Ich soude moeten.

Gp soudt moeten.

Hp soude moeten.

Plurier.

Wp fouden moeten.

Gp lieden foudt moeten.

Spfonden moeten.

IMPARFAIT. II.

Q. n. Deuffions.

Q. v.
Deuffiez.

Qu'ils Deuffent.

Que j'aïe Deu..

Que tu aïes Deu.

Qu'il ait Deu.

Q. n. aïons Deu.

Q. v. aïez Deu.

Qu'ils aïent Deu.

Singulier.

Dat ick moeste.

Dat gp moeftet.

Dat hy moeste.

Plurier.

Dat wp moesten.

Dat gp-lieden moeftet.

Dat sp moesten.

PARFAIT.

Singulier.

Dat ick hebbe moeten.

Dat gp hebbet moeten.

Dat hy heeft moeten.

Plurier.

Dat wp hebben moeten.

Dat qp- l. hebbetmoeten.

Dat sp hebben moeten.

NOTA 3. Het Preſent van 't Conjonctifwort gemaeckt van den

derden Perfoon Singuliervan't Imperatif. Qu'il doive,Que jedoive-

NOTA 4. Het Imparfait Premier wort gemaeckt van't Futur

Indicatif, met te veranderen AI in ois. Je devral , je devrois.

NOTA s . Het Imparfait II . wort gemaeckt van dentweeden

Perfoon Singulier van ' t Parfait Defini Indicatif, met Sɛ by te

voegen. Tu deus , que je deufsE,
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II.Vervolg.3.conjug. die eyndt ' tInfinitif

PLUSQUE PARFAIT. I.

Singulier.

J'aurois Deu.

Tu aurois Deu.

Il auroit Deu.

N. aurionsDeu.

V. auriez Deu.

Ils auroientDeu.

PLUSQUE

Que j'euffe Deu

Quetu euffes Deu.

Qu'il eût Deu.

Q. n. euffions Deu.

Q. v. euffiez Deu.

Qu'ils euflent Deu.

J'aurai Deu.

Tu auras Deu.

Il aura Deu.

N. aurons Deu.

V. aurez Deu.

Ils auront Deu.

Ack soudehebben moeten.

Gp soudt hebben moeten.

Hp soude hebben moeten.

Plurier.

Wpsouden gebben moeten

Gp 1.soudthebben moeten

Spsoudenhebben motten.

PARFAIT. II.

Singulier.

Dat ich hadde moeten.

Dat gp haddet moeten.

Dat hp hadde moeren.

Plurier.

Dat wp hadden moeten.

Dat gp-1. haddet moeten.

Dat sp hadden moeten.

FUTUR.

Singulier.

Ack sal hebben moeten.

Gp ſult hebben moeten.

Hp ſal hebben moeten.

Plurier.

Mysullenhebben moeten.

Gp-l. fult hebben moeten.

Spfullen hebbenmoeten.

NOTA 1. Dat men in 't Plufque parfait I. gefet heeft , Ick

foude hebben moeten , om te volgen alle d'andere Conjugatien;

nochtans volgens het dagelycks gebruyck , men moet feg-

gen: Ickhadde moeten , gy hadt moeten , &c.

NOTA 2. Dat het Prefent van't Participe gemaeckt wort

van den eerften Perfoon Plurier van't Prefent Indicatifmet te

veranderen ons in ant Nous devons, Devant,
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door OIR. Oft EVOIR. DEVOIR. Moeten.

INFINITIF.

PRESENT.

Singulier.

Devoir. Moeten.

PRETERIT.

Avoir Deu.

Devant.

Aïant Deu.

Hebben moeten.

PARTICIPE.

PRESENT.

Moetende.

PRETERIT.

Hebbende moeten.

FUTUR.

Sullenden moeten.

Deu.

MASC. FEM.

Singulier.

Deu. Deuë.
Schuldig.

Plurier.

Schuldig.

SUPIN.

PARTICIPE PASSIF.

Moeten.

Deus. Deuës

NOTA 3. Het Supin wort gemaeckt van 't Infinitif met te

veranderen EVOIR in EU, Devoir, Deu.

NOTA 4. Dat dit Verbe Devoir twee verſcheyde zinnen heeft.

Ten eerften Devoir is te feggen , Moeten. Ten tweeden , Devoir

is te leggen Schulden hebben , oft fchuldig zyn. Als Devoirbetee-

kent Moeten , dan en heeft het geen Participe Paffif; maer in

den anderen zin het heeft'er een. Deu , Deut , fchuldig.

NOTA s. Dat alle de Verbes Reguliers , die eyndigen in't

Infinitifdoor EVOIR oft OIR , op dit Verbe moeten geconjugeert

worden , met te veranderen EVOIR oft OIR ( gelyck men hier

fier) de refte blyft onveranderlyck.
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1
VI.Tafel. Vierde conjugatie, die eyndt

Je PERDS.

Tu PERDS.

II PERD .

INDICATIF.

N. PERDons

V. PERDez.

Ils PERDent.

le PERDois.

TuPERDois.

Il PERDoit.

N. PERDions.

V. PERDiez .

PRESENT.

Singulier.

Ich verliese.

Gp verlieft.

Hy verliest.

Plurier.

Wp verliesen.

Gp gp-lieden verliest.

Sp verliesen.

IMPARFAIT.

Singulier.

Ich verloos.

Gp berloos

Hp berloos.

Plurier.

My verloofen.

Gp-leden verloog.

Sp verloofen.

PARFAIT DEFINI.

Ils PERDoient.

Je PERDis.

TuPERDis.

Il PERDit.

N. PERDîmes.

V. PERDîtes.

Ils PERDirent.

Singulier.

Ich hebbe verlozen.

Gp hebt verlozen.

Hp heeft verlozen.

Plurier.

My hebben verlozen.

Gp-lieden hebt verlozen.

Sp hebben verlozen.

NOTÁ 1. Dat het Prefent gemaeckt wort van 't Infinitifmet

RE te veranderen in s. PerdRE, je perds ; ten zy dathet Infinitif

foude eyndigen door TTRE , gelyck MeTTRE : als dan TRE Verau-

dert in s. METTRE , je meTS , met een enkel 7; maer ' t Plurier

heeft een dobbel T. Nous métTTONS,



De vier algemeene Conjugatien. 79

in'tInfinitifdoor RE. PERDRE. Verliefen.

PARFAIT INDEFINI.

Singulier.

Plurier.

J'ai PERDu. Ack hebbe berlozen.

Tu as PERDu. Gp hebt verlozen.

Il a PERDU. Hp heeft verlozen.

My

V. avez PERDu.

Ils ont PERDU.

N. avons PERDa. Dy hebben verlozen.

Gp-lieden hebt verlozen.

Sp hebben verlozen.

PLUSQUE PARFAIT. I.

Singulier.

Ich hadde verlozen.

Gp hadt verlozen.

Hy hadde verlozen.

Plurier.

J'avois PERDu.

Tu avois PERDU.

Il avoit PERDU.

N. avions PERDu.

V. aviez PERDU.

Ilsavoient PERDu.

Wp hadden verlozen.

Gp-lieden hadt verlozen.

Sp hadden verlozen.

PLUSQUE PARFAIT. II.

Singulier.

Ick hadde verlozen.

Bp hadt verlozen.

Hp hadde verlozen.

Plurier.

J'eus PERDu.

Tu eus PERDU .

Il eut PERDU.

N. eûmes PERDU.

V. eûtes PERDU.

Ils eurent PERDU.

Mp hadden verlozen.

Gp-lieden hadt verlozen.

Sp hadden verlozen.

NOTA 2. Het Imparfait wort gemaeckt van den eerften Per-

foon Plurier van ' t Prefent met te veranderen ons in ois. Nous

perdons , Je perdois.

NOTA 3. Het Parfait defini wort gemaeckt van't Infinitif,

met te veranderen RE in 1s. PerdRa, je perdis .

NOTA 4. Alle de Temscompoféswordengemaeckt van't Supin

ende het Verbe Auxiliaire AyOIR.
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I.Vervolg.Vierdeconjugatie,die eyndt

Je PERDrai.

TuPERDras.

Il PERDra.

N. PERDrons.

V. PERDrez.

Ils PERDront.

FUTUR.

Singulier.

Ich fal berliefen.

Gp ſult verliesen.

Hy sal verliesen.

Plurier.

Wpfullen verliesen.

Gp-lieden ſult verliesen.

Sp fullen verliefen.

IMPERATIF.

Singulier.

Berliest..

Dat hy verliese.

PERD.

Qu'il PERDE.

PERDons.

PERDez.

Qu'ils PERDent.

Plurier.

Laet ons verliesen.

Derliest gp-lieden.

Dat sp verliesen

CONJONCTIF.

Queje PERDe.

Qu'il

Q. tu PERDes.

PERDE.

Q. n. PERDions.

Q. v. PERDiez.

Qu'ils PERDent.

PRESENT.

Singulier!

Dat ich verliefe.

Dat gp verliefet.

Dat hy verliese.

Plurier.

Datwp verliesen.

Dat gp-lieden verlieset.

Dat ſp verliesen.

NOTA 1. Het Futur wort gemaeckt van 't Infinitif, met te

veranderen E in AL , Perdre , je Perdral.

NOTA. 2. Den tweeden Perfoon Singulier van't Imperatif

(want daer en is geenen eerften Perfoon ) wort gemaeckt van

den tweeden Perfoon Singulier van't Prefent Indicatif met s weg

te nemen. Tu Perds. Perd. Item den derden Perfoon Singulier

wort gemaeckt van den derden Perfoon Plurier van't Prefent

Indicatif met NT weg te nemen. Ils perdeNT , Qu'il perde. De

refte volgt 't Plurier van't felve Preſent Indicatife
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in't InfinitifdoorRE. PERDRE. Verliefen.

Je PERDrois.

TuPERDrois.

11 PERDroit.

IMPARFAIT. I.

Singulier.

N. PERDrions.

V. PERDriez.

Ils PERDroient.

Ich foude verliesen.

Gp soudt verliesen.

Hp soude verliesen.

Plurier.

3p souden verliesen.

Gy-lieden soudt verliesen.

Sp souden verlteſen .

IMPARFAIT. II.

Singulier.

Queje PERDiffe..

Que tu PERDiffes .

Qu'il PERDît.

Dat ich verloofe.

Dat gp verlooſet.

Dat hy verloofe.

Plurier.

Dat wp verloofen.

Dat gp-lieden verlooſet.

Dat ſp verloofen.

PARFAIT.

Singulier.

-Quen. PERDiffions.

Que v. PERDiffiez .

Qu'ils PERDiffent.

Que j'aïe PERDu. Dat icht verlozen hebbe.

Que tu aïes PERDu. Dat gp berlozen hebbet.

Qu'il ait PERDu. Dat hy verlozen hebbe.

Plurier.

Q. n. aïons PERDu. Dat wp verlogen hebben.

Q. v. aïez PERDu. Dat gp- 1. verlozen hebbet.

Qu'ils aïent PERDu. Dat ſp verlozen hebben.

NOTA 3. Het Preſent van 't Conjonctifwort gemaeckt van den

derden Perfoon Singulier van 't Imperatif. Qu'il perde, quejeperde.

NOTA 4. Het Imparfait I. wort gemaeckt van ' t Futur Indi

catifmet te veranderen Ar in ors. Te perdra , je perdrois.

NOTA s . Het Imparfait II. wort gemaeckt vandentweeden

Perfoon Singulier van ' t Parfait Defini Indicatifme se by tevoer

gen. Tu perdis , que je perdifse.

F
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II.Vervolg.Vierde conjugatie,die eyndt

PLUSQUE PARFAIT. I.

Singulier.

J'aurois PERDu. Icksoude verlozenhebben.

Tu aurois PERDu. Op soudt verlozenhebben.

Il auroit PERDu. Hp soude verlozen hebben.

Plurier.

N.aurions PERDu. Wpsoudenverlozenhebbé.

V. auriez PERDu. Gp-l.ſoudt verloženhebbé.

Ils auroient PERDu. Sp souden verlozenhebben

PLUSQUE PARFAIT. II.

Singulier.

Que j'euffe PERDu. Dat ick verlozen hadde.

Q. tu euffes PERDu. Dat gp verlozen haddet.

Qu'il eût PERDu. Dat hy verlozen Hadde.

Plurier.

Q. nous euffions

Q.v.euffiez

Qu'ils euffent.

Dat wp verlozen hadden.

Datgp-l.berlozen haddet.

Datsp berlozen hadden.

FUTUR.

Singulier.

J'aurai PERDu. Ich sal verlozen hebben.

Tu auras PERDu. Gp ſult verloren hebben.

Il aura
PERDU.

N. aurons PERDu.

V. aurez PERDu.

Ils auront PERDu.

p fal verlozen hebben.

Plurier.

Dpfullen verlozen hebben.

Gp.l.fult verlogen hebben.

Sp ſullenverlozen hebben.
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in'tInfinitifdoorRE. PERDRE.Verliefen.

INFINITIF.

PRESENT.

PERDre. Derliesen.

PRETERIT.

Avoir PERDu. Berlozen hebben.

PARTICIPE.

PRESENT.

PERDant. Derliesende.

PRETERIT.

Ayant PERDU. Berlozen hebbende.

FUTUR.

· Sullende berliefen.

SUPIN.

PERDu. Derlozen.

PARTICIPE PASSIF

MASC. FEMI.

Singulier.

PERDU. PERDuë. Derlozen.

Plurier.

PERDus. PERDuës. Derloren.

NOTA 1. Dat het Prefent van 't Participe gemaeckt wort van

den eerften Perfoon Plurier van Prefent Indicatif met te veran-

deren ons in ANT. Nous perdons , perdANT.

NOTA 2. Het Supin wort gemaeckt van 't Infinitif met te

veranderen RE in u. PerdRE , Perdu.

NOTA 3. Dat alle de Verbes Reguliers die eyndigen in t'In-

finitifdoor RE, op dit Verbe moeten geconjugeert worden met

niet anders te veranderen als RE, gelijck men hier ziet,

F2
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. Deel

. I. Cap
. II. Art.

V. Tafel. De vier Conjugatien t'famen ,

Vytlegginge.

INDICATIF.

Het PRESENT wordt ge-

maeckt van het Infinitif met

te veranderen in d'eerfte Con-

jugatie ER in E. &c.

In de tweede R in s. &c.

Inde derde EVOIR in OIS. &c.

In de vierde RE in s. &c.

HetIMPARFAIT wordt ge-

maeckt van den eerften Per-

foon Plurier van het Prefent,

met te veranderen ONS in

OIS. &c.

Infinitif.

GARDer.

UNIr.

Devoir.

PERDre.

Prefent Indicatif

Plurier I. Perfoon.

GARDons.

UNISSons..
N.

DEVons.

PERDons.

Het PARFAIT DEFINI

wordtgemaeckt van't Infinitif.

met te veranderen in d'eerfte

Conjugatie ER in AI. &c.

Inde tweede IR in Is.&c.In de

3.EVOIR ofCIR inEUS.&c.oft

volgens het nieuwgebruyck, ûs.

In de vierde RE inIS. &c.

Het PARFAIT INDEFINI

wordtgemaeckt van 't Supin

met het Prefent Indicatifvan

'tVerbe Auxiliaire Actif.

Infinitif.

GARDer.

UNir.

Devoir.

PERDre.

Supin. !

GARDE.

UNI.

DEU.

PERDU. 4

NOTA Dat'er eenige voorvallen zyn , in de welcke men ge-

bruyckt in de Tems Compofés het Participe paffif, in de plaets van

't Supin. B. B. Les lettres , que j'aigardées. De brieven, die ick be-

waert hebbe. Men fegt niet quej'aigardé, maer que j'ai gardêes in
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met de formeringe van hunne Tyden.

INDICATIF.

PRESENT.

Singulier

JE TU IL

Plurier.

NOUS VOUS ILS

-ons. -ez . -ent.

-ffons. -ffez . -ffent.

-evons. -evez. -oivent.

-ons. -ez. -ent.

IMPARFAIT.

Gard- -e. -es. -e.

Uni- -S. -S. -t.

D- -ois. -ois. -oit.

Perd- -S. -S. -

Singulier.

JE TU IL NOUS VOUS ILS.

Gard-

Uniff-

Dev-
>-ois, -ois, -oit. -ions. -iez. -oient.

Perd-

Plurier.

PARFAIT DEFINI.

Singulier. Plurier.

JE TU IL. NOUS VOUS ILS.

Gard- -ai. -as. -a. -âmes. -âtes . -érent.

Un- -is. -is. -it, -îmes. -îtes . -irent.

D-
-eus. -eus. -eut.

Perd-
-is. -is . -it.

-eûmes. -eûtes . -eurent.

-îmes. -îtes. -irent.

PARFAIT INDEFINI.

Singulier.

J'ai.. Tu as..

Plurier.

Il a..
Gardé

Uni

Deu

Perdu
Nous avons.. Vous avez.. Ils ont.. }

het Plurier Feminin , om dat het moet over-een komen met het

woordt Lettres, die vooren ftaet , ende Plurier Feminin is. Men fal

ditbreederuytleggen in den tweeden Boeck handelende van de

Verbesende Participes. F 3
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I. Vervolg.Devier Conjugatien t'famẽ,

HetPLUSQUE PARFAIT I.

wordt gemaeckt van 't Su-

pin met't Imparfait Indicatif

van 'tVerbe Auxiliaire Ac-

tif.

HetPLUSQUE PARFAIT II.

wordt gemaeckt van 't Su-

pin met't Parfait Defini van

't Verbe Auxiliaire Actif.

HetFUTUR wordtgemaeckt

van 'tInfinitif met by te voe-

gen defe twee letters AI inde

eerfte ende tweede Conjuga-

tien; maer in de derde men

moet veranderen OIR in RAI.

ende in de vierde E in AI&c.

IMPERATIF.

Het SINGULIER 2. Per-

foon wordt gemaeckt van het

Prefent IndicatifSingulier 2.

Supin.

GARDE.

UNI.

DEU.

PERDU.

Supin.

GARDE.

UNI.

DEU.

PERDU .

Infinitif.

GARDER.

UNIR.

DEVoir.

PERDRE.

Prefent Indicatif.

Sing. II.Perfoon.

GARDES.

UNIS.

Perfoon met s weg te nemen. Tu

HetSINGULIER 3. Perfoon
DOIS.

wordt gemaeckt van het Pre-

PERDS.

fent Indicatif Plurier 3.Per- Prefent Indicatif.

Soon, met NT weg te nemen.

Het PLURIER is gelijckbet

Plurier van hetfelve Prefent

Indicatif,uytgenomenhet Pro-

nom.

Plurier.

GARDONS.

UNISSONS.

N.
DEVONS.

PERDONS.
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met de formeringe van hunne Tyden.

PLUSQUE PARFAIT. I.

Singulier.

J'avois.. Tu avois.. Il avoit..

Plurier.

Nousavions.. Vousaviez.. Ils avoient..

PLUSQUE PARFAIT. II.

Gardé.

Uni.

Deu

Perdu.

J'eus..

Singulier.

Gardé.
Tueus.. Il eut..

Plurier.
U

Uni.

Deu.

Perdu.

Nous eûmes.. Vous eûtes.. Ils eurent..

FUTUR.

Singulier.

JE TU IL

-a.

Garder--ai. -as. -a.

Unir--ai. -as.

Dev- -rai. -ras. -ra.

Perdr--ai. -as. -a.

Nous Vous ILS

Plurier.

-ons. -ez. -ont.

-ons. -ez. -ont.

-rons. -rez. -ront,

-ons. -ez. -ont.

Prefent Indicatif. | IMPERATIF.

Plurier. III. Perfoon Singulier.

GARDEnt. Garde. Garde.

UNISSEnt. Uni. Uniffe.
Ils

DOIVEnt. Doi.
Qu'il

Doive.

PERDEnt. Perd. Perde.

Plurier.

Gardons. Gardez. Gardent.

Uniffons. Uniffez. Uniffent

Devons. Devez. Qu'ils Doivent

Perdons. Perdez.
Perdent
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II. Vervolg. De vier Conjugatien t'famē

CONJONCT
IF.

Het PRESENT wordt ge-

maeckt van 't Imperatit Sin-

gulier derden Perfoon fonder

veranderingeinden eerftenen-

de derden Perfoon Singulier;

de refte verandert gelijckmen

hier opfiet.

Het IMPARFAIT I. wordt |

gemaeckt van 't Futur Indi-

catif met te veranderen AI

in OIS &c.

Imperatif Singu-

lier. III. Perfoon.

Qu'il

A

GARDE.

UNISSE.

Doive.

PERDE.

Futur Indicatif.

GARDERai.

UNIRai.

Je
DEVRai.

Het IMPARFAIT II. wordt

gemaeckt van het Parfait De-

fini IndicatifSingulier, twee-

den Perfoon, met SE byte voe-

gen. &c.

PERDRai.

Parfait Defini.

Sing. II. Perfoon

GARDAS.

UNIS.

Tu< DEUS.

PERDIS .

Het PARFAIT wordt ge-

maeckt van 't Supin met het

Prefent Conjonctif van het

Verbe Auxiliaire Actif.

Supin.

GARDE.

UNI.

DEU.

PERDU.
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met de formeringe van hunne Tyden.

CONJONCTIF.

PRESENT.

Singulier.
Plurier..

Q.JE Q.TU QU'IL QUE N. QUE V.QU'ILS

Gard--e. -es.

Uniff--e. -es.

-e. -ions. -iez. -ent.

-e. -ions. -iez. -ent.

D- -oive. -oives. -oive. -evions . -eviez. -oivent

Perd- -e. -es. -e. -ions. -iez . -ent.

IMPARFAIT. I,

Singulier.
Plurier.

JE TU IL Nous Vous ILS

Garder-

Unir-

Devr- >-ois. -ois. -oit. -ions . -iez. -oient.

Perdr-

IMPARFAIT. II.

Singulier. Plurier.

Q.JE Q.TUQU'IL QUEN.QUE V.QU'ILS
Gardas-

Unis-

Deus-

Perdis-

>-fe. fes. -t. -fions . -fiez . -fent.

PARFAIT.

Singulier.

Quej'aïe.. Q. tu aïes.. Qu'il ait..

Plurier.

Gardé.

Uni.

Q.n. aïons.. Q. v. aïez .. Qu'ils aïent...

Deu.

Perdu.
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III. Vervolg. De 4. conjugatien t'famen

HetPLUSQUEPARFAIT I.

wordt gemaeck van het Su-

pin met het Imparfait I. van

't Conjonctif van 'tVerbe

Auxiliaire A&tif.

HetPLUSQUE PARFAIT II.

wordt gemaeckt van het Su-

pin met hetImparfait II . van

Conjonctif van 't Verbe

Auxiliaire A&if.

Het FuTUR wordtgemaeckt

van 't Supin , met het Futur

Indicatif van 't Verbe Auxi-

liaire Actif.

Supin.

GARDE.

UNI.

DEU.

PERDU.

Supin.

GARDE.

UNI.

DEU.

PERDU.

Supin.

GARDE
.

UNI.

DEU.

PERDU
.

INFINITIF.·

Het PRESENT wordt al-

tydt gevonde indenDictionai-

re, ende het isdeneerften oor-

pronck van gebeel het Verbe.
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met de formeringe van hunne Tyden.

PLUSQUE PARFAIT. I.

Singulier.

J'aurois.. Tu aurois.. Il auroit..

Plurier.

N.aurions..V. auriez.. Ils auroient..

PLUSQUE PARFAIT. II.

Singulier.

Q.j'euffe.. Q.tu euffes.. Qu'il eût..

Plurier.

Q.n.euffions..Q.v. euffiez .Qu'ils euffentj

Gardé.

Uni.

Deu.

Perdu.

Gardé.

Uni.

Deu.

Perdu.

FUTUR.

Singulier.

Gardé.
J'aurai.. Tuaura.. Ilaura..

Uni.

Plurier.
Deu.

N. aurons..V. aurez.. Ils auront..
Perdu.

INFINITIF.

PRESENT.

Garder.

Unir.

Devoir.

Perdre.
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IV. Vervolg. De 4. conjugatien t'famen

Het PRETERIT wordtge-

maeckt van 'tSupin ende bet Supin.

Prefent Infinitif van 't Verbe

Auxiliaire Actif.

PARTICIPE.

GARDE.

UNI.

DEU.

PERDU.

Prefent Indicatif.

Het PRESENT wordt ge-
Plurier.I.Perfoon.

maeckt van 't Prefent Indica-

GARDons

tif Plurier 1. Perfoon, met te

veranderen ONS in ANT.

UNISSons.

N
DEVons.

PERDons.

Het PRETERIT wordt ge-

gemaeckt van 't Supin met

" Prefent Participe van het

Verbe Auxiliaire Actif.

Supin.

GARDE.

UNI.

DEU.

PERDU.

SUPIN

Het SUPIN wordtgemaeckt

van 'tInfinitif met te veran-

deren in d'eerfte Conjugatie

ER in é , in de derde EVOIR

in EU. oft in û volgens het

nieuw gebruyck. In de vierde

RE in U. ende in de tweede

met weg te nemen R.

Infinitif.

GARDer.

UNIr

Devoir.

PERDre.

NOTA1. Dat het Supinwordt oock genoemt Participe indecli-

nabledat is onbuygelijck , om dat het altydt het felve blyft: en-

dehetParticipe Paffifwordt dan genoemtParticipe declinable dat is,

buygelijck ende gevoegelijck, om dat het verandert in't Feminin
ende Plurier.
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met de formeringe van hunne Tyden.

PRETERIT.

Gardé.

Uni.
Avoir

Deu.

Perdu.

PARTICIPE. ·

PRESENT.

Gard-

Unill-

Dev-

Perd-

ant.

PRETERIT.

Gardé.

Uni.
Aïant

Deu.

Perdu.

SUPIN.

Gard- -é. Gardé.

Uni. Uni.

D- -eu. oft -û. Deu. oft Dû.

Perd-- -u. Perdu.

NOTA 2. Al is't dat de Verbes Neutres Reguliers foo wel als de

VerbesActifs , opdefe 4. Conjugatien moeten gevoegt zyn, noch-

tans enkonnen fygeenen Participe Paffifhebben ,uytgenomen de

Verbes Neutres vandetweede Tafel van het volgende Artickel.
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V.Vervolg. De 4. Conjugatien t'famen

PARTICIPE PASSIF.

MASCULIN. FEMININ.

Supin. Singulier.

GARDE. Gardé. Gardée.

UNI. Uni. Unie.

DEU. Deu. Deuë.

PERDU. Perdu. Perduë.

Plurier.

Gardés. Gardées.

Unis. Unies.

Deus. Deuës.

Perdus.
Perdues.

Het PARTICIPE PASSIF wordt gemaeckt van het

Supin met een E ftom by te voegenom hetFeminin.

Item een S om het Plurier Mafculin , ende ES om

bet Plurier Feminin.

Vanhet Participe Paffif wordt geformeert hetVer

be Paffif, het welcke niet anders en is als het felve

Participe Paffifgevoegt met geheel het Verbe Au-

xiliaire ETRE , 3pn / gelijck men fal fien in bet

volgende Artickel.

NOTA 1. Dat defe vyfde Tafel niet noodig en is om te

leeren de Conjugatien van de Verbes Reguliers , welckers Tyden

oft Tems konnen gemackelijck geformeert worden van 't Infi-

nitifalleen. Men moet nochtans de Leerlingen van het be-

ginfel af, leeren conjugeeren op defe maniere , op dat fyhier

naer lichter konnen formeren alle de ryden van de Verbes

Irreguliers , welcke tyden noodtfaeckelijck hangen d'een van

d'ander volgens het order van dele Tafel.
NOTA2. Al is't dat menhier vooren in den tweeden Perfoon

Singuliervan 't Imperatif de s weg genomen heeft , nochtans

menmoetſe laeten als'er volgt v oft EN. B. E. Men moetfeggen

gardes en, ende niet garde en. Perdsy, ende niet perdy. Vas-y,ende

niet va y. Men fegt nochtans va-t-en, ende niet va-s-en.
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1 II. ARTICKEL.

Conjugatien van de Verbes , die gebruycken het

Auxiliaire Paffif, ETRE, 3PN.

DerzyndryfoortenvanVerbes,diegebruye-ken het Auxiliaire PaffifETRE3Pn. Teneer-

ften de Verbes Paffifs felve. De defe beteeckenen

hoe ende wanneer eenen Perfoonoft eenige andere

faecke iets gedaen wort , ende fy en zyn niet an-

ders als geheel het Verbe Auxiliaire Paffifgevvegt

met het Participe Paffifvan een Verbe Actif.

Ten tweeden fommige Verbes Neutres gelijck

accourir, aenloopen. Aller, gaen. Arriver, denko-

men. Ende vele andere , die men fal vinden in de

tweede Tafel van dit Artickel , die gebruycken

het Auxiliaire Paffifin alle hunne Tems Compo-

fés in de plaetfe van het Auxiliaire Actif. Men

noemt Tems Compofés de tyden van een Verbe,

die gemaeckt zyn van ' t Supin met een Auxiliaire.

Ten derden alle de Verbes Reciproques. Sy ge-

bruycken oock het Auxiliaire Paſſifin alle hunne

Tems Compofés, in de plaetfe van het Auxiliaire

Actif. De Verbes Reciproques zyn alle degene , die

verdobbelen hun Pronom in den Accufatifop defe

maniere, JE ME. TU TE. IL SE. NOUS NOUS.

VOUS VOUS. ILS SE. Gelijck men kan fien in de

derde Tafel van dit Artickel.

Van defe dry foorten van Verbes die gebruyc-

ken het Auxiliaire Palfif, daer en is maer eygent-

lijck d'eerfte die gebruyckt het felve in een op-

rechten paffiven oft lydenden fin.

Dit Artickel begrypt dry Tafels, waer van de

eerſte vertoont de Conjugatie van hetVerbe Paffif.

De tweede de Conjugatie van de Verbes Neutres,

die gebruycken het Auxiliaire Paffif. Ende deder-

de de Conjugatie van de Verbes Reciproques.



96 II
I
. Dee

l
. I. Cap. II

I
. Art.

I. Tafel. Conjugatie

Mafculin.

INDICATIF.

PRESENT.

Je fuis gardé. ;

Tu ês gardé.

Ils eft gardé.

N. fommes gardés .

Vous êtes gardés.

Ils font gardés.

J'étois gardé.

Tu étois gardé.

Il étoit gardé.

Singulier.

Ick word bewaert.

Gp wordt bewaert.

Hy wordt bewaert.

Plurier.

My wozden bewaert.

Gy- lieden wordt bewaert.

Sp worden bewaert.

IMPARFAIT.

Nous étions gardés.

Vous étiez gardés.

Ils étoient gardés.

Je fus gardé.

Tu fusgardé.

Il fut gardé.

Singulier.

Ich wierd bewaert.

Go wierdt bewaerdt.

Hp wierdt bewaert.

Plurier.

p wierden bewaert.

Gp-liedenwierdt bewaert.

Sy wierden bewaert.

PARFAIT DEFINI.

Nousfumes gardés.

Vous fûtes gardés.

Ils furent gardés.

Singulier.

Ich hebbe bewaert

Gp hebt bewaert

Hy heeft bewaert

Plurier.

My hebbenbewaert

Gp l. hebt bewaert

Sp hebben bewaert

g
e
w
e
e
s
t

g
e
w
e
e
s
t
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van het Verbe Paffif.

Feminin.

INDICATIF.

Je fuis gardée.

Tu és gardée.

Elle eft gardée.

N.fommes gardées.

Vous êtes gardées.

Elles font gardées.

J'étois gardée.

Tu étois gardée.

Elleétoit gardée.

PRESENT.

Singulier.

Ick wozde bewaert.

By wordt bewaert

Sp wordt bewaert.

Plurier.

Wp wozden bewaert.

Op-lieden wozdt bewaert.

Sp wozden bewaert.

IMPARFAIT.

Singulier.

Nous étionsgardées.

Vous étiez gardées.

Elles étoient gardées.

Ich wierde bewaert.

Gp wierdt bewaert.

Sp wierdt bewaert.

Plurier.

Wp wierden bewaert.

Op-lieden wierdtbewaert.

Sp wierden bewaert.

PARFAIT DEFINI.

Tu fus gardée.

Je fus gardée.

Elle fut gardée.

Singulier.

Ackhebbe bewaertgeweeft

Byhebt bewaert geweest.

Sp heeftbewaert geweest.

Plurier.

Nous fumes gardées. Wp hebben bewaert

Vous fûtes gardées. Op-l. hebt bewaert

Elles furent gardées . Sp hebben bewaertge
bb
en

j
e
w
e
e
s
t

1
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I

. Dee
l

I. Ca
p
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I
. Art.

I. Vervolg. Conjugatie

Mafculin.

PARFAIT INDEFINI.

J'ai été gardé.

Tu as été gardé.

Il a été gardé.

N. avons étégardés.

V. avez été gardés.

Ils ont été gardés.

Singulier.

Ickhebbebewaertgeweest

Gp hebt bewaert geweest.

Hp heeft bewaert geweest.

Plurier.

Wphebbe bewaertgeweeſt

Gp-l.hebt bewaert geweest

Sphebbé bewaertgeweeſt

PLUSQUE PARFAIT. I.

Singulier.

J'avois été gardé.

Tu avois été gardé.

Il avoit été gardé.

N. avions été gardés.

V. aviez été gardés.

Ils avoient été gardés.

PLUSQUE

J'eus été gardé .

Tu eus été gardé.

Il eut été gardé.

Nous eûmes été (

Vous eûtes été

Ils eurent été.

Ickhaddebewaertgeweest

Gp hadt bewaert geweeft.

Hphaddebewaert geweest.

Plurier.

Wphaddebewaert geweeſt

Op-l.hadtbewaert geweeft

Sphadde bewaert geweeſt

PARFAIT. II.

Singulier.

Ichhaddebewaertgeweest

Gp hadtbewaert geweest.

Hyhaddebewaert geweest

Plurier.

phaddebewaertgeweest

On hadtbewaert geweest

Syhaddebewaertgeweest
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van het Verbe Paffif.

Feminin.

PARFAIT INDEFINI.

J'ai été gardée.

Tu as été gardée.

Elle a été gardée.

Singulier.

Ichhebbebewaertgeweest

By hebt bewaertgeweest.

Spheeftbewaert geweest.

Plurier.

Wphebbe bewaert geweest

V. avez étégardées. p.l.hebtbewaert geweest

N. avons étégardées.

Elles ont étégardées. Sp hebbë bewaert geweeſt

PLUSQUE PARFAIT. I.

J'avois étégardée.

Tu avois étégardée.

Elle avoit étégardée.

Nous avions été

Vous aviez été

Elles avoient été

Singulier.

Ichhaddebewaertgeweest

Ophadt bewaert geweest.

Sphaddebewaert geweest

Plurier.

fphaddebewaertgeweest

phadtbewaertgeweest

Sphaddebewaert geweest

PLUSQUE PARFAIT. II.

Singulier.

J'eus été gardée.

Tu eus été gardée.

Elle eut été gardée.

Nous eûmes été

Vous eûtes été

Elles eurent été

Ichhaddebewaertgeweest

Gphadt bewaert geweest.

Sphaddebewaert geweest

Plurier.

phaddebewaertgeweest

pl.hadtbewaertgeweest

Sphaddebewaert geweest

G 2
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II. Vervolg. Conjugatie

Je ferai gardé.

Tu feras gardé. I

Il fera gardé.

1

Nous ferons gardés.

Vous ferez gardés.

Ils feront gardés.

Mafculin.

FUTUR.

Singulier.

Ack sal bewaert wozden.

Gp ſult bewaert wozden.

Hy sal bewaert wozden.

Plurier.

Wpfullen bewaertwozden

Gp-l. ſultbewaert wozden

Sp ſullenbewaertwozden.

IMPERATIF.

Singulier.

Sois gardé.

Qu'il foit gardé.

Mordt oft weeft bewaert.

Dat hy bewaert wozde.

Plurier.

Soïons gardés. Laet onsbewaertwozden.

Soïez gardés. Wozdt gy-lieden bewaert

Qu'ils foïent gardés. Dat sy bewaert wozden.

CONJONCTIF.

Que je fois gardé.

Quetufois gardé.

Qu'il foit gardé.

PRESENT.

Singulier.

Que n. foïons gardés.

Quev. foïez gardés.

Qu'ils foient gardés.

Dat ichbewaertwozde.

Dat gpbewaertwozdet.

Dat hy bewaertworde.

Plurier.

Dat wp bewaertwozden.

Dat gp-1. bewaertwozdet

Dat ſp bewaert wozden.
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van het Verbe Paffif.

Je ferai gardée.

Tuferasgardée.

Elle fera gardée.

N. ferons gardées.

Vous ferez gardées.

Elles feront gardées.

Feminin.

FUTUR.

Singulier.

Ick sal bewaertworden.

Gy fult bewaertwozden .

Sy sal bewaert wozden.

Plurier.

Wpfullenbewaertwozden

Gp.l. fultbewaertwozden.

Sysullenbewaertwozden,

IMPERATIF.

Singulier.

Sois gardée.

Qu'elle foit gardée.

Soïons

Soïez

Qu'elles foïent

Dozdt oftweeft bewaert..

Dat so bewaert wozde.

Plurier.

Laet onsbewaertwozden

Wozdt gp-lieden bewaert.

Dat sy bewaertwozden.

CONJONCTIF.

Que jefois gardée.

Quetu fois gardée.

Qu'elle foit gardée.

Quenousfoïons

Quevous foïez

Qu'elles foïent

PRESENT.

Singulier.

Datichbewaert worde.

Datgybewaert wordet.

Datsubewaertwozde.

Plurier.

Dat hun bewäert wozden.wy

Datgu- 1.bewaert wordet.

Datsybewaertwozden.



102
III. Deel. I. Cap. III. Art.

III. Vervolg. Conjugatie

Je ferois gardé.

Tu ferois gardé.

Il feroit gardé.

Mafculin.

IMPARFAIT. I.

Singulier.

N. ferions gardés.

V. feriez gardés.

Ils feroient gardés .

Icksoudebewaertwozden

Gpsoudt bewaertwozden.

Hpſoude bewaertwozden.

Plurier.

Wpsoudenbewaertwozden

Opl.foudtbewaertwozden

Spfoudenbewaertwozden

IMPARFAIT.

Que je fuffe gardé.

Que tufuffes gardé.

Qu'il fût gardé.

Singulier.

Quen.fuffions gardés.

Quev. fuffiez gardés.

Qu'ils fuffent gardés.

Q. j'aïe étégardé.

Q. tu aïes étégardé.

Qu'il ait été gardé .

II.

Datichbewaertwierde:

Dat gp bewaertwierdet.

Dat hy bewaert wierde.

Plurier.

Datwp bewaert wierden.

Dat gp.l.bewaert wierdet.

Dat sp bewaertwierden.

PARFAIT.

·Singulier.

Dat ick

Dat gp

hebbe.

hebbet.

Dat hp hebbe.

Plurier.

Q.n.aïonsété gardés. Datwp hebben.

Q. v. aïez été gardés.

Qu'ils aïent étégardés

Datgpl.- hebbet.

Datſh hebben.
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van het Verbe Paffif.

Feminin.

IMPARFAIT. I.

Singulier.

Je ferois gardée.

Tu ferois gardée.

Elle feroit gardée.

Ichsoudebewaertwozden.

Gpfoudt bewaert worden.

Spsoudebewaert wozden.

Plurier.

Nous ferions gardées. Wpsoudenbewaertwozden

Vous feriez gardées. Gp-l.soudtbewaertwozden

Ellesferoient gardées. Spsoudenbewaertwozden

IMPARFAIT. II.

Singulier.

Quejefuffe gardée.

Q. tufuffes gardée.

Qu'elle fût gardée.

Que n. fuffions

Que v. fuffiez

Qu'elles fuffent

Dat ichbewaertwierde. ›

Dat gybewaertwierdet.

Datspbewaert wierde.

Plurier.

Datwpbewaert wierden.

Dat gy-l.bewaertwierdet.

Datsybewaert

PARFAIT.

Singulier.

Que j'aïe été gardée.

Q. tuaïes été gardée.

Qu'elle ait été gardée.

Datick

Datgp

Dat sp

Plurier.

Que n. aïons été

Que v. aïez été

Qu'elles aïentété

Datwp

Dat gp- I.

Dat sp

b
e
w
a
e
r
t

b
e
w
a
e
r
t

g
e
w
e
e
s
t

g
e
w
e
e
s
t

wierden.

hebbe.

hebbet

hebbe.

hebben.

hebbet.

hebben.
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IV. Vervolg. Conjugatie

Mafculin.

PLUSQUE PARFAIT. I.

J'aurois été gardé.

Tu aurois été gardé.

Il auroit étégardé .

Singulier.

N.aurions été gardés.

V. auriez été gardés.

Ils auroient étégardés.

Icksoude

Gp ſoudt<

Hpsoude

Plurier.

Wpsouden

Op-1.foudt

Sp ſouden

b
e
w
a
e
r
t

g
e
n

g
e
w
e
e
s
t

b
e
w
a
e
r
t

PLUSQUE PARFAIT. II.

hebben.

hebben,

hebben.

hebben.

hebben.

hebben.

Singulier.

Que j'euffe étégardé . Dat ick

Q. tu euffes été gardé.

Qu'il eût étégardé.

Dat gp

Dat hp

Plurier.

Q.n.cuffions été Dat wp

Q.v.euffiez été

Qu'ils euffentété

Dat gp-1.

Dat ſp

b
e
w
a
e
r
t

b
e
w
a
e
r
t

g
e
w
e
e
s
t

g
e
w
e
e
s
t

hadde.

haddet.

hadde.

hadden.

haddet.

hadden.

FUTUR.

Singulier.

J'auraiétégardé. Ack fal hebben.

Tuauras étégardé. Gp fult hebben.

Il aura étégardé. Hp ſal hebben.

Plurier.

N. aurons étégardés. pfullen

V. aurez été gardés.

Ils auront été gardés.

Op- l. fult

Sp ſullen

g
e
w
e
e
s
t

b
e
w
a
e
r
t hebben.

hebben.

hebben.
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van het Verbe Paffif.

Feminin.

PLUSQUE PARFAIT. I.

J'aurois étégardée.

Tu aurois été gardée.

Elleauroit étégardée.

Singulier.

Ichsoude (

Op soudt

Sy soude

Plurier.

N. aurions étéfpsouden

V. auriez été Gp-1. foudt

Ellesauroientété Sp souden

b
e
w
a
e
r
t

PLUSQUE PARFAIT. II.

hebben.

hebben.

hebben.

hebben.

hebben.

hebben.|

Singulier.

Quej'euffe étégardée. Dat ich

Q.tu eufles été gardée.

Qu'elle eûtétégardée.

Dat gy

Dat ſp

Plurier.

Q.n.euffions été f Dat wp

Q.v.euffiez été Dat gp-l.<

Qu'el.euffent été Dat p

FUTUR.

Singulier.

J'aurai été gardée. Ich fal

Tu auras été gardée.
Bp sult

Elle aura été gardée.
Sy sal

Plurier.

hadde.

haddet.

hadde.

hadden.

haddet.

hadden.

b
e
w
a
e
r
t

g
e
w
e
e
s
t

g
e
w
e
e
s
t

b
e
w
a
e
r
t

b
e
w
a
e
r
t

b
e
w
a
e
r
t

g
e
w
e
e
s
t

g
e
w
e
e
s
t

Nous aurons été ( pfullen

Vous aurez été

Gp.l. fult

Elles auront été
Sy ſullen

hebben.

hebben.

hebben.

hebben.

hebben.

hebben,
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IV. Vervolg. Conjugatie

Mafculin.

PLUSQUE PARFAIT. I.

Singulier.

Icksoude f

Op soudt<

Hpsoude

J'aurois été gardé.

Tu aurois été gardé.

Il auroit été gardé.

Plurier.

N.aurions été gardés. p souden

V. auriez été gardés. By-1.foudt

Ils auroient étégardés. Sp souden

b
e
w
a
e
r
t

g
e
w
e
e
s
t

g
e
w
e
e
s
t

b
e
w
a
e
r
t

PLUSQUE PARFAIT. II.

hebben.

hebben,

hebben.

hebben.

Singulier..

Que j'euffe étégardé. Dat ich

Q. tueuffes été gardé. Dat gy

Qu'il eût étégardé. Dat hp

Plurier.

Q.n.euffions été f Dat wp

Q.v.euffiez été Datgp-1.<

Qu'ils euffent été Dat ſp

b
e
w
a
e
r
t

b
e
w
a
e
r
t

g
e
w
e
e
s
t

g
e
w
e
e
s
t

hebben .

hebben.

hadde.

haddet.

hadde.

hadden.

haddet.

hadden.

FUTUR.

Singulier.

J'aurai étégardé. Ack fal hebben.

Tuauras étégardé. Gp fult hebben.

Il aura étégardé. p ſal hebben.

Plurier.

N.aurons été gardés. pfullen

V. aurez été gardés.

Ils auront été gardés.

Op- l. fult <

Sp sullen

g
e
w
e
e
s
t

b
e
w
a
e
r
t hebben.

hebben.

hebben.
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van het Verbe Paffif.

Feminin.

PLUSQUE PARFAIT. I.

Singulier.

J'aurois étégardée. Ichsoude (3

Tu aurois été gardée.

Elleauroit été gardée.

Op foudt

Sy soude

Plurier.

Gp-1.soudt

N. aurions été ( Wpsouden

V. auriez été

Ellesauroientété Sp souden

b
e
w
a
e
r
t

g
e
w
e
e
s
t

PLUSQUE PARFAIT. II.

hebben.

hebben.

hebben.

hebben.

hebben.

hebben.

hadde.

hadder.

hadde.

hadden.

hadder.

hadden.

b
e
w
a
e
r
t

b
e
w
a
e
r
t

b
e
w
a
e
r
t

b
e
w
a
e
r
r

g
e
w
e
e
s
t

g
e
w
e
e
s
t

g
e
w
e
e
s
t

g
e
w
e
e
s
t

Singulier.

Quej'euffe été gardée. Dat ick

Q.tu eufles étégardée.

Qu'elle eûtétégardée.

Dat up

Dat sp

Plurier.

Q.n.euffions été f
Dat wp

Q.v.euffiez été
Dat gp-l.

Qu'el.euffent été
Dat p

FUTUR.

Singulier.

J'aurai été gardée. Ich fal

Tu auras été gardée.

Elle aura été gardée.

Bp sult

Sy ſal

Plurier.

•

Nous aurons été (

Vous aurez été

Elles auront été

Wpfullen

pl. fult

L Sy ſullen

hebben.

hebben.

hebben.

hebben.

hebben.

hebben,
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Etre gardé.

Plurier.

Etre gardés.

Avoir été gardé.

Plurier.

Avoir été gardés.

V; Vervolg. Conjugatie.

Mafculin.

INFINITIF.

PRESENT.

Singulier.

Bewaert wozden.

Bewaert wozden.

PRETERIT.

Singulier.

Bewaert geweeft hebben.

Bewaert geweest hebben.

PARTICIPE.

Singulier.

Gardé. Bewaert.

Plurier.

Gardés. Bewaert.

PRESENT.

Singulier.

Etant gardé. Bewaert zynde.

Plurier.

Etant gardés. Bewaert zynde.

PRETERIT.

Singulier.

Aïant été gardé. Bewaertgeweesthebbende

Plurier.

Aïant été gardés. Bewaertgeweesthebbende

FUTUR.

Sullendebewaertwozden

met
NOTA Dat defe Tafel de eenige regel is , op de welcke alle de

Verbes Paffifs moeten geconjugeert worden , te weten

hun Participe Paffifte voegen aen geheel het Auxiliaire Paſſif,
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van het verbe Paffif.

Feminin.

INFINITIF.

PRESENT.

Singulier.

Etre gardée. Bewäert wozden.

Plurier.

Etre gardées.

Avoir été gardée .

Avoir été gardées.

Bewaert wozden.

PRETERIT.

Singulier.

Bewaert geweeſt hebben.

Plurier.

Bewaert geweest hebben.

PARTICIPE.

Singulier.

Gardée. Bewaert.

Plurier.

Gardées.
Bewaert.

PRESENT.

Etant gardée.

Singulier.

Bewaert zynde.

Etant gardées.

Aïant été gardée.

Aïant été gardées.

Plurier:

Bewaert zynde.

PRETERIT.

Singulier.

Bewaert geweeſt hebbende.

Plurier.

Bewaert geweeft hebbende.

FUTUR.

Sullende bewaert wozden.

op de wyfe van defe tafel , feggende B. E. Jefuis uni , je fuis

unie &c. Jefuis deu , je fuis deue &c. Jefuisperdu , jefuisperduë &

Ende foo konnen alle Verbes Actifs , Paffifs worden,
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II. Tafel. Conjugatie van de Verbes

Mafculin.

INDICATIF.

PRESENT.

Ich home aen. Ec.

IMPARFAIT.

Ich kwam aen. Ec.

PARFAIT DEFINI.

J'arrive. &c.

J'arrivois. &c.

J'arrivai. &c.

Je fuis arrivé.

Ich ben aengekomen. Ec.

PARFAIT INDIFINI.

Tu ês arrivé .

Il est arrivé..

N.fommes arrivés.

Vous êtes arrivés .

Ils font arrivés.

Singulier.

Ich ben aengekomen.

Op 3pt aengekomen.

Hp is angekomen.

Plurier.

Wp 3pn aengekomen.

Op- 1. 3pt aengekomen.

Su zn aengekomen.

PLUSQUE PARFAIT. I.

Singulier.

J'étois arrivé.

Tu étois arrivé.

Il étoit arrivé.

Ich was aengekomen.

Gp waert aengekomen.

Hp was aengekomen.

Plurier.

Nous étions arrivés .

Vous étiez arrivés.

Ils étoient arrivés.

My waeren aengekomen.

Gy-l. waert aengekomen.

Sp waeren aengekomen.

NOTA 1. Dat defe Conjugatie niet en verfchilt van den

algemeenen regel der Conjugatien in de enckele tyden gelijck

't Prefent, ' t Imparfait , 't Parfait Defini &c. Ende daerom is't

dat men alle defe tyden oftTems hier in het kort gezet heeft.Maer

al het verfchil ligt in de dobbele tyden oft Tems compofes, al-

waer dele Conjugatie gebruyckt het Auxiliaire Paffif in de

plaets van het Actif , foo wel in het Vlaemſch als in het

Franfch , in de felve tyden d'een van d'ander , gelijck ſyſtaen
Fol. 56.



Conjugatien met het Auxiliaire Paffif. 109

Neutres met het Auxiliaire Paffif.

Feminin.

INDICATIF.

PRESENT.

Ich home aen. Ec.

IMPARFAIT.

Ich kwam aen. Ec.

PARFAIT DEFINI.

J'arrive. &c.

J'arrivois. &c.

J'arrivai. &c.

Je fuis arrivée.

Ich ben aengekomen. Ec.

PARFAIT INDIFINI.

Tu és arrivée.

Elleest arrivée.

N. fommes arrivées.

Vous êtes arrivées.

Elles font arrivées.

Singulier.

Ack ben aengekomen.

By zpt aengekomen.

Sp is aengekomen.

Plurier.

p 3pn aengekomen.

Gp-l. 3pt aengekomen.

Sp 3pm aengekomen.

PLUSQUE PARFAIT. I.

Singulier.

J'étois arrivée.

Tu étois arrivée.

Elleétoit arrivée.

Ich was aengekomen.

Gp waertaengekomen.

Sy was aengekomen.

Plurier.

Nous étions arrivées. Wp waeren aengekomen.

Vous étiez arrivées. Gp-l. waert aengekomen,

Elles étoient arrivées. Sp waeren aengekomen.

NOTA2. Dat in de Tems Compofés het Supin verandert wordt

van Mafculin inFeminin met E bytevoegen ; ende van Singulier

in Plurier met s by te voegen.

NOTA 3. Dat de Verbes Neutres defe wyfe niet alles en

volgen, daer en zyn maer eenige , die men gezet heeft aen

het eynde van defe Tafel , ende die voor het meeften deel

eenige roeringe bereeckenen ; alle de andere worden geconju-

geert gelijckde Verbes Actifs , uytgenomen in het Participe Paſſif,

het welcke fy niet en hebben,
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I. Vervolg. Conjugatie van de Verbes

Mafculin.

PLUSQUE PARFAIT. II.

Singulier.

Je fus arrivé.

Tu fus arrivé.

Il fut arrivé.

Nous fumes arrivés..

Vous fûtes arrivés.

Ils furent arrivés.

Ack was aengekomen.

Op waert aengekomen.

Hp was sengekomen.

Plurier.

p waeren aengekomen.

p.1. waert aengekomen.

Sp waeren aengekomen.

FUTUR.

Ich ſal aenkomen. Ec.

IMPERATIF

J'arriverai, &c.

Arrive. &c.t

Que j'arrive. &c.

komt aen. Ec.

CONJONCTIF.

PRESENT.

J'arriverois. &c.

Dat ick aenkome. Ec.

IMPARFAIT. I

Ick soude aenkomen. Ec.

IMPARFAIT ÌI.

Quej'arrivaffe. &c.

Queje fois arrivé.

Que tu fois arrivé.

Qu'il foit arrivé.

Dat ick aenkwame. Ec.

PARFAIT.

Singulier.

Que n. foïons arrivés.

Que v. foïez arrivés.

Qu'ils foïent arrivés.

Datick aengekomenzp.

Dat gy aengekomen zpt.

Dathy aengekomen zp.

Plurier.

Dat wp aengekomen zyn.

Datgp-1 aengekomen 3pt.

Dat sp aengekomenzpn.
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Neutres met het Auxiliaire Paffif.

Feminin.

PLUSQUE PARFAIT II.

Je fus arrivée.

Tu fus arrivée.

Elle fut arrivée.

Singulier.

Ich was aengekomen.

Gp waertaengekomen.

Sp was aengekomen.

Plurier.

Nousfumes arrivées. p waeren aengekomen.

Vous fûtes arrivées. Op.l.waert aengekomen.

Elles furent arrivées. Sp waeren aengekomen.

FUTUR.

J'arriverai. &c.

Arrive. &c.

Ich ſal aenkomen. Ec.

IMPERATIF.

komtaen. Ec.

CONJONCTIF.

PRESENT.

Que j'arrive. &c. Dat ick aenkome. Ec.

IMPARFAIT I.

J'arriverois. &c. Ich soude aenkomen. Ec.

IMPARFAIT II.

Que j'arrivaffe. &c. Dat ick aenkwame. Ec.

PARFAIT.

Que je fois arrivée.

Que tu fois arrivée.

Qu'elle foit arrivée.

Que n. foïons

Que vous foïez

Qu'elles foïent

Singulier.

Dat ich aengekomen zp.

Dat gp aengekomen zpt.

Dat sp aengekomen zp.ſp

Plurier.

Datwp aengekomen zyn.

Datgp-Laengekomenzpt.

Datspaengekomen 3pn.
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1

II. Vervolg. Conjugatie van de Verbes

Mafculin.

PLUSQUE PARFAIT I.

Je ferois arrivé.

Tuferois arrivé.

Il feroit arrivé.

N. ferions arrivés.

V. feriez arrivés.

Ils feroient arrivés.

Singulier.

Icksoude aengekomenzyn

Gp soudt aengekomen zpn

Hpsoude aengekomen zyn.

Plurier.

PLUSQUE

Mysouden aengekomezpn

Gp-1.foudtaengekomëzyn

Spsouden aengekomẽ zyn

PARFAIT II.

Singulier.

Que je fuffe arrivé.

Que tu fuffes arrivé.

Qu'il fût arrivé.

Q. n.fuffions arrivés .

Que v. fuffiez arrivés.

Qu'ils fuffent arrivés.

Je ferai arrivé.

Tu feras arrivé.

Il fera arrivé.

Nousferonsarrivés.

Vous ferez arrivés.

Ils feront arrivés.

Datick aengekome waereDatick

Datgyaengekoméwaeret

Dathp aengekomenwaere

Plurier.

Datwp

Dat gp

Dat sp

FUTUR.

Singulier.

a
e
n
g
e=

k
o
m
e
n waeren.

waeret.

waeren.

Ack fal aengekomen zpn.

Opfult aengekomenzyn.

Hysal aengekomenzyn.

Plurier.

Wp fullen aengekomezyn.

Ep-l.ſult aengekomenzyn.

Spsullen aengekomenzyn
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Neutres met het Auxiliaire Paffif.

Feminin.

PLUSQUE PARFAIT. I.

Singulier.

Je ferois arrivée.

Tu ferois arrivée.

Acksoude aengekomenzin

Bpſoubtaengekomen zpn

Spsoude aengekomenzyn

Plurier.

Elleferoit arrivée.

Nous ferions arrivées Mpsoudé aengekome zpn.

Elles feroient arrivées

Vous feriez arrivées pl.foud aengekomen zyn

Spsoudé aengekomenzpn

PLUSQUE PAREAIT II.

Singulier.

Q.je fuffearrivée.

Q. tu fuffes arrivée.

Qu'ellefûtarrivée.

Que..n.fuffions

Que v. tuffiez

Qu'ellesfullent

Je ferai arrivée.

Tu feras arrivée.

Elle fera arrivée.

Dat ick aengekomẽwaere.

Datgp aengehome waeret

Datspaengekomen waere

Plurier.

Datwp aengekomẽwaerẽ

dat gpl. aengekome waeret

Datſpaengekomëwaeren

FUTUR.

Singulier.

Nousferons arrivées.

Vous ferez arrivées.

Elles feront arrivées.

Ichfal aengekomenzpn.

Bpfult aengekomen zpř.

Spsalaengekomenzyn.

Plurier.

Dpfullen aengekomezpn.

p-l.fult aengekomenzpn.

Spfullen aengekomen zpn

H
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III. Vervolg. Conjugatievande Verbes

Arriver.

Mafculin.

INFINITIF.

PRESENT.

Wenkomen.

PRETERIT

Singulier.

Etre arrivé. Wengekomen zyn.

Plurier.

Etre arrivés. Wengekomen zpn.

Arrivant.

PARTICIP.E.

PRESENT.

Wenkomende.

PRETERIT.

Singulier.

Etant arrivé.
Wengekomen zpnde.

Plurier.

Etant arrivés. Wengekomen zynde.

SUPIN.

Arrivé.
Wengekomen.

SUPIN DECLINABLE.

Singulier.

Arrivé.

Arrivés.

Wengekomen.

Plurier.

Wengekomen.

NOTA. 1. Dat men gezet heeft Supin Declinable om dat

de Verbes Neutres geen Participe Paffif en hebben.

NOTA 2, Dat'er eenige voorvallen zyn , in dewelcke men



Conjugatien methetAnxiliaire Paffif. 115

Neutres met het Auxiliaire Paffif.

Feminin.

INFINITIF.

PRESENT.

Arriver. Wenkomen.

PRETERIT.

Etre arrivée.

Singulier.

Wengekomen zpn.

Plurier.

Etre arrivées. Wengekomen zyn.

PARTICIPE.

PRESENT.

Arrivant.

Etant arrivée.¯` ·

Wenkomende.

PRETERIT.

Singulier.

Wengekomen zynde.

Plurier.

Etant arrivées.
Wengekomenzpude.

SUPIN.

Arrivé. Wengekomen.

SUPIN DECLINABLE.

Singulier.

Arrivée.

Arrivées.

Wengekomen.

Plurier.

Wengekomen.

gebruyckt het fuyver Supin. B. E. Elles font arrivéfortfatiguées.

fyzyn aengekomen ſeer moede. Men moet feggen , arrivé, en-

de niet arrivées. Dit fal men breeder uytleggen.

Boeck, van de Verbes oft van de Participes.

in den tweeden

H- 2
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IV. Vervolg. Lyfte van de Verbes

Neutres , diegebruycken 't Auxil.Paffif

Coeloopen.Accourir.

Aller. Baen.

Choir. Dallen.

Convenir. Obereenkomen.

Croitre. Maſſen.

Décéder. Sterven.

Déchoir. Derballen.

Décroitre. Afnemen

Déloger. Berhupfen.

Décendre.
Afkomen.

Devenir. Mozden.

Echoir. Derschpnen.

Entrer. Ingaen.

Monter.

Mourir.

Naitre

Partir.

Opgaen. Klimmen.

Sterben.

Bebozen wozden.

Bertrecken.

Parvenir. Geraecken.

Paffer. Dooz gaen.

Recroitre. Herwaffen.

Remonter. Weer opklimmen.

Rentrer.

Retomber.

Meer ingaen.

Herballen.

Retourner. Deerkeeren.

Revenir. Meerkomen.

Sortir. Uptgaen.

Survenir. Oberkomen.

Tomber. Dallen.

Venir. komen.

NOTA1. Dat defe Verbes Neutres het Auxiliaire Paffif in het

Franfch gebruycken , als het felve gebruyckt wordt in het

Vlaemfch , op de wyfe van defe voorgaende Conjugatie , vol-

gende nochtansinde reftedenregel van huneygen Conjugatien
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III. Tafel. Conjugatie vande Verbes

Reciproques , oft Reflechis.

INDICATIF..

PRESENT.

Singulier.

Je me garde.

Tu te gardes.

Il fe garde.

Nousnous gardons.

Vous vous gardez.

ſe gardent.
Ils

ck bewaere mp.

Gp bewaert u.

Hp bewaert hem.

Plurier.

p bewaeren ons.

Gp-lieden bewaert u.

Sy bewaeren hun.

IMPARFAIT.

Singulier.

Je me gardois. Ich bewaerde mp.

Tu te

Il fe

gardois. Op bewaerde u.

Hy bewaerde hem .

Plurier.

gardoit.

Nous nous gardions.

Vous vous gardiez .

Ils

Te

fe
gardoient

Wp bewaerden ong.

Gp-lieden bewaerde u.

Sp bewaerden hun.

PARFAIT DEFINI.

me gardai.

Tu te gardas.

fe
garda.

Singulier.

Nous nous gardâmes.

Ich hebbe mp bewaert.

Bp hebt u bewaert.

Hp heeft hem bewaert.

Plurier.

p hebben ons bewaert.

Vous vous gardâtes . Op-lieden hebt u bewaert.

Ils fe gardérent. Sp hebben hun bewaert.

NOTA2. Dat defe Verbes wordenReciproques oft Reflechisge

noemt , omdat fybeteeckenen eenige actie, diemen bedryf op

fyn felven, oft opmalkanderen; endehet Pronom Perfonnel die

vooren ftaet in den Nominatif, wordt terftonts herhaelt inden

Accufatif. Je, me, Tu , te, Il , fe. Nous , nous, Vous , vous. Ils2 ft.
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I. Vervolg. Conjugatie van de Verbes

Mafculin.

PARFAIT INDEFINI.

Je mefuisgardé.

Tu t'ês gardé.

Il s'eft gardé.

N. n. fommes

V. v. êtes

Ils fe font

Singulier.

Ackhebbempbewaert.

Gp hebt u bewaert.

Hp heeft hem bewaert.

Plurier.

Wp hebben ons bewaert.

Gp-liedenhebt u bewaert.

Sp hebben hun bewaert.

PLUSQUE PARFAIT I.

Singulier.

Je m'étois gardé.

Tu t'étois gardé.

Il s'étoit gardé.

N. n. étions

V. v. étiez

Ils s'étoient

Ich hadde mp bewaert.

Gp hadt u bewaert.

Hp hadde hem bewaert.

Plurier.

Wp hadden ons bewaert.

Gp- lieden hadt ubewaert.

Sp hadden hun bewaert.

PLUSQUE PARFAIT II

Singulier.

Je mefus gardé.

Tute fus gardé.

11 fe fut gardé.

N. n. fûmes

V. v. fûtes

Ils fe furent

Ack hadde my bewaert.

Gp hadt u bewaert.

Hp hadde hem bewaert.

Plurier.

Mp hadden ons bewaert.

Gp-lieden hadtubewaert.

Sp hadden hun bewaert.

NOTA Dat de Verbes Reciproques oft Reflechis gebruycken

pockin hunneTems Compoféshet Verbe Auxiliaire Paffif, methet

Participe Paffif oft het Supindeclinable , in het Mafculin ende Fe-
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Reciproques , oft Reflechis.

Feminin.

PARFAIT INDEFINI.

Je mefuisgardée.

Tu t'ês gardée.

Elle s'eft gardée.

N. n.fommes

V. v. êtes

Ellesfefont

Singulier.

Jck hebbempbewaert.

Gp hebt u bewaert.

Sp heeft haer bewaert.

Plurier.

Wphebben onsbewaert.

Gp-liedenhebt u bewaert.

Sphebben haer l.bewaert.

PLUSQUE PARFAIT. I.

Je m'étois gardée.

Tu t'étois gardée.

Elle s'étoit gardée.

N. n.étions

V. v. étiez

Elles s'étoient

Singulier.

Ichhadde mp bewaert.

Gp hadt u bewaert.

Sp hadde haer bewaert.

Plurier.

Wp hadden ons bewaert.

Gp-liedenhadt u bewaert.

Sphaddenhaer- 1. bewaert

PLUSQUE PARFAIT. II.

Singulier.

Je mefusgardée.

Tu te fus gardée.

Ellefe fut gardée.

N. n.fumes

v.fûtesV.

Elles fefurent

Ich hadde mp bewaert.

By hadt u bewaert.

Sp hadde haer bewaert.

Plurier.

g
a
r
d
é
e
s

Wphaddenonsbewaert.

Op liedenhadt ubewaert.

Sphaddenhaer- 1.bewaert

minin, Plurier ende Singulier , te weten in het Franfch alleen ;

want het Vlaemích blyft houden het Auxiliaire Actif, hebben.

Jemefuisgardé, oftgardée , ick hebbe mybewaert.



120 III. Deel. I. Cap. 111. Art.

II. Vervolg. Conjugatie van deVerbes

FUTUR.

Singulier.

Je me garderai.

Tu

Il
•
fe

te garderas .

gardera.

Ick sal my bewarren.

Bp ſult u bewaeren.

Hp ſal hem bewaeren

Plurier.

Nous nous garderons Bp fullen ons bewaeren.

Vous vous garderez. Gp-liedeu fult ubewaeren.

fe garderont Sp fullen hum bewaeren.Ils

IMPERA
TIF.

Singulier.

Bewaert u.

Dat hp hem bewaert.

Plurier.

garde toi.

Qu'il fe garde.

gardons nous.

gardez vous.

Laet ons ons bewaeren.

Bewaert u-lieden.

Qu'ils fe gardent.
Dat sp hun bewaeren.

oft
NOTA Dat'er twee foorten van Verbes Reciproques ,

Reflechis zyn ; te weten, de Verbes Reciproques , die foo zynvan

hun eygen, ende niet anders en konnen zyn , gelijck , je mefou-

viens, ick gedyncke, Je me repens , het berouwt my ; ende de Verbes

Reciproques, die van hun eygen foo niet en zyn , maer diefoo

gemaeckt zynvan de Verbes Actifs.Gelijck, Je me garde, ick be-

waere my. Jem'unis , ick vereenigemy. Jeme reçois , ick ontfan-

gemy.Jemeperds,ick verliefemy. &c.Dewelckevolgen defeCon-

jugatie , onderhoudende nochtans in de refte de regels van hun-

ne eygene Conjugatien.
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Reciproques, oft Reflechis.

CONJONCTIF.

Q. je megarde,

Q. tu te gardes.

Qu'il fe garde,

Q. n. n. gardions.

Q. v. v. gardiez.

Qu'ilsfe gardent.

PRESENT.

Singulier.

Dat ick mp bewaere.

Dat gp u bewaeret.

Dat hp hem bewaere.

Plurier.

Dat wp ons bewaeren.

Datgp- lieden u bewaeret.

Dat ſp hun bewaeren.

IMPARFAIT I.

Singulier.

Je megarderois.

Tu te garderois.

II fe garderoit.

Nous n. garderions .

Vous v. garderiez.

Ils fe garderoient.

Ack soude mp bewaeren.

Gp soudt u bewaeren.

Hp soude hem bewaeren.

Plurier.

Wpsouben ons bewarren.

Gp.I. foudt u bewaeren.

Sp souden hunbewaeren.

leadIMPAREAIT

Singulier.

Dat ich mp bewaerde.

Dat gp u bewaerdet.

Dat hp hem bewaerde.

Plurier.

Q. jemegardaffe.

Q. tu te gardaffes.

Qu'il fe gardât.

Q. n. n.gardaffions.

Q. v. v.gardaffiez.

Qu'ils le gardaffent.

Dat top ons bewaerden.

Dat gp-1. u bewaerdet..

Dat sp hun bewaerden.
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III. Vervolg. Conjugatievande Verbes

24

Mafculin.

PARFAIT.

Quejemefois gardé.

Quetu te fois gardé.

Qu'il fe foit gardé.

Quen. n. foions for

Quev. v. foïez

Qu'ils fe foient

Singulier.

Dat ickmpbewaerthebbe.

Datgpu bewaerthebbet.

Dathphembewaerthebbe

Plurier.

Datwop ons
hebben.

Dat gp l. u<
hebbet.

Dat ſphun hebben.

PLUSQUE PARFAIT. I.

Singulier.

Je meferoisgardé.

Tu te feroisgardé.

II fe feroit gardé.

Nous n. ferions

Vous v. feriez

Ils fe feroiét

Icksoudempbewaert

Opsoudt ubewaert

Hysoudehembewaert

Plurier.

Wp souden ons

Gp-L. foudt u

Sp fouden hun

PLUSQUE PARFAIT. II.

Singulier.

h
e
b
b
e
n

h
e
b
b
e
n

b
e
w
a
e
r
t

Quejemefuffe gardé. Dat ick mpbewaerthadde

Quetute fuffe gardé. Datgpu bewaert haddet.

Qu'il fe fût gardé. Dathphembewaerthadde

Plurier.

n. n. fuffions. 9 Dat wop ong

v. v. fuffiez,v. v. fuffiez.

Qu'ils fe fuffent.

Dat gp u

Dat sp hun

b
e
w
a
e
r
t

hadden

haddet.

hadden
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Reciproques, oft Reflechis.

Feminin.

PARFAIT. '

Singulier.

Quejeme foisgardée.

Que tu te fois gardée.

Qu'elle fe foitgardée.

Que n. n.foïons .

Que v. v.foïez

Qu'ellesfefoient

Datick mpbewaerthebbe.

Dat gp u bewaert hebbet.

Datsphaer bewaerthebbe

Plurier.

Datwop ongwy hebben.

Datgp-l.u hebbet.

datsphaer-1. hebben,

Singulier.

Je meferois gardée.

PLUSQUE PARFAIT. I.

Tu te ferois gardée.

Ickſoudemybewaert

Byfoudt u bewaert

Elle fe feroit gardée. ſp ſoude haerbewaert

Plurier.

WpNous n. ferions fpfouden ong

Vous v. feriez 2 Op 1. foudt u

Elles fe feroient Sy souden haer-1.

PLUSQUE PARFAIT LI

Singulier.

Q.jemefuffe gardée.

Q. tu te fuffes gardée.

Qu'el.fefût gardée.

Qn.n. n. fuffions

Q. v. v. fuffiez

Qu'el.fe fuffent

h
e
b
b
e
n

b
e
w
a
e
r
t

h
e
b
b
e
n
.

Datickmp bewaerthabde

Dat gp ubewaert haddet.

Datsphaerbewäerthadde

Plurier.

Dat wop ong

Dat gp u

Datsphaer-1.

b
e
w
a
e
r
thadde

n

haddet.

hadde
n
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IV. Vervolg. Conjugatie van deVerbes

Je meferai gardé.

Tute feras gardé.

Il fe fera gardé.

N.n. ferons gardés.

V. v. ferez gardés.

Ils fe ferontgardés.

Mafculin.

FUTUR.

Singulier.

Acksalmybewaerthebbé.

Gpfultubewaert hebben.

Hpfal hem bewaerthebbe.

Plurier.

pfullen ongbewaert

p.l. fultu bewaert

Sp fullen hunbewaert

INFINITIF.

PRESENT.

Se garder.
Sich bewaeren.

PRETERIT.

Singulier.

h
e
b
b
e
n

S'être gardé.
Bich bewaert hebben.

Plurier,

S'être gardés. Sich bewaert hebben.

Se gardant.

PARTICIPE.

PRESENT.

Sich bewaerende.

PRETERIT.

Singulier.

S'étant gardé.
Sichbewaert hebbende.

Plurier.

S'étant gardés. Sich bewaert hebbende.

SUPIN.

Gardé Bewaert.

PARTICIPE PASSIF.

Gardé. Bewaert.

Plurier.

Gardés. Bewaert.
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5
Reciproques , oft Reflechis.

Feminin.

FUTUR.

Singulier.

Je me ferai gardée. Ichfal mpbewaerthebbe.

Op fultubewaert hebben.

Snfalhaerbewaert hebbé.

Tute feras gardée.

Elle fe fera gardée.

Plurier.

N. n. ferons gardées. pfullen onsbewaert

V. v.ferez gardées. Op- l. fult u bewaert

Ells fe feront gardées. Spfullenhaer-1 bewaert

INFINITIF.

PRESENT.

Se garder.

S'être gardée.

Sichbewaeren.

PRETERIT.

Singulier.

h
e
b
b
e
n

Sich bewaert hebben.

Plurier.

S'étre gardées.

Se gardant.

S'étant gardée.

Sich bewaert hebben.

PARTICIPE.

PRESENT.

Sich bewaerende.

PRETERIT.

Singulier.

Sich bewaert hebbende.

Plurier.

S'étant gardées. Sich bewaert hebbende.

SUPIN.

Gardé. Bewaert.

Gardée.

Gardées.

PARTICIPE PASSIF

Plurier.

Bewaert.

Bewaert.
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V.Vervolg. Conjugatievan de Verbes

Hier zyn verfcheyde voorvallen , in de welcke de

Verbes Reciproques oft Reflechis , geen Par-

ticipe Paffif en gebruycken in hunne Tems Com-

pofés , maer wel het Supin .

I. Als er volgt een

Elle s'eft gardé cette

robe.

Nous nous fommes

gardé cetterobe.

Accufatifvan het Verbe.

Ende niet gardé oft gardés.

Sp heeft haer desen ta-

baert bewaert.

Wp hebben ons desen ta-

baert bewaert.

II. Als'er volgt een Adjectifoft Participe Paffif.

Elle s'eft gardé pu- Sp heeft haer ſupvère be-

re.

Nous nous fommes

gardé purs.

Elles fe fontgardé pu-

res.

M

waert.

Wphebbenonsſupverebe-

waert.

Sphebbenhaerſupverebe-

waert.

Ende niet gardée oft gardés oft gardées.

III. Als er volgt een Infinitif.

Elle s'eft fait conduire

au logis.

Nous n. fomines fait

conduireau logis.

Ende niet faite oft faits.

Spheeft haerdoen 'thups

leeden.

Wp hebben ons 'thups

doen leeden.

IV. Als den Nominatif naer het Verbe ftaet.

Lesbiens,que 's étoit Degoederen/de welche die

gardé cette femme.. bouwehaer bewaerthad

Ende niet gardés.

Men fal defe , ende andere diergelijcke voorvallen breeder

uytleggen in den tweeden boeck , handelende van de Verbes

oft Participes.
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Daer

Reciproques , oft Reflechis.

zyn vier Verbes Neutres , de welcke worden

Reciproques gemaeckt met 't woordeken EN by te

voegenopde volgende maniere. Defezyn, S'en aller,

weggaen. S'en retourner, weerkeeren. S'en venir,

weder komen. S'en revenir, weder keeren.

INDICATIF.

PRESENT.

Ick gaen weg. Ec.Je m'en vai. &c.

IMPARFAIT.

Je m'en allois. &c.
Ich ginck weg. Ec.

PARFAIT DEFINI.

Je m'en allai. &c.

PARFAIT

Jem'enfuis allé. &c.

PLUSQUE

Jck ben weg gegaen. Ec.

INDEFINI.

ck ben weg gegaen. Ec.

PARFAIT. I.

Ich was weggegaen. Ec.

PARFAIT. II.

Ickwas weg gegaen.Ec.

FUTUR.

Jem'enétois allé. &c.

PLUSQUE

Je m'enfus allé. &c.

Jem'en irai. &c. Ich sal weg gaen. Ec.

IMPERATIF.

Gaet weg.

Dat hp weg gaet.

Va-t-en.

Qu'il s'en aille.

Allons nous-en.

Allez vous-en .

Qu'ils s'en aillent .

Plurier.

Laet ons weg gaen.

Gaet gp lieden weg.

Dat sp weg gaen.

CONJONCTIF.

PRESENT.

Queje m'enaille. &c. Dat ick weg gae. Ec.

IMPARFAIT. I.

Je m'en irois. &c. Ich foude weg gaen. Ec.

IMPARFAIT. II.

Quejem'en allaffe. Dat ich weg ginge. Ec.
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VI.Vervolg.Verbes Recipro. oft Refle.

PARFAIT.

Quejem'enfois allé.

PLUSQUE

Datickweg gegaen3p . Ec.

PARFAIT I.

Jem'enferois allé. &c. Icksoude weggegaenzyn.

PLUSQUE PARFAIT II.

Quejem'en fuffe allé. Dat ickweggegaenwaere.

FUTUR.

Jem'en ferai allé. &c. Ich sal weg gegaenzyn.

INFINITIF.

PRESENT.

S'en aller. Weg gaen.

PRETERIT.

S'en être allé.
Weg gegaen zyn.

S'en allant.

PARTICIPE.

S'en étant allé.

En allé.

PRESENT.

Weg gaende.

PRETERIT.

•

Weg gegaen zynde.

FUTUR.

Sullende weg gaent.

SUPIN.

Weggegaen.

SUPIN DECLINABLE.

MASC. FEMI.

En allé. En allée.

Singulier.

Weg gegaen.

Plurier.

En allés. En allées . Weg gegaen.

NOTA. Dat defe Conjugatie het Supin Declinable gebruyckt

in haere Tems Compofés, gelijck de voorgaende Conjugatie ,

Segarder.
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1 V. ARTICKEL.

Conjugatien vande Verbes Imperfonnels.

E Verbes Imperfonnels worden foo genoemt

Demcafemaer engebruycken den derden Per-

foon Singulier van elcken tydt oft tems , hebben-

devoor hun eene van defe particules IL, Het. ON,

oft L'ON, Jen. CE, Det / de welcke mogen

geheeten worden Pronoms Imperfonnels.

Daer zyn eenige Verbes Imperfonnels, diefoo zyn

vanhuneygen , niet anders en konnendegebruyckt

worden. Gelijck , il pleut , het regent. Il nege , het

fneeuwt. Il faut , men moet. Ende daer zynder,

die foo gemaeckt worden van andere Verbes

Actifs , oft Neutres , oft Reflechis. Gelijck, l'on gar-

de, men bewaert. Il arrive , het gebeurt. l'on fe

garde, men bewaert sich. &c.

Om alle de Tyden van de Verbes Imperfonnels

te konnen vinden , men moetſe foecken endefor-

meeren op de wyfe van de Verbes Perfonnels

'tzy Reguliers oft Irreguliers , 'tzy met het Auxi-

liaire Actif oft Paffif; uytgenomen nochtans dat

fy geenen Participe Paffifdeclinable engebruycken.

Dit Artickel begrypt twee Tafels , waer van

de eerfte vertoont de gemeene Conjugatien vande

Verbes Imperfonnels : te weten met de Pronoms IL,

het /ende ON oft L'ON, men. Ende de twee-

de vertoont de befondere Conjugatien van eenige

Verbes Imperfonnels , die het Vlaemſch foo naer

niet en volgen.

I
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I. Tafel. Gemeene Conjugatien

Verbe imperfonnel met de Particule IL, het

ende het Auxiliaire Actif.

INDICATIF.

PRESENT.

HET sneeuwt.

IMPARFAIT.

IL nége.

!

IL négeoit. HET sneeuwde.

PARFAIT DEFINI.

IL négea. HET heeft gesneeuwt.

PARFAIT INDEFINI

IL a négé. HET heeft gesneeuwt.

PLUSQUE PARFAIT I.

IL avoit négé.
HET hadde gesneeuwt.

PLUSQUE

IL eut négé.
8

PARFAIT II.

HET hadde gesneeuwt.

FUTUR.

IL négera. HET ſal Sneeuwen.

IMPERATIF.

Qu'IL nége. Dat HET sneeuwt.

CONJONCTIF.

PRESENT.

Qu'IL nége. Dat HET feeuwe.

IL négeroit.

Qu'IL négeât.

IMPARFAIT. I.

HET foudesneeuwen.

IMPARFAIT II.

Dat HET sneeuwde.
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van de Verbes Imperfonnels.

PARFAIT.

Qu'IL ait négé. DatHETgesneeuwthebbe

PLUSQUE PARFAIT. I.

IL auroit négé. HETsoudgesneeuwt hebbë

PLUSQUE PARFAIT. II. -

Qu'IL eût négé. Bat
HETgesneeuwthadde

FUTUR.

IL aura négé. HETsalgesneeuwt hebben.

Neger.

Avoir négé.

INFINITIF.

PRESENT.

Sneeuwen.

PRETERIT.

Gesneeuwt hebben.

PARTICIPE.

Sneeuwende.

PRESENT.

Négeant.

PRETERIT.

Aïant négé.

Négé.

· •

Gesneeuwt hebbende:

FUTUR.

Sullendesneeuwen.

SUPIN.

Gesneeuwt.

NOTA. Inde gemeene Conjugatien van de Verbes Imper-

fonnels , IL is te feggen HET, ende ON of L'ON is te leggen

MEN

Ia
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I. Vervolg. Gemeene Conjugatien

VerbeImperfonnel met het PronomIL,Het, ende

het Auxiliaire Paffif.

INDICATIF.

PRESENT.

HET gebeurt.

IMPARFAIT.

IL arrive.

IL arrivoit. HET gebeurde.

PARFAIT DEFINI.

IL arriva. HET is gebeurt.

PARFAIT INDIFINI.

IL eft arrivé HET is gebeurt.

PLUSQUE PARFAIT. I.

IL étoit arrivé. HET was gebeurt.

PLUSQUE PARFAIT. II.

IL fut arrivé. HET was gebeurt.

FUTUR.

IL arrivera. HET sal gebeuren.

IMPERATIF.

Qu'IL arrive. Dat HET gebeurt.

CONJONCTIF.

PRESENT.

Qu'IL arrive. Dat HET gebeure.

IMPARFAIT. I.

IL arriveroit. HET Sonde gebeuren.

Qu'IL'arrivât.

IMPARFAIT. II.

Dat HET gebeurde.
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van de Verbes Imperfonnels.

PARFAIT.

Qu'IL foit arrivé. Dat HET gebeurt 3p.

PLUSQUE PARFAIT. I.

IL feroit arrivé.

PLUSQUE

Qu'IL fût arrivé.

IL fera arrivé.

HET ſoude gebeurt zyn.

PARFAIT. II.

Dat HET gebeurt waere.

FUTUR.

HET sal gebeurt zyn.

INFINITIF.

PRESENT.

Arriver. Gebeuren.

PRETERIT.

Etre arrivé. Bebeurt zpn.

PARTICIPE.

PRESENT.

Arrivant. Bebeurende.

PRETERIT.

Etant arrivé. Gebeurt zynde.

FUTUR.

Sullende gebeuren.

Arrivé.

SUPIN.

NOTA Raeckende de Conjugatien van de Verbes Perfonnels

met het Pronom IL, HET ; men moet altydt gebruycken in

't Franfch het felve Auxiliaire gelijck in het Vlaemſch.

Gebeurt.

1 3
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II. Vervolg. Gemeene Conjugatien

Verbe actif imperfonnel met de particule ON

oft L'ON , men, ende het Auxiliaire Altif.

INDICATIF.

PRESENT.

ON garde.
MEN bewaert.

IMPARFAIT.

ON gardoit.
MEN bewaerde.

PARFAIT DEFINI.

ON garda. MEN heeft bewaert,

PARFAIT INDEFINI.

ON a gardé. MEN heeft bewaert,

PLUSQUE PARFAIT I.

ON avoit gardé. MEN hadde bewaert.

PLUSQUE PARFAIT II.

ON eut gardé. MEN hadde bewaert,

FUTUR.

ON gardera. MEN fal bewaeren.

IMPERATIF.

Qu'ON garde.
Dat MEN bewaert.

Qu'ON garde.

CONJONCTIF.

PRESENT.

Dat MEN bewaere.

IMPARFAIT. I.

ON garderoit. MEN foude, bewaeren.

IMPARFAIT, II.

"

Qu'ON gardât.

Qu'ON ait gardé.

Dar MEN bewaerde.

PARFAIT.

Dat MENbewaerthadde.

NOTAr. Inde plaets vanONoftL'ON men gebruyckt fom-

wylen IL SE, in de Verbes actifs als ervolgt een Accufatif. B. E.

IL SE garde de très belles étoffes , in de plaets van , ON garde ,

MEN bewaert feer fchoone ftoffen.
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ON auroit gardé.

PLUSQUE

Qu'ON eût gardé.

ON aura gardé.

van de Verbes Imperfonnels.

PLUSQUE PARFAIT. I

MENfoudebewaerthebbe

DatMENbewaerthadde.

FUTUR.

MENſalbewaerthebben.

PARFAIT. II.

INFINITIF.

PRESENT.

Garder Bewaeren.

PRETERIT.

Avoir gardé.
Bewaert hebben.

PARTICIPE.

PRESENT.

Gardant.

Ayant gardé.

Gardé.

Bewaerende.

PRETERIT.

•

Bewaert hebbende.

FUTUR.

SUPIN.

Sullende bewaeren.

Bewaert.

Singulier.

PARTICIPE PASSIF

MASC. FEME

Gardé. Gardée. Bewaert.

00Plurier O

Gardés. Gardées. Betvaert.

NOTA 1. Dat er eenige voorvallen zyn , in de welcké men ge-

bruyckt in de Tems Compofes het Participe Paffifinde plaets van

t Supin. B. E. Les Lettrés , qu'on à gardées , de Brieven, die men

bewaert heeft. &c,
NOTA2. Dat alle de Verbes Neutres ende Auxiliaires konnen

op defe wyle oock Imperfonnels worden. B.E. Ongemit, menweent,

on eft,menis, &c. Uytgenomen nochtans de Verbes Neutres van de

Pag. 116, de welckevolgende wyfevan het volgende Imperfonnel.
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III. Vervolg. Gemeene Conjugatien

Verbe Neutre Imperfonnel met de ParticuleON

oftL'ON,Men , ende het Auxiliaire Paffif.

INDICATIF.

PRESENT.

MEN komt aen.

IMPARFAIT.

ON arrive.

ON arrivoit. MEN kwam aen.

PARFAIT DEFINI.

ON arriva. MEN is aengekomen.

PARFAIT INDEFINI.

ON eft arrivé. MEN is aengekomen.

PLUSQUE PARFAIT. I.

ON étoit arrivé.
MEN was aengekomen.

PLUSQUE

ONfut arrivé.

ON arrivera.

PARFAIT. II.

MEN was aengekomen.

FUTUR.

MEN fal aenkomen.

IMPERATIF.

Qu'ON arrive.
Dat MEN aenkomt.

CONJONCTIF.

PRESENT.

Qu'ON arrive. Dat MEN aenkome.

ON arriveroit.

Qu'ON arrivât.

IMPARFAIT. I.

MEN foude aenkomen.

IMPARFAIT." II.

Dat MEN aenkwame.
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van de Verbes Imperfonnels.

-

PARFAIT.

Qu'ON foit arrivé. Dat MENaengekome zp.

PLUSQUE PARFAIT I.

ON feroit arrivé.

PLUSQUE

Qu'ON fût arrivé

ON fera arrivé.

MENsoude afgekomézpn.

PARFAIT. II.
(re.

DatMENaégekoméwae-

FUTUR.

MENfal aengekomenzpn.

INFINITIF.

Arriver.

Etre arrivé.

PRESENT.

Wenkomen.

PRETERIT.

PARTICIPE.

Wengekomen zpn.

PRESENT.

Árrivant.

PRETERIT.

Etant arrivé.

Wenkomende.

Wengekomen zynde..

FUTUR.

Sullende aenkomen.

Arrivé.

SUPIN.

Wengekomen.

NOTA. Dat enckelijck de Verbes Neutres vande Pag. 116, kon-

nen og defe wyfe Imperfonnels worden , volgende nochtans in

de refte de voeginge van hunne eygene Conjugatien.
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IV. Vervolg. Gemeene Conjugatien

Verbe Reciproque Imperfonnel met de particule

ONoftL'ON,Men, ende het Auxiliairepaffif.

INDICATIF.

PRESENT..

ON fe garde.
MEN bewaert sich.

IMPARFAIT.

ON fe gardoit.
MEN bewaerde sich.

PARFAIT DEFINI.

ON fe garda.
MENheeft sich bewaert.

PARFAIT INDEFINI.

ON s'eft gardé.
MENheeft sichbewaert.

PLUSQUE
PARFAIT. I.

ON s'étoit gardé. MEN hadde sichbewaert.

PLUSQUE

ON fe fut gardé.

PARFAIT. II.

MENhadde sich bewaert.

Futur.

ON fe gardéra.
MENfalfich bewaeren.

IMPERATIF.

Qu'ON fe garde. Dat MENsich bewaert.

CONJONCTI
F.

PRESENT.

Qu'ON fe garde.

ON fe garderoit.

Dat MEN sich beware.

IMPARFAIT. I.

MEN soudesichbewaeren.

IMPARFAIT. II.

Qu'ON fe gardât.
Dat MEN fich bewaerde.
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van de Verbes Imperfonnels.

PARFAIT.

Qu'on fe foit garde. Datmesich bewaert hebbe

PLUSQUE PARFAIT. I.

(ben.

Jesoudesich bewaertheb-

PARFAIT. II.

Datmesichbewaerthadde

FUTUR.

Menſalſichbewaert hebbe

INFINITIF.

PRESENT.

Sich bewaeren.

PRETERIT.

Sich bewaert hebben.

On fe feroit gardé,

PLUSQUE

Qu'onfe fut gardé.

Onfeferagardé.

Se garder.

S'être gardé.

Se gardant,

PRETERIT.

S'étant gardé.
Sich bewaert hebbende.

SUPIN.

Gardé. Bewäert.

Singulier.

PARTICIPE.

PRESENT.

Sich bewaerende.

PARTICIPE PASSIF.

MASC. FEM.

Gardé. Gardée. Bewaert.

Plurier.

Gardés. Gardées. Bewaert.

NOTA 1. Dat'er eenigevoorvallen zyn , in dewelcke menge-

bruyckt in de Tems Compofés het Participe Paffifindeplaets van

't Supin. B. E. Les Lettres , qu'on s'eft gardées , de brieven die

men fich bewaert heeft. &c.

NOTA2. Dat alle fortenvan Verbes konnen Imperfonnels wor

den met de Particule ON ; elck nochtans op fyne wyfe.
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Il y a.

Il y avoit.

II. Tafel. Befondere Conjugatien

I. Met departicule IL, Daer.

INDICATIF.

PRESENT.

Daer is.

Daer 3pn.

IMPARFAIT.

fDaer was.

Daer waeren.

PARFAIT DEFINI..

Daer heeft geweest.

Il y eut.
Daer hebben geweest.

PARFAIT INDEFINI.

Daer heeft geweest.

Il y a eu.
Daer hebben geweest.

PLUSQUE PARFAIT. I.

II y avoit eu.

Baer hadde geweest.

Daer hadden geweeft.

PLUSQUE PARFAIT. II.

Il y eut eu.

Il y aura.

Qu'il y ait.

Daer hadde geweeft.

Daer hadden geweest.

FUTUR.

Daersal 3pn.

Darr fullen 3pn.

IMPERATIF.

Dat'er 3p.

Dat'er 3pn.

CONJONCTIF.

PRESENT.

Qu'il y ait.

Dat'er 3P.

Il y auroit.

Dat'er 3pn.

IMPARFAIT. I.

Baer foude zyn.

Daer souden zyn.
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van eenige Verbes Imperfonnels.

PARFAIT.

Dat'er geweest hebbe.

Dat'er geweesthebben.

PARFAIT I.

IMPARFAIT. II.

Dat'er waere.

Qu'il y eût.
Dat'er waeren.

Qu'il y ait eu.

PLUSQUE

Il y auroit eu.

PLUSQUE

Qu'il y eût eu.

Il y aura eu.

Y avoir.

Y avoir eu.

Y aïant.

Y aïant eu.

Y eu.

Daersoude geweest hebben

Daerfoude geweesthebben

PARFAIT II

Dat'er geweest hadde.

Dat'er geweest hadden.

FUTUR.

fDaersal geweesthebben.

Daerfullengeweest hebbe.

INFINITIF.

PRESENT.

Daer 3pn.

PRETERIT.

Daer geweest hebben.

PARTICIPE.

PRESENT.

Daer zynde.

PRETERIT

Daer geweest hebbende.

SUPIN.

Daer geweest.

NOTA. De volgende Verbes Neutres konnen oock in defen

fin geconjugeert worden met IL. Arriver , croître , demeurer,

échaper , mourir, regner , paroître , paffer , perir , refter, fortir,

furvenir, venir; te weten als een Nominatif achter ftaet. B. E.

il arrive un Ambassadeur , daer komt aeneenen Gefant, Ilarrie

ve des Ambaſſadeurs , daer komen aen Geſanten,
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Il faut.

Il faloit.

Il falut.

I. Vervolg. befondere Conjugatien

II. Met de particule IL, Men.

INDICATIF.

PRESENT.

Men moet.

IMPARFAIT.

Men moeste.

PARFAIT DEFINI.

PARFAIT INDEFINI.

Den heeft moeten.

Il a falut. Men heeft moeten.

PLUSQUE PARFAIT. I.

Il avoit falu. Men hadde moeten.

PLUSQUE PARFAIT. II.

Il eut falu. Men hadde moeten.

FUTUR.

Il faudra. Mensal moeten.

IMPERATIF.

Qu'il faille. Dat men moet.

CONJONCTIF.

PRESENT.

Qu'il faille. Dat men moete.

IMPARFAIT I.

Il faudroit. Jen soude moeten.

Qu'il falût.

Qu'il ait falu.

PLUSQUE

Il auroit falu.

PLUSQUE

Qu'il eût falu.

Il aura falu.

IMPARFAIT II.

Dat men moeste.

PARFAIT.

Dat men hebbe moeten.

PARFAIT. I.

Mensoudehebben moeten.

PARFAIT II.

Datmenhadde moeten.

FUTUR.

en sal hebben moeten.
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•

van eenige Verbes Imperfonnels.

Faloir.

INFINITIF.

Joeten.

NOTA. Dit Verbe en is vangeen gebruyck in't InfinitifPrefent.

PRETERIT.

Avoir falu . Hebben moeten.

PARTICIPE.

PRESENT.

Moetende.

PRETERIT.

Aïant falu . Bebbende moeten.

SUPIN.

Falu.
Moeten.

Ilfaut

III. Met departicule IL.

INDICATIF.

PRESENT.

Singulier.

Queje perde. Ich moet verliefen .

Quetu perdes. Op moet verliefen.

Qu'il perde. bp moet verliefen.

Plurier.

Quenousperdions. Wpmoetenverliefen .

Quevousperdiez. pl. moetverliefen.

Qu'ils perdent. Spmoeten verliefen .

IMPARFAIT.

Il faloit , quejeperdiſſe. Ick moeste verliefen .

PARFAIT DEFINI.

Il falut , que je.. &c. Ick hebbe moeten.. Ec. -

PARFAIT INDEFINI..

Il afalu , queje.. &c. Ick hebbe moeten.. Ec.

PLUSQUE PARFAIT I.

Il avoit falu, queje.. &c. Ich hadde moeten.. Ec.

NOTA. Que je perde , is om alle de Prefens ende 't Futur In-

dicatif; Quejeperdiffe is om alle d'andere tyden.
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II. Vervolg. Beſondere Conjugatien

PLUSQUE PARFAIT. II.

Il eut falu , que je.. &c. Ickhadde moeten.. Ec.

FUTUR.

Il faudra, queje.. &c. Icksal moeten.. Ec.

CONJONCTIF.

PRESENT.

Qu'il faille, queje.. &c. Dat ich moete.. Ec.

IMPARFAIT. I

Il faudroit , queje . &c. cksoude moete.. Ec

IMPARFAIT. II.

Qu'il falût,queje..&c . Datickmoefte.. Ec.

PARFAIT.

Qu'il ait falu , queje..

PLUSQUE

Datickhebbe moeten. Ec,

PARFAIT. I.

Ichhadde moeten.. Ec.

PLUSQUE PARFAIT II.

Il auroitfalu , queje..

Qu'il eûtfalu , queje.. Dat ick hadde moeten..Ec

FUTUR.

Il aurafalu , que je.. &c. Ich ſal hebbenmoeten..Ec.

INFINITIF.

- PRETERIT.

Avoir falu , que je..&c. Hebben moeten.. Ec.

PARTICIPE.

PRETERIT.

Aïant falu, queje.. &c. hebbendemoeten.. Ec.

NOTA. Dat men oock wel fegt in fommige voorvallen,

Il me faut , ick moet. Il te faut , gy moet. Il luifaut , hy moet.

Il nous faut, wy moeten. It vous faut , gy-lieden moet. Il leur

faut ,fy moeten. Item , Ilmefaloit , ick moefte , ende foo voorts.

B. E. Il me faut de l'Argent , ick moet Geldt hebben. Al of

men feyde , it me faut avoir de l'Argent.
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van eenige Verbes Imperfonnels.

IV. Met de particule CE, het.

INDICATIF.

PRESENT.

Singulier.

Moi. Ich ben't.

Toi. Gy zyt het.

Lui. Hp is't,

C'eſt Plurier.

Nous. p 3pn't.

Vous. Op lieden zpt het.

Ce font eux. Sp zpn't.

IMPARFAIT.

Singulier.

Moi. Ickwas't.

Hy was't.

Toi. Gp waerthet.

Lui.

C'étoit Plurier.

Nous. p waeren't.

Vous. Op- lieden waert het.

C'etoient eux. Sp waeren't.

PARFAIT DEFINI.

Singulier.

Moi. Ich hebbe't geweest.

Toi. Bu hebt het geweest.

Sp heeft het geweest.Lui.

Ce fut Plurier.

Nous. Dp hebben't geweest.

Vous. p- leden hebt geweest.

Ce furent eux. Sp hebben't geweest.

K



*146
III. Deel, I. Cap. IV. Art.

II. Vervolg. Befondere Conjugatien

PARFAIT INDEFINI.

Singulier.

Moi. Ich hebbe't geweest.

Toi. By hebt het geweest.

Lui. Hp heeft het geweeſt.

C'a été Plurier.

5 Nous. My hebben't geweest.

Vous.

C'ont été eux.

Op-1. hebt het geweest.

Sp hebben't geweest.

5

PLUSQUE PARFAIT I.

Singulier.

Moi. Jek hadde't geweest.

Toi. Gp hadt het geweest.

Hp hadde't geweest.
Lui.

C'avoit été

C'avoient été eux,

3

Plurier.

Nous. My hadden'tgeweeft

Vous. pl. hadt het geweest.

Sphadden't geweest.

PLUSQUE PARFAIT II.

Singulier.

Moi.
Ich hadde't geweeft.

Toi. Gp hadt het geweest.

Lui.
Hp hadde't geweest.

C'eut été Plurier.

Vous.

C'eurent été eux.

Nous. p hadden't geweest.

Op-L. hadt het geweest.

Sp hadden't geweest.
3...
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van eenige Verbes Imperfonnels.

Ce fera

FUTUR.

Singulier.

rMoi. Ich fal't 3pm.

Toi. Bpfult hetzpn.

Lui. bp fal't 3pn.

Plurier.

Nous. p fullen't zpn.

Vous. Op-liedenſult hetzyn.

Ce feront eux. Sp ſullen't 3pn.

IMPERATIF.

Singulier.

Toi. Zpt bet gp.

Lui. Dat hp het 3pt.

Que cefoit Plurier.

Nous. Laet het ons zpn.

Vous. Ept het Gp-lieden.

Quece foient eux. Dat ſphet 3pn.

CONJONCTIF.

PRESENT.

Singulier.

Moi. Dat ick het zy.

Toi. Dat gp het zut.

Lui. Dat hy het 3p.

Que cefoit Plurier.

Nous. Dat wp het zpn.

Vous. Dat gp- lieden het 3pt.

Que ce foient eux. Dat sp het 3pn.

K 2
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III. Vervolg. Befondere Conjugatien

Ce feroit

IMPARFAIT. I.

Singulier.

Moi. Ich foude't zpn.

Toi. Opsoudt het zyn.

Lui. Hp soude't zpn.

Plurier.

Nous. My fouden't zpn.

Vous. Bu-lieden soudt het 3pn.

Ce feroient eux. Sp souden't zpn.

IMPARFAIT. II.

Singulier.

Plurier.

Moi. Dat ick het waere.

Toi. Dat gp het waeret.

Lui. Dat hp het waere.

Que ce fût.

Que cefuffent eux.

Nous. Dat wp het waeren.

Vous. Dat gp-1. het waeret.

Datſp het waeren.

PARFAIT.

Singulier.

Moi. Datickhet

Toi. Datgp het

Lui.

Que ç'ait été

Que ç'aïent été Eux.

Dathyhet

Plurier.

Nous. Dat wphet

Vous. Datgpl.het

Dat ſp het

{OTE

hebbe.

hebbet

hebbe.

g
e
w
e
e
s
t

g
e
w
e
e
ſ
t

hebben.

hebbet.

hebben.
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C'auroit été

C'auroient été

5

PLUSQUE PARFAIT. II.

van eenige Verbes Imperfonnels.

PLUSQUE PARFAIT. I.

Singulier.

(Moi. Ich soude't geweest

Toi. Opsoudhet geweest

Lui. p foude't geweest

Plurier.

Nous. p soude't geweest

Vous. Opl.foudhetgeweest?

eux. Sp soude't geweest

Singulier.

h
e
b
b
e
n

h
e
b
b
e
n

(Moi. Dat ich het hadde.

Toi Datgp het haddet

Lui. Dathy het hadde.

Que c'eût été Plurier.

Nous. Dat wp het hadden

Vous. Datgpl.het haddet

Que c'euffentété eux. Dat sy het hadden

FUTUR.

Singulier.

C'auraété

Moi. Acksal het geweefthebbë

Toi. Opfulthet geweefthebbe

Lui. Hysalhet geweesthebben

Plurier.

Nous. Wp ſullen't geweeft f

Vous. pl. fulthetgeweeft<

C'auront été eux. Su sullen't geweest

h
e
b
b
e
n

5
K - 3
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IV. Vervolg. Befondere Conjugatien.

V. Met de particule CE, het.

INDICATIF.

C'est un bomme.

PRESENT.

Singulier.

Het is eenen man.

Ce font des hommes .

IMPARFAIT.

C'étoit un homme.

Plurier.

Het 3pn mannen.

Het was eenen man.

Singulier.

Plurier.

C'étoient des hommes. Het waeren mannen.

PARFAIT DEFINI.

Singulier.

Ce fut un homme. Het heeft eenen man ge-

weest.

Plurier.

Ce furent des hommes. Het hebben mannenge-

weest.

PAREAIT INDEFINI.

Singulier.

Ç'aété
C'aété un homme.

Het heeft eenen mange-

weest.

Plurier.

C'ont été des hommes. Het hebben mannen ge-

weeft.

C'avoit été un homme.C'avoit

PLUSQUE PARFAIT 1.

C'avoient été des hom-

mes. ( Ende foo voorts. )

Het hadde eenen man

geweest.

Hethadden mannen ge-

weest..

Singulier.

Plurier.
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V. ARTICKEL.

Conjugatien van de Verbes Irreguliers.

Daat eenige yden oftTems hebben , de welc-

E Verbes Irreguliers wordenfoo genoemtom

ke niet en volgen de regels van de vier algemeene

Conjugatien. R. E. JE VAIS, ich gaen , het welc-

ke is het Prefent Indicatifvan het Verbe , ALLER ,

gaen/ is Irregulier; want ALLER , zynde een Ver-

bevan de eerfte Conjugatie , om te volgenden re-

gel van die Conjugatie, foude moeten hebben in

t Prefent Indicatif, J'ALLE , ick gaen /met R enc-

kelijck weg te nemen van ALLER ; nochtansheeft

het , JE VAIS , ick gaen. Het is het felve van het

Futur , J'IRAI in de plaets van J'ALLERAI ; item

van 't Imperatif, va , in de plaets van , ALLE. &c.

AlledeVerbes dan , de welckefoo eenige Tyden

hebben buyten den regel worden genoemt Irregu-

liers , dat is , onregelmaetige : de welcke zyn alles

gezet in dit Artickel , foo dat niet alleen de

Tyden die daer geteeckent woorden , buyten den

regel zyn ; maer oock alle d'andere Tyden , de

welcke van de felve hangen ; want men heeft hier

maer gezet de Tyden , die den oorfpronck vande

andere zyn. Immers in alle de refte volgen fe de

gemeene regels : ende daerom is het oock , dat

menalle de Tyden , daer fe die gemeene regels vol-

gen, in 't wit gelaeten heeft.

Men heeft boven dien ter fyden geftelt alle de

Verbes die afdaelen vandeandere , ende de welcke

hun in alles naervolgen.

Dit Artickel behelft vier Tafels waer van de

eerfte begrypt de Verbes Irreguliersvand'eefte Con-

jugatie ; de tweede de Verbes Irreguliers van de

tweede Conjugatie ; de derde de Verbes Irreguliers

van de derdeConjugatie ; ende de vierde de Ver-

bes: Irreguliers van de vierde Conjugatie.
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S'en aller.

Puer en heeft

geenfupin noch-

te Parfait Def

ni , het Futur

is , jepurai.

I. Tafel. Verbes Irreguliers

Van d'eerſte Conjugatie.

INFINITIF.

SUPIN.

1. Aller .

INDICATIF

PRESENT.

Singulier

Gaen. Je vais.

Tu vas.

Il va.

Plurier.

N. allons. &c.

Ils vont.

II. Tafel. Verbes Irreguliers

van detweedeConjugatie.

INFINITIF. INDICATIF.

SUPIN.

Conquerir. 1. Aquerir.

S'enquerir Bekomen.

Requerir.

Het Verbeque- Aquis.

PRESENT.

Singulier.

J'aquiers. &c.

-Plurier.

rir en heeft maer

het Supin.

Bekomen,
N. aquerons. &c.

Ils aquierent.

2. Bouillir.

Zieden.

Singulier.

Je bous. &c.

Plurier.

N.bouillons. &c.

Ils bouillent.

ALLER , heeft in ' t Futur j'irai ,in 't Imperatif, va , qu'il aille.

Allons , allez, qu'ils aillent. In ' t Conjonctif que j'aille & c. que

nons allions. &c. qu'ils aillent. AQUERIR , heeft in ' t Parfait Defini ,"

j'aquis. In het Futur j'aguerrai. In 't Prefent Conjonctif , que

jaquiere. &c. que nous aguerions, &c, qu'ils aquierent.
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INFINITIF.

SUPIN.

van de tweede Conjugatie. )

INDICATIF

PRESENT

3. Courir.
Singulier.

Accourir.

Loopen.
Concourir

Couru.

Je cours. &c.

Plurier.

Difcourir.

Encourir.

Geloopen.
Parcourir.

N. courons. &c.

Ils courent.

Recor

Secouri

4. Couvrir.
Singulier.

Decken.

Couvert.

Je couvre. &c.

Plurier.

Decouvrir.

Recouvrir.

Gedeckt.
N. couvrons. &c.

Ilscouvrent.

5. Cueillir.

Plucken.

Singulier.

Je cueille. &c.
Accueillir.

Recueillir.

Plurier.

N. cueillons . &c.

6. Dormir.

Slaepen.

7. Faillir.

Jiffen.

Ils cueillent.

Singulier.

Je dors , &c.

t
• Plurier.

N. dormons. &c.

Ilsdorment.

Singulier.

'Ten heeft geen.

Plurier.

N. faillons. &c.,

Ils faillent.

Endormir.

S'endormir.

Se rendormir.

'T en heeft

geen Futur.

Defaillir.

COURIR heeft in 't Parfait Defini je courus, in 't Futurje courrai.

CUEILLIR heeft in 't Futur je cueillerai.
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I. Vervolg.Verbes Irreguliers

INFINITIF.

SUPIN.

INDICATIF

PRESENT.

Singulier.
8. Fuir.

S'enfuit, Bluchten.

9. Haïr

Haete
n

.

Dementir,

10. Mentir.

Liegen.

Je fui. &c.

Plurier.

N. fuïons. &c.

Ils fuïent.

Singulier.

Je hai. &c.

Plurier.

N. haïffons .&c.

Ils haïffent.

Singulier.

Je mens. &c.

Plurier.

N. mentons. &c.

Ils mentent.

Singulier.

Je meurs. &c.

Plurier.

N. mourons. &c .

Ils meurent.

11.Mourir.

Sterben.

Mort.

Gestozven.

12. Offrir

Mefoffrir.
Singulier.

Op-dzaegen. J'offre. &c.

Offert. Plurier.

Op-gedze-

gen.

N. offrons. &c.

MOURIR heeft in 't Parfait Defini ,

Ils offrent.

je mourus in 't Futurje>

mourrai. In 't Conjonctif , que je meure. &c. que nous mourions.

&c. qu'ils meurent



Conjugatien van de Verbes Irreguliers,

van de tweede Conjugatie.

INFINITIF. INDICATIF

SUPIN. PRESENT .

13. Ouïr.
Singulier.

Hooren. J'ois. &c.

Plurier.

Entrouïr.

Openen.

Ouvert.

14. Ouvrir.

N. oïons. &c.

Ils oïent.

Singulier.

J'ouvre. &

Plurier.

Geopent. N. ouvrons. &c.

Ils ouvrent.

15. Partir.
Singulier.

Bertrecken.
Je pars. &c . Departir.

Plurier. Repartir.

N. partons. &c.

Ils partent.

16. Sentir.
Singulier.

Geriecken. Je fens. &c. Confentir.

Plurier.

Preffentir.

Reffentir.

N. fentons. &c.

17. Se repentir.

Berouw

hebben.

Ils fentent.

Singulier.

Jemerepens. &c.

Plurier.

N.n.repentons. &c.

Ilsferepentent.

OUR heeftin't Futur ,j'oirai.
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II. Vervolg. Verbes Irregul.

INFINITIF. INDICATIF

SUPIN.

18. Servir.

Affervir.

Defervir.

Dienen.

Reffortir.

19. Sortir.

Uptga
en

.

20. Souffrir.

PRESENT.

Singulier.

Je fers. &c.

Plurier.

N. Servons. &c.

Ils fervent.

Singulier.

Je fors. &c.

Plurier.

N. fortons. &c.

Ils fortent.

Singulier.

Lpden.

Souffert.

Je fouffre. &c.

Plurier.

Geleden. N.fouffrons.&c.

Ils fouffrent.

S'abftenir.

Appartenir. 21.Tenir. Singulier.

Contenir.

Détenir.

Entretenir.

Maintenir.

Bouden.

Tenu.

Gehouden.

Obtenir.

Retenir.

Soutenir.
22. Treffaillir.

Affaillir. Opſpringen.

Je tiens. &c.

Plurier.

N. tenons. &c.

Ils tiennent.

Je treffaille. &c.

Plurier.

N. treffaillons &c.

Ils treffaillent .

TENIR heeftin't Parfait Defini, je tins , in 't Futur , jetiendrai.

In't Conjonctif, queje tienne .& c. que n. tenions. &c. qu'ils tiennent.

Singulier.
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van de tweede Conjugatie..

INFINITIF. INDICATIF
Advenir.

Convenir.

SUPIN. PRESENT. Dévenir.

23. Venir.
Diſconvenit.

Singulier.
Intervenir.

komen.

Venu.

Je viens. &c.

Plurier.

Parvenir.

Prévenir.

Provenir.
Gekomen.

Revenir.N. venons. &c.

Ils viennent.
Redevenir

JeSouvenir.

Subvenir.

Survenir.

24. Vêtir.
Singulier.

Kleeden.

Vêtu.

Je vêts. &c.

Plurier.

Revêtir.

Dévètir.

Bekleedt.
N. vêtons. &c.

Ils vêtent.

III. Tafel. Verbes Irreguliers

van de derde Conjugatie.

1. S'affoir.

Deerfitten.

Affis.

Geseten.

2. Decheoir.

Afvallen.

Decheu.

Afgevallen.

Singulier.

Je m'affieds . &c. Raffeoir.

Plurier.

N. n. affoïons.

Ils s'affeïent.

Singulier.

Jedecheoi . &c.

Plurier.

N. decheons. &c.

Ils decheoient.

3. Faloir. Boeten . Siet Fol. 142

Seoir.

V. v. Affeïez.

Echoir.

IMPERSONNEL,

VENIRheeftin 't Parfait Defini je vins , in 't Futur, je viendrai.

In't Conjonctif, queje vienne . &c.que n.venions . & c. qu'ils viennent.

S'ASSOLRheeftin ' t Parfait Defini, jem'affisin,' tFutur,je m'aſſierai.

DICHEOIRheeft in't Parfait Defini, jedechus, in't Futurje decheorai



158
III, Deel. I. Cap. V. Art.

I. Vervolg.VerbesIrreguliers

Emouvoir.

Promouvoir.

S'en zyn maer

in'tgebrayckin

de Parfaits ende

Plufq.Parfaits.

INFINITIF.

SUPIN.

4. Mouvoir.

Boeren.

Mu.

Geroerdt.

INDICATIF

PRESENT.

Singulier.

Je meus. &c.

Plurier.

N. mouvons. &c.

Ils meuvent.

5. Pleuvoir. Il Pleut. &c.

Hegenen.

Plu.

Geregent.

Heeft in 't Conjondif

qu'il pleuve.

6. Pourvoir.
Singulier.

Doogsten .

Pourvu.
IMRERSONNEL.

Repluvoir. Doozgesien.

7. Pouvoir.

Mogen.

Pu.

Je pourvois. &c.

Plurier.

N. pourvoions.&c.

Ils pourvoient.

Je puis. &c.

Plurier

Singulier.

Mogen. N. pouvons. &c.

Ils peuvent.

8. Sçavoir.

Meten.

Singulier.

Je fçais. &c.

Sçu. Plurier.

Geweten.
N. fçavons. &c.

Ils fçavent.

MOUVOIR, POUVOIR , PLEUVOIR , POURVOIR , SCAVOIR hebben

in't Parfait Defini , je mus , je pus , il plut , je pourvus , je fçus.

in ' t Futurje mourrai , je pourrai, il pleuvra, jepourvoirai , jeſcau-

rai; dit lefte heeft in ' t Imperatif, fache , qu'il fache , fachons ,

Sachez, qu'ils fachent. Ende in ' t Participe,fachant.

POUVOIR heeft in ' t Conjonctif, que je puiffe. &c.
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van de derde Conjugatie.

INFINITIF.

SUPIN.

9. Surfoir.

Schorffen.

Surfis.

geschosst.

10.Valoir.

INDICATIF

PRESENT.

Singulier.

Je furfois. &c.

Plurier.

N. furfoïons. &c.

Ils furfoïent.

Singulier.

Gelden.

Valu.

Gegolden.

Je vaus. &c.

Plurier.

Prévaloir.

II.Voir.

Sien.

Vu.

N. valons. &c.

Ils valent.

Singulier.

Je vois. &c.

Plurier.

Heeft in het

Conjonctif que

je prevale.

Entrevoir

Pourvoir ende

Revoir.

Prévoir hebben

Gesien. N. voions. &c.

Ils voient.

in 't Futur je

Pourvoirai , je

Prevoirai.

in 't Parfait de-

12.Vouloir.
Singulier.

fini, jePourvus,

ende, je previs ,

Willen. Je veus. &c.

maerniet,jePre-

vus.

Voulu.

gewildt.

Plurier.

N. voulons. &c.

Ils veulent.

SURSOIR , VALOTR, VOIR , VOULOIR hebben in 't Parfait De-

fini, je furfis, je valus , je vis , je voulus ; in''tFutur , je ſurſai-

rai ,je vaudrai, je verrai, je voudrai.

VALOIR heeft in 't Imperatif, vaus , qu'il vaille , valons ,

valez, qu'ils vaillent, in?'t Conjonctif Prefent , que je vaille. &c.

Que nous valions , que vous vatiez , qu'ils vaillent.

VOULOIR heeft in 't Conjonctif, que je veuille &c. que nous

voulons. &c. qu'ils veuillent.
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IV. Tafel. Verbes Irreguliers

INFINITIF.

SUPIN.

1. Abfoudre.

INDICATIF.

PRESENT :

Singulier.

J'abfous. &c.

Plurier.

N. abfolvons. &c.

'T en heeft
Outflaen.

geenParfaitde-
Abfous.

fini.
Feminine

Abfoute.
Ils abfolvent.

2. Boire.
Singulier.

Dzinchen. Je bois. &c.

Bu.
Plurier.

Fedroncken.

3. Ceindre.
Singulier.

Gozden.

Ceint.

Gegozdt.

Alle deVer- 4. Circoncire.

besdie het Infi-

nitif bebben in

eindre oft ain-

dre, oft oindre,

Befunden.

Circoncis.

Besneden.

volgenditVerbe.

5. Clorre.

Slupten.

Clos.

Gesloten..

N. beuvons. &c.

Ils boivent.

Je ceins. &c.

Plurier.

N. ceignons. &c.

Ils ceignent.

Singulier.

Je circoncis. &c.

Plurier.

N.circoncifons .&c

Ils circoncifent.

Singulier.

Je Clos, &c.

'Ten heeft geen Plurier

nochte Imparfait , nochte

Parfait Defini, nochteIm-

peratif

BOIRE, CEINDRE , CIRCONCIRE hebben in ' t Parfait Defini,

je bus , je ceignis , je circoncis. BOIRE heeft in ' t Conjonctif, que

je boive. &c. que n. beuvions. &c. qu'ils boivent.
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Beflupten.

Conclu.

Besloten.

7. Conduire.

Lepden.

Conduit.

Geleydt.

van de vierde Conjugatie.

INFINITIF.

SUPIN.

6. Conclurre.

INDICATIF

PRESENT.

Singulier.

Je conclus. &c.

Plurier.

8
Exclurre.

AN. concluons. & c.

Ils concluënt.

Singulier.

Je conduis. &c.

Plurier.

Allede Ver

bes , diehet Infi-

mutifeyndigenin

uire, volgen dit.

N. conduifons .&c. Bruire en heeft

Ils conduifent.
maer,ilbruyoit

endebruyant.

8. Confire.
Singulier.

Inleggen

Confit.

Ingelept.

9. Connoitre.

kennen.

Connu.

Gekent.

Je confis. &c.

N. confifons . &c.

Ils confifent.

Singulier.

Je connois. &c.

Plurier.

N.connoiffons .&c .

Ils connoiffent.

Plurier.

Méconnoitre.

Reconnoitre.

10. Coudre.
Singulier. Recoudre.

Paepen. Je cous. &c.
Découdre.

Coufu. Plurier.

Genaept. N. coufons. &c.

Ils coufent.

CONCLURRE, CONDUIRE, CONFIRE, CONNOITRE, COUDRE ,hebben

in't Parfait Défini,je conclus, jecondui fis , je confis , je connus , ende

je confus oft confis. in 't Futur je coudrai, ende conferai.

L
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I. Vervolg. Verbes Irreguliers

INFINITIF.

SUPIN.

INDICATIF

PRESENT.

Singulier.
11. Croire.

Gelooven.

Cru.

Gelooft.

Je crois. &c.

Plurier.

N. croïons. &c.

Ils croient.

12. Croitre.
Singulier.

Accroitre.

Décroitre.

Surcroitre.

Groepen.

Cru.

Je crois. &c.

Plurier.

Gegroept.. N. croiffons. &c.

Ils croiffent.

Contredire.

Dédire. 13. Dire.
Singulier.

Interdire.
Seggen. Je dis: &c.

Redire.

ende

Médire.

Dit.

Besepdt.

Plurier.

N. difons.

Prédire.

Smelten.

Diffous.

Befimolten.

Feminin.

Diffoute.

Décrire. 15. Ecrire. Singulier.

Infcrire.
Schrpven.

Prefcrire.
J'écris. &c .

Profcrire.
Ecrit. Plurier.

Récrire. Geschreven. N. écrivons. &c.

Souscrire.

Transcrire.
Ils écrivent.

de welcke beb-

benvous medi-

fez, ende predi-

fez.

T en heeft

geen Parfaitde-

fini.

14. Diffoudr
e
.

Je diffous. &c.

N. diffoudons . &c.

Ils diffoudent.

V. dites.

Ils difent.

Singulier.

Plurier.

CROIRE , CROITRE , DIRE, ECRIRE, hebbenin 't Parfait Défini ,

je crus ,je crus › je dis, j'écrivis.
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van de vierde Conjugatie.

INFINITIF.

SUPIN.

16. Exclurre.

Uptſlupten.

Exclus.

INDICATIF

PRESENT.
1

Uptgesloten.

Feminin.

Singulier.

J'exclus. &c.

Plurier.

N. excluons. &c.

Ils excluënt.
Excluë.

17. Faire.
Singulier.

Contrefaire.

Maecken. Je fais. &c.
Défaire.

Méfaire.

Fait.
Plurier. Parfaire.

Gemaecht. N. faifons. V. Refaire.
fai-

Ils font.

Redéfaire.

[ tes Satisfaire.

Surfaire.

18. Frire.
Singulier.

Frupten.

Frait.

Gefrupt.

peratif.

19. Lire.

Je fris , &c.

'T enheeftgeenPlurier,

nochte Imparfait , nochte

Parfait Défini , nochteIm-

Singulier. Elire.

Lesen. Je lis . &c. Relire

Lu.
Plurier.

Gelesen. N.lifons. &c.

20. Maudire.

Berblocken

Maudit.

Berbloeckt.

Ils lifent.

Singulier.

Je maudis, &c.

Plurier.

N. maudiffons. &c.

Ils maudiffent.

EXCLURRE , FAIRE , LIRE , MAUDIRE

Défini ,j'exclus , jefis , je lus ,je mandis

hebben in 't Parfait

FAIRE, heeft in 'tFutur, jeferai, &c. Item in 't Imperatif, faiş,

qu'il faſſe ; faiſons , faites , qu'ilsfæffent.
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Admettre.

Commettre.

Compromet-

II. Vervolg. Verbes Irregul.

INFINITIF.

SUPIN.

Demettre. [tre 21. Mettre.

Entremettre. Stellen.

Omettre.

Permettre.

Promettre.

Efmoudre.

Remoudre.

INDICATIF

PRESENT.

Singulier.

Je mets. &c.

Plurier.

N. mettons . &c.

Ils mettent

Singulier.

Je mous. &c.

Plurier.

Mis.

Gesielt.

Remettre.

Soumettre.

Tranfmettre.
22. Moudre.

Maelen.

Moulu.

Gemarlen. N. moulons. &c.

Ils moulent.

Renaitre.
23. Naitre.

Singulier.

Gebozen Je Nais. &c.

wozden. Plurier:

Né.

Gebozen.

24. Paitre.

Weyde
n

.

'T en heeft geen Su-

pin noch de andere Ty-
'den , die der van hangen ,

noch Parfait Defini.

25. Repaitre.

N. naiflons. &c.

Ils naiffent.

Singulier.

Je Pais. &c.

Plurier.

N. Paiffons. &c.

Ils Paiffent.

Singulier.

Je Repais. &c.

Plurier.

Spysen.

Repu.

Gesppft. N. repaiffons. &c.

Ils repaiffent.

METTRE , MOUDRE, NAITRE, REPAITRE , hebben in 't Parfait

Défini, je mis, je moulus , je naquis , je repus.
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van de vierde Conjugatie.

INFINITIF. INDICATIF

SUPIN. PRESENT.

26. Paroitre.
Singulier. Apparoitre.

Derschpnen. Je Parois. Comparoitre.

Difparoitre.
Paru.

Plurier. Reparoitre.

Derschpnt. N. Paroiffons. &c.

Ils Paroiffent.

Déplaire.

27.Plaire.
Singulier.

Complaire

Behaegen. Je Plais. &c.

Plù.
Plurier.

Behaegt. N. Plaifons . & c .

Ils plaifent.

Singulier.

Remen.

Pris.

Genomen.

28. Prendre.

Je prens. &c.

Plurier.

N. prenons. &c.

Ils prennent.

Apprendre.

Comprendre.

Defapprendre.

Entreprendre.

Se méprendre.

Reprendre.

Surprendre.

29. Rire.
Singulier.

Soufrire.

Lachen.
Je ris. &.

Ri.
Plurier.

Gelacht.
N. rions. &c.

Ils rient.

Soudreen wort

30. Réfoudre.
Singulier.

maer gebruyckt

Doozneinen. Je Réfous. &c.
in'tInfinitif.

Réfolu.
Plurier.

Doorgeno- N. réfolvons . &c.

men.
Ils réfolvent.

PAROITRE , PLAIRE , PRENDRE , RIRE , RESOUDRE , hebben in

't Parfait Défini, jeparus ,je plus , je pris , je ris , je refolu.
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III. Vervolg. Verbes Irregul.

INFINITIF.

SUPIN.

T en heeft 31. Refoudr
e

.

geenParfait dé-

fini.

INDICATIF

PRESENT.

Singulier.

Je refous. &c.

Plurier.

N. refoudons. &c.

Ils refoudent.

Ontloffen..

Refous.

Ontlost.

32. Sufir
e

. Singulier.

Genoegen. Je fufis. &c.

Sufi . Plurier.

Genoegt. N. fufifons. &c.

Ils fufifent.

33.fuivre. Singulier.

Dolgen.

Suivi.

Je fui. &c.

Plurier.

Gevolgt.

Pourfuivre.

S'enfuivre is

Imperfonnel.

34. Se taire.

Swpge
n

.

Tu.

N. fuivons. &c.

Ils fuivent.

Singulier.

Je me tais. &c.

Plurier.

N.n. taifons. &c.

Ils fe taifent.

geswegen.

Diftraire.

31.Traire. Singulier.

Extraire.
Melchen. Je trais. &c.

Rentraire. Trait. Plurier.

Souftraire.
Gemolcken. N. traions &c.

Ils traient .

SUFIRE , SUIVRE , SE TAIRE , hebben in 't Parfait Défini , je

fufis , je fuivis , je me tus.

TRAIRE , en heeft geen Parfait Défini.
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van de vierde Conjugatie.

INFINITIF. INDICATIF

SUPIN. PRESENT.

36. Vaincre. Singulier. Convaincre

Overwinnen. Je vaincs, &c.

Vaincu. Plurier.

Overwonnen. N. vainqons.&c.

Ils vainquent.

37. Vivre.
Singulier.

Leven. Je vis. &c.

Vecu.

Geleeft.

Plurier.

Revivre.

Survivre.

N. vivons. &c.

Ils vivent.

VAINCRE,VIVRE, hebbenin 't Parfait Défini ,je vainquis,je vécus,

NOTA. 1. Alle de Verbes , die uytgaen in 't Infinitif door

eindre oft aindre oft oindre , volgen het Verbe ceindre Fol. 160.

Num. 3.
7

NOTA. 2. Alle de Verbes , die uytgåen in 't Infinitif door

uire, volgen het Verbe , conduire. 161. Nom. 7.

NOTA. 3. Eclorre, enclorre , ende forclorre volgen clorre,

Fol. 160. Num. 5,
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IV. Vervolg. Verbes Irreguliers.

LYSTE

Vande voorgaende Verbes Irreguliers.

I. " Venir. Croire.

Aller. Vetir. vo! Croitre.

Puër. III. Dire.

II. S'affoir. Diffoudre.

Aquerir.
Décheoir. Ecrire.

Bouillir. Faloir. Exclurre.

Courir. Mouvoir. Faire.

Couvrir. Pleuvoir. Frire.

Cueillir. Pourvoir. Lire.

Dormir. Pouvoir. Maudire.

Faillir. Sçavoir. Mettre.

Fuir. Surfoir. Moudre.

Haïr. Valoir. Naitre.

Mentir. Voir. Paitre.

Mourir. Vouloir. Repaitre.

Offrir. IV. Paroitre.

Ouir. Abfoudre. Plaire.

Ouvrir. Boire. Prendre.

Partir. Ceindre. Rire.

Sentir. Circoncire. Refoudre.

Se repentir. Clorre. Sufire.

Servir. Conclure. Suivre.

Sortir. Conduire. Se taire.

Souffrir. Confire. Traire.

Tenir. Connoitre. Vaincre.

Treffaillir. Coudre. Vivre.

NOTA. Dat men hier maer gezet en heeft de Verbes fim-

ples, ende niet de Compofés die ter fyden ftaen , de welcke

de defe volgen , ende uyt de defe konnen gemackelijk bekent

worden.
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TWEEDE CAPITTEL.

Conjugatien van de Verbes, tenopfichte van

eenige omkeeringe , oft byvoegzel.

Ot nu toe en heeft men maer vertoont de

verfcheyde Conjugatien van de Verbesgelijck

fy zyn in hun felven : maer dit tweede Capittel

vertoontſe ten opfichte van eenige omkeeringe in

de woorden , oft van eenige kleyne bygevoegde

woordekens hetwelcke kan gebeuren,ten eerften als

men iet fimpelijck vraeght , oft loochent . B. E. Suis-

je? Bentck ? Ne fuis-je pas ? En ben ich niet ?

Je ne suis pas , ick en ben niet. Ten tweeden

als men vraeght oft loochent met noch andere

fekere woordekens by. B. E. ME LE garde-je ?

Bewaer ick het my? Ne ME LE gardé-je pas ? En

bewaer ick het my niet? Je ne ME LE garde pas.

Ick en bewaer het inp niet. Ende foo voorts.

Dit Capittel fal dan verdeelt zyn in twee Ar-

tickels , waer van het eerfte fal begrypen de Con-

jugatien met vraegen , ende loochenen fimpelijck ,

onder defen Titel : Conjugatien Affirmatives , Ne-

gatives ende Interrogatives.

Het tweede fal begrypen het felve ten oplichte

van eenigefekere kleyne bygevoegde woordekens.

I. ARTICKEL.N

Conjugatien Affirmatives , Negatives ende

Interrogatives.

It Artickel behelft dry Tafelen . d'Eerste ver-

Actifs , 'tzy Paffifs , ' tzy Neutres , te conjugeeren

met interrogatie ende negatie. Detweede vertoont

het felve in de Verbes Reciproques oft Reflechis, en

de derde vertoont oock het felve in de Verbes

Imperfonnels.
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I. Tafel. Verbe fimple

INDICATIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

Singulier.

Je fuis.
Ich ben.

Tu. Op zyt.

Il eft.
Op is.

Plurier.

Nousfommes. Mp zyn.

Vous êtes. Gp-l.zyt.

Ils
font.

Sp zyn.

PRESENT INTERROGATIF.

Singulier.

Suis-je?

Es -tu?

Est -il?

Benich ?

Zytgp?

Is hp.

Plurier.

Sommes-nous. ?

-vous. ?Etes

Sont -ils?

Zynwp?

Zyt gp-lieden?

Zynfp ?

IMPARFAIT AFFIRMATIF.

J'étois.

Tu étois.

Il étoit.

Nous étions.

Vous étiez.

Ils étoient.

Singulier.

Achwas.

Op waert.

Hp was.

Plurier.

Wp waeren,

Gp.l. waert.

Sp waeren.
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Affirmatif, Negatif ende Interrogatif.

INDICATIF.

PRESENT NEGATIF.

Singulier.

Je nesuispas. Ick en ben niet.

Tu n'ês pas. Gy en zyt niet.

Il n'eft pas.
Hy en is niet.

Plurier.

Vous n'êtes

Nousnesommes pas.

pas.

Wy en zyn niet.

Gy-1.en zyt niet.

Ils nefontnefont pas. Sy en zyn niet.

PRESENT INTERROGATIF

Singulier.

NEGATIF.

Nefuis-jepas? En ben ick niet?

N'es-tu pas ?
En zyt gy niet ?

N'est-il pas?

Nefommes-n. pas ?

N'etes-vous pas?

Nefont-ils pas ?

En is hy niet?

Plurier

En zyn wy niet ?

En zytgy-1. niet ?

En zyn fy niet ?

IMPARFAIT NEGATIF.

Singulier.

Je n'étois pas. Ick en was niet.

Tu n'étois pas. Gy en waert niet.

Il n'étoit pas.
Hy en was niet.

Plurier.

Nousn'étions pas.

Vous n'étiez pas.

Ils n'etoient pas.
Sy

Wy enwaeren niet.

Gy-1.en waert niet.

enwaeren niet. ·̀
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I. Vervolg. Verbe fimple

IMPARFAIT INTERROGATIF.

Singulier

Etois je?

Etois-tu?

Etoit-il?

Etions -nous?

Was ich?

Waertgp ?

Was hp?

Plurier.

Waerenwp?

Etiez -vous ?

Etoient-Ils?

PARFAIT

►

Je fus.

Tufus.

Il fut.

Waert gp-lieden ?

Waerenfp ?

DEFINI AFFIR MATIF.

Singulier.

Ich hebbe geweeſt.

Op hebt geweeft.

p heeft geweeſt .

Nousfumes.

Vousfûtes.

Ils furent.

Plurier.

p hebben geweeſt.

Op-l. hebt geweeſt.

Sp hebben geweeſt.

PARFAIT DEFINI INTERROGATIF.

t

Singulier.

Fus-je? Heb icht geweeft ?

Fus-tu?
Hebt gp geweeft?

Fut-il? Heefthy geweeſt?

Plurier.

Fümes-nous?

Fütes -vous?

Furent-ils?

Hebt gu- 1 . geweeft.

Hebbenwp geweeft .

Hebbenfn geweeft.
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Affirmatif, Negatif ende Interrogatif.

IMPARFAIT INTERROGATIF NEGATIF.

Singulier.

N'étois-je pas? En was ick niet ?

N'étois-tupas?

N'étoit-il pas ?

En waert gy niet?

En was hy met ?

Plurier.

N'étions -nous pas ?

N'étiez vous pas ?

N'étoient-ils pas ?

En waeren wy niet ?

En waert gy- 1. niet ?

En waeren fy niet ?

DEFINI NEGATIF.
PARFAIT

Je nefus pas.

Tu nefus pas.

Il nefut pas.

Nous nefûmes pas.

Vous nefûtes pas.

Ils ne furent pas.

PARFAIT DEFINI

Nefus-je pas ?

Nefus-tu pas?

Nefut-il pas?

Nefumes-nous pas?

Nefûtes vous pas ?

Nefurent -ils pas ?

Singulier.

Ick en hebbe niet geweeft.

Gy en hebt niet geweeft.

Hy en heeft niet geweeft.

Plurier.

Wyenhebben niet geweeft.

Gy-1. en hebt niet geweest.

Sy en hebben niet geweeft.

INTERROGATIF NEGATIF.

Singulier.

En hebbe ick niet geweeſt.

En hebt gy niet geweeft.

En heeft hy niet geweeft.

Plurier.

Enhebbenwy niet geweeft.

Enhebt gy- 1 niet geweeft.

Enhebben fy niet geweeſt.
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•
II. Vervolg. Verbe fimple

PARFAIT INDEFINI AFFIRMATIF.

Singulier

J'ai été.

Tu as été.

Ichhebbegeweeſt.

Il a été.

On hebt geweeſt.

Hy heeft geweeſt.

Plurier.

Nous avons été. p hebben geweeſt.

Vous avez été. p- I. hebt geweeft.

Ils ont été. Su hebben geweeſt.

PARFAIT INDEFINI INTERROGATIF.

Singulier.

Ai-je été? Heb ich geweeft?

As-tu été?
Hebt gp geweeft ?

A-t-ilété?

Avons-nous été?

Avez-vous été?

Ont ils été?

Heefthy geweeft?

Plurier.

Hebbenwp geweeft?

Hebt gp.l.geweeſt ?

Hebbenin geweeſt ?

PLUSQUE PARFAIT I. AFFIRMATIF.

J'avois été.

Tu avois été.

Il avoit été.

Nous avions été.

Vous aviez été.

Ils avoient été.

Singulier.

1
Jckhadde geweeft.

Bu hadt geweeſt.

Hu hadde geweeſt.

Plurier.

p hadden geweeft.

geweeft.Gpl hadt

Sp hadden geweeſt.
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Affirmatif, Negatif, endeInterrogatif.

PARFAIT INDEFINI NEGATIF.

Je n'ai pas été.

Tu n'as pas été.

Il n'a pas été.

Nous n'avons pas été.

Vous n'avez pas été.

Ils n'ont pas été.

Singulier.

Ick en hebbe niet geweest.

Gy en hebt

Hy en heeft

Plurier.

niet geweelt.

niet geweeft.

Wy enhebben niet geweeft.

Gyl. en hebt niet geweeſt.

Sy enhebben nietgeweeft.

PARFAIT INDEFINI INTERROGATIF NEGATIF.

Singulier.

N'ai-je pas été?

N'as-tupas été?

N'a-t-ilpas été?

Enhebbeick niet geweeft?

N'avons-nous pas été?

N'avez -vous pas été?

N'ont ils pas été?

Enhebt gy niet geweeft?

Enheeft hy niet geweeft ?

Plurier.

Enhebbenwynietgeweeft?

Enhebt gy-1 . niet geweeft?

Enhebben fy niet geweeft?

PLUSQUE PARFAIT I. NEGATIF.

Je n'avois pas été.

Tun'avois pas été.

Il n'avoit pas été.

Singulier.

Nousn'avions pas été.

Vous n'aviez pas été.

Ils n'avoientpas été.

Ick en hadde niet geweeft.

Gy en hadt niet geweeſt.

Hy en hadde niet geweeſt.

Plurier.

Wyenhadden niet geweeft.

Gyl.en hadt niet geweeft.

Sy enhadden nietgeweeft.
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III. Vervolg. Verbe fimple

PLUSQUE PARFAIT I. INTERROGATIF.

Singulier.

Avois-je été?

Avois-tu été?

Avoit-il été?

Had ich geweeft?

Hadtgp geweeſt?

Had bn geweeft?

Avions-nous été?

Plurier.

Hadden op geweeſt?

Aviez -vous été?

Avoient-ils été?

Hadt gp- 1.geweeſt?

Haddenfp geweeft?

PLUSQUE PARFAIT II. AFFIRMATIF.

Singulier.

J'eus été.

Tu eus été.

Il eut été....

Ach hadde geweeſt.

Bp hadt geweeft.

Hp hadde geweeſt.

Plurier.

Ils

Nous eûmes été.

Vous eûtes été.

eûrent été.

Dp hadden geweeſt.

Bu-l. hadt geweeft.

Sp hadden geweeſt.

PLUSQUE PARFAIT II. INTERROGATIF.

Eus-je été?

Eus-tu été?

Eut-il été?

Eumes nous été?

Eûtes vous été?

Eurent ils été?

Singulier.

Had ich geweeft?

Hadtgp geweeft?

Had by geweeft ?

Plurier.

Haddenwp geweeſt?

Hadt gp- l.geweeft?

Hadden fp geweeſt?
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Affirmatif, Negatif, endeInterrogatif.

PLUSQUE PARFAIT I. INTERROGATIF NEGATIF.

N'avois-je pas été?

N'avois-tu pas été?

N'avoit-il pas été?

Singulier.

En had ick niet geweeft ?

En hadt gy niet geweeft?

En had hy niet geweeft?

Plurier

N'avions-nous pas été?

N'aviez-vous pas été?

N'avoient- ils pas été?

En haddewy nietgeweeſt?

En hadt gy- 1 . nietgeweeft?

En hadden fy nietgeweeft?

PLUSQUE PARFAIT II. NEGATIF.

Je n'eus pas été.

Tu n'eus pas éte.

Il n'eut pas été.

N. n'eûmes pas été.

V. n'eûtes pas été.

Ils n'eurentpas été.

Singulier.

Ick en hadde niet geweeft.

Gy en hadt niet geweeft.

Hy en hadde niet geweeft ,

Plurier.

Wyenhaddennietgeweeft.

Gyl.enhadt niet geweeft.

Sy enhadden nietgeweeſt.

PLUSQUE PARFAIT II . INTERROGATIF NEGATIF.

Singulier.

N'eus-je pas été?

N'eus-tupas été?

N'eut-il pas été?

En had ick niet geweeſt ?

En hadt gy niet geweeft?

En had hy niet geweeft?

N'eûmes-nous pas été?

N'eûtes - vous pas été?

N'eurent -ils pas été?

Plurier.

En haddewynietgeweeſt?

En hadt gy-1 . nietgeweeft?

En hadden fy niet geweeft a

M
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IV. Vervolg. Verbe fimple

FUTUR AFFIRMATIF.

Singulier

Je ferai. Ack fal zyn.

Tu feras.

Il fera.

Op fult zyn.

p fal zyn.

Plurier.

Nousferons.
p zullen zyn.

Vousferez.

Ils feront.

Bp-I. zult zyn .

Sp zullen zyn.

FUTUR INTERROGATIF.

Singulier

Serai-je ?
Sal ich zyn?

Seras-tu? Sultup zyn?

Sera -t-il? Sal in zyn?

Plurier.

Serons-nous? Sullen wp zyn?

Serez -vous? Sult gp- l. zyn ?

Seront-ils ? Sullen u zyn?

IMPERATIF.

AFFIRMATIF

Singulier.

Zyt.Sois.

Qu'il Soit. Dat hy zy.

Plurier.

Soions.

Soiez.

Laet ons zyn.

Zyt gp-l.

Qu'ils foïent. Dat in zyn.
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Affirmatif, Negatif, endeInterrogatif.

FUTUR NEGATIF.

Je ne ferai pas.

Tu neferas pas.

Il ne fera pas.

Nous ne ferons pas.

Vous ne ferez pas.

Ils neferont pas.

Singulier.

Ick en fal niet zyn.

Gy en fult niet zyn.

Hy en fal niet zyn .

Plurier.

Wy en fullen niet zyn.

Gyl.en fult niet zyn.

Sy en fullen niet zyn.

FUTUR INTERROGATIF NEGATIF

Singulier.

Neferai-je pas?
En fal ick niet zyn?

Neferas-tupas ?
En fultgy niet zyn?

En fal hy niet zyn?Nefera-t-ilpas ?

Neferons-nous pas?

Ne ferez-vous pas ?

Ne feront-ils pas?

Plurier

En fullen wy niet zyn ?

En fult gy-1. niet zyn ?

En fullen fy niet zyn?

IMPERATIF

Nefois pas.

Qu'il Nefoit pas.

NEGATIF.

Ne foïons pas.

Ne foiez pas.

Qu'ilsNefoient pas.

Singulier.

En zyt niet.

Dat hy niet en zy.

Plurier.

Laet ons niet zyn.

En zyt gy- 1. niet.

Dat fy niet en zyn.

Ma
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V. Vervolg. Verbe fimple

CONJONCTIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

Singulier.

Que je fois, &c. Dat ich zy. &c .

Je ferois.

Tu ferois.

IMPARFAIT I. AFFIRMATIF.

Singulier.

Bp foudt zyn.

Jck foude zyn.

Il feroit.
Hp foude zyn.

Plurier.

Nousferions. Mp fouden zyn.

Ils

Vous feriez.

feroient.

Bu-l. foudt zyn.

Sp fouden zyn.

IMPARFAIT I. INTERROGATIF.

Singulier.

Serois-je? Soude ich zyn?

Serois-tu ? Soudt gp zyn?

Seroit-il? Soude hp zyn ?

Plurier.

Serions -nous ? Souden my zyn.

Seriez -vous? Soudt gp-l.zyn.

Seroient-ils? Souden in zyn.

IMPARFAIT II. AFFIRMATIF.

Singulier.

Que je fuffe. &c.
Dat ich waere. &c.

PARFAIT AFFIRMATIF.

Singulier.

Que j'aie été. &c.
Dat ick geweeft hebbe. &c.
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Affirmatif, Negatif, ende Interrogatif.

CONJONCTIF.

PRESENT NEGATIF.

Singulier.

Queje nefois pas. &c. Dat ick niet en zy. &c.

IMPARFAIT I. NEGATIF.

Je neferois pas.

Tu neferois pas.

Il neferoit pas.

Nousneferions pas.

Vousne feriez pas.

Ils ne feroient pas.

Singulier.

Ick en foude niet zyn.

Gy en foudt niet zyn.

Hy en foude niet zyn.

Plurier.

Wy en fouden niet zyn.

Gyl . en foudt niet zyn.

Sy en fouden niet zyn.

IMPARFAIT I. INTERROGATIF NEGATIF.

Ne ferois-je pas?

Ne ferois- tu pas ?

Neferoit-il pas?

Singulier.

Neferions-nous pas?

Neferiez vous pas ?

Neferoient -ils pas?

·

En foude ick niet zyn ?

En foudt gy niet zyn?

Enfoude hy niet zyn?

Plurier.

En fouden wy niet zyn?

En foudt gy-1 . niet zyn ?

En fouden fy niet zyn ?

IMPARFAIT II. NEGATIF.

Singulier.

Queje nefuffe pas.&c. Dat ick niet en waere. &c.

PARFAIT NEGATIF.

Singulier.

Que je n'aie pas été. Dat ick nietgeweeſt enhebbe

M3
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VI . Vervolg. Verbe fimple

PLUSQUE PARFAIT I. AFFIRMATIF .

Singulier.

J'aurois été.

Tu aurois été.

Il auroit été.

Nous aurions été.

Vous auriez été.

auroient été.Ils

Ich foude geweeſt hebben .

Gp foudt geweeſt hebben .

p foude geweeſthebben.

Plurier.

Wp fouden geweeft hebbe.

Bp- 1 . foudt geweeft hebbe.

Sp fouden geweeſt hebbe.

PLUIQUE PARFAIT I. INTERROGATIF .

Singulier.

Soud ich geweeſt hebben ?

Soudt gp geweeft hebben ?

Soud hp geweeſt hebben ?

Plurier.

Aurois-je été?

Aurois-tu été?

Auroit-il été?

Aurions -nous été?

Auriez -vous été?

Souden wpgeweefthebbe ?

Soudt gul.geweeft hebbe ?

Auroient-ils été? Souden fu geweeſt hebbe?

PLUSQUE PARFAIT II , AFFIRMATIF.

Singulier.

Quej'eaffe été. &c. Dat ichgeweeft hadde ? &c.

J'aurai été.

FUTUR AFFIRMÁTIF .

Tu auras été.

Il aura été.

Nousaurons été.

Vousaurez été.

Ils auront été.

Singulier.

Ach fal geweeft hebben .

Op fult geweeſt hebben.

p fal geweeft hebben.

Plurier.

Du fullen geweeft hebben.

Op 1. fult geweeſt hebben.

Sp fullen geweeſt hebben.
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Affirmatif, Negatif, ende Interrogatif.

PLUSQUE PARFAIT I. NEGATIF.

Singulier,

Je n'aurois pas été.

Tun'aurois pas été.

Il n'auroit pas été.

N. n'aurions pas été.

V. n'auriez pas été.

Ils n'auroient pas été.

Ick en foude niet geweeſt

Gy enfoudt nietgeweeft

Hy en foude niet geweeft

Plurier.

Wy enfouden niet

Gy-1.en foudt niet

enfouden niet
Sy

h
e
b
b
e
n

h
e
b
b
e
n

g
e
w
e
e
f
t

PLUSQUE PARFAIT I. INTERROGATIF NEGATIF .

N'aurois-je pas été?

N'aurois-tu pas été?

N'auroit-il pas été?

N'aurions n. pas été.

N'auriez v. pas été.

N'auroient ils pas été.

Singulier.

En foude ick niet?

En foudt gy niet

En foude hy niet,

Plurier.

En fouden wyniet

En foudt gy-1 . niet

En fouden fy niet

h
e
b
b
e
n?

h
e
b
b
e
n?

g
e
w
e
e
f
t

g
e
w
e
e
ſ
t

PLUSQUE PARFAIT II. NEGATIF.

Singulier.

Queje n'euffe pas été. Dat ick niet geweeft enhadde

FUTUR NEGATIF.

Singulier.

Je n'aurai pas été.

Tu n'auras pas été.

Il n'aura pas été.

N. n'aurons pas été.

V. n'aurez pas été.

Ils n'auront pas été.

Ick en fal niet geweeft

Gyenfult niet geweeſt

Hy en fal nietgeweeft

Plurier.

Wy en fullen niet

Gyl. en fult niet

Sy enfullen niet

h
e
b
b
e
n
.

g
e
w
e
e
f
t

h
e
b
b
e
n
.
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VII. Vervolg. Verbe fimple

FUTUR INTERROGATIF.

Aurai-je été?

Auras-tu été?

Aura-t-il été?

Aurons-nous été?

Aurez-vous été?

Auront- ils été?

Singulier.

Sal ich geweeft hebben ?

Sult gp geweeft hebben ?

Sal hp geweeft hebben ?

Plurier.

Sullenwpgeweeſt hebben ?

Sult gpl. geweeſt hebben ?

Sullen fu geweeft hebben ?

INFINITIF.

AFFIRMATIF.

PRESENT.

Zyn.Etre.

PRETERIT.

Avoir été.
geweeſt hebben.

Etant.

PARTICIPE.

PRESENT.

Zynde.

PRETERIT.

Aïant été. Geweeft hebbende.

SUPIN.

Eté. Geweeſt.

NOTA 1. Defe Conjugatie dient om alle d'andere Verbes

Simples, metdefe aenmerckinge , dat in deTems Interrogatifs , die

cyndigen door een ( e ) Feminin , het felve wordt verandert in

een (é ) Maſculin , B, E. jegarde, gardé je,
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Affirmatif, Negatif, ende Interrogatif.

FUTUR INTERROGATIF NEGATIF .

Singulier.

N'aurai -je pas été? Enfal ickniet geweeft

N'auras-tu pas été?

N'aura-t-ilpas été?

N'aurons-nous pas été?

N'aurez-vous pas été?

N'auront-ils pas été?

Enfultgyniet geweeſt

Enfal hy nietgeweeft

Plurier.

En fullen wy niet

En fult gy-1. niet

En fullen fy niet

h
e
b
b
e
n?

h
e
b
b
e
n?

g
e
w
e
e
f
t

INFINITIF.

NEGATIF.

PRESENT.

N'être pas. Diet zyn.

PRETERIT.

N'avoir pas été. Diet geweeft hebben:

PARTICIPE.

PRESENT.

N'étant pas. Diet zynde.

PRETERIT.

N'aïant pas été. Diet geweeft hebbende.

SUPIN.

Pas été.
Diet geweeft.

NOTA 2. Door de Verbes fimples worden hier verftaen alle

Verbes ,uytgenomen de Verbes Reciproques oft Reflechis, ende ceni-

ge Imperfonnels,
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II. Tafel. Verbe Reciproque oft Reflec.

INDICATIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

Singulier.

Je me garde. Ich bewaere my.

Tutegardes.

Il fe garde.

Gp bewaert u.

bewaert hem.

Nous nous gardons.

Vous vous gardez.

Ils fe gardent.

PRESENT

Megardé -je?

Te gardes-tu?

Se garde-t-il ?

Nous gardons-nous?

Vous gardez vous ?

Se gardent -ils ?

Plurier.

Wp bewaeren ons.

Op.1. bewaert u.

Sp bewaeren hun.

Singulier.

INTERROGATIF.

Bewaere ich my?

Bewaert gp u ?

Bewaert hn hem?

Plurier.

Bewaeren op ons?

Bewaert gpl. u?

Bewaerenfu hun?

IMPARFAIT AFFIRMATIF.

Je megardois.

Tute gardois.

Il fe gardoit.

Nous nousgardiens.

Vous vousgardiez.

Ils fe gardoient.

Singulier.

Arkbewaerde my.

Bu bewaerde u.

u bewaerde hem.

Plurier.

Du bewaerden ons.

Opl.bewaerde u.

Sp bewaerden hun.
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Affirmatif, Negatif, ende Interrogatif.

INDICATIF.

PRESENT NEGATIF.

Je nemegardepas.

Tu netegardes pas.

Il nefe garde pas.

N. nenousgardons pas

V. ne vousgardez pas

Ils nefe gardent pas

Singulier.

Ick enbewaere my niet.

Gy enbewaert u niet.

Hy enbewaert hem niet.

Plurier.

Wy enbewaeren ons niet.

Gy- 1.en bewaert u niet.

Sy enbewaeren hun niet.

PRESENT INTERROGATIF NEGATIF.

Singulier.

Ne megarde-je pas ? Enbewaere ick my niet?

Ne te gardes-tu pas ? Enbewaert gy u niet?

Ne fe garde-t-il pas ? Enbewaert hyhem niet ?

Plurier.

Nen.gardons-nous pas? Enbewaeren wyons niet ?

Nev.gardez-vous pas? Enbewaert gy-1. u niet ?

Nefe gardent- ils pas? Enbewaeren fy hun niet ?

IMPARFAIT NEGATIF.

Singulier.

Je nemegardois pas. Ick en bewaerde my niet .

Tune te gardois pas. Gy en bewaerde u niet.

Il ne fe gardoit pas. Hy en bewaerde hem niet.

N.ne n. gardions pas .

V. ne v. gardiez pas.

Ils ne fegardoient pas.

Plurier.

Wy enbewaerden ons niet.

Gy-1.enbewaerde u niet.

Sy en bewaerden hun niet .
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I. Vervolg. Verbe Recipro. oft Reflec.

IMPARFAIT INTERROGATIF.

Megardois-je?

Te gardois-tu?

Se gardoit-il?

Nousgardions-nous?

Vous gardiez -vous?

Se gardoient -ils?

Singulier.

Bewaerde ich my?

Bewaerde gp u?

Bewaerde bu hem?

Plurier.

Bewaerdenwp ons?

Bewaerde gpl. u.

Bewaerdenfu hun?

PARFAIT DEFINI AFFIRMATIF.

Je megardai.

Tute gardas.

11 fe garda.

Singulier.

Nous nous gardâmes.

Vous vous gardâtes.

Ils fe gardérent.

Acht hebbe my bewaert.

By hebt u bewaert.

p heeft hem bewaert.

Plurier.

p hebben ons bewaert.

p- l . hebt u bewaert.

Sp hebben hun bewaert.

PARFAIT DEFINI INTERROGATIF.

Singulier.

Megardai-je ? Heb ich my bewaert ?

Tegardas-tu?

Se garda -t-il?

Nousgardames- nous ?

Vousgardâtes -vous ?

Segardérent ils?

Hebt gy u bewaert?

Heeft u hem bewaert?

Plurier.

Hebben wp ons bewaert?

hebt gp l. u bewaert ?

Hebben ſu hun bewaert?
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Affirmatif, Negatif, ende Interrogatif.

IMPARFAIT INTERROGATIF NEGATIF,

Ne megardois-je pas ?

Singulier.

Ne tegardois-tu pas

Nefe gardoit-il pas ?

?

En bewaerde ick myniet?

En bewaerde gy u niet?

En bewaerdehyhem niet?

Plurier.

Nen.gardions-n. pas? Enbewaerden wy ons niet?

Nev.gardiez-v. pas ? Enbewaerde gy- 1 . u niet?

Nefegardoient-ilspas ? Enbewaerden fy hun niet?

PARFAIT DEFINI NEGATIF.

Je nemegardai pas.

Tu ne tegardas pas.

Il nefe garda pas.

Singulier.

N.nen.gardamespas.

V. nev.gardates pas.

Ils nefegardérent pas.

Ick en hebbe my niet

Gy en hebt u niet

Hy en heeft hem niet

Plurier.

niet

Wyenhebben ons niet

Gyl.enhebt u

Sy enhebben hunniet

PARFAIT DEFINI INTERROGATIF NEGATIF.

Nemegardai-je pas ?

Nete gardas-tu pas

Nefegarda- t-il pas?

Nen.

Singulier.

?

En heb ick my niet

En hebt gy u niet

En heeft hy hem niet

Plurier.

gardâmes-n.pas? Enhebbe wy ons niet

Nev. gardâtes-v. pas? Enhebt gy- 1 . u niet

Nefegardérent-ilspas? Enhebben fy hun niet

b
e
w
a
e
r
t
.

b
e
w
a
e
r
t
.

}{

b
e
w
a
e
r
t?

b
e
w
a
e
r
t?
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II. Vervolg. Verbe Recipro. oft Reflec .

PARFAIT INDEFINI AFFIRMATIF.

Je me fuisgardé.

Tu t'ês gardé.

Il s'eft gardé.

Singulier.

N. n. fommes gardés.

chthebbe my bewaert.

Gp hebt u bewaert .

p heeft hem bewaert.

Plurier.

p hebben ons bewaert.

Bp-1. hebt u bewaert.

Sp hebben hun bewaert.

PARFAIT INDEFINI INTERROGATIF.

Singulier.

V. vous êtes gardés

Ils fe font gardés.

Mefuis-je garde?
Heb ich mybewaert?

T'es tugardé?
Hebt gy u hewaert ?

S'eft -il gardé ? Heefthp hem bewaert ?

Plurier.

N.fommes-n.gardés? Hebben tup onsbewaert ?

Vous êtes v.gardés ? Hebt gp-1. u bewaert?

Se font ilsgardés? Hebben fu
hunbewaert?

PLUSQUE PARFAIT I. AFFIRMATIF.

Je m'étois gardé.

Tu t'étois gardé.

Il s'étoit gardé.

Singulier.

N. nous étions gardés.

V. vous étiez gardés.

Ils s'étoient gardés.

Achhadde my bewaert.

Op hadt u bewaert.

p hadde hem bewaert.

Plurier.

p hadden ons bewaert.

p-1.hadt u bewaert.

Sp hadden hun bewaert.

NOTA. Dat het felffte is van het Feminin , je me fuis gap-
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Affirmatif, Negatif ende Interrogatif.

PARFAIT INDEFINI NEGATIF.

Singulier.

Je nemefuispas

Tu net'es

Il ne s'eft

Ick en hebbe myniet

pas

pas

N.nen.fommes pas

V. ne v. êtes
pas

Ils nefe font pas

Gy en hebt u niet

Hy en heefthem niet

Plurier.

-
-
-

Wy en hebben ons niet

Gy-1 . enhebt u niet

Sy enhebbenhun niet

PARFAIT INDEFINI INTERROGATIF NEGATIF.

Ne mefuis-je pas

Net'ês -tu pas

Nes'eft il pas

Nen.fommes-n. pas

Ne vous étes-v. pas

Nefe font ils pas

PLUSQUE

Je ne m'étois pas

Tunet'étois pas

Il nes'étoit pas

Singulier.

Enheb ick my niet

Enhebt gy u miet

Enheeft hyhem niet

Plurier.

Enhebbenwy ons niet

Euhebt gy- lieden u niet

Enhebben fy hun niet

PARFAIT I. NEGATIF.

Singulier.

Ick en hadde my niet

Gy en hadt u niet

Hy en haddehem niet

Plurier.

Wy en hadden ons niet

Gy- 1.en hadt u

N. ne n. étions pas

V. ne v. étiez pas

Ils ne s'étoient pas

dée. &c. Je ne me fuis pasgardée.

Ne mefuis-je pas gandée?&C.

SYSy

niet

en hadden hun niet

b
e
w
a
e
r
t
.

b
e
w
a
e
r
t
.

b
e
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a
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b
e
w
a
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r
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b
e
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b
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a
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r
t
.

&c. Me fuis-je gardée ? &c,
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III.Vervolg. Verbe Recipro. oft Reflec.

PLUSQUE PARFAIT I. INTERROGatif.

Singulier

M'étois-jegardé?
Hadde ich mybewaert ?

T'étois -tugardé? Hadt gpu bewaert ?

S'étoit -il gardé? Hadde hphembewaert?

Plurier.

N. étions-nousgardes? Hadden op ons bewaert ?

V. étiez vousgardés? Hadt gp-l.ugp.l.u bewaert ?

S'étoient- ils gardés? Hadden sp hun bewaert ?

PLUSQUE

Je me fusgardé.

Tu tefusgardé.

Il fefut gardé.

PARFAIT II. AFFIRMATIF.

Singulier.

N.nonsfumes gardés.

V. vousfûtes gardés.

Ilsfe furent gardés.

Ichhadde my bewaert.

Op hadt u bewaert.

p hadde hem bewaert.

Plurier.

p hadden ons bewaert.

p-1.hadt u bewaert.

Sn hadden hun bewaerts

PLUSQUE PARFAIT II. INTERROGATIF.

Singulier.

Haddeich my bewaert?
Mefus-je gardé?

Te fus-tugardé? Hadt gp u bewaert ?

Sefut-il gardé?
Haddehp hem bewaert?

Plurier.

N.fümes-nousgardés? Hadden op ons bewaert?

V. fûtes -vousgardés? Hadt gu-l. u bewaert?

Sefurent -ils gardés? Haddensp
hunbewaert?
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Affirmatif, Negatif ende Interrogatif.

PLUSQUE PARFAIT I. INTERROGATIF NEGATIF.

Nem'étois-je pas)

Net'étois-tu pas

Nes'étoit-il pas

Nen. étions n. pas

Nev. étiez v. pas

Nes'étoient ils pas

PLUSQUE

Singulier.

En hadick my niet

En hadt gy u niet

En had hyhem niet

Plurier.

Enhadden wy ons niet

Enhadtgy-1. u

Enhadden fy hun niet

niet

PARFAIT II. NEGATIF.

Singulier.

Je nemefus pasgardé

Tune tefus pasgardé

Il ne fefut pasgardé

N.nen.fumespas

V. ne v. fûtes pas

Ils nefefurentpas

Ick en hadde my niet

Gy en hadt u niet

Hy en hadde hem niet

Plurier.

Wy en hadden ons niet

Gy-1. en hadt u niet

Sy
en hadden hun niet

PLUSQUE PARF. II. INTERROG. NEGATIF.

Singulier.

Nemefus-je pasgardé? En had ick my niet

Ne te fus-tu pasgardé? En hadt gy u met

Nefe fut-il pasgardé? En had hy hem niet

Nen.fumes-n. pas

Nev. fûtes-v. pas

Nefefurent-ilspas

Plurier.

Enhadden wy ons niet

Enhadt gy-lieden u niet

Enhadden fy hun niet

N

•

b
e
w
a
e
r
t?

b
e
w
a
e
r
t?

b
e
w
a
e
r
t
.

b
e
w
a
e
r
t
.

b
e
w
a
e
r
t?

b
e
w
a
e
r
t?
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IV.Vervolg.VerbeRecipro. oft Reflec.

FUTUR AFFIRMATIF.

Singulier.

Je megarderai.
Achfal mybewaeren.

Tute garderas. Op fult u bewaeren.

Il fe gardera.
u fal hem bewaeren.

Plurier.

Nous nous garderons. Wp fullen ons bewaeren.

Vous vousgarderez. p - l.fult u bewaeren.

Ils Segarderont. Sp fullenhun bewaeren,

FUTUR INTERROGATIF.

Singulier.

Megarderai-je? Sal ichmybewaeren ?

Te garderas -tu? Sultgpu bewaeren?

Se gardera-t- il? Sal hphembewaeren?

Plurier.

Nousgarderons -nous? Sullen op onsbewaeren ?

Vousgarderez -vous? Sult gp- I. u bewaeren ?

Se garderont -ils ? Sullen hunbewaeren?

IMPERATIF.

Garde-toi.

Qu'ilfe garde.

Gardons-nous.

Gardze-vous.

Qu'ilsfe gardent.

AFFIRMATIF.

Singulier.

Bewaert u.

Dat hp hem bewaert.

Plurier.

Laet ons ons bewaeren.

Bewaert gp-lieden u.

Dat fp hun bewaeren.
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Affirmatif, Negatif, ende
Interrogatif.

FUTUR
NEGATIF.

Je nemegarderaipas.

Tu nete garderaspas.

Il nefe gardera pas.

Singulier.

Ick en fal mynietbewaeren.

Gy enfult u niet bewaeren.

Hy enfal hem nietbewaere.

Plurier.

N.nen.garderons pas Wy en fullen ons niet

V.
nev.garderez pas Gy-1. en fult u

Ils nefe
garderont pas Sy

niet

en fullen hun niet

FUTUR
INTERROGATIF

NEGATIF .

Singulier.

b
e
w
a
e
r
e

Nemegarderai-jepas? Enfal ickmynietbewaere?

Netegarderas-tupas? Enfult gy u nietbewaere?

Nefegardera-t-il pas? Enfalhyhem niet bewaere?

Plurier

Nen.garderons-n.pas? Enfullen wy ons niet

Ne v. garderez-v.pas? Enfult gy-1. u niet

Nefegarderont-ilspas? Enfullen fy hun niet

IMPERATIF.

NEGATIF.

Ne te garde pas.

Qu'ilne
fegarde pas.

Singulier.

Ne nousgardons pas

Ne vousgardez pas

Qu'ilsnefegardentpas

b
e
w
a
e
r
e?

En bewaert u niet.

Dathyhemniet enbewaert.

Plurier.

Laet ons ons niet bewaeren.

en bewaert u-1. niet.

Dat fy hun nieten bewaeren

N 2
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V.Vervolg. Verbe Recipro. oft Reflec.

CONJONCTIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

Singulier.

Queje megarde. &c. Dat ick my bewaere. &c.

IMPARFAIT I. AFFIRMATIF.

Je megarderois.

I fe garderoit.

Tute garderois.

Singulier.

Ichfoude my bewaeren.

Op foudt u bewaeren.

hp foude hem bewaeren.

Plurier

Nous nousgarderions. Dp fouden ons bewaeren

Vous vous garderiez. Gp.l. foudt u bewaeren.

Jegarderoient. Sp fouden hun bewaeren

IMPARFAIT I. INTERROGATIF.

Ils

Megarderois-je ?

Tegarderois -tu?

Se garderoit -il ?

N.garderions-nous ?

V. garderiez -vous ?

Segarderoient-ils ?

Singulier.

Soude ichmybewaeren?

Soudt gpu bewaeren ?

Soudehphem bewaeren?

Plurier.

Souden op onsbewaeren?

Soudt gp-l. u bewaeren?

Soudensu hunbewaeren?

IMPARFAIT II. AFFIRMATIF.

Singulier.

Queje megardaffe.&c. Dat ich my bewaerde. &c.

PARFAIT AFFIRMATIF.

Singulier.

Queje mefoisgardé. Datick mybewaert hebbe.
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Affirmatif, Negatif, ende Interrogatif,

CONJONCTIF.

PRESENT NEGATIF.

Singulier.

Queje nemegarde pas. Dat ick my niet enbewaere

IMPARFAIT I. NEGATIF.

Singulier.

Je ne megarderois pas. Ick en foudemyniet

Tunete garderois pas. Gy en foudt u niet

Il nefe garderoit pas. Hy enfoudehem niet

Plurier.

N.nen.garderionspas. Wy enfouden ons niet

V. ne v.garderiez pas. Gy-1. en foudt u niet

Ils nefegarderoientpas. Sy en fouden hun niet

IMPARFAIT I. INTERROGATIF NEGATIF.

Singulier.

Nemegarderais-jepas? En foude ick my niet

Ne tegarderois - tupas? En foudt gy u niet

Nefegarderoit-il pas? En foude hy hem niet,

Plurier.

Nen.garderions- n.pas? En fouden wyons niet

Nev.garderiez-v . pas? Enfoudt gy-1 . u niet.

Nefegarderoiět-ils pas? Enfouden fy hun niet

IMPARFAIT II . NEGATIF.

Singulier.

b
e
w
a
e
r
e
.

b
e
w
a
e
r
e
.

b
e
w
a
e
r
e?

b
e
w
a
e
r
e?

Q.je nemegardaffepas. Dat ick my niet enbewaerde

PARFAIT NEGATIF .

Singulier.

Q.je nemefoispasgardé Datick my niet bewaert en

N 3 [ hebbe. &c.
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VI.Vervolg.Verbe Recipro.oft Reflec.

PLUSQUE PARFAIT I.

Je meferoisgardé.

Tute feroisgardé.

Il fe feroitgardé.

V. vousferiez gardes.

Singulier.

AFFIRMATIF.

Ackfoudemybewaert

Gp foudt u bewaert

Upfoudehembewaert

Plurier.

pfouden ons bewaert

pl.foudt u bewaert.

Sp fouden hunbewaert

PLUSQUE PARFAIT I. INTERROGATIF.

N.nousferionsgardés.

Ils fe feroient gardés.

Me ferois-jegardé?

Te Jerois -tugardé?

Se feroit -il gardé?

Singulier

Soudeich my bewaert

Soudt op u bewaert

Soudehphembewaert

Plurier.

N.ferions -n. gardés? Soudewp ons bewaert

V. feriez v. gardés? Soudt gp-1 . u bewaert

Seferoient- ils gardés? Souden
hunbewaert

PLUSQUE PARFAIT II . AFFIRMATIF.

Singulier.

h
e
b
b
e
n
.

h
e
b
b
e
n
.

h
e
b
b
e
n?

h
e
b
b
e
n?

Q.je me fulle gardé. Ďat ick
ick my bewaert hadde.

&c. &c.

FUTUR AFFIRMATIF.

Singulier.

Je meferai gardé.

Tuteferas gardé.

Il fe fera gardé.

N. nousferonsgardés.

V. vousferez gardés.

Ilsfe feront gardés.

Ach fal mybewaert hebben.

Gp fult u bewaert hebben.

Up falhembewaert hebben.

Plurier.

p fullen ons bewaert

Op- l. fult u bewaert

Sp fulle hun bewaert

h
e
b
b
e
n
.
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Affirmatif, Negatif, endeInterrogatif.

PLUSQUE PARFAIT I. NEGATIF.

Je nemeferois pas

Tu ne te ferois pas

Il ne fe feroit pas

N.nen.Jerionspas

V. ne v. feriez pas

Ilsnefeferoient pas

Singulier.

Ick en foude my niet

Gy en foud u-1, niet

Hy en foude hem niet

Plurier.

Wyenfouden ons niet

Gyl.en foudt u niet

Sy enfouden hun niet

PLUSQUE PARF . I. INTERROG . NEGATIF.

Nemeferois-je pas

Neteferois-tu pas

Neje feroit-il pas

Nen.ferions-n. pas

Nev. feriez v. pas

Nefeferoient-ilspas

Singulier.

Enfoud ick my niet

Enfoudt gy u niet

Enfoud hyhem niet

Plurier.

enfoudewy ons niet

enfoudt gy- 1 . u niet

Enfoudenfyhun niet

PLUSQUE PARFAIT II. NEGATIF.

Singulier.

h
e
b
b
e
n
.

b
e
w
a
e
r
t

h
e
b
b
e
n
.

b
e
w
a
e
r
t

h
e
b
b
e
n?

b
e
w
a
e
r
t

h
e
b
b
e
n?

b
e
w
a
e
r
t

Queje ne mefuffepas Dat ick my niet bewaert en

hadde. &c.

FUTUR NEGATIF.

Singulier.

Ick en fal my niet

Gy en fult u niet

Hy en fal hem niet

Plurier.

gardé. &c.

Je nemeferaipas

Tunete feras pas

Il nefe fera pas

N. nen.ferons pas

V. ne v. ferez pas

Ils nefeferont pas

Wy enfulle ons niet

Gy-1.enfult u nier

Sy enfullehun niet

b
e
w
a
e
r
t

b
e
w
a
e
r
t

h
e
b
b
e
n
.

h
e
b
b
e
n
.
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VII. Vervolg. Verbe Recipro. oft Refl.

FUTUR INTERROGATIF.

MeJerai-jegardé?

Teferas-tugarde?

Sefera-t-il gardé?

Singulier.

Sal ich mybewaert hebben?

Sultgpu bewaert hebben ?

Sal bphembewaert hebben?

Plurier.

Nferons-nousgardés? Sullen op ons bewaert

V.ferez -vousgardés? Sult gp-I. u bewaert

Seferont -ils gardés? Sullenfp hun bewaert

INFINITIF.

Se garder.

PRESENT AFFIRMATIF.

Sich bewaeren.

PRETERIT AFFIRMATIF.

S'être gardé. &c. Sichbewaert hebben. &c.

PARTICIPE.

PRESENT AFFIRMATIF.

h
e
b
b
e
n?

Se gardant. Sichbewaerende.

PRETERIT AFFIRMATIF.

S'étant gardé. &c.
Sichbewaert hebbende.&c.

Garde.

SUPIN AFFIRMATIF.

PARTICIPE PASSIF AFFIRMATIF.

Singulier.

Bewaert.

Garde , oft ,gardée.
Bewaert.

Plurier.

Gardés , oft ,gardées. Bewaert.



Affirmatives, Negatives, ende Interrogatives. 201

Affirmatif, Negatif, endeInterrogatif.

FUTUR INTERROGATIF NEGATIF

Nemeferai-je pas

Neteferas-tu pas

Nefefera-t-il pas

Singulier.

En fal ickmy niet

En fultgy u niet

En fal hyhem niet

Plurier.

Enfullenwy ons niet

Enfult gy- l. u

Nen.ferons-n. pas

Nev.ferez-v. pas

Nefeferont-ils pas

niet

Enfullen fy hun niet

Ne fe garder pas.

b
e
w
a
e
r
t

b
e
w
a
e
r
t

h
e
b
b
e
n?

h
e
b
b
e
n?

INFINITIF.

PRESENT NEGATIF.

Sich niet bewaeren.

PRETERIT NEGATIF.

.

Ne s'être pas gardé. Sich niet bewaert hebben.

PARTICIPE.

PRESENT NEGATIF.

Nefegardant pas. Sich niet bewaerende.

PRETERIT NEGATIF.

Ne s'étant pas gardé. Sich niet bewaert hebbende.

SUPIN NEGATIF.

Pas gardé. Diet bewaert.

PARTICIPE PASSIF NEGATIF.

Singulier.

Pasgardé,oft,gardée. Diet bewaert.

Plurier.

Pasgardés,oft,gardées. Niet bewaert.
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III. Tafel. Verbes Imperfonnels

I. Met de particule IL.

INDICATIF.

PRETENT AFFIRMATIF.

Il nége. Det fneeuwt.

PRESENT INTERROGATIF.

Nége-t-il? Sneeuwt het?

IMPARFAIT AFFIRMATIF.

Il négeoit. Het fneeuwde.

Négeoit-il?

Il négea.

Négea-t- il?

Il a négé.

A-t- il négé?

Il avoit négé.

Avoit-il négé?

.

Il eut négé.

IMPARFAIT INTERROGATIF.

PARFAIT DEFINI AFFIRMATIF.

PARFAIT DEFINI INTERROGATIF

PARFAIT INDEFINI AFFIRMATIF.

PARFAIT INDEFINI INTERROGATIF.

PLUSQUE PARFAIT I. AFFIRMATIF.

PLUSQUE PARFAIT I. INTERROGATIF.

PLUSQUE PARFAIT II. AFFIRMATIF.

PLUSQUE PARFAIT II. INTERROGATIF.

Sneeuwde't?

Het heeft gefneeuwt.

Heeft het gefneeuwt ?

Het heeft gefneeuwt.

Heeft het gefneeuwt?

Het hadde gefneeuwt.

Had het gefneeuwt?

Det hadde gefneeuwt.

Eut-il négé?
Had het gefneeuwt?

FUTUR AFFIRMATIF.

Il négera. Het fal fneeuwen.

Négera-t-il ?

FUTUR INTERROGATIF.

Ende foo voorts op de Pag. 130.

Sal het fneeuwen ?
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Affirmatifs , Negatifs , endeInterrogat.

I. Met de particule IL.

INDICATIF.

PRESENT NEGATIF.

'T en fneeuwt niet.

PRESENT INTERROG.

Il ne nége pas.

Ne nége-t-il pas ?

Il ne négeoit pas.

NEGATIF.

En fneeuwt het niet?

IMPARFAIT NEGATIF.

'Ten fneeuwde niet.

IMPARFAIT INTERROGATIF NEGATIF.

Nenégeoit-il pas ?

PARFAIT

Il ne négea pas.

PARFAIT DEFINI

Ne négea-t-il pas ?

PARFAIT

Il n'a pas négé.

En fneeuwde 't niet ?

DEFINI NEGATIF.

'Ten heeft niet gefneeuwt.

INTERROGATIF NEGATIF.

Enheeft het niet gefneeuwt?

INDEFINI NEGATIF.

'T en heeft niet gefneeuwt.

PARFAIT INDEFINI INTERROGATIF NEGATIF .

N'a-t- il pas négé? Enheeft het niet gefneeuwt?

PLUSQUE PARFAIT I. NEGATIF.

Il n'avoit pas négé. 'Ten hadde niet gefneeuwt.

PLUSQUE PARFAIT I. INTERROGATIF NEGATIF

N'avoit- il pas négé? En hadhet niet gefneeuwt ?

PLUSQUE PARFAIT II. NEGATIF.

Il n'eut pas négé. "Ten hadde niet gefneeuwt.

PLUSQUE PARF. II. INTERROG. NEGATIF .

N'eut-il pas négé? Enhad het niet gefneeuwt?

FUTUR NEGATIF.

Il ne négera pas. 'Ten fal niet sneeuwen.

FUTUR INTERROG . NEGATIF.

Ne négera-t-il pas ? En fal het niet sneeuwen?

Endefoo voorts op de Pag. 130
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Ily a
Ily

Ta-t-il?

Ily avoit.

Tavoit- il ?

Il y eut.

Teut-il?

Ily a eu.

Ta-t-il eu?

Il y avoit eu.

I. Vervolg. Verbes Imperfonnels

II. Met de particule IL.

INDICATIF.

PRESENT AFFIR MATIF,

{

Daer is.

Daer zyn.

PRESENT INTERROGATIF,

Is'er?

Zyn der?

IMPARFAIT AFFIRMATIF,

Daer was.

Darr waeren.

IMPARFAIT INTERROGATIF.

Was'er?

Waeren der?

PARFAIT DEFINI AFFIRMATIF,

Darr heeft geweeſt.

Darr hebben geweeſt.

PARFAIT DEFINI INTERROGATIF.

{

Heeft'er geweeft ?

Hebbender geweeſt?

PARFAIT INDEFINI AFFIRMATIF.

Darr heeft geweelt.

Dart hebben geweeft.

PARFAIT INDEFINI INTERROGATIF,

Heeft'er geweeft ?

Hebben der geweeſt?

PLUSQUE PARFAIT I. AFFIRMATIF.

PLUSQUE PAR F. I. INTERROGATIF.

Tavoit-il eu?

Haddender geweeft ?

'NOTA. Dat defe woorden , Daer en is geen. Daer enzyngeen.

En is er geen? Enzyndergeen ? Daer en wasgeen. &c. Als fy alleen

ftaen , moeten foo verfranfcht worden. Il n'y en a pas. N'y en

Daer hadde geweeft.

Darr hadden geweeft.

Had'er geweeft?
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Affirmatifs , Negatifs , ende Interrogat.

II. Met de particule IL.

INDICATIF.

PRESENT NEGATIF.

Daer en is geen.

Iln'y a pas.

PRESENT INTERROGATIF NEGATIF.

Daer enzyn geene.

En is'er geen?

N'y a- t-il pas ?
En zyn der geene ?

IMPARFAIT NEGATIF.

Daer en was geen.

Il n'y avoit pas. Daer en waeren geene.

IMPARFAIT INTERROGATIF NEGATIF.

fen was'er geen?

En waeren der geene?

PARFAIT DEFINI NEGATIF.

N'y avoit-il pas ?

Il n'y eut pas.

PARFAIT DEFINI

N'y eut-il pas ?

PARFAIT

Il n'y a pas eu.

Daer enheeft geen geweeſt

Daer en hebbegeene geweeft

INTERROGATIF NEGATIF.

Enheeft'er geen geweeſt

Enhebben dergeenegeweeſt

INDEFINI NEGATIF.

PARFAIT INDEFINI

N'y a-t-il pas eu?

PLUSQUE

Il n'y avoit pas eu,

Daer enheeft geen geweeſt

Daerenhebbe geenegeweeft

INTERROGATIF NEGATIF.

Enheeft'er geen geweeſt

Enhebben dergeene geweeſt

PARFAIT I. NEGATIF.

fDaerenhadde geen geweeft

Daerenhadde geene geweest

I. INTERROGATIF NEGATIF,

Enhadde der geene geweeft?

Enhad'er
geen geweeft?

PLUSQUE PARFAIT

N'y avoit-il pas eu ?

r

a-t-ilpas Iln'yen avoit pas. &c. Maer als fy ftaen met eenige

volgende woorden. B. E. Daer en isgeen geldt. &c. dan moetenfe

verfranfcht worden gelyckhierboven. iln'y a pas d'argent, &c.



206 III. Deel. II. Cap. I. Art. Conjugatien

II. Vervolg. Verbes Imperfonnels

PLUSQUE PARFAIT II. AFFIRM.

Darrhadde geweeft.

Darrhadden geweeſt.

PARFAIT II. INTERROG.

Had'er geweeft ?

Hadden der geweeſt ?

FUTUR AFFIRMATIF.

Il y eut eu.

PLUSQUE

reut il eu?

Ily aura.

Taura-t-il?

Qu'il y ait.

Daer fal zyn.

Daer fullen zyn.

FUTUR INTERROGATIF.

fSal der zyn?

Sullen der zyn ?

IMPERATIF.

AFFIRMATIF.

Dat'er zy.

Dat'er zyn.

CONJONCTIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

Dat'er zy.

Qu'il y ait..

Il y auroit.

Tauroit-il?

Dat'er zyn.

IMPARFAIT I. AFFIRMATIF.

Darr foude zyn.

Daer fouden zyn.

IMPARFAIT I. INTERROGATIF

Soud'er zyn ?

Souden der zyn ?

IMPARFAIT II. AFFIRMATIF.

Qu'ily eut.

Dat'er waere.

Dat'er waeren.

Endefoo voorts op de Pag. 140.

1
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Affirmatifs , Negatifs , ende Interrogat.

PLUSQUE PARFAIT II. NEGATIF.

Il n'y eut pas eu.

Daer en hadde geengeweeft

Daer enhadde geene geweeſt

PLUSQUE PARFAIT II. INTERROGATIF NEGATIF.

En had'er
geengeweeft

N'y eut-il pas eu ? hadde der geene geweeftEn

FUTER NEGATIF.

Il n'y aura pas.

Daer en fal geen zyn.

Daer en fullen geene zyn.

FUTER INTERROGATIF NEGATIF.

En fal der
geen zyn ?

N'y aura-t- il pas ? En fullen der geene zyn

IMPERATIF.

NEGATIF.

CONJONCTIF.

Qu'il n'y ait pas.

f Dat'er geen en zy.

Dat'er geene en zyną

PRESENT NEGATIF.

Qu'il n'y ait pas.

{

Il n'y auroit pas.

Dat'er geen en zy.

Dat'er geene enzyn.

IMPARFAIT I. NEGATIF.

Daer en foude geen zyn.

Daer en fouden geene zyn.

IMPARFAIT I. INTERROGATIF NEGATIF.

N'y auroit-il pas? Enfoud'er

Qu'il n'y eut pas.

geen zyn ?

En fouden der geene zyn?

IMPARFAIT II. NEGATIF.

Dat'er geen en waere.

Dat er geene en waeren.Dat'er

de Page 140.Ende foo voorts op
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III. Vervolg. Verbes Imperfonnels

III. Met de particuliere IL .

INDICATIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

Singulier.

Ichmoet verliefen.

Que tuperdes. Bp moet verliefen.

[Quejeperde.

Qu'il perde.

Ilfaut <

Op moet verliefen .

Plurier.

Que n. perdions. Dp moeten verliefen.

Quev.perdiez. Op- l. moet verliefen.

Qu'ils perdent. Sp moetenverliefen .

PRESENT INTERROGATIF.

Singulier.

Quejeperde? Moet ich verliefen?

Que tu perdes? Moet gp verliefen ?

Moet hp verliefen ?

Plurier.

Qu'il perde ?

Fautil

Quen perdions ? Moeten wup verliefen?

Quev. perdiez? Moet gp- 1 . verliefen?

Qu'ilsperdent? Moeten verliefen?

IMPARFAIT AFFIRMATIF.

Ilfaloit , quejeperdiffe. Ich moeſte verliefen.

IMPARFAIT

Faloit- il , quejeperdiffe?

INTERROGATIF .

Moefte jck verliefen?

PARF. DEFINI AFFIRMATIF.

,quejeperdiffe. Ichhebbe moeten verliefé

PARF. INDEFINI INTERROGATIF.

Ilfalut ,

Falut- il , queje perdiffe ? Hebich moeten verliefen?

PARF. INDEFINI AFFIRMATIF.

Il afalu , queje.. &c. ch hebbe moeten.. &c.

PARF. INDEFINI INTERROGATIF.

Heb ich moeten ? &c.A-t- ilfalu , queje? &c.

Endefoo voorts op de 143.
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Affirmatifs , Negatifs , ende Interrogat.

III. Met de particule IL.

INDICATIF.

PRESENT NEGATIF.

Ilnefautpas <

Singulier.

Quejeperde. Ick enmoetniet

Que tu perdes. Gy enmoet niet

Qu'ilperde. Hy enmoet niet

Plurier.

Q.n. perdions. wy enmoete niet

Q.v. perdiez. gyl.enmoet niet

Qu'ils perdent. ly enmoeteniet
PRESENT INTERROG. NEGATIF.

Singulier.

Nefaut ilpas

Quejeperde? Enmoetick niet

Que tu perdes? Enmoet gy niet

Qu'ilperde? Enmoet hy niet

Plurier.

Q.n.perdions? enmoete wy niet

Q.v.perdiez ? enmoet gy-1. niet

Qu'ilsperdent? enmoete fy niet

IMPARFAIT NEGATIF.

v
e
r
l
i
e
f
e

v
e
r
l
i
e
f
e™

v
e
r
l
i
e
f
e?

v
e
r
l
i
e
f
e?

Ilnefaloitpas q. je.&c. Ick en moefte niet. Ec.

IMPARFAIT INTERROG. NEGATIF.

Nefaloit-ilpasq.je?&c.Enmoefte ick niet ? Ec.

PARFAIT DEFINI NEGATIF.

Ilnefalutpas q.je. &c. Ick enhebbe niet moeten.

PARFAIT DEFINI INTERROG NEGATIF.

Nefalut-ilpas q.je.?&c. Enheb ick niet moeten? &c.

PARFAIT INDEFINI NEGATIF.

Iln'apasfalu q.je. &c. İck en hebbe niet moeten.&c

PARFAIT INDEFINI INTERROG . NEGATIF.

N'a-t- ilpasfaluq.je ? En hebick niet moeten ? &c.

Endefoo voorts op de Pag. 143.
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.

IV. Vervolg. Verbes Imperfonnels

I. Met de particule ON.

INDICATIF.

PRESENT AFFIRMATIF,

On Garde. Men bewaert.

PRESENT INTERROGATIF.

Garde-t-on ? Bewaert men?

IMPARFAIT AFFIRMATIF.

On Gardoit. Men bewaerde.

IMPARFAIT INTERROGATIF.

Gardoit-on? Bewaerde men ?

On garda. Men heeft bewaert.

Garda- t-on. Heeft men bewaert?

On agardé. en heeft bewaert.

A-t-ongardé? Heeft men bewaert?

PARFAIT DEFINI AFFIRMATIF

PARFAIT DEFINI INTERROGATIF.

PARFAIT INDEFINI AFFIRMATIF

PARFAIT INDEFINI INTERROGATIF,

PLUSQUE PARFAIT I. AFFIRMATIF.

On avoitgardé. Men hadde bewaert.

PLUSQUE PARFAIT I. INTERROGATIF.

Avoit-on gardé?

་

PLUSQUE PARFAIT II. AFFIRMATIF.

PLUSQUE PARFAIT II, INTERR.

Had men bewaert ?

On eut gardé. en hadde bewaert.

Eut-on gardé. Had men bewaert ?

FUTUR AFFIRMATIF.

On gardera.

FUTUR INTERROGATIF.

Gardera-t-on?

·Ende foo voorts op de Pag. 134.

Jenfal bewaeren.

Sal men bewaeren?
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Affirmatifs , Negatifs , ende Interrog.

I. Met departicule ON.

INDICATIF

PRESENT NEGATIF.

On ne garde pas. Men bewaert niet. !

PRESENT INTERROG. NEGATIF.

Negarde-t-on pas? Enbewaert men niet?

IMPARFAIT NEGATIF.

On ne gardoit pas. Men bewaerde niet.

Ne gardoit-onpas ?

On ne gardapas.

IMPARFAIT INTERROG. NEGATIF.

PARFAIT DEFINI NEGATIF.

Men heeft niet bewaert.

PARFAIT DEFINI INTERROG. NEGATIF.

En bewaerde men niet?

Negarda-t-on pas ?

PARFAIT INDEFINI NEGATIF.

On n'a pas gardé.

En heeftmen niet bewaert ?

Men heeft niet bewaert.

PARFAIT INDEF. INTERROG. NÉGATIF.

N'a-t-on pas garde? En heeftmen niet bewaert?

PLUSQUE PARFAIT I. NEGATIF.

On n'avoit pasgardé. Men hadde niet bewaert.

PLUSQUE PARFAIT I. INTERROG. NEG.

N'avoit-onpasgardé? En haddemen niet bewaert?

PLUSQUE PARFAIT II. NEGATIF.

On n'eut pas gardé. Men hadde niet bewaert.

PLUSQUE PARFAIT II. INTERROG NEG.

N'eut-on pas gardé? Enhadde men nietbewaert?

FUTUR NEGATIF.

Onnegarderapas. Men fal niet bewaeren.

FUTER INTERROG. NEGATIF.

Negardera-t-on pas? Enfal men niet bewaeren ?

Endefoo voorts op de Pag. 134.

Ο
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...V. Vervolg. Verbes Imperfonnels

II. Met de particule ON.

INDICATIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

On fe garde. Jen bewaert fich.

PRESENT INTERROGATIF.

Se garde-t - on? Bewaert men fich?

IMPARFAIT AFFIRMATIF.

Onfe gardoit. Jen bewaerde fich.

IMPARFAIT INTERROGATIF.

Se gardoit-on? Bewaerde men fich ?

PARFAIT DEFINI AFFIRMATIF,

PARFAIT DEFINI INTERROGATIF.

PARFAIT INDEFINI AFFIRMATIF.

PARFAIT INDEFINI INTERROGATIF.

Onfe garda.

Segarda-t- on?

On s'eft gardé.

S'eft ongardé?

On s'étoit gardé.

S'étoit-ongardé?

Onfefut gardé.

Jen heeft fich bewaert.

Heeft men fich bewaert ?

en heeft fich bewaert.

Heeft men fich bewaert ?

Den hadde fich bewaert.

Hadde men fich bewaert?

en hadde fich bewaert.

PLUSQUE PARFAIT I. AFFIRMATIF.

PLUSQUE PAR F. I. INTERROGATIF.

PLUSQUE PARFAIT II. AFFIRMATIF.

PLUSQUE PARF, II. INTERROGATIF.

Se fut-on gardé? Hadde men fich bewaert.

FUTUR AFFIRMATIF.

On fe gardera.
Jen fal fich bewaeren..

FUTUR INTERROGATIF.

Se gardera-t-on ? Sal men fich bewaeren ?a

Endefoo voorts op Pag. 138.
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Affirmatifs , Negatifs , ende Interrogat.

II. Met de particule ON.

INDICATIF.

PRESENT NEGATIF.

On ne fe garde pas. Men bewaert fich niet.

PRESENT INTERROG. NEGATIF.

Nefe garde-t-onpas? Enbewaert men fich niet ?
"

IMPARFAIT NEGATIF.

Onnefegardoit pas. Men bewaerde fich niet.

IMPAR F. INTERROG. NEGATIF.

Nefegardoit-onpas? Enbewaerdemen fich niet?

PARFAIT

..

DEFINI NEGATIF.

Onnefegarda pas . Men heeft fich niet bewaert.

PARF. DEFINI INTERROG. NEG.

Nefegarda-t-onpas? Enheeftmen fich niet bew.

PARFAIT INDEFINI NEGATIF.

Onne s'eftpasgarde. Men heeft fich niet bewaert.

Nes'eft-onpasgardé? Enheeftmen fich niet bew.

PARF. INDEFINI INTERROG. NEG.

PLUSQUE PARFAIT I. NEGATIF.

Onne s'étoit pasgardé. Men hadde fich niet bewaert

PLUSQ PARF. I. INTERROG. NEGAT.

Ne s'étoit-onpasgardé? Enhaddemen fich nietbew.

PLUSQUE PARFAIT II. NEGATIF.

Onnefefut pasgardé. Men hadde fich niet bewaert

PLUSQ. PARF. II. INTERROG. NEG.

Nefefut-onpasgarde? Enhadde men fich niet bew.

FUTUR NEGATIF.

On nefegarderapas. Men fal fich niet bewaeren .

FUTUR INTERROG. NEGATIF.

Nefegardera-t-on pas? En fal men fich nietbewaere

Ende foo voorts op de Pag. 138.

O 3
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VI. Vervolg. Verbes Reciproques

J. Met de particule CE.

INDICATIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

Singulier.

Moi. Ick ben't.

Toi. Gy zyt het.

Lui Hy is het.

C'eft Plurier.

Nous. Wy zyn't.

Vous. Gy-1. zyt het.

Cefont Eux. Sy zyn't.

PRESENT INTERROGATIF,

Singulier.

Moi? Ben't ick ?

Toi Zyt het gy?

Lui? Is het hy?

Ef-ce
Plurier.

Nous? Zyn't wy?

Vous? Zyt het gy- lieden ?

Sont-ce Eux? Zyn't zy?

IMPARFAIT AFFIRMATIF.

C'étoit moi. &c . Ick was't. &c.

IMPARFIAT INTERROGATIF.

Etoit-ce moi? &c. Was't ick?

PARFAIT DEFINI AFFIRMATIF.

Ce fut moi. &c. Ick hebbe't geweeſt. &c.

Fut-ce moi? &c.

C'a été moi. &c.

3

PARFAIT DEFINI INTERROG.

PARFAIT INDEFINI AFFIRM.

PARFAIT

A-ce été moi? &.

Ick hebbe't geweeſt. &c.

INDEFINI INTERROG.

Hebbe't ick geweeſt ? &c.

PLUSQUE PARFAIT I. AFFIRMATIF

c'avoit été moi? &c. Ick hadde't geweest . &c.

Hebbe't ick geweeft ? &c.
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Affirmatifs , Negatifs , ende Interroga.

I. Met de particule CE.

INDICATIF.

PRESENT NEGATIF.

Singulier.

Moi. Ick en ben't niet.

Toi. Gy en zyt het niet.

Lui.

Ce n'eftpas

Hy en is het niet.

Plurier.

Nous. Wy en zyn't niet.

Vous. Gy-l . en zyt het niet.

Ce nefont pas Eux. Sy en zyn't niet.

PRESENT INTERROG. NEGATIF.

Singulier.

Moi? En ben't ick niet ?

Toi?
En zyt hetgy niet?

Lui? En is hy het niet ?

N'eft- cepas Plurier.

Nous? En zyn't wy niet?

Vous?

Nefont-ce pas Eux?

Enzyt het gy-1. niet ?

En zyn't fy niet ?

Ce n'était pas moi, &c.

IMPARFAIT NEGATIF.

Ick en was't niet. &c.

IMPARFAIT INTERROG. NEG.

N'étoit-cepas moi. &c. En was't ick niet. &c.

PARFAIT DEFINI NEGATIF.

Cenefutpas moi. &c. Ick en hebbe't niet geweeſt.

PARFAIT DEFINI INTERROG. NEG.

Nefut- ce pas moi ? &c. Enhebbe't ick niet geweeſt?

PARFAIT INDEFINI NEGATIF.

Cen'apas étémoi. &c. Ick en hebbe't niet geweeft.

PARE. INDEF. INTERROG. negatif.

N'a-ce pas étémoi ?&c. Enhebbe't ick nietgeweef??

PLUSQ PARFAIT I. NEGATIF.

Cen'avoitpas étémoi. Ick en hadde't nietgeweeft.
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VII. Vervolg. Verbes Reciproques

PLUSQUE PARFAIT I. INTERROGATIF.

Avoit-ceétémoi ? &c. Hadde't ick geweeft? &c.

PLUSQUE PARFAIT II. AFFIRMATIF.

C'eut été moi. &c. Ick hadde't geweeft. &c.

PLUSQUE PARFAIT II. INTERROG.

Ent-ce été moi? &c. Hadde't ick geweeft ? &c.

FUTUR AFFIRMATIF.

... Ick fal't zyn. &c.

FUTUR INTERROGATIF.

Cefera moi. &c.

Sera-ce moi? &c.
Sal't ick zyn ? &c.

IMPERATIF AFFIRMATIF.

Que ce foit toi. &c. Zyt het gy. &c.

CONJONCTIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

IMPARFAIT I. INTERROGATIF.

Que cefoit moi, &c. Dat het ick zy, &c.

IMPARFAIT I. AFFIRMATIF.

Ceferoit moi. &c. Ick foude't zyn. &c.

Seroit-ce moi ? &c.' Soude't ick zyn ? &c.

Que cefût moi. Dat het ick waere.

IMPARFAIT II . AFFIRMATIF.

PARFAIT AFFIRMATIF.

Que ç'ait étémoi. &c. Dat het ick geweeft hebbe.

PLUSQUE PARFAIT I. AFFIRMATIF.

Ick foude'tgeweeft hebben.C'auroit étémoi.

3 PLUSQUE PARFAIT I. INTERROG.

Auroit-ce été moi ? &c. Soude'tick geweeft hebben.

PLUSQUE PARFAIT II. AFFIRMATIF.

Que c'eût étémoi. &c. Dat het ick geweeft hadde.

FUTUR AFFIRMATIF.

C' auraétémoi, &c.

3

Ick fal't geweeſt hebben.

FUTUR INTERROGATIF.

Aura-ce été moi? &c. Sal't ick geweeſt hebben.
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Affirmatifs , Negatifs , endeInterrogat.

PLUSQ. PARF. I. INTERROG. NEG .

N'avoit-ce pas étémoi? Enhadde'tick niet geweeft?

PLUSQ. PARF. II. NEGATLF.

Ce n'eut pas étémoi .&c . Ick en hadde't niet geweeſt.

PLUSQUE PARF. II. INTERROG. NEGATIF.

N'eut- ce pas étémoi? Enhadde't ick niet geweeft?

FUTUR NEGATIF.

Ceneferapas moi, &c. Ick en fal't niet zyn. &c.

FUTUR INTERROG. NEG.

Nefera- ce pas moi? & c. Enfal'tick niet zyn ? &c.

IMPERATIF NEGATIF.

Quecenefoitpas toi &c .En zythet gy niet. &c.

CONJONCTIF.

PRESENT NEGATIF.

Quece nefoit pas moi. Dat het ick niet enzy. &c.

IMPARFAITI, NEGATIF...

Ceneferoitpas moi .&c. Ick enfoude't niet zyn.&c.

IMPARFAIT I. INTERROG. NEG.

Neferoit-ce pas moi? En foude't ick ntet zyn?

IMPARFAIT II. NEGATIF.

Que ce nefût pas moi. Dat het ick niet en waere.

PARFAIT NEGATIF.

+

Quecen'aitpas étémoi. Dat het ick niet geweeft en

PLUSQUE PARFAIT I. NEGATIF. [hebbe.&c.

Ce n'auroitpas étémoi. Ick en foude't niet geweeſt

PLUSQ. PARF. I. INTERR. NEG. [hebben.&c.

N'auroit-cepas étémoi?En foud't ick niet geweeſt

PLUSQ. PARF.II. negatif. [ hebben ?&c.

Q. cen'eutpas étémoi. Dat het ick niet geweeft ent

FUTUR NEGATIF. [ hadde.&c.

Ce n'aurapas étémoi. Ick en fal't niet geweeſt

FUTUR INTERROG. NEGATIF. [ hebben. &c.

N'aura-ce pas été moi? En falt ick niet geweeft

[ hebben? &c.
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VIII , Vervolg. VerbesImperfonnels.

II. Met de particule CE.·

INDICATIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

Singulier.

C'est unbomme. 'Tis eenenman.

Plurier.

Cefontdeshommes. 'Czynmannen.

PRESENT NEGATIF.

Singulier.

Ce n'eft pas unhomme. 'Ten is geenen man.

Plurier.

Cenefontpas des homm. 'Ten zyn geene mannen.

PRESENT INTERROGATIF..

Singulier.

Eft-ce unhomme ? Is't eenen man?

Plurier..

Sont-ce des hommes? Zyn't mannen ?

PRESENT INTERROG. NEG.

Singulier.

N'est-ce pas unhomme? En is't geenen man ?

Plurier.

Nefont-cepas des hom. En zyn't geene mannen ?

Ende foo voorts up de Pag. 150.

NOTA. Dat dit Verbe hier eygentlijck Imperfonnel niet en

is: men heeft het nochtans tuffchen d'imperfonnels geftelt , om

dat het de felve in defe voorvallen naervolgt.
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II. ARTICKEL.

Conjugatien Affirmatives , Negatives , ende Interro-

gatives, met fekere bygevoegde woordekens.

Aer zyn twee foorten van woordekens , die

Conjugatien: fommige konnen bygevoegt worden

fonder nieuwe moeyelijkheyt B. E. Je me garde

BIEN, ick bewaere mywel. Tu tegardes MAL, gy

bewaert u quaelijck. &c. Ende fommige bringen

eene nieuwe moeyelijckheyt by , om dat fy in het

Vlaemfch het felve orden niet en volgen , alsin

het Franfch ; ende dat fomwylen het Franfch fel-

ve , niet gelijck en is d'een aen d'ander. Defe

zyn , B. E. Je te LE garde , ick bewaere het u.

Je LE luigarde, ickbewaere het hem. Je LE leur

garde, ick bewaere het hun. Je m'y garde , ick

bewaere der my. Je m'EN garde , ick bewaere

der my af. &c. Men kan feer ligt bemercken ,

dat in defe twee exempels , je LE lui. Je LE

leur , het woordeken, LE , gaet voor, lui ende leur.

Daer het nochtans in andere voorvallen moet

achter ftaen. Gelijck , je me LE. Je te LE. Il fe

LE. &c. Men kan oock bemercken dat het

Vlaemfch al anders ftaet , als het Franfch. Het

welcke alles uytgeleyt wordt in de twee Tafels van

dit Artickel. De eerfte vertoonende hetVerbes A&tif,

Affirmatif, Negatif ende Interrogatif met eenige

by-voegfels. De tweede, de Verbes Reciproques oft

Reflechis , op de felve maniere.



220 III. Deel. II. Cap. II. Art. Conjugatien

NOTA 1.

dat men hier

op gemac-

I. Tafel. Verbe Actif

INDICATIF.

PRESENT AFFIRMATIE.

kelyck kan Je te le garde..

voegen de 2. Tu me le gardes.

volgendetyle lui garde.
den.Seggen-

de in 't Im-

TE

LE gardois.Ik

Plurier.

parfait ,je T. Nous vous le gardons.

bewaerde'tu Vous nous le gardez.

je NE te leIls le leur gardent.

gardois PAS.

Ick en be- PRESENT NEGATIF.

waerde 'tufe ne te le garde pas.

niet. TE LE Tune me legardes pas.

gardois - je?

Bewaerde ne le luygarde pas.'t Il

ick u. NEte

PAS , en be-

Plurier.

le gardois-je Nous ne vous le gardons pas.

waerde't ick Vous ne nous le gardez pas.

uniet?Ende Ils ne le leur gardent pas.

in 't Parfait

Défini. Je te TOPRESENT INTERROGATIF.

legardai.. Te le gardé-je ?

Ick heb hetu Mele gardes- tu?
bewaert. En

foo voorts. Leluigarde-t- il?.

NOTA. 2.
Plurier.

Dat in de Vous legardons-nous ?

woordekens Nous legardez- vous ?

1s lui. Le leur gardent-ils?
LE

leur

woordeken

LE

gaet,maerin

PRESENT INTERROG. NEGAT.

Vooren Ne te le gardé-jé pas ?

de refteftaet Neme le gardes-tu pas ?

het achter Ne le luigarde- t- il pas ?

Plurier.
te LE. Me LE.

Vous LE. Nous

LE. Menfegt Ne vous le gardons-nous pas ?

nochtansin't Ne nous le gardez- vons pas?

Imp.gardéLE Ne le leur gardent- ils pas?
moi.Gardons

LE BOUS,
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met byvoeghfels.

INDICATIF.

PRESENT AFFIRM .

Ick bewaere't u.

Gy bewaert het mp.

Hy bewaert het hein.

Plurier.

Wy bewaeren't u-lieden.

Gy-1. bewaert het ons.

Sy bewaeren't hun.

PRESENT NEGATIF.

niet.Ick en bewaere't u

Gy en bewaert het my niet.

Hy en bewaert het hem niet.

Plurier.

Wy en bewaeren't u - 1. niet.

Gy-1.en bewaert het ons niet.

en bewaeren't hun niet.

PRESENT INTERROGATIF.

Sy

Bewaere't ick u

Bewaert het gy mp?

Bewaert het hy hem?

Plurier.

Bewaeren't wy u-lieden?

Bewaert het gy-1 . ong?

Bewaeren't fy hun?

PRESENT INTERR. NEGATIF.

En bewaere't ick u niet?

En bewaert het gy my niet?

En bewaert het hy hem niet?

Plurier.

En bewaeren't wy u-1. niet? EC.

NOTA 3.

Datmenhet

Pronom , LA,

Feminin, en-

de het Pro-

nom,LES,Plu-

rier Mafculin

oft Feminin

moetſtellen

in de plaets

vanhet Pro-

nom,LE,Maf-

culin ; tewe-

ten , LA , als

me ſpreeckt

van eenefae-

kedie Femi-

nin is , ende

LES , Mafcu-

lin, als men

fpreeckt van

velefacken ,

die Mafculin

zyn , oft LES,

Feminin als

me fpreeckt

van velefae-

ken die Fe

minin zyn.

NOTA 4

Waer het

faecken dat

in de plaets

van het Pro-

nomLE, Ac-

cufatif, fou

deftaen een

van defe,ME,

TE , SE , MOI,

ΤΟΥ NOUS>
Vous. Het

eerfte Pro-

nom het welcke is in den Datif; foude moeten Abfolut naer

het Verbe ftaen op defe maniere, je me donne a toi , ende niet je

te me donne. Je vous donne a lui , en niet, jevous lui donne, Gc-

lijck men fegt , je le lui donne,
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I. Vervolg. Verbe Actif

NOTA. i.

Datme ook

PARF. INDEF. AFFIRMATIF.

op dit Par- Je te l'ai gardé.

fait indéfini Tu me l'as gardé.

en I le lui a gardé.

kan paffen

de twee vol-

ghende ty-

de in het

Plurier.

den, leggen- Nous vous l'avons gardé.

PlufquePar- Vous nous l'auezgardé.

fait I. je te Ils le leur ont gardé.

Pavoisgardés

ick had hetu PARFAIT INDEFINI NEGATIF.

pas gardé.
bewaert . &c. Jene te l'ai
Ende in het

Plufque Par- Tune me l'as pas gardé.

fait 11. je te Il ne le lui a pas gardë.
Peus gardés

ickhadhetu,
Plurier.

bewaert en Nous ne vous l'avons pas gardé.

foovoorts. Vous ne nous l'avez pas gardé.

ne le leur ont pas gardé.

NOTA 2. Ils

Alshet Pro-

nom Feminin
PARF. INDEFINI INTERROG,

LA, is in deTe l'ai-je gardé?

plaetse van

het Mafculin, Me l'as-tu gardé?

LE ,dan moet Le lui a -t-il gardé?

het Particpe

Paffi oock Plurier.

ftaen overal Vous l'avons nous gardé?.
in'tFeminin.

B. E. Jetela Nous l'avez vous gardé?.

digarde, legt Le leur ont ils gardé?
jete l'ai gar-

dée. Il te là PARF. INDEF. INTERR. NEGATIE.

a gardé,fegt Ne te l'ai-jeNe te l'ai-je pas garde?

il tel'a gar- Neme l'as-tu pas garde?
dée. Nous te

la avonsgar- Ne le lui a- t-il pas gardé?

dé. Segt, n.

déE.Item als-

Plurier.

te l'avosgar- Ne vous l'avons-nous pas garde?

er het Plu- Ne nous l'avez- vous pas gardé?

vier LES Ne le leur ont-ils pas gardé?2
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met byvoegfels.

PARF. INDEF. Affirmatif.

Ick heb het u bewaert.

Gy hebt het mp bewaert.

Hy heeft het hembewaert.

Plurier.

Wyhebben't u-1. bewaert.

Gy-1. hebt het onsbewaert.

Sy hebben . 't hun bewaert.

PARF. INDEFINI NEGATIF.

Ickenheb het u nietbewaert.

Gyenhebt hetmyniet bewaert.

Sy enhebbe't hun niet bewaert.

Plurier.

Wy enhebbe't u- 1 . niet bewaert

Gy-1.enhebt het ons niet bewaert

Sy en hebbe't hun niet bewaert

PARF. INDEFINI INTERROG.

Heb het ick u bewaert?

Hebt het gy mp bewaert?

Heefthet by hem bewaert ?

Plurier.

Hebben't wy u-1. bewaert?

Hebt het gy-1.ong bewaert?

Hebben't fy hun bewaert ?

PARF. INDEF. INTERR. NEGAT.

Enheb het ick u niet bewaert?

En hebt het gy my niet bewaert?

En heeft het hy hem niet bewaert?

Plurier.

En hebben't wy u-1 . niet bewaert?

En hebt het gy- 1 . ons niet bewaert?

En hebben't fy hun niet bewaert?

Mafc. ftaet:

fegt ,je te les

asgardés.Elle

te les a gar-

dés. &c. En◄

deals'er, LES,

Femin. ftact,

fegt,je teles

aigaedéss. It

te les a gar

dées. Nous

v. les avons

gardées, &c.
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II . Vervolg. Verbe Actif

NOTAin

FUTUR AFFIRMATIF.

ImperatifJe le lui garderai.

Affirma.het Tume legarderas.

PronomdatifIl tele gardera.
ftaet altydt

naerhetPro-

nom Accufa

Plurier.

Nous le leur garderons.

tif,omdat fy Vous nous legarderez.
ftaen naer 't

Verbe: maer Ils

in 't Impera

tifNegauif fy

lijck overal,

blyven ge- Je

vous legarderont.

FUTUR NEGATIF

ne le luigarderai pas. &c.

FUTUR INTERROGATIF.

Le lui garderai-je ?

Me le garderas-tu?

Te le gardera-t-il?

Plurier.

Le leur garderons-nous?

Nous le garderez-vous ?

Vous le garderont-ils ?

FUTUR INTERROGATIF NEGATIF

Ne le lui garderai-je pas ? &c.

IMPERATIF AFFIRMATIF.

Garde le moi.

Qu'il Te legarde.

Plurier.

Gardons le leur.

Gardez le nous.

Qu'ils Vous le gardent.

IMPERÄTIF NEGATIF.

Ne me le garde pas.

Qu'il Ne te le garde pas.

Plurier.

Ne le leur gardons pas.

Ne nous le gardez pas.

Qu'ilsNe vousle gardent pas.
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met byvoeghfels .

FUTUR
AFFIRMATIF.

Ick fal hethein bewaeren.

Gy fult het imp bewaeren.

Hy fal het u bewaeren.

Plurier.

Wyfullen't hen bewaeren.

Gy-1. fult het ons bewaeren.

Sy fullen't u-I. bewaeren.

FUTUR NEGATIF.

Ick en fal het hem niet bewaeren. &c.

FUTUR
INTERROGATIF.

Sal ick het hem bewaeren ?

Sult gy het my bewaeren ?

Sal hy het u bewaeren?

Plurier.

Sullenwy het hen bewaeren?

Sult gy-1.het ons bewaeren?

Sullen fy het u-l. bewaeren?

FUTUR INTERROGATIF NEGATIF.

Enfal ick het hem niet bewaeren ? &c.

IMPERATIF AFFIRMATIF.

Bewaert het mp.

Dat hy het u bewaert.

Plurier.3

Laet ons het hen bewaeren.

Bewaert het ong.

Dat fy het u-l. bewaeren.

IMPERATIF.NEGATIF.

Enbewaert het my niet.

Dat hyhet u niet en bewaert.

Plurier.

En laet ons het hen nietbewaeren.

En bewaert het ons niet.

Datfy het u-1. niet enbewaeren. P
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III. Vervolg. Verbe Actif

CONJONCTI
F.

PRESENT AFFIRMATIF.

Singulier.

Queje vous le garde.

Que tunous le gardes.

Qu'il le leur garde.

Plurier.

Que nous te le gardions.

Que vous me legardiez.

Qu'ils le lui gardent,

PRESENT NEGATIF.

Que je ne vous le garde pas. &c.

IMPARFAIT I. AFFIRMATIF.

Je le leur garderois.

Tu nous legarderois.

Il vous legarderoit.

Plurier.

Nous le lui garderions.

Vous me legarderiez.

Ils te le garderoient.

IMPARFAIT I. NEGATIF.

Je ne le leur garderois pas . &c.

IMPARFAIT I. INTERROGATIF.

Singulier.

Le leur garderais-je ?

Nous le garderois-tu?

Vous legarderoit-il?

Plurier.

Le lui garderions-nous ?

Me le garderiez- vous?

Te le garderoient-ils?

IMPARFAIT I. INTERROG. NEG.

Ne le leur garderois-je pas ? &c.
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met byvoegfels.

CONJONCTIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

Singulier.

Dat ick het u-I. bewaere.

Dat gy het ons bewaeret.

Dat hy het hen bewaere.

Dat wy het u

Plurier.

bewaeren.

Dat gy-1. het inp bewaeret.

Dat fy het hem bewaeren.

PRESENT NEGATIF.

Dat ick het u-1 . niet en bewaere. &c.

IMPARFAIT I. AFFIRMATIF.

Ick foude het hen bewaeren.

Gy foudt het ong bewaeren.

Hy foude het u-I. bewaeren.

Plurier.

Wyfouden het hembewaeren.

Gy-1. foudt het my bewaeren.

Sy fouden het u bewaeren.

IMPARFAIT I. NEGATIF.

Ick en foude het hen nietbewaeren. &c.

IMPARFAIT I. INTERROGATIF.

Singulier.

Soude ick het hen bewaeren?

Soudt gy het ons bewaeren?

Soude hy het u-l. bewaeren ?

Plurier.

Souden wy het hem bewaeren ?

Soudt gy-1. het mp bewaeren?

Souden fy het u bewaeren?

IMPARFAIT I. INTERROG, NEG

Enfoude ick het hen niet bewaeren. &c ,

P 24
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IV. Vervolg. Verbe Actif

IMPARFAIT II. AFFIRMATIF.

Singulier.

Queje te le gardalle.

Que tu melegardaffes.

Qu'il le lui gardat.

Plurier.

Que nous vous le gardaffions.

Que vous nous legardaffiez.

Qu'ils le leur gardaffent.

IMPARFAIT II. NEGATIF.

Queje ne te legardaffe pas . &c.

PARFAIT AFFIRMATIE.

Singulier.

Queje le lui aïe gardé.

Que tu me l'aies gardé.

Qu'il te l'ait gardé.

Plurier.

Que nous le leur aïons gardé.

Que vous nous l'aiez gardé.

Qu'ils vous l'aïent gardé.

PARFAIT NEGATIF.

Que je ne le lui aïe pas gardé. &c.

PLUSQUE PARFAIT I. AFFIRM.

Singulier.

Je te l'aurois gardé.

Tule lui aurois gardé.

Il me l'auroit gardé.

Plurier.

Nous vous l'aurions gardé.

Vous le leur auriez gardé

nous l'auroient gardé.Ils

PLUSQUE PARFAIT I. NEGATIF.

Je ne te l'aurois pas gardé. &c.
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met byvoegfels.

IMPARFAIT II. AFFIRMATIF.

Singulier.

Dat ick het u bewaerde.

Dat gy het mp bewaerdet.

Dat hy het hem bewaerde.

Plurier.

Dat wy het ul. bewaerden.

Dat gy-1. het ons bewaerdet.

Dat fy het hen bewaerden.

IMPARFAIT II. NEGATIF.

Dat ick het u niet en bewaerde. &c.

PARFAIT AFFIRMATIF.

Singulier.

Dat ick het hem bewaert hebbe.

Dat gy het mp bewaert hebbet.

Dat hy het u bewaert hebbe.

Plurier.

Dat wy het hen bewaert hebben.

Dat gy-1. het ons bewaert hebbet.

Dat fy het u-I. bewaert hebben.

PARFAIT NEGATIF.

Dat ick het hem niet bewaert en hebbe.

PLUSQUE PARFAIT I. AFFIRM .

Singulier.

Ick foude het u bewaert hebben.

Gy foudt het hembewaert hebben.

Hy foude het mp bewaert hebben.

Plurier.

Wyfouden het u-l..bewaert hebben.

Gy-1. foudt het hen bewaert hebben.

Sy fouden het ons bewaert hebben.

PLUSQ. PARFAIT I. NEGATIF .

Ick enfoude het unietbewaert hebben.

1

P 3



230 III. Deel. II. Cap. II. Art. Conjugatien

V. Vervolg. Verbe Actif

Te

PLUSQUE PARF. I. INTERROG.

Singulier.

l'aurois-je gardé?

Le lui aurois-tu gardé?.

Me l'auroit- il gardé?

Plurier.

Vous l'aurions-nousgardé?

Le leur auriez-vous gardé?

Nous l'auroient-ils gardé?

PLUSQ. PARF. I. INTERR. NEG.

-Ne te l'aurois-je pas gardé ? &c.

PLUSQ. PARF, II, AFFIRM.

Singulier.

Que je vous l'eulle gardé.

Que tu nous l'euffes gardé.

Qu'il le leur eût gardé.

Plurier.

Que nous te l'euffions gardé

Que vousme l'euffiez gardé.

Qu'ils le lui eulent gardé.

PLUSQ. PARE. II. NEGATIF.

Queje ne vous l'euffe pasgardé. &c.

FUTUR AFFIRMATIF.

Singulier.

Jele leur aurai gardé.

Tunous l'auras gardé.

Il vous l'aura gardé.

Plurier.

Nous le lui aurons gardé.

Vous me l'aurez gardé.

Ils te l'auront gardé.

FUTUR NEGATIF.

Je ne le leur aurai pas gardé. &c.
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met byvoegfels.

PLUSQ. PARF. I. INTERROG.

Singulier.

Soude ick het u bewaert hebben ?

Soudt gy het hembewaert hebben?

Soude hy het mp bewaert hebben ?

Plurier.

Soudenwy het u-1. bewaert hebben?

Soudt gy-1. het hen bewaert hebben ?

Souden fy het ons bewaert hebben ?

PLUSQ. PARF. 1. INTERR. NÉG.

Enfoude ick het u nietbewaert hebben ?

PLUSQ. PARF. II. AFFIRM .

Singulier.

Dat ick het u-1. bewaert hadde.'

Dat gy het onsbewaert haddet.

Dat hy het hen bewaert hadde.

Dat wy het u

Dat fy

Plurier.

bewaert hadden.

Dat gy-1. het my bewaert haddet.

het hem bewaert hadden.

PLUSQ. PARF . II. NEGATIF.

Datickhetu- 1. niet bewaert en hadde &c.

FUTUR AFFIRMATIF.

Singulier.

Ick fal hethen bewaert hebben .

Gy fult het ons bewaert hebben,

Hy fal het u-l. bewaert hebben.

Plurier.

Wy fullen het hem

Gy.l. fult het in

bewaert hebben .

bewaert hebben.

Sy fullen het u bewaert hebben .

FUTUR NEGATIF.

Ick enfal het hen niet bewaert hebben&c.
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VI. Vervolg. Verbe Actif

NOTA Dat

men in defe

Conjugatie

overal ver-

FUTUR INTERROGATIF.

Singulier.

andert heeft Le leur aurai-je garde?
de Pronoms Nous l'auras- tu gardé?

om te too-

nen dat -fe Vous
Overal kon-

nen paffen;

met defe

conditie dat

l'aura-t- il garde?

Plurier.

Lelui aurons-nous gardé?

ME oft NOUS Me l'aurez-vous gardé?

nietenkoměTe l'auront-ils gardé?

in de eerfte

perfoonen FUTUR INTERR. NFGAT.

noch TE oft Ne le leur aurai-je pas garde ? &c.
vous , in de

tweede : het INFINITIF.

welcke fou-

de defe per-
PRESENT AFFIRMATIF.

proques ofte

foonen Reci- Te le garder.

Reflechis ma- PRESENT NEGATIF.

ken , gelijck

gende tafel.
PRETERIT AFFIRMATIF.

PRETERIT NEGATIF.

in de vol- Ne te le garder pas.

Te l'avoir gardé.

Ne te l'avoir pas gardé.

PARTICIPE.

PRESENT AFFIRMATIF.

Te le gardant.

PRESENT NEGATIF.

Ne te le gardant pas.

PRETERIT AFFIRMATIF.

Te l'aïant gardé.

PRETERIT NEGATIF.

Ne te l'aiant pas garde.
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met byvoegfels.

FUTUR INTERROGATIF.

Singulier.

Sal ick het hen bewaert hebben ?

Sult gy het ons bewaert hebben?

Sal hy het u-1. bewaert hebben?

Plurier.

Sullen wy het hembewaert hebben ?

Sult gy-1 . het mp ,bewaert hebben ?

Sullen fy het u bewaert hebben ?

FUTUR INTERROG. NEGATIF.

En fal ick het hen niet bewaert hebben?

INFINITIF.

PRESENT AFFIRMATIF

het bewaeren.

PRESENT NEGATIF.

U het niet bewaeren.

PRETERIT AFFIRMATIF.

het bewaert hebben.

PRETERIT NEGATIF.

U het niet bewaert hebben.

PARTICIPE.

PRESENT AFFIRMATIF.

at het bewaerende.

PRESENT NEGATIF.

U het niet bewaerende.

PRETERIT AFFIRMATIF.

U het bewaert hebbende.

PRETERIT NEGATIF.

U het niet bewaert hebbende.
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II. Tafel. Verbes Réciproq. oft Reflec.

I.

TIINDICATIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

Je me le garde.

Tu te le gardes.

Il fe le garde.

Plurier.

Nous nous le gardons.

Vous vous le gardez.

Ils fe le gardent...

PRESENT NEGATIF.

Je ne me legarde pas. &c.

PRESENT INTERROGATIF.

Me le gardé-je?

Te le gardes-tu? ..

Se le garde-t-il?

Plurier.

Nous le gardons-nous ?

Vous le gardez-vous?

Se le gardent- ils ?

PRESENT INTERROG. NEGAT.

Ne me le gardé-je pas ? &c.

IMPARFAIT AFFIRMATIF.

Je me legardois, &c.

IMPARFAIT NEGATIF.

Je ne me le gardois pas. &c.

IMPARFAIT INterogatif.

Me le gardois-je? &c.

IMPARF. INTERR. NÉGAT.

Ne melegardois-je pas ? &c.

PARFAIT DEFINI AFFIRM.

Je me le gardai. &c.

PARFAIT DEFINI NEGATIF.

Je ne me le gardai pas. &c.
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met byvoegfels.

I.

INDICATIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

Ick bewaere het mp.

Gy bewaert het u.

Hy bewaere het hem.

Plurier.

Wy bewaeren het ons.

Gy-1 . bewaert het u.

Sy bewaeren her hen.

PRESENT NEGATIF.

Ick en bewaere het my niet. &c.

PRESENT INTERROGATIF.

Bewaere ick het my?

Bewaert gy het u?

Bewaere hy het hem?

Plurier.

Bewaeren wy het ons ?

Bewaert gy- 1 . hetu?

Bewaeren fy het hen?

PRESENT INTERR . NEGATIF .

En bewaere ick het my niet ? Ec.

IMPARFAIT AFFIRMATIF.

Ick bewaerde her mp. Ec

IMPARFAIT NEGATIF,

Ick en bewaerde't my niet. Ec.

IMPARFAIT INTERROG.

Bewaerde ick het mp? Ec.

IMPARF. INTERROG. NEGA.

En bewaerde ick het my niet ? Ec.

PARF. DEFINI AFFIRM.

Ick heb hetmy bewaert. &c.
•
PARFAIT DEFINI NEG.

Ick en heb het my niet bewaert. &c.

NOTA.dat

men hier ,

ende in de

Voorgaende

Conjugatie
het woorde-

ken ,het , in

't Vlaemich,

geheel gezet

heeft,omhet

Franfch be-

ter te doen

vatten ;men

kannogtans

't felve dick-

wils in het

kort ftellen.

B. E. Wybe-

waeren'tons.

Sy bewae-

ren'Then,&c.
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I.Vervolg. Verbes Recipro. oftReflec.

NOTA I.. PARFAIT DEFINI INTERR.

Dat menhet Me le gardai -je ? &c.
Pronom ,LA,

Feminin en- PARFAIT DEFINI INTERR. NEG.

de het Pro Ne me le gardai-je pas ? &c.

nom , LES

Plurier Maf-
PARF. INDEF. AFFIRMATIF.

calin oft Fe- Je me le fuis gardé.

minin hier Tu te l'ês gardé.

kan gebruy- Il ſe l'eft gardé.

ken gelijck

in de voor Plurier.

gaende Ta Nous nous le fommes gardé.

Vous vous l'êtes gardé.

fel.

NOTA2.

Alshet Pro- Ils fe le font gardé.

nom Feminin

LA, is in de
PARFAIT INDEFINI NEGATIF.

plaetfe vanJe ne me lefuis pas gardé. &c.

hetMafculin, PARF. INDEFINI INTERROG.

dan Me le fuis-je gardé?··

LE ,

moet't
Par-

ticipe Paffif, Te l'es-tu gardé?

oock ftaen Se l'eft-ilgardé?

Overalin het

Femin. B. E.
Plurier.

Segt, je me Nous le fommes-nous garde?

LA fuis gar- Vous l'étes- vous garde?
dée. Nous n. Se

LA fommes le font-ils gardé?

gardée. Item PARF. INDEF. INTERR. NEGATIF.

als het Pro Ne me le fuis-je pas gardé?

Mom Plurier,

LES , Mafcul.
PLUSQUE PARFAIT I. AFFIRM.

ftaet ; dan Je me l'étois gardé.

moet ' t Par- Tu te l'étois gardé..

ticipe Paffif,
oock overal

in 'tPlurier

Mafcu.ftaen.

B. E. Je me

Il fe l'étoit gardé.

Plurier.

Nous nous l'étions gardé.

LES fuis gar- Vous vous l'étiez gardé.

elle fe Ils fe l'étoientgardé.
dés 2

LES eft gar-

dés, &c. En-
PLUSQUE PARFAIT I. NEG.

Je ne me l'étois pas gardé. &c.
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met byvoegfels.

PARFAIT DEFINI INTERR.

Heb ick het my bewaert? &c.

PARFAIT DEFINI INTERR. NEG.

En heb ick het my niet bewaert? &c.

PARF. INDEF. AFFIRMATIF..

Ick heb het mp bewaert.

Gy hebt het u bewaert.

Hy heeft het hem bewaert.

Plurier.

Wy hebben't onsbewaert.

Gy-1. hebt het u bewaert.

Sy hebben't hen bewaert.

PARF. INDEFINI NEGATIF.

Ick en heb het my niet bewaert. &c.

PARF. INDEFINI INTERROG.

Heb ick het mp bewaert?

4Hebt gy het u bewaert?

Heeft hy het hem bewaert?

Plurier.

Hebben wy het ons bewaert ?

Hebt gy-1. het u
A bewaert?

Hebbenfy het hen bewaert?

PARF. INDEF. INTERR. NEGAT.

En heb ick het my niet bewaert ? &c.

PLUSQ. PARF. I. AFFIRM .

Ick had het my bewaert.

Gy hadt het u bewaert.

Hy had het hem bewaert.

Plurier.

Wy hadden't ong bewaert.

Gy-1. hadt het u bewaert.

Sy hadden't hen bewaert.

PLUSQUE PARFAIT I. NEG.

Ick en had het my niet bewaert. &c,

de als'er het

Pronom Plu-

rier Feminin

ftaet ftelt>

oock 't Pay-

ticipe Paffif,
in 't Plurier

Feminin feg-

gende. B. E.

Je meLESfuis

gardées ; ilfe

LES eft gar-

dées. &c. dit

isomdetems

Compofes

:
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II. Vervolg. Verbes Recip. oft Reflec.

PLUSQUE PARE. I. INTERROGATIF.

Singulier.

Me l'étois-je gardé?

Te l'étois-tu garde?

Se l'étoit il garde?

Plurier.

Nous l'étions-nous gardé?

Vous l'étiez-vous gardé?

Se l'étoient-ils gardé?

PLUSQ. PARF. I. INTERROG, NEGAT.

Ne me l'étois-je pas gardé? &c.

PLUSQUE PARFAIT II. AFFIRMATIF.

Singulier.

Je me lefusgardé.

Tu te le fusgardé..

Il fe le fut gardé.

Plurier.

Nous nous le fûmesgardé.

Vous vous lefûtes gardé.

Ils fe le furentgardé.

PLUSQUE PARFAIT II. NEGAT.

Je ne me lefus pas gardé. &c.

PLUSQUE PARF II. INTERR.

Singulier.

Me lefus-je gardé

Te le fus-tu gardé?

Se le fut-il gardé?

Plurier.

Nous lefumes-nous gardé?

Vous lefûtes-vous gardé?

le furent-ils gardé?
Se

PLUSQ. PARF. II. INTERROG. NEG.

Ne me le fus-je pas gardé? &c.
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met byvoegfels.

PLUSQUE PARFAIT I. INTERROGATIF.

Singulier.

Had ick het my bewaert?

Had gy het u bewaert?

Had hy het hembewaert?

Plurier.

Hadden wy het ons bewaert?

Had gy-1. het u bewaert?

Hadden fy het hen bewaert?

PLUSQUE PARFAIT I. INTERR. NEG.

En had ick het my niet bewaert? &c.

PLUSQUE PARFAIT 11. AFFIRMATIF.

Singulier..

Ick had het mp bewaert.

Gy had het u bewaert.

Hy had het hem bewaert.

Plurier.

Wy hadden't ong bewaert.

Gy-1. had het u bewaert.

Sy hadden't hen bewaert.

PLUSQUE PARFAIT II. NEG.

Ick en had het my niet bewaert. &c.

PLUSQUE PARFAIT II. INTERR.

Singulier.

Had ick het my bewaert ?

Had gy het u bewaert?

Had hy het hem bewaert ?

Plurier.

Hadden wy het ons bewaert ?

Had gy-l. het u bewaert?

Hadden fy het hen bewaert?.

PLUSQUE PARFAIT II. INTERROG NEG.

En had ick het my niet bewaert?
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1

III. Vervolg. VerbesRecip. oft Reflec.

FUTUR AFFIRMATIF.

Je me le garderai.

Tute le garderas.

Il fe le gardera.

Plurier.

Nousnous le garderons.

Vous vous le garderez.

Ils fe le garderont

FUTUR NEGATIF.

Je ne me legarderai pas. &c.

FUTUR INTERROGATIF.

Me legarderai-je ?

Te le garderas-tu ?

Se le gardera-t-il?

Plurier.

Nous legarderons-nous ?

Vous legarderez- vous ?

Se le garderont-ils ?

FUTUR INTERROG. NEGATIF.

NOTA. In Ne me le garderai-je pas ? &c.

Imperatif

Affirmatif

'tPronomDa-

IMPERATIF AFFIRMATIF.

Garde le toi.

tif ftaet al- Qu'il

tydt naer ' t

Pronom Ac-

cufatif; om

Se le garde.

Plurier.

Gardons le nous.

dat fy ftaen

naer 't Ver-

Gardez le vous.

be;maer in't Qu'ils Se le gardent.

ImperatifNe-

gatiffy bly

overal,

IMPERATIF NEGATIF.

Ne te le garde pas.

ven gelyck Qu'il Nefe le garde pas.

Plurier.

Ne nous le gardons pas.

Ne vous le gardez pas.

Qu'ils Nefe le gardent pas.
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met byvoegfels.

FUTUR AFFIRMATIF.

Ick fal het mp bewaeren.

Gy fult het u bewaeren.

Hy fal het hembewaeren.

Plurier.

Wyfullen't ons bewaeren.

Gy-1. fult het u bewaeren.

Sy fullen't hen bewaeren.

FUTUR NEGATIF.

Ick en fal het my niet bewaeren. &c.

FUTUR INTERROGATIF.

Sal ick het my bewaeren?

Sultgy het u bewaeren?

Sal hy het hem, bewaeren?

Plurier.

Sullen wy het ons bewaeren?

Sult gy- l. het u bewaeren ?

Sullen fy het hen bewaeren?

FUTER INTERROG. NEGATIF.

En fal ick het my niet bewaeren ? &c.

IMPERATIF AFFIRMATIF.

Bewaert het u.

Dat hy het hem bewaert.

1 Plurier.

Laet het ons ons bewaeren..

Bewaert het ul.

Dat fy het hen bewaeren.

IMPERATIF NEGATIF.

En bewaert het u niet.

Dat hy het hem niet en bewaert.

Plurier.

En laet het ons ons niet bewaeren.

En bewaert het u-l . niet.

Datfyhet hen niet en bewaeren.

1
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IV. Vervolg. VerbesRecip. oft Reflec.

CONJONCTIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

Queje me le garde.

Quetu te le gardes.

Qu'il fe le garde.

Plurier.

Que nous nous le gardions.

Que vous vous le gardiez.

Qu'ils fe le gardent.

PRESENT NEGATIF.'

Queje ne me le garde pas . &c.

IMPARFAIT I. AFFIRMATIF.

Je me le garderois. &c.

IMPARFAIT I. NEGATIF,

Je ne mele garderois pas. & c.

IMPARFAIT I. INTERROGATIF.

Me le garderois-je? &c.

IMPARFAIT I. INTER R. NEG.

Ne me le garderois-je pas. &c.

IMPARFAIT II. AFFIRMATIF.

Queje me le gardaffe. &c.

IMPARFAIT II. NEGATIF

Queje ne me legardaffe pas. &c.

PARFAIT AFFIRMATIF.

Singulier.

Queje me le fois gardé.

Quetu te le fois gardé.

Qu'il fe le foitgardé.

Plurier.

Que nous nous le foions gardé.

Que vous vous leforez gardé.

Qu'ils fe le foient gardé.

PARFAIT NEGATIF.

Queje ne me le fois pas gardé. &c.
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met byvoegfels.

CONJONCTIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

Dat ick het my bewaere.

Dat gy het u bewaeret.

Dat hy het hembewaere.

Plurier.

Dat wy het ons bewaeren.

Dat gy- 1 . het u bewaeret.

Dat hy het hen bewaeren.

PRESENT NEGATIF.

Dat ick het my niet en bewaere.

IMPARFAIT 1. AFFIRMATIF.

Ick foude't mp bewaeren. &c .

IMPARFAIT I. NEGATIF.

Ick en foude't my niet bewaeren. &c.

IMPARFAIT I. INTERROGATIF.

Soude ick het my bewaeren ? &c.

IMPAR F. I. INTERROG. NEG.

En foude ick het my nietbewaeren ? &c.

IMPARFAIT II. AFFIRMATIF.

Dat ick het my bewaerde. &c.

IMPARFAIT II. NEGA T.

Dat ick het my niet en bewaerde. &c.

PARFAIT AFFIRMATIF.

Singulier.

Dat ick het mnp bewaert hebbe.

Dat gy het u
bewaert hebbet.

Dat hy het hem bewaert hebbe.

Plurier.

Dat wy het ons bewaert hebben.

Dat gy het u bewaert hebbet.

Dat ly het hen bewaert hebben .

PARFAIT NEGATIF

Dat ick hetmy niet bewaert en hebbe,&c.

Q 2
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V. Vervolg. Verbes Recip. oft Reflec.

PLUSQUE PARFAIT 1. AFFIRMATIF.

Singulier.

Je me le ferois gardé.

Tute le ferois gardé.

Il fe le feroit gardé.

Plurier.

Nous nous le ferions garde.

Vous vous leferiez gardé.

Ils fe le feroient gardé.

PLUSQUE PARFAIT I. NEGA

Je ne me le ferois pas gardé. &c.

PLUSQUE PARF. I. INTERROGATIF.

Singulier.

Me leferois -je gardé?

Te le ferois-tugardé?

Se le feroit-il gardé?

Plurier.

Nous le ferions-nous gardé?

Vous le feriez-vous gardé ?

Se le feroient- ils gardé?

PLUSQ PARF. I. INTERROG. NISAT,

Ne mele ferois-je pas gardé ? &c.

PLUSQUE PARFAIT 11. AFFIRMATIF.

Singulier.

Queje me le fuffe gardé.

Que tu te le fuffes gardé.

Qu'il fe le fût gardé.

Plurier.

Que nous nous le fuffionsgarde.

Que vous vous le fuffiez gardé.

Qu-ils fe le fuffent gardé.

PLUSQUE PARFAIT II. NEG.

Queje ne me lefuffe pas gardé. &c
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1

met byvoegfels.

PLUSQUE PARFAIT I. AFFIRMATI

Singulier.

Ick foude't mp bewaert hebben.

Gy foudt het u bewaert hebben.

Hyfoude'them bewaert hebben.

Plurier.

Wy fouden't ong bewaert hebben.

Gy-1. foudt het u bewaert hebben.

Sy fouden't hen bewaert hebben.

PLUSQUE PARFAIT I. NEGATIF.

Ick en foude't my nietbewaert hebbe.&c.

PLUSQUE PARFAIT I. INTERROGATIF.

Singulier.

Soude ick het mp bewaert hebben?

Soudt gy het u bewaert hebben?

Soude hy het hem bewaert hebben?

Plurier.

Souden wy het ons bewaert hebben ?

Soudt gy het u bewaert hebben ?

Souden Ty het hen bewaert hebben ?

PLUSQUE PARFAIT I. INTERR. NEG.

En foudeick het my niet bewaert hebbe.

PLUSQUE PARFAIT II. AFFIRM.

Singulier.

Dat ick het my bewaert hadde.

Dat gy het u
bewaert haddet.

Dat hy het hem bewaert hadde.

Plurier.

Dat wy het ons bewaert hadden.

Dat gy het u bewaert haddet .

Dat fy het hen bewaert hadden.

PLUSQUE PARFAIT II. NEG.

Dat ick het my niet bewaert en hadde.
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VI. Vervolg. Verbes Recip. oft Reflec .

FUTUR AFFIRMATIF.

Je me le ferai gardé.

Tu te le feras gardé.

Il fe le fera gardé.

Plurier.

Nous nous le ferons gardé.

Vous vous le ferez gardé.

Ils fe le feront gardé..

FUTUR NEGATIF.

Je ne me le ferai pas gardé. &c.

FUTUR INTERROGATIF.

Me le ferai-jegardé ?

Te le feras-tu gardé?

Se le fera-t-il gardé?

Plurier.

Nous le ferons nous gardé?

Vous le ferez vous gardé?

Se le feront-ils gardé?

FUTUR INTERROG. NEG.

Ne me le ferai-je pas gardé? &c .

INFINITIF.

PRESENT AFFIRMATIE.

Se le garder.

PRESENT NEGATIF.

Ne fe le garder pas .

PRETERIT AFFIRMATIF.

Se l'être gardé.

PRETERIT NEGATIF.

Ne fe l'être pas gardé.

PARTICIPE.

PRESENT AFFIRMATIF.

Se le gardant.

PRESENT NEGATIF.

Nefe le gardant pas.

Ende Joo voorts.
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met byvoegfels.

FUTUR AFFIRMATIF.

Ick fal het mp bewaert hebben.

Gyfulthetu bewaert hebben.

Hy fal hethembewaert hebben.

Plurier.

Wy fullen't ong bewaert hebben.

Gy-1. fult het u bewaert hebben.

Sy fullen't hen bewaert hebben.

FUTUR NEGATIF.

Ick en fal het my niet bewaert hebben.

FUTUR INTERROGATIF.

Sal ick het my bewaert hebben ?

Sult gy het u bewaert hebben ?

Sal hy hethembewaert hebben?

Plurier.

Sullen wy het ong bewaert hebben ?

Sult gy het u bewaert hebben ?

Sullen fy het hen bewaert hebben? .

FUTUR INTERROG . NEGATIF./

En fal ick het my niet bewaert hebben?

INFINITIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

Sich het bewaeren.
1

PRESENT NEGATIF.

Sich het niet bewaeren.

PRETERIT AFFIRMATIF.

Sich het bewaert hebben.

PRETERIT NEGATIF.

Sich het niet bewaert hebben.

PARTICIPE.

PRESENT AFFIRMATIF,

Sich het bewaerende.

PRESENT NEGATIF.

Sich het niet bewaerende.

Ende foo voorts.
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VII.Vervolg.Verbes Recip. oft Reflec.

I I.

INDICATIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

Je m'ygarde.

Tu t'y gardes.

Il s'y garde.'

Plurier.

Nous nous ygardons.

Vous vous y gardez.

s'y
Ils

gardent.

Je m'en garde. & c.

PRESENT NEGATIF.

Je ne m'y garde pas. &c.

Je ne m'en garde pas. &c.

PRESENT INTERROGATIF.

M'y gardé-je?

T'y gardes-tu ?

S'y garde-t-il?

Plurier.

Nous ygardons-nous ?

Vous ygardez-vous?

S'y gardent-ils ?

M'en gardé-je? &c.

PRESENT INTERROG. NEGAT.

Ne m'y gardé-je pas ? &c.

Ne m'engardé-je pas? &c.

IMPARFAIT.

NOTA. Dat Je m'y gardois. &c.
het felve is

van het Par- Je ne m'y gardais pas. &c.

fait Défini,je M'y gardois-je ? &c.

m'y gardai.Ne m'y gardois-je pas ? &c.

Je m'en gardois. &c.

&c. ickheb❜er

my bewaert.

&c. Je ne m'en gardois pas. &c.

M'en gardois-je?

Ne m'en gardois-je pas? &c.
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met byvoeghfels.

II.

INDICATIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

Ick bewaer'er mp.

Gybewaert'er u.

Hybewaert'er hem.

Plurier.

Wy bewaeren'er ons.

Gy-1. bewaert'er u.

Sy bewaeren'er hen.

Ickbewaer'er my af. & c.

PRESENT NEGATIF.

Ick en bewaer'er my niet. Ec.

Ick en bewaer'er my niet af. &c.

PRESENT INTERROGATIF.

Bewaere ick'er my ?

Bewaert gy'er u?

Bewaert hy'er hem ?

Plurier.

Bewaeren wy'er ong ?

Bewaert gy'er u?

Bewaeren fy'er hen?

Bewaere icker my af? &c.

PRESENT INTERR. NEGATIF.

En bewaere ick'er my niet ? Ec.

En bewaere icker my niet af? &c.

IMPARFAIT.

Ick bewaerd'er mp. Ec.

Ick en bewaerd'er my niet. Ec.

Bewaerde ick'er mp ? Ec..

En bewaerde ick'er my niet? Ec.

Ick bewaerd'er my af. &c.

Ick en bewaerd'er my niet af. &c.

Bewaerde icker my af? &c.

En Bewaerde icker my niet af? &c]
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VIII. Vervolg. Verb. Recip. oft Reflec

NOTAI.dat

in de Tems

Compofes, het

PARF. INDEFINI AFFIRM.

Singulier.

Participe paf Je m'y ſuis gardé,

fifwort ver-
andert van Tut'y êsgardé.

Singulier in Il s'y eft gardé.
Plurier,ende

van Mafculin
Plurier.

in Feminin Nous nous yfommes gardés.

gelyk in de Vous vous y êtes gardés.
Pag. 118. Ils

NOTA 2.

Dat men

oock op dit

s'y font gardés.

Je m'enfuis gardé. &c.

PARFAIT INDEFINI NEG.

Parfait Défi- Je ne m'y fuis pas gardé. &c.

ni kan paf-
fen de twee

volgende ty-

den, feggen-

de in het

Je ne m'en fuis pas gardé. &c.

PARFAIT INDEFINI INTERR.

Singulier.

Plufq.parf.I . T'y ês-tu gardé?
M'yfuis-je garde?

Je m'y étois

gardé. Ick S'y eft-il gardé?

had'ermybe-

waert. &c. Plurier.

Ende in het Nous yfommes-nous gardés ?

fait II. Je
Plufque par Vous y êtes- vous gardés ?

m'y fus gar- S'y font-ils gardés?

dé. Ick had er

my bewaert

M'en fuis-je gardé? &c.

PARF. INDEF. INTERROG. NEG.

Ne m'yfuis-je pas gardé? &c.

Ne m'enfuis-je pas gardé ? &c.

FUTUR.

Je m'y garderai. &c .

Je ne m'y garderai pas . &c.

M'y garderai-je ? &c.

Ne m'ygarderai-je pas ? &c.

Je m'en garderai, &c.

Je ne m'en garderai pas &c.

M'en garderai-je ? &c.

Ne m'en garderai-jepas ? &c.
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met byvoegfels.

PARF. INDEFINI AFFIRMATIF .

Singulier.

Ick heb'er mp bewaert.

Gy hebt'er u bewaert.

Hyheeft'erhembewaert.

Plurier.

Wy hebben'er ons bewaert.

Gy-1. hebt'er u bewaert.

Sy hebben'er hen bewaert.

Ick heb'er my afbewaert. &c.

PARF. INDEFINI NEGATIF.

Ick en heb'er my niet bewaert. &c.

Ick en heb'er my niet afbewaert. &c.

PARF. INDEFINI INTERROG.

Singulier.

Heb ick'er mp bewaert?

Hebt gy'er u bewaert ?

Heeft hy'er hem bewaert ?

Plurier.

Hebben wy'er ons bewaert?

Hebt gy'er bewaert?

Hebben fy'er hen bewaert?

Hebick'er my afbewaert? &c.

PARF INDEFINI INTERR . NEG.

En heb ick'er my niet bewaert? &c.

En heb ickermy niet afbewaert ? &c.

FUTUR.

Ick fal'er my bewaeren. &c .

Ick en fal'er my niet bewaeren. &c.

Sal ick'er mp bewaeren ? &c.

En fal ick'er my niet bewaeren? &c.

Ickfal'er my af bewaeren. &c.

Ick enfal'er my niet afbewaeren. &c.

Sal ick'er my afbewaeren? &c.

En fal icker my niet afbewaeren ? &c.
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IX. Vervolg. Verbes Recip. oft Reflec.

NOTA I.

Dat in't Im-

peratifAffir-

IMPERATIF AFFIRMATIF.

Gardes-y toi.

"de Qu'il s'y gardematif

Pronoms een

ander order

volgen als

in de refte

Plurier.

Gardons nous-y.

Gardez vous y.

van ' t Verbe, Qu'ils s'y gardent.

NOTA2.

Dit Conjonc

Gardes-en toi. & c.

IMPERATIF NEGATIF.

Ne t'y garde pas.

Qu'ilne s'y garde pas.

Plurier.

Ne nous y gardons pas.

Ne vous ygardez pas.

Qu'ilsne s'y gardentgardent pas.

Ne t'en gardes pas. &c.

CONJONCTIF.

PRESENT AFFIRMATI F.

tifheeft fyne Queje m'y garde &c.

Negatives ,

ende Inter-
IMPARFAIT I. AFFIRMATIF.

rogatives, al- Jem'y garderois . &c.

foo wel als
IMPARFAIT II. affirmatiF.

de voorgae- Que je m'y gardaffe. &c.
deConjuga-

tien, volge- PARFAIT AFFIRMATIF.

denochtans Que je m'y fois gardé. &c.
alles dat'er PLUSQ. PARF. I. AFFIRM .

Je m'y ferois gardé. &c.

eygen isaen

de defe.

PLUSQUE PARFAIT II. AFFIRM.

Queje m'yfulle gardé. &c.

FUTUR AFFIRMATIF.

Je m'yferaigardé. &c.

INFINITIF.

PRESENT AFFIRMATIE.

S'y garder. &c.

Endefoo voorts.
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met byvoegfels.

IMPERATIF AFFIRMATIF.

bewaert'er u.

Dat hy'er hem bewaert.

Plurier.

Laet'er ons ons bewaeren.

Bewaert'et u-I.

Dat fy'er hen bewaeren.

Bewaert'er u af. &c.

IMPERATIF NEGATIF.

Enbewaert'er u niet.

Dat hy'er hem niet bewaert.

Plurier.

En laet'er ons ons niet bewaeren.`

En bewaert'er u- 1 . niet.

Dat fy'er hen niet bewaeren.

En bewaert'er uniet af. &c.

CONJONCTIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

Dat ick'er mp bewaere. &c.

IMPARFAIT I. AFFIRMATIF.

Ick foud'er mp bewaeren. &c.

IMPARFAIT II. AFFIRMATIF.

Dat ick'er mp bewaerde. &c.

PARFAIT AFFIRMATIF.

Dat ick'er mp bewaert hebbe. &c.

PLUSQUE PARFAIT I. AFFIRM.

Ick foud'er mp bewaert hebben. &c.

PLUSQUE PARFAIT II. AFFIRM.

Dat ick'er mp bewaert hadde. &c.

FUTUR AFFIRMATIF.

Ick fal'er mp bewaert hebben. &c.

INFINITIF.

PRESENT AFFIRMATIF.

Sich daer bewaeren

Ende foo voorts.
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TWEEDEN BOEK

BEGRYPENDE

DE

GRAMMATICALE

REGELS

EN BEMERKINGEN.

LIVRE SECOND

CONTENANT

LES REGLES

ET LES OBSERVATIONS

GRAMMATICALES.

" I. I. I.

PREAMBULĖ.VOORBERICHT.

Befchryvinge en ver- Définition & divi-

deelingvande Gram-

maire.

DEGrammaire,an-

fion de la Gram-

maire.

L4Grammaire eff
Grt,ders letter-konft, un art , qui enfei-

iseenekonft, dieeene gneune Languepar re-

Tael volgens de re- gles.

gels leert.
R
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Men kan eene Tael , ten

minften onvolmaektelyk

leeren door het enkel ge-

bruyk en zonder op eenige

regels te letten , gelyk als

de kinders doen : maer de

Grammaire leert ons eene

Tael volgens de regels , en

doet ons hare eygendom-

men aenmerken. Het is

waer dat het gebruyk den

gemaklykten middel is ;

maer hy laet ons ook ge-

meenlyk vol onzekerheyt ;

daer in tegendeelde Gram-

maire onsklare en vaſte re-

gels voor oogen ftelt , vol-

gens de welke wymet vol-

le kenniffe en zekerheyt

konnen fpreken. Ons oog-

wit is dan zoo veel als 't

mogelyk zal zyn , het ge-

mak des gebruyks by de

zekerheyt en klaerheyt der

regels te vervoegen.

"

II. 2.

L'on peut aprendre une

Langue au moins imparfai-

tement par le fimple ufage

fans réflexions , comme

font les enfans ; mais la

Grammaire nous l'enſeigne

par regles & réfléxions.

L'ufage eft à la vérité le

moien le plus aifé , mais il

nous laiffe ordinairement

pleins d'incertitude : au lieu

que la Grammaire nous

donne des regles claires

infaillibles , fuivant lef

quelles nous pouvonsparler

& écrire avec pleine con-

noiffance & fureté. Le but

qu'on fe propofe ici eft de

joindre , tant que faire fe

peut , la facilité de l'ufa-

ge , à la perfection & l'é-

vidence des regles.

II.

Menkan de Gram- La Grammaire peut

maire verdeelen in fediviferenquatrepar-

vier voorname ge-

deelten , waervanhet

eerfte handelt vanvan

de letters en van de

fylben oft fyllaben :

het tweede van de

woorden , oft , ge-

lyk de Letter-kundi-

ge fpreken , van de

ties principales , dont

la premiere traite des

lettres & des filabes :

la feconde des mots , ou

commedifent les Gram-

mairiens, des neufpar-

ties d'oraifon la

troifiéme , de la fin-

taxe , c'est-à-dire de

:
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negengedeelten van de

redevoering : het der-

de van de fyntaxe

oft de noodige ' t fa-

menvoeging der

woordentot de rede-

voering en 'tvierde

van den ftiel , dat is

te zeggen , van de

't famen-voeging der

woordengematigt na

den eygendom van

ieder bezonder ge-

fpreek.

EeneTael is niet anders,

als de verfcheydewyzevan.

gefpreeken , van de welke

wy ons bedienen omonze

gedagten en onzen wil be

kent te maken. Deze ge

fpreeken beftaen uyt ver-

fcheyde woorden ; en die

woorden hebben hun ver

fchillig geluydt en hunne

bezondere onderfcheyden

theden , die door de letters .

en fylaben worden uytge-

drukt : De reden vereyſcht

dat men in de Grammaire ,

die van dit alles de regels

voorfchryft , ook des zelfs

natuurlyke orden en be-

fchikkinge zou agtervol.

gen. Ook hebben wy zulks

voorgenomen te doen ,

nogtans met zoo korte

woorden , als het noodig

.

l'arrangement des mots

entr'eux , nécessaire à

tout difcours la qua-

triéme du ftile , c'eft-

à-dire de l'arrange-

ment des mots , parra-

port auxdiférens gouts

& aux diférentes ma-

niéres de difcourir.

Une Langue n'est autre

chefe que les diférens dif

cours , dont nous nous fer-

ronspourfaireconnoître nos

pensées & nos volontés. Ges

difcours font composés de

diférens mots, & ces mots

de diférens fons & articu

lations, quife défignent par

des lettres & filabes : Il

n'est que trop jufte quela

Grammaire , qui donne des

regles fur toutes ces chofes ;

enjuive l'ordre & l'éca

nomie. C'est auffi ce que nous

allons faire dans celle- ci

ne touchant néanmoins dans

chaque partie que ce qui eft

abfolument néceffaire àdes

perfonnes , quifont déja af-

Jez bien exercées dans la

lecture & la pratique des

declinaisons & conjugaisons

R 2
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zal zyn om verftaen te wor-

den van de gene , die al-

reede behoorlyk onderwe-

zen zyn in de lees- kunde,

en in't gebruyk der declina-

tien ende conjugatien van

den voorgaenden boek ge-

oeffent zyn , den welken

men moet van buyten we-

eermen dezen begint
ten ,

te leeren.

ven ,

Daer is een veel ver-

fcheyde flag van ftiel ,

die geenfints van het be-

ftrek van de Grammaire

zyn gelyk by voorbeelt

den Poetifchen ftiel, den fi-

gureerenden oft verbeel-

denden ftiel ; maer daer

is'er ook veel die haer toe-

behooren , gelyk by voor-

beelt zynden ftiel van brie-

van famen-ſpraken ,

van Comedien &c. Nog-

tans het meeste deel der

Grammair - Schryvers han-

delen daer niet het minste

van , oft maken ' t eenma-

terie vandefintaxe , al hoe

wel de fintaxe, by voor-

beelt van eene propofitie

al veel verfchillig is van ha-

ren ftiel , gelyk men klaer-

lyk in't vierde deel betoo-

nen zal.

du livre précédent , qu'el-

les doiventfçavoirparcœur

avant que d'entreprendre

l'étude de celui-ci.

Ily a plufieurs fortes de

ftiles , quinefont nullement

du reffort de la Grammai-

re, comme le ftilepoëtique,

le ftile figuré &c. mais il

s'en tronve auffi plufieurs ,

qui lui appartiennent , tels

que font les ftiles de lettres,

de converfations , de Come-

dies&c. Cependant laplû.

part des Grammairiens ou

n'en traitent point du tout

ou enfont un objet de la

fintaxe ; quoique lafintaxe

d'une propofition par exem-

ple ,foit bien diferente de

fon ftile , comme l'on fera

voir clairement dans la qua-

triémepartie.
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EERSTE DEEL

VAN DE LETTERS

EN VAN DE

SYLABEN.

PREMIERE PARTIE

DES LETTRES

ET DES

SILABES.

I. CAPITTEL.

Van het getal , het

maekfel, en de ver-

deeling der lettersen

andere teekenen van

het gefchrift.

I.

EfranfcheGram-

3.

CHAPITRE I.

Du nombre , de la fi-

gure & de la divi-

des letters , & au-

tres caracteres fer-

vant à l'écriture.

I.

A Grammaire

mairebeeftramer LFrançoise n'admet

vier-en-twintig let- que vingt - quatre let-

ters , die menden Al- tres , & c'est ce qui

R 3
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phabet oft den A-be-

cenoemt: DeVlaem-

ſche voegt daer nog

by de K en de W,

gelyk als volgt.

s'apelle l'Alphabet :

La Flamande y ajoûte

le K & le W, com-

me s'enfuit.

Romeynfche Letters.
Lettres Romaines.

Capitalen oft groote. Majufcules ou Capitales

A.B.C.D.E.F.G. H. I. J. ( K.) L. M. N.

O. P. Q. R. S. T. U.V. ( W.) X.Y.Z.

Gemeene oft kleyne. Minufcules.

a.b.c.d.e. f.g. h. i.j. (k.) 1. m. n. o . p. q.r.

f. t. u. v. (w.) x. y. z.*

Italiaenfche Letters.
Lettres Italiennes.

Capitalen oft groote. Majufcules ou Capitales.

A.B.C.D. E.F. G. H. I.J. ( K.) L. M. N

O. P. Q. R. S. T.U. V. (W.) X. Y. Z.

Gemeene oft kleyne. Minufcules.

a. b. c. d. e.f. g. b. i .j. ( k.) l. m. n. o. p. q.r.

f.t. u. v. (w.) x. y. Z.

)

Vlaemfche oft S. Pie-

ters Letters.

Lettres Flamandes

oude St. Pierre.

Capitalen oftgroote. Majufcules ou Capitales.

A. B. C. D. E. F. G.H. J.J. K. L. M. B.

O. P. Q. A. S. C. U. D. W. E. P. 2.

Gemeene ofte kleyne.
Minufcules.

a. b. c. d. e. f. g. h. i. j . k. I. m. n. o. p. q. r.

2.f. t. u. b. w. x. p. 3.
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II.

Men gebruykt

groote oft Capitale

letters in 't begin ;

I.vande eygenamen;

2. van de woorden

die de plaets van ey-

ge namenbekleeden;

3. van de namen van

wetenſchappen,kon-

ften, hanteering , en

weerdigheyt ; 4. als

eene enkele letter

voor een geheel

woordtgefteltwort ;

5. in't begin van ie-

derenzin, ' t is te zeg-

gennaer elk ftipken .

6. in 't begin van

ieder vers.

VOORBEELDEN

4 .
II.

On fe fert delettres

Majufcules ou Capita-

les au commencement ;

1. des noms propres;

2.des noms,qui tiennent

lieu de noms propres ;

3. des noms defciences,

d'arts , de profeffion ,

dedignité ; 4. lorfqu'u-

nefeule lettre eft mife

pour un mot entier ;

5. au commencement

d'unepériode c'est-à-di-

re après chaque point.

6.aucommencement de

chaque vers.

EXEMPLE S.

1. Pierre, Pieter ; Marie , Marie ; la France , Vrank-

ryk; Gand , Gendt ; l'Efcaut , de Schelde.

2. Le Legiflateur des Juifs ( Moife ) ; den Wet-ge-

ver der Foden ( Moifes ) ; le Pfalmifte ( David ) ; den

Pfalmift (David ) ; l'Apôtre ( St. Paul ) ; den Apoftel

(St. Paulus ).

>

3. La Philofophie , de Philofophie ; la Mufique)

het Mufyk; un Docteur een Leerder ; un Prêtre

een Priester; un Magiftrat , een Regeerder ; un Géné-

ral , een Bevel-hebber ; un Cardinal , een Cardinael ;

4. V. M. Vôtre Majeſté ; U. M. Uwe Majeftyt ; S. A.

E. Son Alteffe Electorale , S. K. H. Syne Keurvorſtely-

ke Hoogheyt.
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3. Vous aimerez le Seigneur vôtre Dieu de tout vô-

tre cœur, de toute vôtre ame & de tout vôtre Eſprit.

C'eſt là le premier & le plus grand Commandement.

Le fecond eft femblabe à celui- ci . Vous aimerez vôtre

prochain comme vous-même. Toute la Loi & les Pro-

phetes font renfermés dans ces deux Commandemens.

Gy zult den Heer uwen Godt beminnen uyt geheel uw

hert , uyt geheel uwe ziel , en uyt geheeluw verſtant.

Dit is het eerfte en meeste gebodt. Het tweede is daer

aen gelyk. Gy zult uwen neven-naeften beminnen gelyk

u zelven. De geheele Wet en de Propheten zyn in deze

twee geboden beſloten.

6. Acablés fous le poids de nôtre ſervitude :

Nous cherchions les valons , l'ombre & la folitude ,

Près de l'Eufrate affis , Sion chere cité ,

Nous pleurions les malheurs de ta captivité:

Aen de ftroom des Euphraets vervult met drukenſmert,

Wy zochten , & Sion , de boffchen en valleyen,

Om in de eenzaemheyt met een gemorzelt hert ;

Van uweЛaverny de rampen te befchreyen.

III.
5.

"

III.

Men verdeelt de Les lettres fe di-

letters inVocaelen oft

Klinkers , en Confo-

vifent en

&

en Voïelles

en Confonnes.

nanten oft medeklin- Les Voïelles , qui

kers .De Vocaelen , die

fes in't getal zyn, te

weten : A, E , 1,0,

U, Y , maken van

hun zelven eenenvol-

mackten klank en

geven ook het ge-

luydt en den klank

aen alle de andere

letters vanden A-be-

I

font fix , fçavoir ,

A , E , 1,0 , U ,

r , forment toutes

feules un fon parfait,

& donnent la voix &

lefon à toutes les au-

tres lettres de l' Alpba-

bet , qui ne peuvent fe

prononcer fans leur fe-

cours , & qui pour ce
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ce: want mende zelf- fujet font nommées

de zonder de hulpe confonnes.

der Vocaelen niet zou

konnen uytfpreken ;

en daerom wordenfy

Confonanten oft me-

deklinkers genoemt.

Bemerkt ten eerften

als men eene vocael uyt-

fpreekt , dat men zonder

eenige nieuwe beweeging

van den mont te maken ,

des zelfs klank zoo lang

kan doen duren als men

wilt gelyk by voorbeelt ,

A-a-a-a-a-a-a : maer den

klank vaneene confonante

duurt maer eenen ftont , en

wort aenftonts verflonden

van hare by gevoegde vo-

cael , gelyk by voorbeelt

in Be-e-e-e-e e.

1. Remarquezqu'en pro-

nonçant une voielle , onpeut

en faire durer le fon tant

que l'on veut ,fans faire au-

cun nouveaumouvement de

la bouche A-a-a-a-a-a-a.

mais le fon d'une confonne

ne dure qu'un inftant , &

dégénere incontinent en ce-

lui de la voielle , qui l'ac

compagne. Be-e-e-e-e-e.

2. Remarquez auffi qu'il

y a dans l'Alphabet un I

voielle & un J confone ,

auffi-bien qu'un U voielle

o un V confone : l'] &

'V conjones ne peuvent

Bemerkt 2. dat'erin den

A-be-ce eene I vocael , en

eeneJconfonante is:gelyk

als ook eene U vocaele en

eene v confonante: endeze

Jen confonantenkonnen

niet uytgefproken worden fe prononcer fans l'aide

zonderde hulpe van de ee-

ne ofte de andere vocael, comme

gelyk als

de quelqu'autre voielle,

Ja, Je , Ji , Jo , Ju , Jy. Va , Ve , VI , Vo , Vu , Vy

IV.

Behalvens de let-

ters van den A-be-

ee, zyn'ernogfestee-

· 6. IV.

Outre les lettres de

l'Alphabet , ily a en-

corefixfortes de carac-
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,
les

kenen tot het ge- teres néceſſaires à l'é-

ſchrift noodig,tewe-

ten de cédille

accent, de twee ftip-

pen boven eene voca-

le, denapoftrophe,den

tiret, en deponctuatie

oft afflippinge.

criture ,fçavoir , la cé-

den dille
Taccent

,

deux points fur vo-

ïelle , l'élifion

apoftrophe , le tiret ,

& la ponctuation.

De vyf eerfte dienentot

het uytfpreken van letters

oft van woorden : maer

het laetfte dient enkelyk

om den zin van de fpreu-

ken , en de gedeelten van

eene redenvoering te on-

derfcheyden.

V.

De cédille wortal-

dus gemaekt ( ; ) en

wort gebruykt onder

de c , als'er een a ,

9, oft u, agtervolgt,

de welke moetenee-

ne zagtere uytfprae-

ke hebben, gelykals

in François , reçu , die

menuytfpreektgelyk

met een dobbel ff.

Franffois , reffu.

VI.

Den accent is een

tecken, ' t welk bo-

ven zommige letters

7.

8.

ou

Les cinq premiers fer-

vent à la prononciation

des lettres ou des mots ;

mais le dernier ne fert qu'à

fixer le fens des phrafes &

des périodes du difcours.

V.

La cédille eft unpe-

tit caractere en forme

de faucille ( 5 ) qu'on

met au basdu c, lorf

que fuivi d'un a , ou

d'un o , ou d'un u , il

doit avoir laprononcia-

tion douce , commedans

François , reçu , dans

lefquels il a le fon de

deux ff. Franffois ref-

fu .

VI.

L'accent eft uncer-

tain caractere , que l'on

met au-deffus de cer-
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L

wort geftelt om taines lettres pour en

hunnen verſcheyden marquer les diférens

klank en langdurig- fons ou quantité. Ily

heyt tekennen tege- en a de trois fortes ,

ven. Dezen is dry- fçavoir l'accent aigu

vouwdig , te weten

den accent aigu ('),

den accent grave( ),

endedenaccent circon-

flèxe (^); by voor-

beet.

( ) , accent grave

(`), & l'accent cir-

conflèxe (^ ) : exem-

ple.

Fée , progrès ,

De accentenworden ge-

meenlyk in de Franfche

tael maer geftelt op de let-

ter enogtans wort den ac-

centgrave ( ) geftelt opde

dry adverben , là , delà ,

ça,en opde partikele à , als

fy geen verbe is. 't Is

waer dat m'ergeene geftelt

heeft op dedatifsféminins

der declinatien van den

eerſten boek , maer men

is'er toe genoodzaekt ge-

weeft, om dat'er onder de

druk-letters geene Capita-

len met accenten gevon-

den zyn. Den accent cir-

conflexe ( ) wordt ookge-

ftelt op de lange vocalen

die eertydts in de zelfde

fylabe gevolgt wierden

door eene ftomme s ,

die men nu agterlaet , ge-

lyk in tête : oft die eertyts

dobbel waren , gelyk in

Age. Want voor dezen

fchreefmen tefte , aage.

>

Fête.

L'ufage ordinaire de ces

accens , eft de fe mettrefur

la lettre e néanmoins

l'on met auffi l'accent gra-

ve ( )fur les trois adver

bes , là , delà , çà , & furla

particule à ', par tout où elle

n'eft pas verbe. Il est vrai

qu'il ne s'en trouve pas aux

datifsféminins desdéclinai-

fons du premier livre : mais

c'eft le défaut de l'impri-

merie , qui n'a point delet-

tres Capitales accentuées.

L'accent circonfièxe ( ^ )Je

met auffifur les voielles lon-

gues , qui étoient autrefois

fuivies dans la même fila

be d'une s muette , qu'on

a aujourd'hui retranchée

comme dans tête ou qui

étoient autrefois doubles ,

comme dans âge. Car on

écrivait autrefois tefte ,

aage.

,



268 II. B. I. Deel. I. Cap. Van deLetters

VII.

Detwee ftippen bo-

ven eene vocael wor-

den macr geftelt bo-

vendevocaelenë, ï ,

ü , als'er regt voor

in't zelfde woordt

eenevocaelvoorgaet,

enfynogtanseene an-

derefylabebeginnen;

ofte wel als wanneer

de gebruykt wort

in de plaets van de

griekfchey. Byvoor-

beelt.

9. VII

Les deuxpoints fur

voïelle ne fe mettent

quefur les voïelles ë

ï , ü , lorsqu'étant im-

médiatement précédées

d'une voielle dans un

même mot , elles font

néanmoins d'une autre

filabe , ou que l'i eftà

la place d'un y grec.

exemples.

Poëte , haïr, Saül. païs , moïen, voïelle.

Het gebruyk van die

wee ftippen is van groote

aengelegentheyt voor de

Franfche fpellinge , om dat

daer fomwylen tweeendry

vocalen maer eene fylabe ,

en inandere gelegentheden

twee verfcheyde fylaben

maken. Men moet dan die

verfcheyde gelegentheden

onderfcheyden , en daer

toedienen die tweeftippen

waer van gehandelt wort.

Aldus in hair , de vocalen

ai maken tweeſylaben, en

fy maken maer eene in je

hais. In't woordt fatigue

de vocalen we maken maer

eene fylabe , en in aiguë

maken fy'er twee, Waer

L'ufagedeces deuxpoints

efttrès important dans l'or-

tographe Françoife; à caufe

que deux ou trois voielles

n'y fontfouvent qu'unemê-

me filabe , & qu'en d'autres

ocasions elles yfont deux fi-

labes diférentes. Il faut

donc diftinguer ces deux

fortes d'ocafions ; c'eft

à quoi fervent les deux

points , dont il eft question.

Ainfi dans hair , les voïel-

les ai font deux filabes :

elles n'enfont qu'une dans

je hais : dans fatigue les vo

elles ue nefont qu'une mé-

me filabe, & dans aiguë

elles en font deux. d'où je

conclue que c'eft un abus
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ayt ik befluyte , dat het is

een misbruyk ( niet tegen
ftaende dat het zelfs aen

goede Schryvers zeer ge-

meenis ) dat men dietwee

ftippen ftelt boven de vo-

cale die voorgaet , al hoe

wel fy zeer dikwils maer

eene fylabe maekt met an-

dere vocalen naer de wel-

ke fy zelve volgt:zoo dat fy

fchryvenavouer,loüer,jouer;

in plaets vanavouer, loner ,

jouer het enliegt van hun-

ne fpellinge niet , datmen

niet leze avo-üer , lo-üer ,

jo-üer, gelyk men doet met

Sa-ül , po-ete , ba- ir. In-

dien't georloft is de twee

ftippen te ftellen nu opde

vocale die'er voorgaet , en

dan op de gene die volgt ;

van wat gebruyk zullen fy

zyn , dienende tot zoote-

gen een ftrydig gebruyk ?

zou men niet alreede de

moeylykheyt moeten we

ten , voor dat fy ons de

zelfde enkelyk van verre

konnen aenwyzen ?

Voorder het is onnoo-

dig de twee ftippen te ftel-

len boven een e féminin

die een woordt fluyt , al

isfyvande voorgaende vo-

cale afgefcheyden : want fy

wort niet uytgeſproken ,

en dient maerom die voor-

gaende vocael wat langer

te maken , gelyk in vue,

rue. Nogtans in de woor-

(bien qu'affez ordinaire à

de bons Ecrivains ) quede

mettre ces deux points fur

la voielle quiprécéde; quoi

qu'elle nefaffe le plus fou

vent qu'une même filabe

avec d'autres dont elle eft

précèdee elle m'me : enfor-

te qu'ils écrivent avouer ,

louer , joüer ; au lieu de

avouer , louer, jouër : Il

ne tient pas à leur ortogra-

phe qu'on ne life avo-üer,

lo-üer , jo-üer , comme on

fait de Sa-ül , po-ëte , ha-ïr.

S'il eft permis de mettreles

deux points tantôt far la

voielle quiprécéde , & tan-

tot fur celle qui fuit , de

qu'elle utilité feront ils ,

Jervant à des ufagesfi con-

traires ? ne faudra-t-il pas

fçavoir déja la dificulté ,

avant qu'ils puiffent nous

la défigner feulement de

loin?

Aurefte il eft inutile de

mettre deux points für un

e féminin final , quoiqu'il

foit féparé de la voielle

qui le précéde ; veuqu'il

ne fe prononce pas , & ne

faitquerendreladite, voiel

leplus longue , comme dans

vue , rue. Néanmoins dans

les mots,qui finiffent en gue,

il faut néceffairement mar-
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den , die eyndigen in gue,

moet noodzakelyk de emet

twee ftippengeteekent zyn,

als fy een andere fylabe

maekt: gelyk inaiguë , con

tiguë : anderfints zoumen

daer gue uytfpreken gelyk

in intrigue, figue.

VIII.

De élifie oft inby

tinge is eene affny-

ding van eene vocael

quer l'e de deux points

quand il fait une filabefé-

parée , comme dans aiguë,

contiguë : autrement l'on

y prononceroit que com.me

dans intrigue, figue.

10. VIII.

L'élifion eft le

d'une
retranchement

voïelle devant une au-

voor eene andere tre voielle , oùdevant.
"

oft voor een ftomme

b. om die élifie te

kennen te geven ,

ftelt men boven de

letter een ftreepken

(') diemenapostrophe

noemt; gelyk in l'a-

me, l'efprit.

Daer zyn maer dry vo-

calen die deze élifie ver-

dragen , te weten a , e,

i. De e is'er meeft van al

aen onderworpen , gelyk

men hier agter in deletter

(e) in't vierde Capittel zab

zien. De a is'er maer aen

onderworpen in 't Article

en pronom LA en de i is

' er maeraen onderworpen

in'twoordt f,als het ftaet

voor ik gelyk in s'il ,

s'its.

une h muëtte. pour

marquer ce retranche-

ment , l'on y met au-

deffus une espéce de vir-

gule ( ' ) qu'on nomme

apostrophe ;

dans l'ame , l'efprit .

comme

Il n'y a que trois vorel-

les qui soufrent l'élifion ;

fçavoir a , e ,i. L'e eft celle,

qui la foufre le plus , com-

me l'onpeut voir dans la

lettre ( e ) ci-après Chap. 4.

Mais l'a ne la foufre que

dans l'Article & le pronom

la: l'i dans ſi devant il

oils , exemple : s'il , s'ils.

t
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IX.

Den tiret oft 't fa-

men- bandt is een

kleyn ftreepken (- )

geftelt tuffchentwee

woorden , om fe zeer

nauwtefamentebin-

den , oft om van de

II. IX.

Le tiret n'eft autre

qu'une petitebarre (-)

qui fe met entre deux

mots ,pour les unirplus

étroitement ou pour

n'enfaire qu'un,comme

dans vient-il ? porte-

twee maer eenwoort manteau.

te maken ; gelyk in

vient-il ? porte-man-

teau.

:

,

L'on fe fert du tiret

1. dans les interrogations,

entre le verbe le pronom

qui le fuit : comme vient

Men gebruykt den tiret

1. in de ondervragingen

tuffchen het verbe en ' t pro-

Rom 't welk daer aen

volgt gelyk als vient- il ? il ? fait-on ? Et quand la

fait-on ? En als denderden

perfoon eyndigt met eene

a oft e men voegt daer

eenet tuffchen twee tirets,

gelyk in viendra-t-il ? tra-

vaille-t-on?

2. Men gebruykt den ti-

ret , als den tweeden per

foon van het impératif

fingulier gevolgt wort van

y often : in welkgeval men

naer het voorzeyde impé-

ratifvoegt eene s gevolgt

van een tiret gelyk in

gardes-y,gardes-en : vas-y,

vyens-y. Nogtans inde vier

volgende woorden zegt

men va-t-en , vien-t-en ,

revien-t-en , retourne-t- en,

met een tuffchen tweeti

rets.

troifiéme perfonne finitpar

un a,oupar un e, l'ony ajoû

te un t entre deux tirers ,

commeviendra -t-il? travail-

le-t-on ?

2. L'on fe fert du tiret

quand la feconde perfonne

de l'impératiffingulier eft

fuivie de y ou en , auquel

cas l'on ajoute audit impé-

ratif une sfuivie dadit ti-

ret : comme gardes-y , gar-

des-en : vas-y, viens-y. L'on

dit néanmoins dans les qua

tre mots fuivans va-t-en ,

vien-t-en ; revien-t-en ; re-

tourne-t-en , avec un ten-

tre deuxtirets.
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3. Men gebruykt den ti-

ret tuffchen de woorden ,

die als te famen tot een ee-

nig woordt gemaekt zyn :

By voorbeelt.

3. L'on fe fert du tiret

entre des mots , quifont

comme liés enfemble. Exem-

ple.

Lui-même , hy zelve : c'eſt-à-dire , ' t is te zeggen :

arc-en-ciel , regen-boog: porte-manteau , mantel-stock.

X.

De ponctuatie oft

afflipping is een tee-

ken, omdeverfchey-

de gedeelten van ee-

ne redenvoering te

onderfcheyden. De-

ze teekens zyn ne-

genvouwdig in ge-

tal , te wetende vir.

gule oft comma (, ),den

ipokolon (; ), detwee

pointen (:) , het point

(.) , de parenthefen

[0 ], het vraeg-tee-

ken (? ) , het verwon-

derende teeken (!) , de

vermenigvuldigdepoin-

ten (... ) , en de

dobbele virgule oft

comma (,,).

1. De virguleoft comma

(,), wort gebruyktomde

enkele propofitien oft ftel-

lingen , oft zelfs de woor-

den , die niet noodzake-

lyk te famen gevoegt zyn,

te onderfcheyden. Byvoor-

beelt.

12. X.

La ponctuation eft

un caractere , quifert

à diftinguerles diférens

membres d'un difcours.

Ily en adeneuffortes,

lavirgule (, ) , le point

avec lavirgule, autre-

meutl'ipokolon(; ),les

deux points ( :) , le

point ( . ) , les pa-

renthefes [ ()] , le fi-

gne d'interrogation

( ? ) , le figne d'admi-

ration ( ! ) , les points

multipliés (.....) ,&

la double virgule(,,).

1. La virgule (,) fert à

diftinguer les fimples propo-

fitions , ou mêmeles mots,

qui ne font pas néceſſaire-

mentjoints enſemble. Com-

me.

La
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莆
La Foi, l'Espérance & la charitéfont des vertus , qu'-

on nomme Théologales. Het Geloof , de Hope en de

Liefde zyn deugden, die men Goddelyke deugden noemt.

Let toe dat men geene

virgule moet ftellen daer

de conjunctie&, en, gevon-

den wordt ; ten waere dat

de gedeelten van de fpraek

verfcheyde en lange pro-

pofitien waren. By voor-

beelt.

Remarquez qu'ilnefaut

point mettre de virgule ou

la Conjonction &fe trouve;

fi non quand les membres

font diferentes propofitions

affex longues. Comme.

Dieu nous appelle continuellement àla pénitence , &

nous ne fongeons pas à changer nôtre vie. Godt roept

ons gedurig tot boedtveerdigheyt , en wypeyzen niet om

van leven te veranderen.

2. Den ipakolon ( ; )

geeft eenen zin te ken

nen , die , al hoe wel

nog onvolmaekt, evenwel

nog meer voltrokken is ,

als den genen die door de

virgule beteekent wort.

3. De twee pointen ( :)

geven nogeenen volmaek-

teren zin tekennenalsden

ipokolon.

4. Het point ( . ) geeft

cenen zin te kennen , die

teenemael volmaektenvol

trokken is.

›

5.Deparentheses( ) zyn

twee haken die eenige

woorden, oft propofitie ,

oft zelfs fomwylen eenen

vollen zin behelzen , die

geene letterlyke t'famen

binding hebben met hetge-

ne dat daer voorgaet oft

volgt.

6. Het vraeg-teeken ( ? )

2.Lepoint avec la virgule

(3 ) marque un fens plus

complet que la virgule,

quoiqu'imparfait encore.

3. Les deux points (:)

marquent un fens encore

plus complet que le point

avec la virgule....

4. Le point (.) marque

unfens parfait, & accom-

pli.

951

5. Les parentheſes ()

font deux crochets , quiren-

ferment quelques mots , ou

quelque propofition , ou mê-

me quelquefois une périade

entiere qui n'a aucuneli-

aifon Grammaticaleavecce

qui devance ou fuit.

L

6. Lefigne d'interroga

S
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•

45

wort geftelt agter de onder-

vraegende zinnen.

7. Het verwonderende

oft uytroepende teeken ( ! )

wort geftelt agter den zin ,

in welken men zig ver-

wondert , oft uytroept , oft

zelfs fchimpt.

8. De vermenigvuldigde

pointen (....) geven te

kennendat er nog iets moet

volgen , ' t gene men om

kortheyts wille heeft agter-

gelaten.

9. De dobbel virgule ( ,, )

wordt aen 't begin der li-

niengeftelt , om eene plaets

te kennen te gevendie van

den Schryver niet en is.

Men herhaelt die dobbele

virgulen aen 't begin van

iedere linie zoo lang als

die plaets duurt.

Ziet hier een voorbeelt,

in 't welk alle die ponctua-

tien oft afftippingen te vin-

den zyn.

tion (?)ſe met aprèsunfens

interrogatif.

7. Le figne d'admira-

tion ou d'exclamation ( ! )

fe met après un fens , ou

l'on admire, ou l'on s'écrie,

ou bien ou l'on se moque.

8. Les points multipliés

(...) marquent qu'il

doit fuivre encor quelque

chofe , qu'on afuprimépour

la brièveté.

fe

9. La double virgule ( , )

met à la marge pour

diftinguer quelque paffage ,

qui n'eft point de l'Auteur.

On en met à chaque ligne

dudit paſſage.

L'exemple qui fuit con-

tient toutes ces diferentes

ponctuations.

Vous faites dépendre l'exécution de vos promeffes

de mille chofes , qui ne font point la plûpart en vôtre

pouvoir ; de la fanté , de vôtre retour , d'un reglement de

vie:& vous ne penfez point à ce que dit Saint Auguf-

( tin : Voilà que , fi je veux , dans ce momentje puis

وو devenir l'ami de Dieu." Vous neprofitez pas del'exem-

ple du miniftre d'état de la Reine d'Ethiophie , qui

-après avoir entendu Saint Philippe , voulut être Baptifé

dans la premiere eau , qu'il rencontra dansfon chemin.

Voilà de l'eau ( dit-il ) & qu'y a-t-il , qui puiſſe retar-

der•mon Baptême ? ô aveuglement étrange ! vous vou-

lez travailler à vôtre falut fans doute après vôtre mort.

le beau propos ! la grande réfolution ! lifez ce que dit

Jefus Chrift. La coignée est déja à la racine de l'arbre.

Tout arbrequi nenefait point de bon fruit , feracoupé.....
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""

"

Gy doet de uytvoering van uwe beloften afhangen

van duyzent-derhande zaken , die voor ' t meefte deel

in uwe magt niet zyn ; van uwegezontheyt , uwe weer-

komfte, vaneene befchikking van leven : en ondertusschen

perft gy niet eens op ' tgene dat denH. Auguftinus zegt :

39 ziet zoo ik het wil, ik kan van dezen ftont af

Godts vriendt worden. ,, Gy trekt geen voordeel uyt

het voorbeelt van dien Staets bedienaer van de Konin-

ginne van Ethiopien , die de vermaning van den H.

Philippus hebbende gehoort , in't eerfte water dat hyop

Synen weg ontmoetde , wilde worden gedoopt. Ziet ,

(zeyde by ) daer is water wat belet my gedoopt te

worden wonderlyke verblintheyt ! Gy wilt het buy-

ten twyffel uytftellen van voor uwe zaligheyt te wer-

ken , tot naer uwe doodt. Voorwaer een schoon voorne-

men ! een groot befluyt ! aenhoort wat dat Chriftus zegt:

De byl is aen den wortel des booms geftelt . Allen boom

die geene goede vrugten voortbrengt, zal uytgekapt.....

II. CAPITTEL. CHAPITRE II.

Van d'Ortographe De l'Ortographedes

ofte regte Spellinge Lettres& Silabes.

derlettersenfyllaben.

DE

I.
13.

I.

EOrtographe oft'Ortographe n'eſt

de regte fpellin- autre que l'arran-

ge is nies anders als

de beſchikkinge der

letters , om daer van

volgens het vaft-ge-

ftelt gebruykvanee-

ne Tael , fyllaben en

woorden te maken.

Ons oogwit is niet in

dit Capitrel de fpellinge

van ieder woordt in ' t be-

gement des lettres pour

enformerdesfilabes&

des mots , fuivant l'u-

fage établi dans nne

Langue.

Notre deffein n'est point

de donner dans ceChapitre

l'Ortographe de chaquemet

$2
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en particulier ; cette con-

noiffance doit fe tirer du

premier & du troifiéme Li-

vre; c'est-à-dire des Décli-

naifons & Conjugaifons &

du Dictionaire. Le Dictio-

naire donne l'Ortographe de

toutes les filabes qui font

immuablesdans chaquemot;

& les Déclinaifons Con-

jugarfons font connoître

l'Ortographe des filabes,

qui y font variables. Ainfi

nous ne parlerons ici quede

l'Ortographe engénéral ; &

fur tout de la diférence qui

fetrouve entre les deux Or-

tographes , quiſont aujour-

dhuy en uſage, l'ancienne&

la moderne.

zonder aen te wyzen. De

ze kenniſſe moet men ha

len uyt den eerften en der-

den Boek : dat is te zeggen,

uyt de Declinatien, deCon-

jugatien , en het Diction

naire oft Woorden-boek.

Het Dictionnaire wyft aen

de regte fpellinge van alle

de fyllaben , die onveran-

dert blyven in ieder woord:

en de Declinatien en Con-

jugatien leeren de regte

fpellinge der fyllaben , die

in de zelfde verandert wor-

den. Wy zullen dan maer

fpreken van defpelling in't

algemeen en aenwyzen

het verfchil dat is tuffchen

de twee fpellingen , die

hedenfdaegs worden ge-

bruykt, te weten de oude

en de nieuwe.

II.

Men noemt Sylla-

be, ofte wel eene let-

ter, die alleen wort

gefpelt , oftmeerlet-

ters die alle te famen

worden gefpelt. Al-

14.
II.

L'on apelle Silabe

une lettre, qui s'épèle

feule , ou plufieurs
let-

tres qui s'épèlent toutes

à la fois. Ainfi dans

a-gré-a-ble-ment ily

dus in 't woorta-gré- acing filabes . Les mots

-a-ble-ment zyn vyf qui n'en ont qu'une ,fe

fyllaben. De woor-

den die maer eenfyl-

labe hebben,worden

in'tFranfch Monofil-

labes genoemt ,

een-fyllabige.

dat is

nomment Monofilla-

bes.
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III.

Als'er meer voca-

15.

len in een fyllabege-

vonden worden ; die

Vocalen aldus te fa-

men-gevoegt , wor-

denin't Franfchdiph-

tongues genoemt , dat

is twee-klinkers , als

fyuyttweeverfchey-

de klanken beftaen,

gelykinDiacre,Dieu,

lui. Dog indien fy

maer eenen klank

maken, dan worden

fyfaules diphtongues,

genoemt , gelyk in

auteur, chapeau , ai-

der, ſouper.

Men heeft niet geradig

gevonden van die diphton-

gues meerte zeggen : want

de ftoffe is van haer zel-

ven wat verdrietig voor

jonge Dogters , en wordt

ook te ligt vergeten. Het

gebruyk zal het ligtelyker

doen verftaen. Wat aen-

gaet de buyten-gewoone-

lyke uytfpraken van zeke-

re diphtongues , deze zal

men uyt-geleyt vinden in't

volgendeCapittel, in't welk

wy van de letters fpreken.

III.

Lorfquedansune fi-

labe, il fe trouve plu-

fieurs Voielles ; ces

Voielles ainfi jointes

fe nomment diphton-

gues , fi elles forment

deux fons diférens.

Comme dans Diacre,

Dieu , lui. Mais fi

elles ne forment qu'un

fon, on ne les nomme

que de fauffes diph-

tongues. Comme dans

Auteur , chapeau ,

aider.

L'on n'a pas jugé à pro-

pos d'en dire davantage

touchant les diphtongues -

car outre que c'est une ma-

tiere affez ennuieuse pour de

jeunes filles , qui s'ou-

blie trop aifement : l'usage

pourrafacilementyfupléer:

& quant àlaprononciation

extraordinaire de certaines

diphtongues , elle fe trouve

mêlée dans celle des lettres

au Chapitre fuivant. Au

refte les perfonnes qui veuil-

lent s'en inftruire à fond

S3
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Dog die in deze zake nog

meer te gronde willen on-

derwezen zyn , konnen na-

zien de Grammaire van la

Touche Tom. 1. pag. 37.

Daer zyn'er veel andere,

maer fy en zyn hier niet

zeer bekent.

IV.

Men gebruykt te-

genwoordig in de

Franfche Tael een

twee-verfcheyde flag

van Ortographe oft

fpellinge, die ook alle

twee by zeer goede

Schryvers wordt ge-

volgt : men kan de

eene noemen de oude ,

ende andere, de nieu-

wespellinge.

peuvent confulter la Gram-

maire dela ToucheTom. 1,

pag. 37. Il s'en trouve

plufieurs autres , mais elles

ne font pas ici fi connues.

16.

Door de oude Spellinge

verftaen ik niet degene die

van over meer als hondert

jaren was in 't gebruyk :

maer ikfpreke van degene

die nog van zeer goede

Schryvers wort goedt-ge-

keurt; al hoewel het mee-

fte deel der Schryvers te-

genwoordig de nieuwe

volgt , de welke wy

ook in't meefte deel der

woorden inonzen Diction

maire hebben gevolgt. Dit

verfchil tuffchen die twee

fpellingen, hedenfdaegs in

IV.

Ily a préfentement

dans la langue Fran-

foife deux fortes d'Or-

tographes , également

fuiviespardetrès bons

Auteurs ; qu'on peut

diftinguerpar les noms

d'ancienne & demo-

derne.

Far ancienne Ortogra-

pheje n'entens point celle ,

qui étoit en ufage ily a cent

ans & plus ; jeparle decel-

le qui eft encor ufitée parde

très-bonnes Plumes , quoi-

que la plupart s'en tiennent

préfentement à la moderne,

laquelle nous avons auffi

fuivie dans le plus grand

nombre des mots de notre

Dictionnaire. Il est nécef-

faire de faire remarquerla

diférence qui fe trouve au-

jourd'huy entre ces deux

Ortographes : afin que ceux,
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gebruyk, moeten wy nu

gaen aenwyzen ; op dat

men , daer van onderrigt

zynde , in 't lezenvan Fran-

fche boeken daer door niet

worde ontroert, maer de

zelfde aenzie alsonverfchil

lig, totdat een vaft gebruyk

voor de eene oft de andere

zal hebben beflift.

qui lifent le François , en

étant prévenus , n'enfoient

point embaraffes , les re-

gardent comme indiferentes

jufqu'à ce qu'un ufage con-

ftant ait décidé en faveur

de l'une ou de l'autre.

17.
V.

De oude fpellinge

verdobbeltdikwilsde

Confonanten , al hoe

wel'er maer eene

wort uytgefproken,

gelyk in abbatre, ac-

corder , appeller , arri-

ver, ennemi, occupa-

tion,fuccer, &c. De

nieuwe verdobbelt-

fe maer als-fedobbel

worden uytgefpro-

ken , gelyk in illu-

fre, occident , fuccès.

't Is zeker dat men in

occupation ,fuccer , detwee

(cc) niet uytfpreekt , gelyk

in occident , fuccès, want

aldus zoumen moetenuyt-

fpreken oc- cupation , fuc-

cer:en nogtans zegt men

maero-cupation,fu-cer. De

nieuwe spellinge fchynt

dan zeer redelyk te zyn.

Want hoe zullen de vrem-

de yolgens de oude kon

V.Ꮴ .

L'ancienne Ortogra-

phedouble très fouvent

des confonnes ou il ne

s'en prononce qu'une ,

comme dans abbatre,

accorder , appeller,

arriver , ennemi , oc-

cupation , fuccer&c.

La moderne ne les dou-

ble qu'où elles fe pro-

noncent doublement.

Comme dans illuftre ,

occident , fuccès.

Il eft certain qu'on nepro-

noncepas les deux (cc) dans

occupation , fuccer , comme

dans occident , fuccès : pour

cela il faudroit prononcer

oc- cupation , fuc- cer , au

lieu qu'on ne dit que

o-cupation , fu-cer. La

nouvelle Ortographe pa-

roît donc tres raisonna

ble : car fuivant l'ancien.

ne comment les étran

7



286 II.B. I. Deel, II. Cap. van d'Ortographe

nen onderfcheyden deuyt-

fprake van de twee (ce) in

fuccer , met de uytfprake

vandie zelfde letters in fuc-

cès, welke uytfprake nog

tans van malkander veel

verſchillen? Dog als men

maer fchryft fucer , dan is

alle de moeylykheyt ge-

weert. Maer die de oude

fpellinge volgen , antwoor

denmet reden daerop , dat

hunne tael niet gemaekt is

voor devremde, maervoor

de Franfche, die zigdaerin

niet konnen mifgrypen,

Dat de vremde ook hunne

fael hebben , die fymogen

gebruyken en befchikken

gelyk het hen behaegt, en

overzulks, dat fy de nood-

zakelykheyt zoo groot niet

zien , om zoo zeer de Fran-

fche fpellingvan 't eeneyn-

de tot het ander te veran-

deren , en zig in't gevaerte

brengen , van met'er tydt

de kennifle van de afkom-

fte der woorden te verlie-

zen, die nogtans zoo noo-

dig en profytig is , om de

oudegefchriften te vertalen

en te verftaen. Men ziet

dan dat er van weerkanten

goede redenen zyn , endat

de redenen voor de oude

Spelling niet te verwerpen

zyn. Maer wat zal ik al zeg-

en ,in 't aenzien van eene

Tael heeft de reden kleyn

gezag , als het gebruykfyn

gers diftingueront- ils la pro

nonciation des ( cc) dans

fuccer d'avec celle qui fe

trouve dans fuccès qui

font fi diferentesnéanmoins.

En écrivant fu-cer , toute.

la dificulté eft ôtée. Mais

ceux qui foutiennent l'an-

cienne Ortographe , répon

dent avec justice , queleur

Langue n'est point faite

pour les étrangers , mais

pour les François, qui ne

peuvent fe méprendre en

tout ceci. Que les étran .

gers ont auffi leur Langus,

dont ils peuvent ufer& dif

pofer à leur bon plaifir:

qu'ainft ils ne voient point

defi grande néceffité d'al

ler changer la Françoise de

fond en comble , & de s'ex-

pofer à perdre avec letems

la connoiffance des éthimo-

logies , qui eft d'unefi gran-

de conféquence pour l'inter-

prétation & l'intelligence

des anciens écrits. Lesdeux

partis font apuiés d'af

fez bonnes raisons ; & celles

qui confirment l'ancienne

Ortographe , font très -fe-

rieufes. Mais que voulez-

vous ? en faitde Langue la

raison eft depetite autorité,

lonfque l'ufage emploie la

fienne. Je crains fort pour

le parti de l'ancienne.
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gezag daer tegen ftelt. Ik

vreeze al zeer voor de ou-

de ſpellinge.

VI.

De oude ſpelling

gebruykt veel des ,

alhoe wel fyniet uyt-

gefprokenwort, ge-

lijk inpafte, eftre, tefte

fiftes , hofte: Denieu-

we fpelling laet alle

die s agter,enftelt in

de plaets eenenaccent

circonflèxe boven de

vocale ,voornament-

lyk in de woorden,

daer die vocale lang

is , gelijk in pate, te-

te, fites, &c.

In deze zaek wort de

nieuwe fpelling veel meer

gevolg: als de oude.

18. VI.

L'ancienne Ortogra-

phe admet un grand

nombre d's , qui ne ſe

prononcent pas , comme

dans pafte , eftre , tef-

te , fiftes , hofte : la

nouvelle retranche tou-

tes ces s, & met unac-

cent circonflèxe fur la

voielle qui la précéde ,

fur tout dans les mots,

où cette voielle eft lon-

gue. Pâte , tête , fites

&c.

19.

Ici l'Ortographe moder

ne est beaucoup plusfuivie

que l'ancienne.

VII. VII.

De oude fpelling L'ancienne Ortogra

fchryftveel woorden phe écritpar eu beau-

door eu , (bezonder coup de mots (fur tout

lijk de participes paf- les participes paffifs&

fafs,enhunneafkome- leurs dérivés ) qui fe

lingen ) die nogtans prononcent par le fon

maer met den enke- fimple de l'u . Comme

len klank van de u j'aperceus , je deus ;

worden uytgefpra- la moderne retranche
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ken: gelyk,j'aperceus, l'e , j'aperçus ,

je deus ; de nieuwe dus.

fpelling laet de e ag-

ter, en ſchryft , j'a-

perçus, je dus.

De eene en de andere

fpelling is nogeven goedt.

Ik heb de oude fpelling

gevolgt in de derde Con-

jugatie , om de Cedille in

de Verbes te ontgaen , die

gemaekt worden van gu :

gelyk reçu , in plaets van

receu.

VIII.

De oude fpelling

gebruykt dikwils de

griekfche oft dobbel

y dog de nieuwe

fpelling gebruykt-fe

maer in eenige wey-

nige woorden.

Ziet daer over de letter

y in't volgende Capittel.

Noteert in paffant , daer

zyn ooktwee (pellingen in

't Vlaemfch; de oude; en de

nieuwe , die in de grond

nogtansveel ouder is als de

ander. Men gebruykt in de-

zen boekde nieuwe;al heeft

men de oudegevolgt inden

eerften boek en in ' t kleyn

Dictionnaire, om redenen,

die men zien kan in de

Voor-reden.

L'un & l'autre eft en-

cor également bonne. Je me

fuis fervi de l'ancienne

Ortographe dans la troifié-

me Conjugaison , pour évi-

ter la Cédille dans les Ver-

bes , qui feroient composés

de çu. Comme reçu au lieu

de receu.

20. VIII.

L'ancienne Ortogra-

phe emploie très fou-

vent l'y grec , la nou-

velle ne l'emploie plus

que dansquelquepeu de

mots.

Voiez la lettre y dans

le Chapitre fuivant.

NOTEZ en paffant , ily

a auffi deux Qrtographes en

Flamand ; l'ancienne ; &la

moderne , qui dans le fond

eft pourtant bien plus an-

cienne que l'autre. L'on fe

fert dans le préfent livre

de la moderne , quoiqu'on

ait emploié l'ancienne dans

le premier livre & dans le

petit Dictionnaire , pour les

raifons qu'on peut voirdans

la Préface.

·



283

III. CAPITTEL.

Van de prononciatie

oft uytfprakederlet-

ters en fyllaben.

I. ARTIKEL.

CHAPITRE III.

Van de uytsprake in ' t al-

gemeen.

I. 21.

De la prononciation

des lettres & des

fylabes.

ARTICLE I

De la prononciation en

général.

I.

!

ALsmenin'topen- ENparlant ou lifant
baer fpreekt oft

leert , oft als men

verffen opzegt , men

fpreekt dan gemeen-

lijk ſterker en vafter

als in eene onderlinge

famenſprake oft ftille

lezinge: boven al is

menvafterom uyt te

drukken de laetfte

confonanten , als het

volgendewoordtbe-

gintmet eenevocael.

Daer is groot verſchil in

de uytfprake , als men in't

openbaer fpreekt , gelyk

vande Predikanten in't pre-

ken , oft die Juyde lezen

over tafel ; en ook in 't le-

zen van verffen , 't zy in 't

ftille oft openbaer; en tuf-

fchende uytfprakevan eene

gemeenzame onderhande-

linge. By voorbeelt, fpre-

en public , ou enre-

citant des vers , on

prononce ordinairement

d'une maniereplusfor-

te & plus foutenueque

dans la converfation,

oula lectureprivée ;fur

tout dans l'expreffion

des confonnes finales

avant une voïelle.

Ily a bien dela diféren

ce entre la prononciation en

public , comme des Prédica

teurs ou lecteurs de table,

auffibien que la lecture des

vers,foit publique , foitpri-

vée , & laprononciation de

quelque difcours familier.

Par exemple en public l'on

prononce croire , froid , roi-

dir , je fois, tu fois , ilfoit,



284 II.B.I. Deel. III. Cap.Van deprononciatie

kende in 't openbaer , zal

men zeggen , croire , froid,

roidir , je fois , tu fois , il

foit, nous foions , &c. op

de zelfde wyze gelyk als

die woorden hier gefchre-

ven zyn : maer in eene t'fa-

menfprake zegt men als

ofer gefchrevenwas, crère,

frèd, rèdir, je fès , tufès,

ilfet , nous feons. Boven-

dien , fprekende in ' t open-

baer , ennog meer als men

verffen leeft , dan fpreekt

men zeer nauwkeurlyk uyt

de laette confonante van

het woordt , als het volgen-

de van eene vocale begint :

By voorbeelt :

nons foïons , &c. delama.

niere qu'ilsfont écrits : mais

en conversation l'onpronon

ce crère, frèd , rèdir , je ſès,

tu fès , il fèt , nous sèons,

c. De plus en public ,

fur tout dans les vers ,

prononce exactement la con-

fone finale d'un mot , lorf

que le motfuivant commen-

ce par une voïelle : par

exemple :

l'on

Les hommes aiment à fe divertir. Les Officiers & les

Soldats eurent également part au butin.

Dogfprekende in't open-

baer , moet men , al hoe

wel op een zagte manier ,

nytfpreken.

Il faut prononcer en pu

blic , d'une maniere douce

néanmoins.

Mais en converfationou

lecture familiere l'on pro-

nonce plus fimplement &

pour la facilité brieveté

Pon omet fort fouvent les

confonnes finales devant

une voielle; fur tout les s

Lè-zomme--zaime-ta fe divertir. Lè-zoficié- zé les

foldat-zure-tégalement par-tau butin.

Maer in eene gemeenza-

me t'zamen-handelinge oft

ftille lezinge, is de uytfpra-

ke eenvoudiger , en omde

ligtigheyt en kortheyt laet

men zeer dikwils de eyn

digende confonanten voor

eene vocael agter ; boven

al de s en de z van de

fubftantifs en de verbes,

gelyk als ook de t van de

derde perfoonen van't plu-

rier ; zoo dat men zonder

angſt zal zeggen:

les z des fubftantifs

des verbes , auffi-bien

que les t des troifiémes

personnes plurieres , ainfi

l'on dirafansfcrupule:
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Lè-zomm' aim' à fe divertir. Lé-zoficié & les folda

eur' également par' au butin.

Niet te min men moet

gemeenlyk uytfpreken de

eyndigende confonanten

van de adjectifs voor hun

nefubftantifs , die met eene

vocael beginnen ; en dat

zelfs in de gemeenzame

t'famenfpraken. Dit alles

zal mendoor 'tgebruykge-

maklyker leeren.

Voorts moetmenweten

dat'er zommige woorden

zyn , in de welke men al-

tydt ( zelfs voor de confo-

nanten)de eyndigende con-

fonant uytfpreekt , gelyk in

bouc, fuc ; en andere , in de

welke fynoyt uytgefproken

worden , gelyk in plomb,

tronc. Waer van wy bree

der zullenfpreken , hande

lende hier agter van de uyt-

fprake van iedere letterin't

bezonder.

Men moet ook nietuyt-

fprekende eyndigendecon-

fonanten, als fy te hart in

de oor klinken. 3

Noteert. Door eyndigen-

de confonanten verftaet

men de gene die de laetfte

letter van een woordt is.

22.II.

De eyndigende con-

fonanten van meeft

alle de vremde eyge

namen , die men in

Néanmoins ilfaut com-

munement prononcerla con-

fonnefinale des adjectifs de-

vant leurs fubftantifs , qui

commencent par une voiel

le , même dans les conver-

fations familieres. Tout ce-

ci s'aprendra par l'ufage.

Au refte ilfaut fçavoir

qu'ilfe trouve certains mots,

dont la confonne finale fe

prononce toujours même de-

vant des confonnes , comme

bouc , fuc ; & d'autres , ou

elle ne fe prononce jamais,

comme dans plomb , tronc,

Ce qu'on trouvera cy- après

dans la prononciation de

chaquelettre enparticulier.

Il ne faut point nonplus

prononcerles confonnes fina

les qui choquent l'oreille.

Notez. Par confonne

finale l'on entend celle qui

eft la derniere lettre d'un

mot. 1.

II.

Les confonnes finales

fe prononcent toujours,

même devant une con-

forme dansprefquetous
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hunne oorfpronkely- les noms propres étran-

kefpellinge behoudt, gers , qui restent dans

worden altyt uytge- leur premiere_ortogra-

fproken, zelfs voor

een confonante.B. E.

Achab, Ifaac , David ,

De namendie van dezen

regel uytgenomen worden,

zal men ligtelyk leeren uyt

het gebruyk.

II. ARTIKEL.

Van de uytsprake der let-

ters en fyllaben in't

bezonder.

BERICHT.

Dden Boek maer moet

Ewylmen dezen twee-

lezen en beherten , naer

dat men onder de beftie-

ring van eeneervare Meel-

terffe door de onderwyzin-

gen van den voorgaenden

Boek, en door hetveel en

wellezen heeft geleert de

gemeene Franfche woor-

den redelyk wel uytfpreken

en lezen ; zoo zullen wy

hier maer handelen van de

buyten-gewoonelyke uyt-

fpraken, die men ligtelyk

zou konnen vergeten : zul-

lende maer van degemee

ne fpreken zoo veel als 't

noodig zal zynom de buy-

ten-gewoonlyke te ver-

flaen. Die daer van meer

willenweten,konnen naer-

phe, comme dans :

Darius , Minos , &c.

L'on aprendra aisément

par l'ufage les noms , qui

font exceptés decette regle.

**

II. ARTICLE.

Com

મ
De la prononciation

des lettres & filabes

en particulier.

AVERTISSEMENT.

Omme l'onnedoitpaf

fer à l'étude de ce fer

cond livre , qu'après avoir

aquis par le moien du pré-

cédent & par une lecture

correcte affidue fous la

direction d'une Maîtreffe

habile , l'ufage & l'habitu

dede lire & prononcerpaf-

fablement bien ce qu'il y a

de plus commun ; nous ne

traiterons ici que des pro-

nonciations extraordinaires

quifepeuventfacilement

oublier; ne touchant celles,

qui font communes , qu'au-

tant qu'il fera uéceſſaire

pour faire comprendre cel-

les-ci. Lesperfonnes qui fou

haiteront en fçavoir da-

vantage pourront conful-

ter l'Art de bien parler de
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zien het Boek van de la la Touche. tom. 1. 1.1.

Touche genaemt , l'Art de

bien parler tom. 1. livre 1.

§. I.

A.

· I.

Ai oft ay worden

gemeenlyk uytge-

fproken gelyk eene

éfermé: uytgenomen

in de voorvallen van

de dry volgende re-

gels. By voorbeelt.

23.

§. I.

A.

I.

Ai ou ayfepronon-

centordinairementcom-

me un é fermé : ex-

cepté les cas des trois

reglesfuivantes.Exem-

ples.

J'ai , paier , effaier , aimer , ainé. &c.

J'é, péer, efféer, émer, éné.

II. :

Aioft ay agterhun

onmiddelyk hebben-

de in't felve woordt

een fylabe , die een e

féminin behelft, wor-

den uytgeſproken ,

gelyk een è ouvert.

By voorbeelt.

24. II.

Ai ou ayfuivis im-

médiatement dans le

même mot d'une filabe,

qui contient un e fé-

minin , fe prononcent

comme un è ouvert.

Exemples.

Que j'aie , aigle , aile, j'aime.

Que j'èe, ègle, èle , j'ème.

III.

Aioftay agter hun

onmiddelyk hebben-

de r, s , t , oft x in

het eynde van een

25.
III.

Ai ou ayfuivis im-

médiatement d'un r,

s, t , ou x ,
à la fin

d'un mot fe prononce
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woordt, worden uyt-

gefprokengelyk eene

è ouvert. By voor-

beelt.

comme un è ouvert.

Exemples.

Chair, palais , fouhait , paix.

Chèr, palès , fouhet , pèx.

IV .

Aioft ayonmidde-

26. IV.

Ai ou ayfuivis im-

médiatement d'une 1

dans le même mot re-

tiennent le fon de l'a

& mouillent l'i avec

lykgevolgt in'tfelve

woordt , van eene 1,

behouden den natur-

lyken klank van de

a, en mengelen de ill. Exemples.

met de 1. Byvoor-

beelt.

Travail , atirail , trava-il , atira-il.

't Is het felve van Ilen eft de même de

caiéte , caieu , paien.

Aïeul , bifaïeul , bifaïeule , trifaïeul , trifaïeule , baiard,

baionne , baionnette , caier , caiéte ,

a-ïeul, bifa- ieul , &c. ba-iard , & c.

Het verbe hair maekt

over al twee fylaben uyt-

genomen in het prefent

fingulierindicatif. Byvoor-

beelt.

Je haì , tu hais , il hait ,

Dit is het, 'tgene men

het klaerfte heeft konnen

zeggen van de uytfprake

van de a voor de i oft y.

Het is onmogelyk aen een

jeder voldoening te geven

sin eene zaek , waervan de

Le verbe hair fait par-

tout deux filabes , excepté

dans le préfentfingulierin-

dicatif. Exemples.

je hé, tu hès , il hèt.

Voilà àpeu près , ce que

l'on a pu donner de plus rai-

fonnable fur la prononcia-

tion de l'a devant i , ouy.

Il eft impoffible de conten-

ter tout le monde fur cette

matière , les fentimens y

gevoelens
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,

gevoelens zoo verfchillig

O zyn. By voorbeelt , mai

effai , vrai , plaie , paie ,

vraie , zommige zullen die

woorden uytfpreken gelyk

mé , elé , vré , pléc , pée ,

oree, met eenen é fermé:

en andere zullen-fe uyt-

fpreken gelyk mè , effè ,

vrè , plèe , pèe , vrèe, met

eenen è ouvert;Andere we-

derom zeggen wel mé

effe , vré , met eenen é

fermé maer zullen zeg-

gen plèe , pèe , vrèe ,

met eenen è ouvert , om

dat hy van eenen e féminin

is gevolgt. Dit derdegevoe-

len is nu het gemeenfte :

een ieder kan volgen ' tge-

ne hem het meeft behaegt.

Wat dat nu eenen è ou-

vert , ofte eenen é fermé ,

oft eenen e féminin is , ziet

daer over hier agter in de

letter e.

V.

Au wort uytge-

fproken gelyk 0.

Voorbeelden.

›

étant fort partagés : Par

exemple mai , efiai , vrai ,

plaie , paie , vraie, quelques

uns prononcent mé , effé ,

vré , plée , pée , vrée , avec

un é fermé; d'autres pro-

noncent mè , eflè , vrè

plèe , pèe , vrèe , avec un

è ouvert ; Et grand nom-

bre d'autres encor pronon-

cent bien mé , effé , vré ,

avec un é fermé ; mais

ils prononcent plèe , pèe ,

vrèe , avec un è ouvert ,

parce qu'il eft fuivi d'un

e féminin. Ce troifiémefen-

timent m'a paru le plus

commun : un chacun peut

choisir celui , qui lui plaît

le plus.

Ce que c'eft qu'un è ou-

vert , un é fermé , & un e

féminin, voiez ci-après dans

la lettre e.

27.
V.

Aufeprononcecom-

me o. Exemples.

chapo , chevo .

Aube , audace , chapeau , chevaux .

Obe odace ,

Noteert in paflant. a ,

in aouft, St. Laon , Saoul ,

Saouler , en wort niet uyt-

gefproken. En arres wort

uyt gefproken gelyk erres,

uytgenomen in eenen on-

eygenen zin , gelyk.

7

NOTEZen paffant. a, dans

aouft , St. Laon , Saoul

Saouler , ne feprononcepas.

Et arresfeprononce toûjours

comme erres , hormis dans

unfens figuré , come.

Les arresde notre falut. Depanden van onze zaligheyt¸

T
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§. z.

B
.

De eyndigende b,

dat is, die eyndigt een

woord, wort altydt

uytgeſproken:behal-

ven in de volgende

woorden.

In plomb , rumb, ofte

romb, de b is altydt ftom.

§. 3.

C.

28.

I.

Ca, ce, ci, co, cu, cy,

worden uytgefpro-

ken gelyk , ka,fe ,fi,

ko, ku,fy , maerça, ço,

çu, met eene cédille

worden uytgefpro-

ken fa ,fo,fu.

S. 2.

B.

Le b final, c'est-à-

dire , quifinit un mot,

fe prononce toûjours :

excepté dans les mots

fuivans.

29.

Men voegt fomwylen

eene e agter de c in de

plaets van de cédille , ge-

lyk in receu in plaets van

regu : maer de uytfpraek

is altydt de zelfde als of

men zeyde , reffu.

II.

→

Cha , che , chi , cho ,

chu ,chy, worden met

fchuyffelinge
eene

uytgefproken: beha-

Dans plomb , rumbou

romb,lebeſt toûjours muët.

§. 3.

C.

I.

Ca, ce , ci , co, cu,

cy, fe prononcent , ka,

fe, fi, ko, ku, fy : mais

ça, ço , çu , avec une

cédille fe prononcent

ffa , ffo , ffu .

On ajoûte quelquefois un

e après le c au lieu de cé-

dille , comme dans receu au

lieu de reçu : mais la pro-

nonciation en eft toûjours la

même , comme fi l'on difoit

reflu.

30.
II.

Cha , che , chi

cho , chu , chy , ſe

prononcent en fiflant :

excepté dans les mots

ven in de volgende fuivans,

woorden.
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In veel Griekfche oft He-

breeuwfche namen,ch wort

uytgefproken gelyk eene k.

By voorbeelt.

Dansplufieurs noms Grecs

ou Hebreux l'on prononce

ch comme un k. Par exem-

ple...

·

Achab , achaie , alchimie , archange , archelaus,

archétype , archiepifcopal , archonte , catéchumene ,

chaldée , cham , charactere , charibde , chelidoine , chi-

romancie choeur , chorifte , chorographie , chus

écho , efchyle . Michol , Zacharie , &c.

•

Prononcer.
Spreekt.

Akab , akaie , alkimie , arkange , &c.

Nogtans Ezechiel , Mel-

chifedech, Michel, Michée,

Sichem, en weynige andere

volgen denalgemeenen re-

gel : foo wel als Archiepif-

copal by fommige Schry-

vers.

IIL

De eyndigende c

wordt altydt uytge-

fproken behalven

inde volgende woor-

den.

›In Almanac , arfenac ,

arfenic , broc , clerc , co

tignac , donc , eftomac ,

tabac wort de eyndigende

cmaer uytgefproken als'er

cene vocael volgten in

banc , blanc, flanc , franc,

jonc , marc (gewigt )

porc-epic , tronc, wort fy

noyt uytgesproken ten

zy in eenige fpreek-woor-

den , gelyk de volgende.

,

›

N'anmoins Ezéchiel ,

Melchifedech , Michel , Mi-

chée , Sichem , e quelque

peu d'autres fuivent la re-

gle générale ; auffi- bien que

Archiepifcopal Suivant

quelques Auteurs.

31. .III.

Le c final ſe pro-

none toujours : excep-

té dans les mots fui-

vans.

Dans Almanac , arfenac,

arfenic, broc, clerc , co-

tignac, donc, etomac , ta-

bac le c final nefepronon-

ce que devant une voielle:

dansbanc , blanc , flanc,

franc, jonc , marc, ( cer-

tain poids ) porc-epic ,

tronc , il ne fe prononce

jamais , hormis dans les

manieres de parler, qui

fuivent.

T2
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B.

De eyndigende b,

dat is, die eyndigt een

woord , wort altydt

28.

. 2.

B.

Le b final, c'est-à-

dire , quifinit un mot,

fe prononce toûjours :

uytgefproken:behal- excepté dans les mots

ven in de volgende

woorden.

In plomb , rumb , ofte

romb, de b is altydt ftom.

§. 3.

C.

I.

Ca, ce, ci, co, cu, cy,

worden uytgefpro-

ken gelyk ,ka ,fe ,fi ,

ko, ku,fy , maerça, ço,

çu, met eene cédille

worden uytgefpro-

ken fa ,fo,fu.

Men voegt fomwylen

cene e agter de c in de

plaets van de cédille , ge-

lyk in receu in plaets van

reçu maer de uytfpraek

is altydt de zelfde , als of

men zeyde , reffu.

II.

Cha, che, chi, cho,

chu,chy, worden met

fchuyffelingeeene

uytgeſproken: beha-

fuivans.

29.

Dans plomb, rumb or

romb,le beſt toûjours muët.

·§. 3.

C.

I.

Ca, ce, ci , co, cu,

cy, fe prononcent , ka ,

fe , fi, ko, ku, fy : mais

ça, ço , çu , avec une

cédille ſe prononcent

ffa , ffo , ffu.

On ajoûte quelquefois un

e après le c au lieu de cé-

dille , comme dans receu au

lieu de reçu : mais la pro-

nonciation en eft toûjours la

même, comme fi l'on difoit

30.

reflu.

II.

Cha , che , chi ,

cho , chu , chy , ſe

prononcent en fiflant :

excepté dans les mots

ven in de volgende fuivans,

woorden.
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In veel Griekfche oft He-

breeuwfche namen,ch wort

uytgelproken gelyk eene k.

By voorbeelt.

Dansplnfieurs noms Grecs

ou Hebreux l'on prononce

chcomme un k. Par exem-

ple..!

Achab , achaie , alchimie , archange , archelaus,

archétype , archiepifcopal , archonte , catéchumene ,

chaldee , cham , charactere , charibde , chélidoine , chi-

romancie choeur , chorifte , chorographie , chus ,

écho , efchyle . Michol , Zacharie , &c.

Prononcez.Spreekt.

Akab , akaie , alkimie , arkange , &c.

Nogtans Ezechiel, Mel-

chifedech , Michel , Michée,

Sichem, en weynige andere

volgen denalgemeenen re-

gel : foo wel als Archiepif

copal by fommige Schry-

vers.

IIL

De eyndigende

wordt altydt uytge-

fproken behalven

indevolgende woor-

den.

>

Néanmoins Ezéchiel

Melchifedech , Michel , Mi-

chée , Sichem , & quelque

peu d'autres fuivent la re-

gle générale ; auffi- bien que

Archiepifcopal Suivant

quelques Auteurs.

31. III.

Le c final fe pro-

none toujours : excep-

té dans les mots fui-

vans.

DansAlmanac , arfenac,

arfenic, broc, clerc , co-

tignac, donc, etomac, ta-

bac le c final nefepronon-

ce que devant une voielle.

In Almanac , arfenac ,

arfenic , broc , clerc co

tignac , donc , eftomac

tabac wort de eyndigende

maer uytgefproken als'er

eene vocael volgten in

banc, blanc, flanc, franc,

jonc marc (gewigt

porc- epic , tronc , wort fy

noyt uytgeſproken ten

zy in eenige fpreek-woor-

den , gelyk de volgende. fuivent.

dans banc , blanc , flanc,

franc, jonc, mare, (cer-

tain poids ) porc-opic

tronc , il ne fe prononce

jamais , hormis dans les

manieres de parler , qui
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>Du blanc au noir van wit tot swart : franc

& quite , vry en ontslagen franc archer , vry

Schutter franc alleu , vry van alle laften : franc ar-

bitre , vryen wil franc animal , rechten Sot :

ranc étourdi , fouten buffel.

Als, donc , ftaet in 't be-

gin van eenen zin, oft van

eene fluyt- reden die men

trekt , de c wort dan vol-

gens het gevoelen van

zommige goede Schryvers

altydt uytgefproken.

Noteert, de c in fecond,

Secondement , fecret , ne

cromance nécromancie

wort uytgefproken gelyk

eene g.

S..4.

D.

:

>

De eyndigende d

is altydt ftom be-

halven in de volgen-

de woorden.

Ingrand, fecond, pro-

fond ,froid , laid , quand ,

als'er eene vocael volgt ,

wort de d uytgefproken

gelyk een t : zoodoet men

ook in den derden per-

foon van het préfent in-

dicatif , gelyk il entend,

Quand, donc, eft au com

mencement d'unepériode ou

d'une conféquence , le c s'y

prononce toujours Suivant

quelques Auteurs.

NOTEZ. le c dans fecond,

fecondement , fecret , né-

cromance nécromancie ,

fe prononce comme un g.

32.

2

§. 4.

D.

Led final eft toù-

jour muët, exceptédans

les motsfuivans.

C

,

Dans grand , fecond ,

profond froid , laid

quand , devant une voïel-

le , lead fe prononce com

me un tauffi - bien que

dans les troisièmes perfon-

nes du préfent indicatif,

comme il entend.
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§. 5.

E.

I.
33.

Daer is een vier

verfcheyde flag van

e te weten den é

mafculin oft fermé ,

den è ouvert ; den

ê très-ouvert ; en den

e féminin oft muët.

é , è , ê , e .

De eerfte é wort é fer-

mé (gefloten é) genoemt ,

om dat men in des zelfs

uytfprake den mont meer

toefluyt , dan als men de

andere forten van e uyt-

fpreekt. Men noemtfe ook

é mafculin , om dat meeft

alle de woorden , die met

een eyndigen , mafculin

zyn ; eenige uytgenomen

die eyndigen in té oft tié.

Deze é moet altydt met

cenen accent aigu oft door-

dringenden accent getee-

kent zyn , die haer ook ee-

nen zeer doordringenden

klank geeft gelyk in fée.

Maer als'er eene z naer

volgt , dan is ' t niet noo-

dig dat m'er eenen accent

by voegt , om dat de z

§. 5.

E.

1.

Ily a quatre fortes

dee :favoir l'é mafcu-

lin ou fermé ; l'èou-

vert ; l'ê très- ouvert;

& l'e féminin ou

muët . é , è , ê , e .

Le premier é eft apele

é fermé, parce qu'en lepro-

nonçant on ferme plus la

bouche , que lorsqu'on pro-

nonce les autres ; on le nom-

me auffi mafculin , à cauſe

que la plupart des mots

quifiniffent en é , font maf

culins , fi vous en exceptez

quelques-uns , qui finiffent

en té ou tié. Cet é doit

toûjours être marqué d'un

accent aigu , qui lui donne

auffi unfonfort aigu , com-

me dans fée. Mais quand

il eft fuivi d'un z , il n'a

point befoin d'accent ; d'au-

tant que le z rend toûjours

mafculin l'é, quile précéde

dans la même filabe : c'eft

pourquoi plufieurs mettent

un z au lieu d'un s aux

T3
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altydt mafculin maekt de

e , die haer in de zelfde

fylabe voorgaet. Daer

om ftellen veele in het

plurier van de noms die

uytgaen in é, eene z in

plaets van de s en

nemen dan den accent

van de zelfde é weg : als

by voorbeelt; les péchez

pardonnez , in plaets van

les péchés pardonnés. Men

teekent ook de é mafculin

niet , als'er in ' t zelfde

woordt eene fylabe naer

volgt die naer eene oftmeer

confonanten eenen e fémi-

nin heeft: zoo dat het eenen

vaften en algemeenen re-

gel is , dat er geen twee

e féminins konnen zyn in

twee fylaben agter een

gelyk wy hier naer zullen

zeggen. Wy hebben't

nogtans in onzen kleynen

woordenboek oft Dictionai-

re aengeteekent , om de

leerlingen in de uytſprake

der woorden wat te helpen.

De tweede è wort ge-

noemt è ouvert ope-

ne è ) om dat men fe met

eenen openderen mont uyt-

fpeeekt als de voorgaende.

Men teekentfe ook altydt

met eenen accent grave

( ), ten zy dat des zelfs

klank door de volgende

confonnante genoeg be-

paelt wort , gelyk in fec ,

net.

pluriers des noms terminés

en é , & ôtent l'accent du-

dit e , comme ; les péchez

pardonnez , au lieu de, les

péchés pardonnés. L'on ne

marque point non plus l'é

mafculin , qui se trouve

fuivi dans le même mot

d'une filabe , où il y a un

e feminin après une ou plu-

fieurs confonnes ; d'autant

que c'est une regle générale

qu'ilne peut y avoir deux e

féminins dans deux filabes

de fuite , comme il fera dit

ci-après : nous l'avons ce- .

pendant marqué dans nôtre

petit Dictionnaire , afin de

faciliter la prononciation

auxperfonnes , qui commen.

cent.

Le fecond è fe nomme è

ouvert ; parce qu'on le pro-

nonce , la bouche plus ou

verte qu'au précédent. on

le marque toujours d'un ac-

cent grave à moins que la

confonne , qui le fuit n'en

détermine fufifamment le

fon , comme dans fec , net.
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Le troifiéme è s'apele è

très-ouvert ; il ne diferedu

précédent , qu'en ce qu'ilfe

prononce , la bouche encore

plus ouverte , & Jefoutient

plus long- tems , comme dans

tête , fête , fer . On marque

toûjours cet ê d'un accent

circonflèxe , à moins que la

confonne , qui lefuit , n'en

determine fufisamment le

fon, comme dans fer.

De derde wort ge-

noemt étrès-ouvert , zeer

open, om dat den mont

nog wyder open gaet als

men fe fpreekt , en ook

langer wort uytgetrokken

dan de voorgaende , ge-

lyk in tête , fete , fer.

Deze é wort altyt met ee-

nen accent circonflèxe.ge-

teekent , ten zy dat des

zelfs klank doordevolgen-

de confonante
genoeg be-

paelt wort, gelyk in fer.

Den klank van de dry

voorgaende é, è , é , wort

gemaklyk onderfcheyden

in deze drywoorden : fée,

progrès , téte. Nogtans

moet men bekennnen dat

de Schryvers zeer weynig

toelettende zyn om alledie

verfcheyde accenten op de

e , daer fy noodig zyn ,

aen te teekenen : ook ko-

men fy niet allegaer van

gevoelen in deze zaeke

over een ; zoo dat men

daer op niet vaft kangaen.

Men moet dit allenskens

tragten te leeren zoo uyt

defe regels als door

het lezen vangoede Schry-

vers , en het aenhooren

van wel-fprekende men-

fchen.

›

De vierde e wordt e

féminin oft e muët

(Stomme e ) genoemt ,

om dat fy zoo wey-

nig uytgeſproken wort ,

Les trois é , è , ê , pré-

cédens peuvent aisémentfe

diftinguer dans ces trois mots

fée , progrès , tête. au refte

il faut avouer que les Au-

teurs font fort peu exacts

à marquer ces diférens ac-

cens furles e,qui en doivent

être marqués outre qu'ils

ne font pas toûjours d'un

même gout d'un même

Sentiment fur cette matiere.

Ainfi on ne peut s'y fier

entierement. Il faut que ce-

la s'aprenepetit àpetit,tant

par le moien de ces regles,

que parlaquantité desbons

Auteurs , qu'on étudiera ,

les occafions qu'on aura

d'écouter des perfonnes qui

parlent bien.

Le quatriéme e fe nom-

me e féminin , ou e muët ;

parcequ'ilfe prononcefipeu,

qu'à peine fe fait-il enten-

dre. Comme dans ame ,
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dat men fe nauwlyks ver-

ftaet , gelyk in ame , vi-

te. Ja zelfs als'er regt

tegen aen eene vocael voor-

gaetdie uytgefproken wort,

men hoortfe niet het minft,

en fy dient maer om de

zelfde voorgaende vocale

wat langer te maken, gelyk

in envie , vue , die men

volgens veel fchryvers uyt-

fpreekt gelyk als envii ,

Vill ; vele nogtans laten

daer de e eenweynighoo-

ren, namentlyk die van Pro-
vence zyn.

II.

Alle e , die allcen

de eerfte fylabe van

een woordt mackt ,

is mafculin. Byvoor-

beelt.

vite, Et même lorfqu'-

il eft précédé immédiate-

ment d'une voielle , qui fe

prononce , il nefe faitpoint

entendre du tout nefert

qu'à rendre la dite voielle

plus longue , comme dans en-

vie,vue, qu'on dit envii, vuu;

au moins fuivant un bon

nombresd'Auteurs:quoiqu'il

y ait quantité de perfonnes

qui le prononcent toûjours

unpeu particulierement
les

Provençaux.

34.
II.

Tout e , qui fait.

feul la prémiere filabe

d'un mot , eſt maſcu-

lin. Par exemple.

Echanfon , égal , élection , éminence .

III

Alle è onmidde-

lyk agter haer heb-

bende in'tfelvewoort

eenfylabe , die begint

door een vocael , is

mafculin. By voor-

beelt. "

35.
III.

Tout e fuivi im-

médiatementdanslemê-

me mot d'une filabe ,

qui commence par une

voielle eft mafculin.

Exemple.

Préambule , préeminençe , rêünir.

IV.
36. IV.

In de verben , die Danslesverbes dont
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huninfinitifeyndigen

door erer , de eerfte

e is mafculin , cnde

blyft foo in alle de

tems. By voorbeelt.

l'infinitiffe termineen

erer , le prémier c eft

mafculin & demeure

tel dans tous les tems .

Par exemple.

Modérer, je modére , nous modérons

je modérois , &c.

V.

De e féminin kan

noyt komen in twee

fylaben agter een in

een zelfde woordt :

in d'eene oft in d'an-

dere moet fy eene

fterkeuytfprakeheb

ben. By voorbeelt.

37.
V.

L'eféminin ne peut

jamais entrer dans deux

filabes de fuite au

même mot : ildoit toû-

jours avoirunepronon-

ciation forte dans l'u-

ne ou dans l'autre.

Exemple.

Apeler , j'apèle , vous apelez , ils apè-

lent , apelons , j'apèlerai &c.

Al-hoe-wel apeler , vous

apelez &c. maer eene e fé

minin oft muët hebben in

hunne tweede fylaben ,

men moet evenwel dezen e

féminin veranderen in ee-

nen è ouvert inj'apèle , ils

apèlent, &c. om twee fyla-

ben agter een met eene efé-

minin te ontgaen. 'Tis ook

om dezereden dat men in

deinterrogatien,gelyk als in

garde-je ? oft in duffe -je.

Puiffe-je.Uytfpreekt en zelfs

voor ' t meefte-deel fchryft

gardé-je ? duffé-je. Puiffé-

Quoique apeler,vous ape-

lez&c. n'ayant qu'une fé-

minin ou muet dans leurs

fecondes filabes ; il faut

néanmoins changer cet e

féminin en un ouvert

dans j'apèle,ils apèlent,&c.

pour éviter deux filabes de

fuite avec un e féminin.

C'est même pour cette rai-

fon que dans les interroga-

tions , comme , garde-je ?

ou dans duffe- je. Puifle-je.

L'on prononce , & la plupart

même écrivent , gardé - je ?

duffé- je. Puifle - je. c.
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je. &c. met eenen accent

aigu op de é , 't gene ik

by na altydt heb gedaen

aen de woorden van den

kleynen Dictionaire, die be-

vatten de twee e daer men

van fpreekt ; om van eer-

ften af aen te gewennen

de eerfte wel uyt te fpre-

ken. Want anderfints men

teekent-fe noyt met eeni-

gen accent om datdezen

regel van zig zelven klaer

genoeg is.

›

VI.

avec un accent aigu fur

l'é : ce que j'ai fait auffi à

prefque tous les mots du petit

Dictionnaire , qui compren-

nent les deux e , dont il eft

question ; afin d'acoûtumer

d'abord à en bien articuler

38.

le
prémier. Car autrement

on ne le marque jamais

d'aucun accent : veu que

cette regle eft affez claire

d'elle-même.

VI.

la prémiere conjugai-

fon, quiont un é maf-

culin , ou un e féminin

à la pénultieme filabe,

changent ces é, e , en

un è ouvert , dans les

tems où l'e fuivant eft

devenu fémimin, Ex-

emple.

Alle de infinitifs Tous les infinitifs de

van de leerfte conju-

gatie , die eenen é

mafculin oft eenen e

fémininindevoorlaet-

fte fylabe hebben ,

veranderen die é, e,

ineenen è ouvert inde

tems oft tyden, daer

de naervolgende e is

féminin geworden.

By voorbeelt.

Céder , je cède , tu cèdes , je cèderai. &c.

Apeler , j'apèle , ils apèlent,j'apèlerai . &c.

Men moet nogtans uyt-

nemen de infinitifs uyt

gaende in érer , oft éer,

Ilfaut pourtant excep-

ter les infinitifs terminez en

érer ou éer

VII. 39.
VII.

De e féminin oft
L'efémininoumuët,
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muët, regt agter aen fuivi immédiatement

gevolgt door een d'un mot qui commen-

woordt beginnende ce par un voïelle , ou

van eene vocael oft un h muette ne fe

ftomme b wort niet

uytgeſproken zelfs

in je , me fe ,

le , de ce

en alle de conjonc-

tien die uytgaen in

que , wort die e in-

gebeten. Voorbeel-

den.

,

,

,

te

ne,que,

prononce pas : &même

dans les monofillabes

comme , je , me , te ,

fe , le , de , ce , ne,

que , & dans toutes

les conjonctions qui fi-

niffent par que , il

foufre élifion . Exem-

ples.

Nouvelle agréable , homme ingenieux. &c.

J'ai , je m'aime , je t'aime , il s'aime , je

l'aime. &c.

Noteert De e wort ook

ingebeten in't adjectifgran

de in de volgende exem-

pels.

Notez. L'e foufre auffi

élifion dans l'adjectifgran-

de aux exemples fuivans.

A grand' peine , nauwlyks : en grand' peine , in

grooten angft : la plus grand' part , voor ' tmeefte deel :

grand' chofe , groote zaek : grand' peur ,grooten angst :

grand' pitié , groot medelyden: la grand' fale , de

groote zael : la grand' chambre , de groote kamer : la

grand' Meffe , de Hoog -Miffe :la grand' Chartreufe,

het groot Cathuyfers-Klooster : grand'chere, goede cier :

grand' mere, groot-moeder.

Nogtans indien men ee-

nige partikele voor grande

ftelt ,gelyk als ; très, fort ,

une, la , plus : dan is'er

geene élife ; ten waer dat

fe uytdrukkelyk aengetee-

Si néanmoins : l'on met

quelque particule devant

grande , comme très , fort ,

une , la , plus : en ce cas

il n'y apoint d'élifion ; hor-

mis où elle eft expreſſement
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kentwierdt. Men moet zeg-

gen une grande chambre ,

unegrande Meffe , maer in

grand' mere wort die élifie

altydt onderhouden.

VIII.

De e voor eene

m oft n in de zelfde

fylabe neemt den

-klankvande a , uyt-

genomen in eenige

griekfche en he-

breeuwfche namen ,

en in de fylaben , en-

ne , een , ien ; als ien

niet gevolgt wort

van eene t oft van

ce.

In alle deze uytgenome

woorden behoudt de e ha-

ren natuurlyken klank.Ten

eerften in alle de griekfche

eygrende hebreeuwſche,namen

gelyk , Benjamin , Jerufa-

lem,&c. en zelve in eeni-

ge gemeene namen tewe-

ten, dilemme ,gemme, by-

men "
examen , amen

hem ; ende ten tweeden in

de fylaben enne , een , ien,

gelyk inGarenne, Galiléen,

Soutien maer als agter ien

cene toft ce volgt , gelyk

in patient , patience , dan

volgt fy den algemeenen

-regel , en fy wort uytge-

fproken gelyk cent a , pa-

iiant , patiance.

marquée. Car il faut dire

une grande chambre , une

grande Meffe ; mais dans

grand' mere l'élifion s'y ob-

Jerve toûjours.

40.

•

VIII.

L'e devant m ou n

dans la même filabe

prendle fon de l'a , ex-

cepté dans quelques

noms grecs &hébreux,

& dansles filabes , en-

& ien ,ne een

pourvu que ien nefoit

pointfuivi d'unt , nide

ce.

Dans toutes ces excep-

tions l'e retient fon fon na-

turel. Premierement dans

tous les noms propres grecs

& hébreux , comme , Benja-

min , Jerufalem & c. &

même dans quelque noms

communs ,favoir, dilemme,

gemme , hymen, examen,

amen , hem ; & enSecond

lieu dans les filabes , enne,

een , & ien ; comme dans

Garenne , Galiléen , fou-

tien mais quand ien est

fuivid'un t où de ce, comme

dans patient , patience , il

fuit la regle générale & fe

prononce comme un a , pa-

tiant , patiance.
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Nogtans in den derden

perfoon van het fingulier

der verben , il vient , il

tient,en diergelyke,behoudt

fy den zelfden klankgelyk

in den eerften perfoon , je

viens , je tiens. c. Wat

aengaet de derde perfoo-

nenvan het plurier die eyn-

digen in ent een ieder

weet genoeg hoe hy dat

moet uytfpreken.

§. 6.

F.

De eyndigende f

Cependant l'e dans la

troifiéme perfonne fingulie

re des verbes il vient , il

tient , & femblables , re-

tient lamêmeprononciation

que dans la premiere , je

viens , je tiens. &c. Quant

aux troifiémes perfonnes

plurieres qui finiffent en

ent , l'on sçait affez com-

me il les faut prononcer.

$ .6.

F.

41 .

L'f final fepronon-

wordt altydt uytge- ce toûjours , excepté

fproken uytgeno-uytgeno- dans les motsfuivans.

men in de volgende

woorden.

In baillif, clef, étauf,

chef-d'œuvre, ende in de

pluriersbœufs, neufs , nerfs,

aufs , def en wordt noyt

uytgefproken maer in

neuf ( negen ) fy wort uyt-

gefproken voor eene vo-

cael gelyk eene v. neuf

heures , fegt , neuv' ǹeu-

res.

:

§. 7.

G.

I.

Ga , ge , gi , go ,

42.

Dansbaillif, clef, étœuf,

chef- d'œuvre , & dans les

pluriers , boeufs , neufs ,

nerfs , œufs , l't ne fepro-

nonce jamais mais dans

neuf ( negen ) elle ſe pro-

nonce devant une voielle ,

comme un v. neuf heures ,

dites, neuv' heures.

§. 7.

G.

I.

Ga, ge , gi , go ,
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&

gu, gy, wordenuyt- gu , gy , fe pronon-

gelproken, gha , je ,

ji, gho , ghu , jy

en gea , geo, in eene

fylabe worden uyt-

gefprokenja,jo, ge-

lyk.

cent , gha , je , ji

gho , ghu , jy :

gea , geo , dans une

filabe je prononcentja,

jo , comme.

,

Je mangeai , geolier. Je manjai , jolier.

Ga , go , gu, moet dan

fterk uytgefproken zyn ,

maerfonder afpiratie. Nog-

tans is het fomwylen noo-

dig de uytfprak van ga ,

ende go fagt te maeken ge-

lykja , jo , het welke ge-

beurt met eene e aen te

voegen gea, geo.

Maer in de woorden daer

gea,geo, twee fylaben ma-

ken gelyk in géant , géo-

metre , géographe , géo-

graphie , géomance , en

hunne afkomelingen , men

moet den é fermé uyt

fpreken , géant , géome

tre. c. Indien alle Schry-

vers zorgden van in zulken

geval een accent bovende

te ftellen , gelyk géant ,

daer zou geene moeylyk

heyt in zyn maer daer

aen blyven fy dikwils te

kort.

II.

Gue, oft gui , in een

zelfde fylabe worden

uytgeſproken gelyk,

43 .

Ga , go, gu , doivent

donc fe prononcer plus ru-

dement mais fans afpi-

ration. Cependant il eft

quelquefois néceffaire d'a-

doucir la prononciation de

ga , & de go , comme ja

jo; ce qui se fait par le

moien d'un e, gea, geo.

Mais dans les mots ou

gea , geo , font deux fila-

bes , comme, géant, géome-

tre , géographe , géogra.

phie , géomance , &leurs

dérivés , il faut prononcer

l'é fermé , gé-ant, géo-me-

tre. &c. Si tous les Auteurs

avaient bien foin de mettre

en pareil cas , unaccentfur

l'é , géant , il n'y auroit au-

cune dificulté , mais ils y

manquentfouvent.

II.

Gue,ou gui, dans une

même filabe fe pronon-

cent, ghe, ghi,ſansu;
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ghe , ghi , zonder u; excepté dans les mots

uytgenomen in de fuivans.

volgende woorden.

In éguille , éguillette ,

éguillon , guifer en hun-

ne afkomelingen , en in

guide eygen naem , Guife

naem van een Stadt , en

Dans éguille , éguillette,

éguillon , éguifer leurs
&

dérivés 3 & dans guide

nom d'homme , Guife nom

de Ville , Guinée nom de

Province, l'u fefait enten-
Guinée naem van een

Landt , laet deu haer hoo- dre.

ren.

Als, gue , oftgui , twee fy.

laben zyn, dan moet de u

noodzakelyk uytgefproken

worden gelyk in ciguë

aiguë , ambiguë , ambigui.

té, c. dog moet men in

zulke voorvallen tweeftip

pen ſtellen boven de è oft

i maer dit wort niet al

te wel onderhouden.

III.

De eyndigende g

Lorfque, gue , ou gui , font

deux filabes on doit alors

néceſſairementprononcer l'u

comme dans cigue, aiguë,

ambiguë , ambiguïté , &c.

auquel cas il faut toù-

jours mettre deux pointsfur

l'e ou l'i : ce que néan-

moins l'on n'obferve pas

trop régulierement.

44.
III.

Le g final ne fo

wort noyt uytge- prononce jamais : ex-

ſproken , uytgeno- cepté dans les motsfui-

men in de volgende

woorden.

In bourg en joug de g

wort altydt uytgefproken

gelyk k ; en infang , rang,

long , fy wort maer uytge-

fprokengelyk een k , voor

de noms die beginnenvan

eene vocael.

Suer Jang & eau , wort

uytgefproken, Jank eau.

In Fauxbourg is g altydt

vans.

Dans bourg joug le

g fe prononce toûjours com-

me un k ; dans fang ,

rang , long, il ne fe pro-

nonce comme un k, quede-

vant les noms qui com-

mencent par une voielle.

Surer fang& eau, fepro-

nonce auffi fank & eau.

Dans Fauxbourg leg eft
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ftom , en in Bourgmaître

behoudtfy altydt haren na-

tuurlyken klank.

§. 8.

H.

I.

Deletter b isfom-

wylenmuette oftftom,

en fomwylenafpirée,

dat is uytgehaeffemt.

45.

De ftomme b wort niet

uytgefproken , even veel

als of fy'er niet was , ge-

lyk inhoneur , bonête , hé-

ritier : maer de geafpireer.

de doet haer hooren , met

de vocale die haer volgt

met kragt en aeffem uyt te

fpreken gelyk in hardieffe,

haine , harangue , alwaer

fy de plaets bekleedt van

eene confonante ; endaer-

om den artikel die haer

Voorgaet wort niet inge-

beten. Aldus fchryft en

fpreekt men la harangue ,

la hardieffe , la haine, la

hauteur. c. En in tegen-

deel deftommeh moet over

al aenzien worden als ee-

ne vocael , oft om beter

te fpreken , als of fy'er

niet enware. Daerom wort

den artikel, die'er voorgaet,

binnen gebeten , gelyk

l'homme , l'héritier. vc,

Men heeft in den eerften

toûjours muët ; & dans

Bourgmaître il retient toû-

jours fon fon naturel.

S. 8.

H.

I.

La lettre h eft tan-

tôt muëtte, & tantôt

afpirée.

L'h muëtte ne fe pro-

nonce non plus que fi elle

n'y étoitpoint , commedans

honeur , honête , héritier:

mais l'alpirée ſefait enten-

dre, en ce qu'elle fait pro-

noncer avec force & afpi-

ration la voielle , qui la

fuit,commedans, hardieffe ,

haine , harangue ; & elle

tient alors lieu de confonne :

c'eft pourquoi l'article qui

la précéde , ne foufre point

d'élifion. Ainfi on écrit &

onprononce, la harangue , la

hardieffe , la haine , la hau-

teur. &c. Au contarire l'h

muëtte doit être confiderée

par tout comme une voielle

ou plutôt comme n'y étant

pas. Auffi l'article qui la

précédefoufre élifion, comme

l'homme , l'héritier. &c.

On n'adonnédans lepre-

boek
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fon dé l'h muette , parce

qu'elle est beaucoup plus

fréquente que l'h afpirée ,

qui au refte peut fe décli-

ner fur les declinaifons qui

commencent par une con/on-

ne.

boek maer de declinatien mier livre que la déclinai-

gegeven van de ftomme h;

om dat fyveel meer inge-

bruyk is als de geafpireer-

de , die niet te min gede.

clineert kan worden vol-

gens de declinatien die met

cene confonant beginnen.

Dog de fwarigheyt be-

ftaet in te onderkennende

woorden die met eene ge-

afpireerde of eene ftomme

bbeginnen. Die het Latyn

verftaen, konnendie moey-

lykheyt ligtelyk te boven

komen; Want de h wort

altydt geafpireert in de

woorden die niet voortko-

men van het Latyn oft het

Grieks, uytgenomen in her

mine, heureux , heureufe-

ment, hiéble, huile , huif-

fier , buitre maer in de

woorden die daer van

voortkomen is fy ftom ,

uytgenomeninheros , hâle,

hâler haléter , hennir ,

benniffement , harpie , her-

gne , bargneux , haran ,

dog dewy wy fpreken

voormenfchendie gemeen-

lyk geen Latyn oft Grieks

en weten , wy zullen hier

by voegen eene lyft van

alle de woorden , in de wel-

ke de b wort geafpireert

en daer uyt zal men ligte-

lyk de andere onderken-

nen.

1

,

•

›

La dificulté eft de con-

noître les mots qui commen

cent par une h afpirée, ou

muette. Ceux qui fçavent

le Latin peuvent aisément

lafurmonter; Car l'h s'af

pire toujours dans les mois

qui ne viennent point du

Latin ni du Grec , excepté

dans hermine , heureux

heureuſement , hiéble

huile , huiffier , huitre : mais

dans les mots qui en pro-

vienne & dérivent, elle eft

muette , excepté dans hé-

ros , hâle , hâler , haléter,

hennir , henniffement , har-

pie , hergne , hargneux,ha-

ran , or comme nous par-

lons à des perfonnes , qui

ordinairement ne favent

point le Latin ni le Grec,

nous donnerons ici la liste

de tous les mots , où l'h eft

afpirée , par où l'on con.

noîtra aifément les autres.
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3

II.
46. II.

L'heftafpirée dans

les mots fuivans.

De b wort geafpi-

reert in de volgende

woorden .

Aha. Haha.

H Habler, &c. Poffen ,

ftoffen.

Hacher. &c. Haken , kap-

pen.

Hagard. wildt, vremdt.

Haïe. Haege.

Haillon. Oudt verfleten

kleedt.

Hainault. Henegauwe.

Hair. &c. Haeten.

Haire. Haeren- kleedt.

Halbreda. Onbefchoft

menfch.

Hâle.&c. 'tfteken derfone.

Hale. Halle , merktplaetfe.

Halebarde. Hallebaerdt.

Halebrant,jonge wildtendt.

Halecret. Borft-wapen.

Haléner. Iets in de neus

hebben.

Hâler. Verbranden vande

Sone..

Håler. Ophitfen.

Haleter. Hygen.

Haleur. Die een fchip met

een linie treckt.

Halier. Eendick doornbofch.

Halte. Halte.

Hameau.Gebucht.

Hampe. Schaft , fteel van

een hallebaerdt oft van

een pinceel.

Hanap. Een groote wyn.

kanne.

Hanche. &c. Deheup van

een menfch.

Haneton. Kever.

Hanir. &c. Rirniken , brief-

fchen als een peerdt.

Hanter. &c. Verkeeren.

Hapelourde.Valfchenfteen.

Haper. Toehappen , toegry-

pen.

Haquenée. Hakkenei.

Haquet. Groote wyn-karre.

Haran. &c. Haring.

Harangue. &c. reden-voe-

ringe.

Haras. &c. Hooppeerden.

Haraffer. Vermoeyen.

Harceler. Quellen door de

gedurige aenvallen.

Hard. Mutzaert bandt.

Harde. Een troep herten.

Hardes. Toerusting , kleede-

ren.

Hardi. &c. Stout.

Hargueux. &c. kyfachtig.

Haricot. Witte-boon.

Haridelle. Slecht peerdt.

Harlequin. Poetze-maker.

Harnacheur. Zadel-maker.

Harnois, &c. Peerde-tuyg.

Haro ! Help!Jeker gefchrei

om hulpe.

Harpe. Harp.

Harper. Hinken.

Harpie. Harpy.

Harpon. &c. harpoen.
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Hafe. Moérhaes.

Hâte. &c. Haeftigheyt.

Hateur. Opfichter over, 't

gebraet des Koninks.

Hatiers. Brand-yfers van

'tspit.

Haubergeon.

Hautbant. Ketel-touwe.

Haubert.

Have. &c. mifmaekt.

Havre, Haven.

Havrefac. Knapfak.

Hauffe col. Ring-kraeg.

Haut. &c. Hoog.

Hautain , Groots.

Hautbois. Hobo fchalmei ,

bobo-Speelder.

Haut-de-chauffe. Broek.

Haute-contre. Boven -fank.

Haut-mal. vallende-fiekte.

Hazard. &c. Geval.

Hé! Hei!

Heaume. &c. Helm.

Hennir.&c. Rinniken, brief-

fchen als een peerdt.

Henris ( plur. ) Henrici.

Héraut. Schildt knaep.

Herce. &c. Egge.

Here. Haren kleedt.

Hergne.&c. Gefcheurtheyt.

Herifler. 'Thair doenoprey.

fen.

Hériflon. Egel,

Héron. &c. Reiger.

Héros. Heldt.

Herfe. &c. Egge.

Heffe , Helle-Caffel, Heffen,

Heffen-Caffel.

Hêtre. Beukeboom .

Heurter, &c. kloppen.

Hibou, Uyl.

Hideux, &c. Grouwelyck.

Hie. &c. Heiblock . ftam-

per.

Hiérarchie. &c. Kerck-heer-

Schappye.

Hobreau. Harick.

Hoc. Seker kaert- pel.

Hoca. Seker /pel.

Hoche-queue. Quick-feert.

Hocher. &c. Schudden.

Hochet. Kinderklater.

Hoïau. Baers oft Spade.

Hola. Hola.

Holande. Hollandt.

Hongre. &c. Ruyn.

Hongrie. &c. Hongarye.

Honte. &c. Schaemte,

Schande.

Hoquet. De hik.

Hoqueton. Korte wapen

rock.

Hoquetons. De roode roe-

de.

Hormis. Uytgenomen.

Hors. Buyten.

Hote. &c. Rugge-korf.

Houblon. &c. Hoppe.

Houe. &c. Spae.

Houille. Kol-aerde.

Houle. Hooge baer der zee.

Houlette. Herders-ftaf.

Houpe. Quispel.

Houpelande. Ry kok.

Houret. Seker jagt -bondt.

Houfpiller. Worstelen.

Houx, &c. Steek-palm.

Houfle. Overtrekfel.

Houffer. &c. Afftoffen.

Hubert. Hubrecht.

Huche. Bak-trog.

Huée. &c. gefchreeuw .

V 2
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Huette.

Huguenot. &c. Hugenoot.

Huit. &c. Acht.

Humer. Inforpen.

Hune. &c. De mars van

de maft hop.

Hupe, &c. Seker vogel; oft

Men moet afpireeren oft

uytaeffemende b, niet al

leen in de woorden vande

voorgaendelyfte, maer ook

in alle de afkomelingen

van die daer geteekent zyn

met eenen ( c. ) By voor

beelt, naer hardi is eenen

(&c.)geftelt, dat is te zeg

gen, dat hardieffe , har.

diement , die van 't woordt

bardi afkomen , ook eene

geafpireerde hebben. In

tegendeel naerberos isgee-

nen ( .) geftelt , om dat

des zelfs afkomelingen , ge-

lyk als héroine , héroïque ,

héroïsme, maereene ftom-

me hebben ; al hoe wel

het ftruyk- woordt heros

eenegeafpireerde b heeft.

Nogtans de adjectifs fé-

minins volgen altydt hunne

mafculins , al-hoe-wel fy

niet aengeteekentzyn. Het

gaet op de zelfde manier

met alle de tems en modes

van een verbe..

De gevoelens komen

niet over een rakende den

eygen naem Henri in'tfin-

gulier maer in't plurier

wort de altydt geafpi-

reert.

een kuif op een vogels-

hooft.

Hure. De kop van een wilt

verken,oft van een ſnock.

Hurler. &c. Huylen.

Hute. &c. Hut.

Il nefautpas feulement

afpirer l'h des mots , que

contient la lite précédente,

mais auffi tous les dérivés

de ceux que nous y avons

marqués d'un (&c. )par dé-

rivés l'on entend les mots

qui proviennent dequelqu'-

autre. Par exemple , hardi

eftfuivi de ( &c. ) c'est unfi-

gne que hardieffe , & har-

diment , qui en font les

dérivés , ont auffi une h af

pirée. Au contraire heros

n'eft point fuivi de (&c. )

parce que les dérivés , com-

me héroïne , héroïque , hé-

roïfme , n'ont qu'une h

muette , quoi qu'il ait lui-

même un h afpirée. Toute-

fois les adjectifs féminins

fuivent toujours leurs maj-

culins , quoiqu'ils ne foient

point marqués. Il en eft de

même de tous les tems &

modes d'un verbe,

Les fentimens font par-

tagésfur lenompropre Hen-

ri au fingulier ; mais on en

afpire toûjours l'h au plu-

rier.
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III.

De eyndigende b

is altydt ftom : alzoo

Enoch , zegt Enoc.

Nogtans als'er eene

P voorgaet , dan

geeft fy aen die p

den klank van eene

f. Byvoorbeelt, Jo-

Seph , zegt Joſef.

§. 9.

I.

I.

47. III.

L’h finale eft tol

jours muëtte : ainfi

Enoch , dites Enoc..

Néanmoins lorfqu'elle

eft précédée d'un p , el-

le rend avec ledit

fon d'un f. Par ex-

emple , Jofeph , dites

Joſet.

4
8
.

Dei vocale wort

uytgeſproken als of

'er twee waren , als

fy ftaet tuffchentwee

andere vocalen als de

e enfyféminin : enfywort

als dan gemeenlyk

met tweeſtippen van

bovengeteekent: ge-

lyk in moïen, effaier,

die menzegt moi-ien,

effai-ier: De volgen-

de woorden uytge-

nomen.

In aieul , bifaieul , tri-

faieul , baiard , Baionne ,

baionnette , caier , caiete ,

$. 9.

I.

P le

I.

L'i voielle fe pro-

nonce comme s'il y en

avoit deux , lorsqu'el-

le fe trouve entre deux

voielles autres que l'e

féminin , & elle fe

marque alors ordinai-

rement dedeuxpoints ;

comme dans moïen

effaier , qu'on pronon-

ce moi-ien, effai- ier:

Les mots fuivans ex-

ceptés.

Dans aieul , bifaieul , tri-

faieul , baiard , Baionne ,

baionnette , caier , caiete,

V 3
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caieu , paien, de i is maer

heel enkel ; foo moeten

men uytfpreken a-ieul , ba-

jard , Ba-ionne. c.

Noteert. De i in païs

en fyne afkomelingen ge-

lyk paifage , paifan , is

dobbel en wort uytgefpro-

ken pai-is. c.

II.

Im en in worden

caieu , paien , l'i eft tout

à fait fimple ; ainfi il faut

prononcer. a-ieul , ba-iard ,

Ba-ionne. & c.

·
Notez. L'i dans païs

Jes dérivés comme païfage,

païfan , eft double& fepro-

nonce pai-is. &c.

49.

noncentgelykuytgefproken gelyk

ein , als de m oft n

niet verdobbelt zyn ,

nocht gevolgt wor-

'den van eene vocael.

Alzoo imprimer,printems

fin , zegt einprimer , prein

tem's fein. Maer als de

m oft de n dobbel zyn ,

oft gevolgt worden van

eene vocael gelyk immor-

tel , innocent , inoui , fi-

ne ; fpreekt de i alleene

uyt
en zegt i-mortel

i-nocent , i-noui , fi-ne.

>

S. 10.

?

II.

Im & in fe pro-

noncent comme ein ,

pourvu que l'm ou l'n

ne foient pas doubles ,

nifuivies d'une voielle.

Ainfi imprimer , prin-

tems , fin , prononcez ein-

primer , preintems , fein.

Mais lorsque I'm ou l'n

font doubles ou fuivies d'u-

ne voielle comme immor-

tel , innocent , inoui , fine,

prononcez l'i feul de cette

maniere i-mortel ,i-nocent,

i-noui , fi-ne

§ . 10.

J. J

so.

De confonante L'J confonne ne

kanniet in ' t Franfch fauroit fe prononcer en

uytgeſproken wor- François fans le fe-
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den fonder de hulpe cours d'une voielle

van eene vocale, ge- comme.

lyk.

Ja , je , ji , jo , ju , jy.

§. II.

L.

I.

De eyndigende l

§. 11.

L.

SI.
I.

L'1final fe pronon-

wort altydt uytge- ce toujours : excepté

uytgeno-fproken

men in de volgende

woorden.

In fufil, outil , fourcil,

barril, voornamentlyk als

fy in't plurier ftaen , en in

Soul, gentil [ fraey ] wort

fy noyt uytgefproken : inil

wordt fy maer uytgefpro.

ken voor eene vocael : en-

de in col, fol , licol, mol ,

fol [ftuyver ] wort fy uyt-

gefproken gelyk een u.

Cou , fou , licou, mou ,fou.

Men zegt nogtans coldela

veffie, zoo als het gefchre-

yen is , gelyk als ook fel,

als het ftaet voor een fub-

ftantif beginnende met

eene vocael , gelyk als fol

amour.

Genouil, verrouil, zegt

genou, verrou.

dans les mots fuivans.

Dans fufil , outil , four-

cil , barril , fur tout auplu-

rier , & dans foul , gentil

(fraey ) , l' ne fe prononce

jamais : Dans il, elle nefe

prononce que devant une

voielle: & dans col, fol,

licol , mol, fol ( monnoie)

elle fe prononce comme un

u. Cou , fou, licou , mou ,

fou. L'on dit néanmoins col

de la veffie , comme il eft

écrit ; auffi bien que fol de

vant unfubftantifquicom

mencepar une voielle , com

me fol amour.

Genouil , verrouil, pro-

noncez genou , verrou.

II.II.
52.

Ill. heeft altytge- Ill a toujoursunfon

V4
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lyk eenengemengel-

den klank, gelyk in

fille , die men uyt-

fpreekt by nae gelyk

fillie: uytgenomen in

het beginsel van de

woorden , en in de

volgende woorden.

&mouillé ouliquide, com-

me dans fille , qu'on

prononce à peu près

comme fillie ; excepté

au commencement des

mots, & dans les mots

fuivans.

Achille , argille , diftiller, Gilles , imbecille,

Lille, mille , pupille , Sibille, fyllabe , tran-

quille , ville.

Let toe dat men in de Remarquez que dans les

boven-genoemde woorden fufdits mots l'on ne pronon-

maer eene uytfpreekt , ce qu'une 1 , achile, vile r.

achile , vile , &c. maer als mais lorfque ill commence

ill is het begin van een un mot , on prononce les

woordt , dan worden de deux diftinctement , com-

twee ll beftiptelyk uytge- me dans illufion , illégiti-

fproken , gelyk in illufion, me. Il- lufion , il-légitime

illegitime. Il-lufion , il-légi- "

time.

III.
53.

l

III.

De eyndigende L'1 finale a auſſiun

heeft ook eenen ge- fon mouillé après les

mengelden klank nae

de diphtongues, ai ,'ei ,

eui , oui , uei voor-

beelden.

diphtongues , ai , ei ,

eui , oui , uei ; exem-

ples.

Mail, foleil , deuil , fenouil , cercueil.

Del is ookgemengeldt

ingentil-homme; maerfy is

ftom in gentils-hommes.

L'left auffi mouillée dans

gentil-homme ; mais elle eft

muette dans gentils -hom-

mes.
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§. iz. S. 12.

M.

I.

De m voor b, n,p,

54.

M.

I.

I'mdevant b, n, p ,

wordt uytgefproken feprononce comme une

als eene ; maer fy

behoudt haeren ey-

n; mais elle retient fa

prononciation naturel-

gende woorden. vans.

gen klank in de vol- le dans les mots jui-

Agamemnon, amniftie , Amnon , calomnia-

teur, calomnie , calomnier , &c. himne,

indemnité, indemnizer, &c.

II.
55. II.

prononce que dans quel-

que nomspropres , com-.

me Ammon, Emma-

nuël ; cependant lorf-

qu'elle eftprécédée d'un

e , ellefeprononce com-

De m voor m en I'm devant m nefe

geeft maer haeren

klank in eenige eyge

naemen , gelyk Am-

mon, Emmanuel, nog-

tans als fy voor haer

eene e heeft, fy wort

uytgeſproken gelyk me une n : exemple.

cene n : byvoorbeelt .

Emmaillotter

enmener,

emmener. Enmaillotter ,

En zelve menfchryft-fe

heden-daegs met een 7.

III.
56.

Et même aujourd'hui on

l'écrit avec un n.

7

III. 1:

De eyndigende m I'm finalfepronon-

wort uytgefproken cecommeune n : excep-
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gelykeene n, uytge- té dans les noms pro-

nomen in de eygene pres , fur tout s'ils fi-

namen , bezonderlyk nient par em.

als fy uytgaen in em.

Nogtans Adam , Abra-

bam , Abfalom , Joachim,

worden uytgefproken

Adan , Abrahan , Abfalon,

Joachin.

§. 13.

N.

,

De eyndigende n

heeft gemeenlyk ee-

nen dooven klank :

uytgenomeninde ad-

jectifs, enpronoms, ge-

volgt door een fub-

ftantif, die begint

met eene vocael; en

indevolgende woor-

den.

Inamen , examen , himen,

de n heeft altyt een helde-

ren klank , zoo wel als in

on , en , bien , rien , voor

eene vocael. Nogtans en

naer een imperatif, ende

on in eene ondervraginge

hebben altydt eenen doo-

ven klank gelyk als,

57.

Cependant Adam , Abra-

ham , Abfalom , Joachim,

Je prononcent Adan , Abra-

han , Abfalon , Joachin.

§. 13.

N.

L'n finalea ordinai-

rement un fon confus:

excepté dans les adjec-

tifs & les pronomsfui-

visd'unfubftantif, qui

commence

voïelle ; & dans les

motsfuivans.

par une

Dans amen , ' examen ,

himen , l'n a toujours un

fon retentiffant ; auffibien

que dans on, en , bien ,

rien , devant une voielle.

Cependant en après un im-

peratif, on dans une in-

terrogation , ont toujours un

Son confus:comme,

Mettez en à part , Stelt'er van kant. Eft-on allé chez

-vous? Is men na uwen 't gegaen ?
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§. 14,

O.

58.

§. 14.

0.

De o behout altyt L'o retient toujours

haeren natuurlyken fa prononciation natu-

klank, uytgenomen relle : excepté dans les

in de volgende voor- cas fuivans.

vallen.

1. In de laetfte fyllaben

vande imparfaits , die eyn-

digen in ois , oi wort uyt-

gefproken gelyk een è ou

vert , byvoorbeelt , jegar

dois , je garderois, zegt :

je gardes , je garderès.

›

2. 't Is 't zelve van adroit,

connoître , croire , croître

droit , endroit , foible,froid,

nettoier , noier ( verdrin-

ken ),paroître, roide, en al-

lehunne afkomelingen, die

menmoet uytfpreken adrèt

connètre, crère , &c. zoo

wel als je fois , tu fois ,

&c. je fes, tu fès , &c.

Nogtansinde bondige uyt-

fprake men zegt zeer wel

adroit , croire , croître, droit,

endroit , froid, roide , je

fois , tu fois , &c. gelyk fy

gefchreven zyn.

1. Dans la dernierefila-

be des imparfaits , qui fi-

niffent en ois , oi Te pro-

nonce comme un è ouvert:

exemple , je gardois , je gar.

derois , prononcez, je gar

dès , je garderès.

2. Il en est de même de

adroit, connoître , croire ,

croître , droit , endroit , foi-

ble ,froid , nettoier , noïer

( verdrinken ) , paroître ,

roide, & tous leurs dérivés ;

qu'ilfautprononcer , adrèt,

connètre , crère, &c. auffi

bien que je fois , tu fois ,

&c. je fès , tu fès , c.

Cependant dans la pronon-

ciationfoutenue on dit fort

bien adroit , croire, croître,

droit , endroit , froid, roide,

je fois , tu fois , c. com-

me ils font écrits.

3. In veel eygene namen 3. Dans grand nombre

van landtfchaps inwoon- de noms propresnationaux,

ders, die eyndigen in ois , qui finiffent en ois , onpro-

oi wort ook uytgefproken nonce auffi oi comme un è

gelyk eenen è ouvert : by ouvert par exemple. Fran-

voorbeelt, François , ançois, Anlois , Hollandois ,
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glois , Hollandois , zegt

Francès, Anglès , Hollan-

dès. Nogtans of behout fy-

ne natuerlyken klank inde

volgende eygene namen ,

en in veelandere , die men

moet leeren door het ge-

bruyk.

dites Francès, Anglès, Hol-

landès : néanmoins oi re-

tient fa prononciation na-

turelle dans les nomspropres

fuivans , & dans plufieurs

autres encor , qu'il faut a-

prendre par l'ufage.

Agenois , Albigeois , Angoumois , Artois , Auxerrois,

Bavarois , Bazadois , Beaujolois , Branbourgeois , Car-

taginois , Champenois , Charolois , Chinois , Comdom-

mois , Danois , Gaulois , Génévois , Génois , Hambour-

geois , Hongrois , Japonois , Iroquois , Liégeois , Réthe-

lois , Siamois, Suédois , Vermandois , &c.

4. In craon , faon , Laon

(ftadt), paon , deo isftom;

maer niet infaonner.

§. 15.

P.

59.

De eyndigende p

wort maer uytge-

fproken eene
Voor

Vocael : uytgenomen

in de naervolgende

woorden .

In camp, champ, loup,

firop, dep is altyt ftom :

en in cap,jalap, julep ,

rap, fy is het noyt.

Noteert. De p isſtom in

de naervolgende woorden.

4. Dans craon , faon ,

Laon ( ville ) , Paon , l'o

eft muët , mais nullement

dans faonner.

S. 15.

P.

Le p final ne fe pro-

nonce que devant une

voielle : excepté dans les

motsfuivans.

Dans camp, champ, loup,

firop, le pest toujours muët:

& dans cap , jalap , julep,

rap , il ne l'eft jamais.

Notez. Le peftmuët dans

Les mots fuivans.

Baptême, baptizer, baptiftere , compte , compter,
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corps , exempt , exempter, prompt, prompte , pfeau-

me, ptifane , fept , feptiéme , temps.

Nogtans wort fy uyt- Et néanmoins ilfe pro

gefproken inde volgende : nonce dans ceux-ci.

Baptifmal , pfalmifte , pfalmodier , pfaltérion , feptem-

bre, feptentrion , feptuagénaire , feptuagefime.

En volgens vele in :

Exemption, redempteur , redemption.

§. 16.

Q.

I.

•

Qua, que, qui, quo,

quu , quy , worden

uytgefproken gelyk

ka , ke , ki , ko , ku , ky:

uytgenomen in de

volgende woorden.

бо.

Etfuivantplufieurs dans

S. 16.

Q;

I.

Qua, que, qui, quo,

quu , quy,fe pronon-

cent , ka , ke , ki , ko,

ku , ky : excepté dans

les motsfuivans.

Aquatique, équateur, équeftre , équila-

téral , quadragénaire, quadragefime, qua-

quindruple, quagefime, quirinal.

Dewelkemen moet uyt-

fpreken gelyk als volgt:

Lefquels ilfaut prenon-

cer comme s'enfuit.

Acouatique , écouateur , écueftre , couadragénaire ,

couadragefime , couadruple , cuincouagéfime, cuirinal,

II. бі . II.

De eyndigende q Le q finalfepronon-

wordt altydt uytge- ce toujours : excepté

fproken , uytgeno- dans les deux motsfui-

men in de twee vol- vans.

gende woorden .
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In cog-d'inde de g is al-

tydt ftom ; en in cinq fy en

is het maer voor eene con-

fonnante,

§. 17.

R.

I.

De eyndigender

wordt altydt uytge-

fproken in de een-

fyllabige woorden

in alle de woorden

die eyndigen in ar ,

air , eur, oir, or , our,

ur, en in de noms die

eyndigen in ir uyt-

genomen in de vol-

gende woorden.

62.

Dans coq-d'inde le q eft

toujours muët ; & dans cinq

il ne l'eft que devant une

confonne.

§. 17.

R.

I.

L'r finale fe pronon-

ce toujours dans les

monofillabes , dans tous

les mots qui finiſſent

en ar, air , eur,

or

oir,

&our ur ,

dans les noms qui fi-

niffent en ir : excepté

dans les mots fuivans.

Loifir , monfieur , plaifir , toujours.

63.II.

Deeyndigende rin

de noms en de verben

dieeyndigenin er, en

inde verbendie eyndi-

gen in ir , wort niet

uytgefproken, ten zy

voor eene vocale :

uytgenomen in de

volgende woorden.

Inamer , enfer , fier , hi-

er, leger, lucifer , der

II.

L'r finale dans les

noms & les verbes

qui finiffent en er, &

dans les verbes en ir,

ne fe prononce que de-

vant une voielle ; ex-

cepté dans les motsfui-

vans.

Dans amer , enfer , fier,

hiver , leger , lucifer , I'r fe
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wort altyt uytgefproken,

en in de infinitiven in er

oft ir gebruykt als namen,

gelyk lefouper, le repentir

&c.wortfynoyt uytgefpro-

ken , bezonderlyk in ge-

meenzaem gefpreek. Im-

mers daer zyn veelgouwe

menfchen die noyt de r in

de infinitiven in er en ir

uytfpreken , zelfs als fy ge-

bruykt worden gelyk ver-

ben.

III.

De eyndigende r

wordt noyt uytge-

fproken in een nom

communuytgaende in

ier en de e wort'er

mafculin ; al zoo acier,

zegt acié.

prononce toujours : & dans

les infinitifs en er en ir,

employés enforme de noms

comme le fouper ,le repen-

tir , &c. il ne je prononce

jamais, fur tout en conver-

Sation . Aurefteily a beau-

coup d'habiles gens , quine

prononcent jamais l'r des

infinitifs en er ou ir lors

même qu'ils font pris comme

verbes.

64.. III.

L'r final ne ſe pro-

nonce jamais dans un

in een nom nom commun qui

finit en ier : & le y

devient mafculin ; ain-

fi acier , prononcez

$. 18.

I.

S.

De s tuffchen twee

vocalen in het zelfde

woordt , heeft den

klank van eene z,

uytgenomen in de

volgende woorden.

In monofillabe , parafol,

préféance, préfupofer, tour-

nefel, endeweynig andere

65.

acié.

§. 18.

S.

I.

L's entredeuxvoiel-

les dans un même mot,

a le fon d'un z , excep-

té dans les mots fui-

vans.

Dans monofillabe , pa-

rafol , préféance , préfupo-

fer , tournefol , & qeulques
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des behoudt hare fterke

uytfprake.

II.

. De s naereene con-

66.

fonante in't midden

van een woordt , be-

houdt altydt haere

fterke uytfprake,uyt-

genomeninde woor-

den gemaekt van

trans voor eene vo-

cael, gelyk tranfac-

teur , tranfitoire.

van

Uytgenomen ook in

weynige andere woorden

gemaekt van twee woor-

den.

III.

autres , l's retient fa for

te prononciation.

II.

L's après une con-

fonne aumilieu du mot,

retient toujoursfafor-

te prononciation , ex-

cepté dans les mots com-

pofée de trans devant

une voielle comme

tranfacteur tranfi-

toire.

>

Excepté auffi dans unpe-

tit nombre d'autres mots

composés de deux mots.

67.

De s voor eene

confonante in 'tfelve

woordt ,behout ge-

meenelyk haere fter-

ke prononciatie na-

mentlyk in de woor-

den ge - eyndigt in

ifme ; indien fy aen-

veert is in de nieuwe

Spellinge.

Dewyl de nieuwe fpel-

lingdes in zekere woor-

den af-fnydt , al-hoe-wel

fy fe in andere woorden

aenneemt , die eene gely-

ke afkomfte hebben , om

III.

L's devant une con-

fonne dans le mêmemot

retient ordinairement

fa prononciation forte,

fur tout dans les mots

terminés en ifme:pour-

vu qu'elle foit admife

dans la nouvelle orto-

graphe.

Comme la nouvelle orto-

grapheretranche l's de cer-

tains mots ; quoiqu'elle l'ad-

metteenquelques autres, qui

font de la même origine,par-

cequ'en effet elle doit s'y pro-

dat
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›

>

datfy inderdaetin die woor

denmoet uytgefp.oken wor-

den , en in de andere niet ,

zoo zal het niet onnut zyn

eene lyft van de voornaem-

fte woorden alhier te ftel-

len in de welke men dit

verfchil bemerkt op dat

men zig daer in niet mis-

grype als men inde ou-

de fpelling eene s zal ont-

moeten , die de nieuwe niet

aenneemt. Uyt deze lyft

zal men konnen oordeelen

van vele andere woorden

die daer in niet ftaen . De

eerfte colom behelft de

woorden die volgensde ou-

defpelling eenes hebben,

die niet uytgefproken wort,

en die de nieuwe fpellling

agter laet en de tweede

colom bevat de woorden

van eene gelyke afkomſte,

die eene
s hebben zoo

wel in de nieuwe als in de

oude fpelling , om dat fy

daer uytgefproken moet

worden.

•

Apôtre. Apostel.

Bâtir. Bauwen.

Bâton. Stok,

Bête. Beeft.

Bêtail. Vee.

noncer; ilne fera point inu-

tile de mettre ici une lifte

des principaux mots où l'on

remarque cette diference ;

afin qu'on ne fe trompepas,

quand on trouvera dans

l'ancienne ortographe des s

que la nouvelle n'apas. Et

quepar cette lifte l'onpuif

Je juger de quantité d'au-

tres mots quin'yfontpoint.

La premiere
colonne com-

prend les mots , qui dans

l'ancienne ortographe ont

une s , laquelle nefepronon-

cepas , & que la nouvel

le ortographe retranche :&

la feconde colonne com-

prend ceux d'une même ri-

gine . qui ont un s tant

dans la nouvelle que dans

l'ancienne ortographe , par-

ce qu'elledoit s'yprononcer.

Apoftolat. Apostelschap.

Apoftolique. Apoftolyk.

Apoftoliquement. Apofto-

lyk.

Baftille. Bafille.

Baftion. Bolwerk.

Baftonnade. Stok-flagen.

Baftonner. Met ftokenflaen.

Beſtial. Beeftagtig.

Beſtialement. Beestelyk.

Bestialité. Beeftagtigheyt

X
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Jefus-Chrift. Jeſus-Chrif-

tus.

Chrêtien. Chriften.

Chrêtienté. Chriftenryk.

Côte. Ribbe.

Côté. Zyde.

Démontrer. Betoonen,

Beftiaux. Vee.

Beftiole. Beeftjen.

Chriſt. Chriftus.

Le Chrift. Den Chriftus.

Chriftianifme Christendom.

Acoftable. Lieftallig.

Acofter. Iemant toenaede-

ren.

Demonftrable. Betoonlyk.

Demonftratif. Bewyzelyk.

Demonftration. betoog.

Demonftrativement.

tooglyk.

Be-

Décrire. Befchryven. Defcription. Befchryving.

Détruire. Verdelgen. Deftructeur. Verdelger.

Destruction. Verdelging.

Embûches. Heimlagen. Embufcade. Heimlage.

Epître. Brief, Epiftolaire. Briefagtig.

Echaper. Ontgaen. Escapade. Ontfnapping.

Epier. Befpien. Efpion. Spie.

Etreindre. Benouwen.

Fête. Feefte,

Fêter. Feeft houden.

Fêtoier. Feestelyk onthae-

len

Hôpital. Ziek-buys.

Paître. Weyden.

Pâtre. Weyder , dryver.

Pâcage. Weyde.

Pâque. Pafchen.

Prêtre. Priefter.

Quête, Omvraging.

Quêter. Bedelen, omhalen.

Quêteur. Ombaelder.

Efpionner. Befpieden.

Reftraindre. Benauwen.

Feftin. Maeltydt.

Feftiner. Maeltydt houden.

Fefton. Bloemfieraedt.

Hofpitalier. Herbergzaem.

Hofpitalité. Herbergzaem-

beyt.

Pafteur. Paftoor , Herder.

Paftoral. Herderlyk.

Paftoralement. Herderlyk.

Paſcal. Pafch.

Presbitere. 't Huys van ee-

Paftoor van buyten.

Presbitéral. Dat des zelfs

buys aengaet.

Queſtion. Vraegſtuk.

Questionnaire. Pyniger.

Questionner. Ondervragen.
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Récrire, Weer-Schryven. Refcrit. Sekere Bulle.

Prescription. Prefcriptie.

Répondre. Antwoorden.

Tête. Hooft.

Témoin. Getuyge.

Vêtir. Kleeden.

IV.

Refponfable. verantword-

68.

De eyndigende s

voor eene confonan-

te oft een point , is

ftom , uytgenomen

invis,en inde Latyn-

ſcheen de Griekfche

woorden , die Fran-

ſche geworden zyn ,

fonder te veranderen

van ſpellinge , gelyk.

lyk.

Tefton. Seker oude munt.

Teftimoniales. Getuygende

brieven.

Vefte , Onderkleedt.

Inveftir. Inleyden.

Traveftir. Verkleeden met

onbekende kleederen.

IV.

ex-

L's finale fuivie

d'une confonne ou d'un

point eft muette

cepté dans vis , & dans

les mots Latins &

Grecs devenus Fran-

çois fans changer d'or-

tographe , comme.

Agnus, rebus , bolus , calus , finus.

Deze uytneminge raekt

ook den meeſten deel der

vremde eygene namen , die

in't Franfchde zelve blyven

als in hunnen oorfpronk,

gelyk.

Cette exception regarde

auffi la plupart des noms

propres étrangers qui font

de même en François que

dans leur origine , comme.

Bachus , Venus , Atlas , Ximenes, & c.

V.

De eyndigende s

voor

69.
V.

L's finale fuivis

eene vocale d'une voielle , fe pro-

X 2
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wort uytgefproken nonce comme un z ;

gelykeene z;tewe- pourvu qu'elle ne foit

ten als'er geene har-

de confonante voor-

gaetgelyk c, f, l ,

q , r : in welk voor-

val fy altydt ftomis ;

gelyk ookin de naer-

volgende worden in

de profa geftelt .

point précédée d'une

confonne rude comme

c , f, 1 , q , r : au-

quel cas elle est toujours

muette ; auffi-bienque

dans les mots fuivans

mis en profe.

A reculons , à tâtons , bois , brebis ,

camus , carolus , chamois , chaffis , cli-

quetis , coutelas , débris , Denis , deffous ,

deffus , fatras , glacis , hachis , jus , lis ,

matras , mois , Nicolas , os , païs , pas ,

paradis , pâtis , propos , reclus , refus

repos , rubis , fouris , tabis , tapis , verjus.

Noteert. I. De voor.

noemdeconfonanten c ,f,

l, q , r, worden hier har-

te confonanten genoemt ,

om dat haren klank onver-

dragelyk is met de eyndi-

gendes; foo dat in de

woorden waer die confo-

nanten zelve ftom zyn ,

de eyndigende s wort uyt-

gefproken gelyk'er fy niet

en waren gelyk in.

9

Notez. 1. Les fufdites

confonnes c f, 1 , q, ï ,

font ici appellées rudes

parce que leurs fons étant

unis à celui de l's finale ,

feroit une troprudepronon-

ciation : ainfi dans les mots

où ces confonnes font elle-

mêmes muettes, I'sfinalefe

prononce comme fi elles n'y

étoient pas : comme dans.

Papiers , champs , loups.

Noteert, 2. In een ſeer

bondige uytfpraeke de eyn-

dige s voor eene vocale

Notez. 2. Dans la pro-

nonciation fort foutenue ,

I's finale devant une voiel.
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naer

wort uytgesproken zelve le fe prononce même après

oft r. By voorbeelt. 1 ou r. Exemple.

Des trefors immenfes , des chevreuils animez.

Noteert. 3. In de ge-

meenzaemeredeneringede

eyndigendes is zeer dik-

wils ftom voor eene voca-

le , al heeft fy nietvandie

Voornoemde confonanten

voor haer ; uytgenomen

nogtans in een adjectif

voor zyn fubftantif, in de

imperatifs voor en oft y

en in de volgende woor

den.

Nous , vous , ils , mes "

Notez. 3. Dans le dif

cours familier l's finale eft

très -fouvent muette devant

une voielle , quoiqu'elle ne

foit point précédée , desfuf

dites confonnes;excepténéan-

moins dans un adjectif de-

vant fon fubftantif , dans

les imperatifs fuivis de en

ou y, & dans les mots fui

vans.

>

r

tes fes , ces , les , des ;

très , dans , fans , trois , après , plus , mais

pas , &c.

S. 19.

T.

L
70:

De wortuytge

fprokengelyk een c,

als'er agter volgt ion,

ia , ient , gelyk in

action , martial , pa

tient: nogtans mag'er

als dan geene s oft

voorgaen , gelyk in

queftion, mixtion ; en

het mag niet zyn in

de conjugatievan een

verbe,gelyk, nous for-

§. 19.

T.

I.

Let fe prononce com-

me un c, lorsqu'il eft

fuivi de ion , ia , ient,

comme dans action.

martial , patient :

pourou néanmoins qu'-

il nefoit point précédé

d'une s ou d'une x ,

commedans queftion ,

mixtion , ou que ce

ne foit point dans la

conjugaison d'un verbe,

r

X 3



326 II.B.I. Deel. II. Cap. Vandeprononciatie

tions , il foutient , je comme nous fortions ,

chatiai , ils chatient. il foutient , je cha-

&c.

II.
71 .

tiai , ils chatient. &c.

II.

Let fe prononce

auffi comme un c dans

les mots qui finiffent en

mantie , comme Chi-

romantie; dans Croa

tie Dalmatic , &

femblables noms de

Det wort ook

uytgefproken als ee-

ne in de woorden

die eyndigenin man-

tie , gelykChiroman-

tie; in Croatie , Dal

matie, en diergelyke

namen van Landen ; pays; dans Démocra-

inDémocratie, Arifto- tie , Ariftocratie , &

cratie , endiergelyke femblables noms déri-

woorden afkomstig vés du Grec ; dans

van het Grieks ; in Dioclétien Domi-

Diocletien , Domitien,

en diergelyke eyge

namen komendevan

het Latyn; item ook

indevolgendewoor-

den.

,

tien , & femblables

noms propres venansdu

Latin ; & dans les

motsfuivans.

Facétie , facétieux , facétieufement , inép-

tie , initier, minutie, patience , patien-

ment , patienter, primatie , prophétie.

III
72.

III.

De eyndigende tLe t final neſepro-

wort maer uytge- nonce que devant une

fproken voor eene voielle ,
eene voielle , bormis dans

vocale , uytgenomen les mots fuivans , ou il
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de volgende woor- fe prononce toujours.

den , in de welke fy

altydt uytgeſproken

wordt.

Brut , direct , eft ( vent ,vent , windt , exact ,

fat , judith, mat , oueft , rapt, vingt-

deux , vingt - trois , vingt - quatre. &c.

Zenith , fingulier ) zeſt.

En in fept, buit , als'er

geene confonant naer

volgt,

IV.

(

Et dans fept , huit , lorf-

qu'il ne fuit point de con-

Jonne.

73.

De eyndigende t

is altydt ftom in de

woorden die eyndi-

gen in aut , gelyk

faut, crapaut ; in de

fubftantifs , die eyn-

digen in nt , oft rt ,

gelyk enfant , port ;

in de derde perfoo-

nen van de verben die

eyndigende in rt.

fonder ondervragin-

ge , gelyk il court , il

fort ; enin de vol-

gende woorden.

IV.

Let final eft toá

jours muet dans les

noms , quifiniffent en

aut , comme faut, cra-

paut ; dans lesfubftan-

tifs , qui finiffent par

nt , ou rt, comme en-

fant , port ; dans les

troifiémes perfonnesdes

verbes, quifiniffent en

rt, fans interrogation,

commeil court, il fort,

& dans les mots fui-

vans .

Cent un, cent onze , août , contrat , fo-

rêt , afpect , inftinct , reſpect, ſuſpect.

In afpect, inftinct , ref Dans afpect, inſtinct ,

pect,fufpect, de c is ook refpect , füfpect , le c eft

X4
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ftom fommige doen-fe . auffi muët ; quelques uns le

fpreken, als het volgende prononcent quand le mot

woordt begint door een fuivant commence par une

vocale.
voielle.

Inde verbeneyndigende

in rt met ondervraging ,

wort det uytgefprokenge-

lyk court-il fortil ? want

indien'er geene t waere

men zou'er eene moeten

ftellen , gelyk men ziet in

de andere verben, va-t-il?

garde-t-il?

S. 20.

U

De a vocale is ftom

als fy in de zelfde fys

labe volgt agter de

letter q: uytgenomen

indevolgende woor-

den.

Dans les verbes qui finif

fentpar rt avec interroga,

tion , le t fe prononce, com-

mecourt-il ?fort- il ? puifque

s'il n'y en avoit pas , il

faudroit y en mettre un

comme on voit dans les au-

tres verbes , va-t-il ? garde-

t-il ?

74 ..

§. 20.

V

L'avoielleeftmuët-

te , lorsqu'elle fuit la

lettre qdans la même

filabe , excepté dans

les motsfuivans!

J

C

Aquatique , équateur , équeftre , qua-

dragénaire , quadragefime , quadruple ,

quinquagefime , quirinal.

>

Ziet de letterQ.

§. 21.

V.
32

Devcoufonantekan

nochtin 't Vlaemfch

nocht in't Franfch

Voiez la lettre 2.

.090 y ob

75

Ꮴ .

L'v'confonne ne sçau-

roitfeprononcer tant en

Flamandqu'enFrançois
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uytgefproken wor fans le fecours d'une

den zonder de hulpe voielle , comme

vaneenevocale,gelyk

Va, ve, vi , vo, vu , vy. Vla, vle, &c.

S. 22.

X.

I.

1

Dex heeft twee

Voornaeme uytfpra-

ken , de eene fter-

ke, gelyk es , Alexis

(Alecfis) , ende ande-

re zagte, gelyk gz :

exaucer (egzaucer) .

II.

De x heeft haere

fterke uytfprake, als

fy gevolgt isvaneene

confonnein het zelve

woordt, oft als fybe-

gint eene fylabe :

uytgenomen in de

volgende woorden.

De wortuytgefproken

gelyk twee ss in:

76.

77.

S. 22 .

X.

I.

L'x a deux pronon-

ciations principales ;

l'une forte comme cs ,

Alexis , ( Alecfis ) :

l'autre doue comme

gz, exaucer, (egzau-

cer).

II.

L'x afaprononcia-

tion forte , lorfqu'elle

eflfuivie d'une confon-

ne dans le même mot :

ou lorfqu'elle commen-

ce une filabe : excepté

dans les mots fuivans.

L'x fe prononce comme

deux ss dans

ה

Auxone , Auxerre, Bruxelles , fléxelles , fexive , St.

Maixaut , foixante , foixantiéme, uxelles , &c. Aufone,

Aufferre, Bruffelles , &c.

Dex wort nytgefproken L'xfeprononce comme un

gelyk eene z , in z , dans

Deuxième , dixième , dixfept , dixhuit , dixneuf,fixain,

fixième. Deuziéme , dixième , c.
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Xaintes, Xaintonge, zegt

Saintes , Saintonge.

III.

Dex heeft hare

zagte uytfprake, als

fy eyndigt eene fyla-

be voor eene vocale

in 't zelve woordt.

By voorbeelt.

78.

Xaintes , Xaintonge , di-

tes Saintes , Saintonge.

III.

L'x afaprononcia-

tion douce , lorsqu'-

elle finit une filabe

furvie d'une voielle

dans le même mot.

Exemple.

Exaucer, exemple. Egzaucer , egzemple.

IV.

De eyndigende x

wort maer uytge-

ſproken vooreenvo-

cale , en dan heeft fy

nog maerdeuytfpra-

ke van eene z, uyt-

genomen in de vol-

gende woorden .

In de woorden die eyn-

digen in ax, ex , ix , ge-

lyk ftorax, perplex, Phé-

nix , de eyndigende x be.

houdt hare fterke uytfpra-

ke , zoo wel vooreene con

fonnante als voor eenevo-

cale.

2.In linxdex wordtook

altydt fterk uytgefproken ;

in fix , dix , aen het eynde

yan eene phrafe wort fy

uytgefproken gelyk eene s.

79.
IV.

L'x finale nefepro-

nonce que devant une

voielle : encore ne s'y

prononce-t-ellequecom-

me un z , excepté dans

les mots fuivans.

1. Dans les mots qui fi-

niffent en ax , ex, ix , com.

meftorax , perplex, Phénix,

I'x finale retient toujoursfa

prononciation forte devant

une confonnecommedevant.

une voielle.

2.Danslinx l'xfepronon-

ce auffi toujoursfortement;

dans fix , dix, à la fin d'une

phrafe elle fe prononce com-

me une s.
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3. De x is altyt ftom in

dans :

3. L'x eft toujours mueste

Chaux , choux , crucifix , faix , gueux , portefaix , poux,

falfifix , toux , &c.

§. 23.

Y.

Deygrec oft dob-

§. 23.

r.

80.

L'ygrecdevient tout

bely geraekt teene- àfaithors d'ufage , ex-

maelbuytengebruyk,

uytgenomenin yeufe,

yeux , ende in ' t par-

tikelken
y.

De beste Schryvers ge-

bruyken hedenfdags over

al de fimpel i men mag

nogtans ftellen de griekfche

y in de woorden dievan 't

Grieks afkomen , gelyk

myftere, hydropifie , fylabe;

ende tuffchen twee voca-

len , gelyk in moyen : maer

'tis'er geenfints noodig.

ceptédans yeuſe,yeux,

&dans la particule y.

Les meilleurs Auteursfe

fervent aujourd'hui par

tout de l'i fimple : onpeut

néanmoins encor mettre l'y

grec dans les mots qui pro-

viennent du Grec , comme

myftere, hydropifie, fylabe;

lorfqu'il fe trouve entre

deux voielles , comme dans

moyen mais il n'en eft

néceffaire du tout.point

§. 24.

Z.

§. 24.

Z.

81.

De z maektaltydt

mafculin de e diedaer

voor gaet : overzulks

Le z rend toujours

mafculin lebyoqui le

précéde : ainfi ilnepeut

kan fy noyt geftelt jamais fepoferaprès un

worden naer eene è èouvert, comme dans
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ouvert, gelyk in ab- abcès , excès , procès.

cès , excès, procès.

IV. CAPITTEL. CHAPITRE IV.

VandeQuantiteyt der

letters en fylaben.

De la Quantité des

lettres & filabes.

82.

I
IN

1.

N deFranfchetael

zyn'er fylaben die

lang zyn , welkers

uytpracke langer

duurt ; en die kort

zyn ,die rafferuytge-

fproken worden :

dit is 't welk wy

hier Quantiteyt noe-

men.

Dit Capittel raekt nogde

uytfprake, en zou in het

voorgaende Capittel kon-

neningevoegt zyngeweeft:

wy hebbent nogtans daer

van afgefcheyden, om de

zake klaerder en verftaen-

baerder te maken.

Dewyl de grootſte , ja by

na de eenige moeylykheyt

rakende de Quantiteyt der

fylaben beftaet in de voor-

laetfte en de laetfte fylaben

der woorden ; het is ook

van die dat menhier meeft

handelt. Dog de Quan-

titeyt van de filaben wort

gekent door hare . voca-

1.

Ly a dans la langue

Françoife des filabes

longues , dont la pro-

nonciation dure plus

long-tems ; & il y en

adebreves , qui fepro-

noncent plus vite : &

c'est ce qui s'apelle ici

Quantité.

Ce Chapitre regarde en-

core laprononciation , de-

vroit être inféré dans le

Chapitre précédent , nous

l'en avons cependant fepa-

ré; pour rendre les chofes

plus claires & diftinctes.

Commela plus grande&

prefque la Seule dificulté

touchant les Quantités, con-

fifte dans les pénultiémes&

dans les dernieresfilabes des

mots ; c'eft de celles-là auffi

qu'il s'agit ici principale-

ment. Or la Quantité des fi-

labesfe connoit à leurs voiel-

les ; lefquelles on a diftin-
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len; de welke men heeft guées dans ce Chapitre en

fefervant d'un Accent cir-

conflexe pour les longues ,

d'un différent caractere

pour les breves.

in dit Capittel onderfcheyt

met't Accent circonflèxe te

gebruyken om de lange, en

eene verfcheydeDruk-letter

om de korte.

Men zal hier maergeven

de regels om de lange tyla

ben te onderkennen , zoo-

dat men zig mag inbeel-

den, dat alle de andere kort

zyn:in't bezonder(volgens

den Abt van St. Réal) alle

de gene die ftaen voor de

dobbele bb , cc , dd , ff,

gg, ll, pp, tt , in de oude

fpellinge gelyk abbé, accu-

fer, addition, affin, aggrégé,

aller , appas , parfaitte.

II.

Als eene vocael de

plaets bekleedt van

twee vocalen , danis

fy altydt lang

voorbeelt, âge , bâil-

ler, sêler , rôle.

by

L'on ne donnera que les

regles pour connoître lesfi

labes , quifont longues , il

n'y aura par confequent

qu'a fupofer toutes les au-

tres breves :& enparticu

lier (fuivant l'Abé de St.

Réal) toutes celles quifont

fuivies de doubles bb, cc,

dd , ff, gg, ll , pp , tt , dans

l'ancienne Ortographe com-

me dans abbé , accufer , ad-

dition, affin, aggrégé, aller,

appas, parfaitte.

83.

Eertydts wierden zulke

woorden met tweevocalen

gefchreven , aage, baailler,

feeler , roole : hedenfdaegs

wort'er maer eenegefchre-

ven. Dogdit flag van woor-

den kan men maer onder-

kennen , als'er een accent

circonflexe ( ) opdevoca-

le ftaet , âge, feler , &c.

't gene nogtans niet al te

wel onderhouden wordt.

II.

Lorfqu'une voielle eft

mife pour deux , elle eft

longue. Exemple. âge,

bâiller , sêler , rôle.

C'eftqu'autrefois les deux

voielles s'y trouvoient aage,

baailler ,feeler, roole : Au-

jourd'huy l'on n'y en écrit

qu'une. L'on ne peut con-

noître ces fortes de mots que

lorsqu'il s'y trouve un ac-

centcirconflèxefur la voiel-

le , âge , fêler, &c. ce qui

ne s'obferve pourtant gue-

res.
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III.

Alle vocale voor

eenen e féminin, die

alleen eene fylabe

maekt in ' t zelfde

woordt, is lang. Ge-

lykinarmée , vie , rue.

IV.

Alle vocael is lang

voor eene m oft n,

die eene andere con-

fonant hebben agter

zigin't zelfde woort:

gelykinjambe, ange,

conftant , prompt , di-

foient uytgenomen

indevolgende woor-

den.

In camp , éléphant , en-

fant ; étang,flanc, harang,

plomb,poing , point (niet) ,

de vocale voor m oft n is

kort, gelyk ook in alle de

derde perfoonen van ' tplu-

rier die eyndigen in ent ;

ilsgardent , ilsgarderent ,

behalvens in de imparfaits.

V.

Alle vocael is lang

vooreenedobbelerr;

oftvooreene r alleen

84. III.

Toute voielle eft lon

gue devant un e fémi-

nin , qui fait ſeul une

filabe dans le même mot.

Exemple. armêe , vîe ,

85.

rûe .

IV.

Toute voielle eft lon- .

gue devant une m ou

une nfuivies d'uneau-

tre confonne qu'elles ,

dans le mêmemot; com-

medans jâmbe , ânge ,

cônftant , prômpt,

difoîent : excepté dans

les motsfuivans.

Dans camp, élephant ,

enfant, étang, flanc , ha

rang , plomb , poing, point

(pas ) , la voielle devant

m ou n eft breve ; comme

auffi dans toutes les dernie-

res filabes des troifiémesper-

fonnes plurieres , qui finif

Jent en ent ; ilsgardent, ils

garderent , hormis celles des

imparfaits.

86. V.

Toute voielle eft lon

gue devant une double

rr; ou devant unefeu-
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gevolgt van eenen e

féminin in't zelfde

woordt gelyk in

lárron , térrain, mi-

sére.

Sommige Schryvers ne

men uyt de voorlaetfte fy-

laben van de noms en van

de verbes , geeyndigt in ire,

gelyk cire , dire , de welke

fy zoo lang niet maken ; en

de o voor eene dobbele rr

gelyk in abhorrer.

Noteert. Den Abt van St.

Réal in fyn Tractaet van

de Critique 12. c. maekt

ook lang alle de vocalen die

gevolgt zyn van dobbele

mm, nn, ende ss : gelyk in

flamme, année, pâffer; maer

hy zegt datdezen regel niet

zoo algemeen is als dien

van de dobbele rr.

VI. 87.

Alle vocael (behal-

venden é mafculinen

den e féminin) is lang

vooreene s ofte z,

gevolgt vaneene vo-

cael in 't zelfde

woordt gelyk in

vafe , genéfe , églife ,

le r fuivie d'unefémi-

nin dans le même mot.

Comme dans lârron ,

têrrain
misêre.

Quelques Auteurs excep

tent de cette régle lespénul-

tiémes filabes des noms er

des verbes terminés en ire,

commecire, dire , qu'ils ne

font point fi longues , non

plus que l'o devant une dou-

ble rr , comme dans abhor-

rer.

Notez, L'Abé de St. Réal

dans fon traité de la Criti

que c. 12. fait auffi longues

toutes les voiellesfuivies de

doubles mm, nn, & ss,

comme dans flâmme , ân-

née , pâffer ; quoiqu'il dife

que cette régle ne foit pas

générale que celle de la

double rr.

VI.

Toute voielle (bormis

l'é mafculin & le fé-

minin ) eft longue de-

vant une sou un z„ſui-

vis d'une voielle dans

le même mot : comme

dans vâfe ,
: genêfe

églife , excepté dans

uytgenomen in de les motsfuivans.

volgende woorden.
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,Artifan , courtiſan ,
courtisan , coufin dizain

douze, diſe , je faifois- &c . hazard , ma-

gafin , partifan , raifin , feize
sizain

voifin, &c.

VII. 88. VII.

De vocael die ftaet La voielle , qui fe

voor de twee ss van trouve devant les deux

het tweedeimparfait ss du fecond imparfait

conjonctif is altydt du conjonctif est tou-

lang. By voorbeelt. jours longue. Exemple .

J'eûffe , je tûffe , je parlâffe , je dûffe.

VIII.

Alle vocael is lang

voor een ftomme s ,

die gevolgt is vanee-

ne confonant in ' t

zelfde woordt , waer

de nieuwe fpellinge

in de plaets van die s

eenen accent circonflè

xe ftelt op de zelve

vocale.Voorbeelden .

89. VIII.

Toute voielle eftlon-

gue devant une s muët-

te qui eft fuivie d'une

confonne dans le même

mot, & à la place de

laquelle la nouvelle or-

tographe met un accent

circonflèxe fur ladite

voielle. Exemples.

vous

Pâfte , têfte , dégâft , goûft , nousgardâf-

mes , vous gardâtes , nous unîfmes

unîftes &c. qu'il gardâft , qu'il unîft &c.

Pâte , tête , dégât , goût , nous gardâmes ,

vous gardâtes , nous unîmes , vous unîtes

&c. qu'il gardât , qu'il unît &c.

Den Abt van St. Réal in L'Abé de St. Réal dans

fyn
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fyn boekxken genoemt fon Traité de la Critique,

Traité de la Critique , aen-

veertgeen uytneminge van

dezen regel . Nogtans de la

Touche wilt dat men uyt-

neemtde fylaben , des , es ,

mes , res , gelyk deftroit ,

desbat , deftour,je defcens,

efpi, esbat, j'eftois, efté,&c.

(uytgenomen eftre ) mef

pris,je refpons, &c.welke

men hedenfdags fchryft dé-

troit , débat , c. zonder

accent circonflèxe.

IX.

De avoorfion, of

tion is wat lang , ge-

lyk in paffion , créd-

tion.

X.

n'admet aucune exception a

cette régle ; néanmoins de la

Touche vent qu'on en ex-

cepte les filabes , des , es ,

mes , res, comme deftroit,

desbat , deftour , je defcens,

elpi , esbat , j'eſtois , eſté ,

&c. (hormis eftre) mefpris,

je refpons &c. qu'on écrit

aujourd'hui, détroit, débat.

&c. fans accent circonflexe.

90.

De e en de o zyn

lang voor eene enke-

le m. By voorbeelt :

poême , tôme , neemt

uyt.

IX.

L'a devant ffion ou

tion est un peu long ,

comme dans pâffion ,

créâtion.

91. X.

L'e & l'ofont longs

devant une fimple m.

Exemple : poême ,

tôme , exceptez.

Creme, apofeme, blafpheme , je feme.

XI. 92. XI.

Alle Diphtongenge- Toutes Diphtongues

volgtvantwee ss zyn fuivies de deux ss ,

lang. Aldus graiffe ,

laiffer, jepuiffe, &c.

uytgenomendeDiph-

tongue ui ( als de vol-

font longues ; comme

graîffe , laiffer , je

puîffe &c. excepté la

Diphtongue ui ( quanı

Y
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gende fylabe niet

eyndigt met eenen e

féminin) , en de vol-

gende woorden.

la filabe qui fuit ne fi-

nitpas parune e fémi-

nin ) & les mots fui-

vans.

Couffin , émouffer , houffe , houffer ,

mouffe , recouffe , rouffin , fecoufſe , ſe tré-

mouffer.

De Diphtongue uiis ook

langvoortwee ss , die ge-

volgt zyn van eenen e fé-

minin , gelyk je puiffe , ils

puiffent : anders fy is kort ,

gelyk nous puiffions , puif-

fant, &c.

Den Abt van St. Réal

wilt dat alle Diphtongues

lang zyn , behalven eenige

uytnemingen , gelyk als fy

zyn voor een dobbele it

&c.

XII.
93.

De Diphtongue ai

voor twee ll liquides

(vloeyende ) is lang,

gelyk in caille, rail-

ler , uytgenomen in

de volgende woor-

den

La Diphtongue ui eft auffi

longue devant deux ss fui-

vies d'un e féminin, comme

je puiffe, ils puiffent : autre-

ment elle eft breve , comme

nous puiffions,puiffant &c.

L'Abé de St. Réal veut

que toutes les Diphtongues

foient toujours longues , fauf

quelques exceptions , comme

lorsqu'ellesfontfuivies d'un

double tt & c.

XII.

La Diphtongueai de-

vant deux 11 liquides ,

eft longue , comme dans

caille , railler : ex-

cepté dans les motsfui-

vans.

Affaillir , bailler (geven) , bataillon , dé-

tailler , émailler, maillet , maillot , médaille ,

médaillon, rejaillir, faillir , travailler , tref

faillir , vaillant , &c.
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XIII.

DeDiphtongue auis

94. XIII.

over al lang voor

La Diphtongueaueft

par tout longue : exem-

beelt.
ple.

Aûtre , faûte , haût , chaûd.

XIV.

Alle laetfte fylaben

van woorden eyndi-

gendemeteene sfon-

der e muët , oft met

eenex, oft met cene

z, zynlang. Byvoor-

beelt.

95. XIV.

Toutes les dernieres

filabes des mots , quifi .

niffent par un s fans e

mult , ou d'un x , ou

d'un z , font longues.

Exemple.

Procês, voîx , nêz ,

Alsde eyndigende s voor

haer heeft eenen e muët ,

fy maekt haerefylabe kort,

gelyk in hommes,

&c.

Lorfque I'sfinale eftpré-

cédée d'un e muët , elle

rend fa fylabe breve. Com-

me dans hommes.

96.XV.

Alle voorlaetfte fy-

laben der woorden

die uytgaen in âdre ,

aiche , aifche , apre ,

âre, aftre, âtre, âve,

êche, epe , épre , efche,

efte ofte ête , être ofte

être oître oivre,

ôme , one, ôtre , zyn

lang By voorbeelt.

,

XV.

Toutes les pénultié-

mes filabes des mots,

qui fe terminent en

âdre aîche, aîfche ,

âpre,âre , âftre, âtre,

âve, êche, êpe, êpre,

êfche , êfte ou ête ,

être ou être , oître,

oîvre , ôme , ône ,

ôtre font longues.

Exemple.

Y 2
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Quâdre , fraîche , câpre , barbâre , défaftie,

noirâtre, eſclâve, bêche, guêpe, vêpre, bête,

hêtre, paroître, poivre, tôme , bellône ,

nôtre (abfolut), vôtre (abfolut.)

Neemt uyt de volgende

woorden.

Exceptez les mots fui-

vans.

Ladre , égare , fanfare , mare , pare , quatre , batre,

cave, rave , breche , creche , fleche , meche , feche ,

Diepe , lepre, Rome , confone , Lisbone, none , patro

ne , poltrone , notre ( conjoint ) , votre (conjoint) .

XVI. 97.
XVI.

Allede voorlaetfte Toutes les pénultié-

fylaben dervolgende

woorden zyn lang.

mes filabes des mots

fuivans font longues.

Abêffe , Calfeûtrer, Diâble , Gaîne ,

Abîme ,
Câfle , Diffoûdre , Gêne ,

Abfoûdre , Câffer , &c. Dîxme , Geôlier,

j'Acâble , &c. Chaîre , Echâffe,
Globe ,

âcre , (rauw ) Châle , ( Re- Ecrevice ,
Grâce ,

Aide , liquie-kaffe ) Enchâffer,
Grâffe ,

Aider, .. Châffis, Endoffer, Grêfer ,

Alêne , Cêfle Enflâmer, Grêle ,

Amâffer ,. Cêffer, J'enfile , &c. Grôfle.

âme, Cinâbre , Enjôler , Hâble ,

âne. Cigne,
Enrôler , Haîne ,

Baffe , Claffe , Entâffer , Hâle.

Bâffet , Comprêffe , Elpêce ,
Infâme,

Bâffon , Condâmner , Exâmen, Jâque.

Beurre , Contrôle , Fâble, Lâche ,

Biche , Coûdre , Fâcher , Lâffe ,

Blâme, Crâne , Faîte , (top) Lâffer,

Brâffer Croûler ,
Feûtre , Leûre ,

Brâfleur, Croûte , File , Loûche ,

Broûter. Cuire , Foffe , Loûtre.

Câble , Damner ,
Foûdre , Mâdré,

Câbler, je déclâme &c. Foûler, Mâne ,

Câbrer,
je délâfle,&c. Friche , Mêler.



der letters en fylaben. 34T

Meûgler . Pâte , Râfle , Sabre ,

Moudre , Pêche , Ráfler, Sâbrer ,

Moûle , Pêcher, Râle , Safler ,

Moûler. Poêle , Ramâfler , Signe,

Nêfle ,
Pôle,

Rêgne, Soudre ,

Neutre. Poûfler , Rêgner,
Stile.

Oûtre. Poûtre, Reine, Tâche , (tat

Pâle , Prêffe , Refoudre , ke)

Pâque,
Prêfler. Rôle , Tâffe.

Roûler, Voute,Pâffer, &c, Râble ,

Repâffer,&c. Râcler, Sable, Zéle.

Voilà tout ce que j'aipu

tirer de meilleur des Au-

teurs touchant la pronon-

ciation longue ou breve des

filabes. J'avoue de bonne

foi que je n'y a rien mis du

mien que le feul arrange-

ment. J'ai crû quepour évi-

ter une trop longue trop

pénible difcuffion , je pou-

vois en fureté Juivre les

opinions des meilleursGram-

mairiens dutems :perfuadé

d'ailleurs que je n'y aurois

pas mieux réuffi qu'eux. Au

refte il faut convenir que

quoique cette matiere foit

bien une des plus néceffaires

à la délicateffe & à l'agré

ment de la prononciation :

elle ne laiffe cependant point

pour cela d'être très - incer-

taine en une infinité de cas;

Les uns voulant prononcer

lentement de certaines fla-

bes , que d'autres font bre-

ves. De plus , comme dans

la prononciation des filabes

il je rencontreplufieurs dé-

Dit is hetbefte dat ik ra-

kende de lange oft korte

uytfprake der fylaben uyt

de Schryvers hebbe kon-

nen rapen : ik hebdaer in

geen ander deel , als de en-

kele befchikking. Wantom

een te lang en te pynelyk

onderzoekte ontgaen , heb

ik geoordeelt het gevoelen

der befte Letterkundige te

mogen volgen: wel feker,

dat ik in deze zaekgeenen

beteren uytval zou hebben

gehadt als fy. Immers al-

hoe-weldeze zaek eeneder

noodigfte is tot het wel be-

ſchikken ende teerheyt der

uytfprake, menmoet even-

wel ook bekennen , dat fy

veel onzekerheden heeft ;

eenige willende trageruyt-

fpreken de fylaben met de

welke andere raffer voort-

gaen. Bovendien dewyl in

het uytfpreken der fylaben

meervuldige trappen van

langdurigheyt en kortheyt

gevonden worden , diezoo

Y 3
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fubtyl zyn , dat men-fe

nauwlyks kangewaer wor-

den , zoo is dat zelfs eene

oorzake dat de gevoelens

en de oordeelen dien aen-

gaende onder de Schryvers

zoo verfchillig zyn , dat

m'er nauwlyks eenige zal

vinden , die daer in te fa-

men volkomentlyk over

een ftemmen. Dit is ook

ten deele de oorzake van

de verfcheydentheyt der

uytfpraken , die gepleegt

worden in het Hof, en in de

Steden, in de Regtsbanken,

en den Edeldom;wat zegge

ik?binnenParys zelve de ge-

ne die woonen in verfchey-

de geweften van die Stadt ,

niet alleen by het gemeen

volk , maer zelfs de treffe-

lykfte menfchen , zullen

dien aengaende al veel van

malkander verfchillen.

Niet dat ik wille in verge-

lykinge brengen defprake

van die Stadt met de ſprake

van het Hof: want volgens

den Heer de St. Real (* ) is

het zeker , dat geene Pari-

fiens ( ik zegge het zelfde

grés de longueur ou de brit

veté , qui font même très-

Souvent presque impercep-

tibles ; cela caufe une telle

variété dans les gouts &

les Jentimens des particu-

liers , qu'à peine en trouve-

roit-onquelques-uns qui s'a-

cordaffent pleinementfur ce

fujet . C'eft auffi en partie

ce qui eft caufe des diféren-

tes prononciations , qui fe

pratiquent à la Cour , & à

la Ville ; au barreau,&par-

mi les gens d'épée ; que dis-

je ?dans les divers quartiers

même de Paris , qui font

la-deffusfi peu conformes les

uns aux autres ; non-feule-

mentparmila lie dupeuple ,

mais même parmi les honê

tes gens. Ce n'estpoint que

je veuille mettre en para-

lelle pour le langage la vil-

le avec la Cour ; puifqu'il

eft conftant , fuivant l'Abê

de St. Réal ( * ) que perfon-

ne ne prononce bien à Paris

(j'en dis autant des autres

villes du Roiaume)que ceux

qui font autant de la Cour

que de la Ville , & les au-

tres gens qui fe reglentfur

eux. En effet c'est une régle

affurée parmi les Grammai-

riens, qu'aucune maniere de

parler François n'eft bon-

ne, fi elle n'eft en uſage à

la Cour , & parmi la plû-

part des habiles Ecrivains

(*) De la Critique. chap. 12.

van de andere Steden van

het Koningryk ) wel uyt-

fpreken , als de gene die

toebehooren zoo wel aen

het Hof als aen de Stadt ,

en de gene die zig na hen

fchikken. Inder daet het is

eenen vaſten regel onder

(*) Dela Critique chap. 12.

+
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du tems . Ce qui fait voir

la dificulté qu'ily a à aque-

rir la belle prononciation

Françoise ; & par confe-

quent l'utilité& la néceffi-

té de ces deuxderniers Cha

pitres.

de Letterkundige , dat'er

geene andere wyzevan het

Franfch te fpreken deugt ,

dan de gene die gebruykt

wordt in het Hof , en by

het meeste deel der geleer-

fte Schryvers van dezen

tydt: waeruytmenkan be-

merken hoe moeylyk dat

het is , de fchoone Fran-

uytfprake te bekomen ; en

overzulks van hoe groot

profyt en van hoe groote

noodzakelykheyt dat deze

twee laetfte Capittels zyn. OMP
LEX

•

G
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TWEEDE DEE L.

VAN DEWOORDEN

OFTE VAN DE

NEGEN GEDEELTEN

DER REDENEERING.

SECONDE PARTIE

DES MOTS,

OU DES

NEUF PARTIES

D'ORAISON.

I. CAPITTEL. CHAPITRE I.

Van't verfcheyde flag Des diverfes fortes

I

van woorden.

I.

Nde Franfche tael

zoo wel als in de

Vlaemfche is'er een

negenvoudig flagvan

woorden , die men

noemtdenegenGedeel-

de mots.

I. I.

Ans la langue

Françoife auffi-

bien que dans la Fla-

mande, il n'y a que

neuf fortes de mots ,

que l'on nomme les
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ten van de Redenee- neufs Parties d'Orai-

fon. Sçavoir :ring. Te weten :

L'Article, het Ledeken, oft Lid.

Le Nom , het Naem-woordt, oft Naem.

Le Pronom bet Voornaems - woordt

oft Voornaem.

"

Le Verbe , het Werk-woordt.

Le Participe, bet Deel- woordt.

L'Adverbe, het By- woordt.

La Prépofition, het Voor-zetfel.

La Conjonction , het Koppel - woordt ,

oft t' Samen-voegfel.

L'Interjection , het Tuffchen-werpfel , oft

Inwerpfel.

Alhoe wel'ereen ontellyk

getal van woorden zyn ,

fyworden nogtans allegaer

tot zeker flag gebragt : by

voorbeelt, garder , unir,

recevoir, perdre, (bewaren,

vereenigen , ontfangen ,

verliezen, ) zyn vierwoor-

den verfchillig van mal-

kander , voor zoo veel als

de letters en beteekening

aengaet ; nogtans zietmen

wel dat fy zyn van een zelf-

de flag: want al hoewel fy

verfcheyde zaken beteeke-

nen , fy komen evenwel

over-een inde wyze van-fe

te beteekenen ; en fy zyn

van een heel ander flag als

de volgende , le Roi , la

Reine , l'oreille, l'haleine,

(den Koning , de Konin-

Quoiqu'il y ait une infi-

nité de mots , ils fe rédui-

fent néanmoins tous à de

certaines claffes , fous lef

quelles on peut les ranger.

Par exemple : garder , unir,

recevoir , perdre, font qua-

tre mots bien diférens l'un

de l'autre , quant aux let-

tres à la fignification ;

néanmoins l'on voit bien

qu'ilsfont d'un méme ordre ;

que quoiqu'ils fignifient di-

férentes chofes , ils fe ref

femblent pourtant enlama-

niere de les fignifier ; &

qu'ils font de toute une au-

tre effece que ceux-ci. Le

Roi, la Reine , l'oreille ,

l'haleine. Or généralement

tous les mots fans en excep-

ter un feul fe réduisent à
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ginne, de oor , den aeffem).

Dog alle de woorden , geen

een uytgenomen , worden

tot dat negenvuldig ver-

fcheyde flag gebragt , die

de Letterkundige de negen

Gedeelten der Redeneerin-

ge noemen. Onder 't eer-

fte worden geftelt alle de

Artikels ofte Ledekens; in't

tweede alle de Noms oft

Naem-woorden ; onder ' t

derde alle de Fronoms oft

Voornaemen ; onder't vier-

de alle de Verben oft Werk-

worden; onder 't vyfde al-

le de Participen oft Deel-

woorden; onder 't fefde al-

le de Adverben oft Bywoor-

den ; onder ' t fevenfte alle

de Prépofitien oft Voorzet-

fels; onder ' t agtfte alle de

Conjonien oft T'famen-

voegfels; onder ' t negenfte

alle de Interjectien oft Tuf-

fchenwerpfels. Ook zyn-

der onder alle de woorden

maer negen verfcheyde

wyzen van te beteekenen.

II.

De vyf eerfte ge-

deelten van de rede-

neeringe , te weten :

het Artikel,Nom,Pro-

nom, Verbe , Partici-

pe , bevatten alle de

woorden, die eenige

veranderinge lyden.

2.

neuf diférentes claffes , que

les Grammairiens nomment

les neufParties d'Oraiſon ,

oufi vous voulez , du dif-

cours. Dans la premiére

font rangés tous les Articles;

dans la feconde tous les

Noms ; dans la troifiéme

tous les Pronoms ; dans la

quatrième tous les Verbes;

dans la cinquième tous les

Participes ; dans lafixiéme

tous les Adverbes ; dans la

Septième toutes les Prépo

fitions ; dans la huitième

toutes les Conjonctions ;

dans la neuviéme toutes les

Interjections Auffi n'y-a-

t'il dans tous les mots que

neuf manieres defignifier.

II.

Les cinq premieres

parties d'oraiſon , fça-

voir l'Article , le

Nom , le Pronom,

leVerbe , & le Parti-

cipe comprennent tous

les mots , qui foufrent

quelque changement.
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Dewyl de verfcheyde

veranderingen en bewe-

gingen van deze vyf eer-

fte gedeelten van de Rede-

neeringe zeer veelvuldig

zyn in getal , en de meefte

moeylykheyt van eene tael

maken , heeftmen geradig

geagt daer van eenen be-

zonderen boek te maken :

en dit is gedaen in den voor-

gaenden Boek ; waer in be-

vat worden de Declinatien

oft buygingen , in de wel-

ke men gemaklyk kan on-

derfcheyden de veranderin-

gen die eygen zyn aen de

Artikels , de Noms en de

Pronoms ; en de Conjuga-

tien oft voegingen , in de

welkemen ontmoet alle de

verfcheyde veranderingen

der Verben en Participen.

Om natuurlyk voort te

gaen , dit zou op deze

plaets gedaen moeten wor-

den ; maer men heeft dit

orden niet willen agtervol

gen om twee gewigtige re-

denen. De eerfte , om dat

men teenemael wel in deze

Declinatien en Conjugatien

ervaren moet zyn , voor

dat men tot de befchouw

en gebruyk-redenen kan

komen, die wy nu gaen ge-

ven. De tweede , om dat

alle die verfcheyde Decli-

natien en Conjugatien deze

tegenwoordige verhande-

linge zeer zouden hebben

Commeles diferens chan-

gemens quefoufrent lescinq

premieres parties du dif

coursfont en grandnombre,

& caufent la plus rande

difficulté d'une Langue ; l'on

a jugé à propos d'en faire

un Livre particulier : &

c'est le précédent , ou font

comprifes les Déclinaisons ,

dans lesquelles l'on peut ai-

fement connoître les chan-

gemens , qui font propres

aux Articles , aux Noms ,

aux Pronoms ; & les

Conjugaisons, dans lesquel

les l'on voit tous les divers

changemens des Verbes &

des Participes. A propre-

ment parler ce devroit être

icileur place ; mais l'on n'a

pas voulu fuivre cet ordre

pour deux raifons importan-

tes. La premiere , parce

qu'il faut abfolumentqu'u-

ne perfonne foit parfaite-

ment bien exercée dans lef

dites Déclinaisons & Con-

jugaisons avant qu'elles

en puiffent venir auxregles

Speculatives & téoriques ,

que l'on va donner. La fe-

conde, parce que toutes ces

diférentes Déclinaisons &

Conjugaisons n'auroientfait

qu'embrouiller extremement

ce préfent Traité : ce qui eft

lapierre d'achopement de la

plupart des Grammairiens

François , qui ayant oulu

être trop fcrupuleuxfur un
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verwernt:hebbende 't mee- certain ordre , ont rendu

fte deel der Franfche Let-

ter-meeftersdaer in gemift.

Want te fterk aengehegt

hebbende geweeft aen ze-

ker orden , hebben fy daer

door hunne Letter-boeken

oft Grammairen zoo aen-

ftootelyk en onaengenaem

gemaekt, dat nauwlyksie-

mant de zelfde van ' t begin

tot het eynde wilt lezen.

Zoo dat'er vele van hen

hebbenmoeten klagen van

het kleyn voordeel , dat al-

le de voorgaende Gram-

mairen hebben voortge

bragt. De Latynsche Let-

terkundige , hebben beter

voordeel bekomen ; en

daerom hebben wy ge-

tracht hunne wyze , ten

minften zoo veel als het

oogwitvan deze Grammai-

re het kan toelaten , na te

volgen.

III.

De vier laetfte ge-

deelten van de rede-

neeringe , te weten

het Adverbe , de Pré-

pofitie , de Conjonctie ,

en de Interjectie be-

vatten alle de woor-

den , die aen geene

verandering onder-

havig zyn, gelyk.

par là leurs Grammairesfi

ingrates& rebutantes, qu'à

peine fe trouve-t-il quel-

qu'un qui veuille les lire

feulement d'un bout à l'au-

tre. De forte que plufieurs

même d'entr'eux fe plaig.

nent , qu'on ait retiré fipeu

de fruit d'unfigrand nom-

bre de Grammaires , quife

font composées de tous tems.

Les Grammairiens Latins

ont mieux réuffi; c'est pour-

quoi l'on a effaié ici de fui-

vre leur méthode , au moins

autant que le deffein de cet

ouvrage peut lepermettre.

3.
III.

Lesquatre dernieres

parties dudifcours,fça-

voir : l'Adverbe , la

Prépofition , la Con-

jonction & l'Inter-

jection , comprennent

tous les mots , qui

nefoufrent aucun chan-

gement ; comme.
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Oui , ia ; non , neen ; quand ? wanneer?

hier , gifteren ; deffus boven ; deffous

onder ; 11 , indien ; que , dat ; parce que ,

om dat ; ah ! ab ! helas ! heilas ! &c.

II. CAPITTEL. CHAPITRE II.

Van't Artikel oft le- De l'Article.

H

deken.

I.

Et ArtikelofLede-

ken is een woor-

deken dienende om

de Noms en de Pro-

noms te declineeren

oft buygen: Dat is te

zeggen , om uyt te

drukken hun Genre

oft Geflagte , hun

Nombre oft Getal

ende hun Cas oft

Naem-val gelyk.

4.

L'A

I.

'Article eft unefor

te de particule , qu

fertà déclinerlesNom

& les Pronoms : C'e

à dire , à en marque

le Genre , le Nombre

le Cas : comme.

Le, du , au. Den , vanden , aen den.

La, de la , à la. De , van de , aen de.

Les, des , aux . De, van de

Dewyl'er inde Franfche

tael maer twee Geflagten

zyn , het Mafculin ( Man-

lyk) ,en ' t Féminin (Vrouw-

lyk ) ; zoo moeten ook alle

de Artikels zyn, oft mafcu-

lins , gelyk , le , du , au:

oft féminins gelyk , la , de

aen de. &

Comme il n'y a quedeu

Genres dans la langue Fra

goife , le Maſculin &

Féminin ; tous les Article

doivent auffi être ou maj

culins , comme, le , du , au

ou féminins , comme , la , d

la , à la mais la langs
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Ta , à la maer de Vlaem-

fche tael een dryvouwdig

geflagt hebbende , te we-

ten het Manlyk,het Vrouw-

lyk , en 'tOnzydig , zoo

worden hunne Artikels

ook in dry verdeelt. De

Manlyke zyn , den van

den , aen den de Vrouw-

lyke , de , vande , aen de:

en de Onzydige , het , van

het , aen het dog in 't

Franfch zyn die Onzydige,

oft mafculins , oft femi-

nins , gelyk.

>

Flamande admettant trois

Genres, le Maſculin, le Fémi-

ninle Neutre , Jes Ar-

ticles fe partagent auffi en

trois. Les Mafculins font

den , vanden , aen den : les

Féminins , de , vande , aen

de: les Neutres, het, van

het , aen het : Lefquels neu-

tres font en François ou

mafculins oufèminins. Corn-

me.

Het peerdt , le cheval. Het liedeken , la chanfon.

Daer zyn nogtans twee

ofte dry Pronoms , die ook

Neutres zyn in 't Franfch,

teweten, ceci, cela, que &c.

II.

Daer is een twee-

vouwdigflagvanAr-

tikel: het Artikel De-

fini (Bepaelt Ledeken )

'twelk mengemeen-

lyk fteltvoordeNoms

Communsgebruykt in

eenen bepaelden zin:

enhet ArtikelIndéfini

(Onbepaelt Ledeken )

'twelk menfteltvoor

de zelve Noms ge

bruyktineenen onbe-

paelden zin.

5.

1

Il y a néanmoins deux

ou trois Pronoms , qui font

Neutres en François,favoir

ceci , cela , queʊc.

A II.

Ily a deux fortes

d'Articles : l'Article

Défini,quife met ordi-

nairement devant les

Noms Communs pris

dans un fens défini : &

Article Indéfini,qui

fe metdevant les mêmes

noms pris dans unfens

indéfini.
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Een Nom Commun (ge-

meen naemwoordt ) wordt

gebruykt in eenen bepael-

den zin , als het verftaen

wordt van een oft meet

bezondere en bepaelde

Voorwerpen , oft van een

geheel zelfde flagvan voor-

werpen endit maekt een

tweevouwdig flag van be.

paelde zinnen , den eenen

Onverdeelyk, enden ande-

renAlgemeen . By voorbeelt

als ik zegge: Den menfch,

die ik hebgezien , is groot;

oftewel , Demenfchen , die

daer voorbygaen , zyn wel

gekleet ' t is klaer dat ik

daer fpreke in eenen be-

paelden zin ; want ik die

menfchen , yan de welke

ik fpreke , van alle de an-

dere onderfcheyde : en dit

noemt men eenen Be-

paeldenOnverdeelykenzin,

om dat hy maer eenige

menfchen in't bezondere

bevat. Voorders , als ik

zegge:Den menfch is fterf.

lyk ; oft , Demenfchen zyn

fterflyk ik verftaen daer

door alle menfchen , zon-

der geenen eenen uyt te ne

men, en dit is eenen bepael-

den Algemeenen zin. Om

die reden wort het Artikel

waer van men zig in die ge-

legentheytbedient, Défini ,

(Bepaelt ) genoemt. In te-

gendeel een Nom Commun

(Gemeen Naemwoordt )

›

Un Nom Commun eft pris

dans un fens defini , lorf

qu'il s'entend d'un ou de

plufieurs objets particuliers

& déterminés ou de tou-

te une même espece entiere

d'objets : ce qui fait deux

fortes de fens Définis , l'un

Individuel , & l'autre Uni-

verfel. Par exemple lorfque

je dis : L'homme , que j'ai

vu, eft grandson , Les hom-

mes , qui paffent, font bien

habillés , il est vifiole que

je parle dans un fens defi-

ni, veu que je diftingue les

hommes , dont je veuxpar-

ler , de tous les autres :

c'est ce qui s'apelle le fens

Defini Individuel , à cause

qu'il ne comprend que des

particuliers . Deplus lorfque

je dis, L'homme eft mortel;

ou , Les hommesfont mor-

tels : j'entens tous les hom-

mes fans en excepter un

feul , ce qui eft alors un fens

DéfiniUniverfel, Voilà donc

les raifens pourquoi l'on

nommeDéfini, l Article dont

on fe fert en pareille occa-

fions. Au contraire unNom

Commun eft pris dans un

Jens ind fini , lorfqu'il ne

marque ni diftinction indi-

viduelle ni totalité uni-

verfelle , comme , fi je dis :

C'eftune compagnied'hom-

mes le mot d'hommes ne

marque ici nullement tous

les hommes , ni aucun hom-

2
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·

wordt in eenen onbepael-

den zin genomen , als het

nocht onverdeelt onder

fcheydt nocht bepaelde

volheyt te kennen geeft.

Gelyk als ik zegge : 't is

een gezelschap van men-

fchen : 'twoordt menfchen

beteekent daer niet alle de

menfchen , nocht eenigen

menfch in't bezonder;maer

het is daer gebruykt in ee-

nen onbepaelden zin ; en

het Artikel , in dien voor-

val gebruykt , wordt daer-

om Indéfini ( Onbepaelt )

genoemt.

Wy hebben alle d'Arti-

kels Définis aengewezen in

den voorgaenden boek op't

4. en 5, bladt ; en fy zyn

de zelfde zoo voor de Sub-

ftantifs,alsvoorde Adjectifs

gelyk men aldaer kan zien

op't 8. en 9. bladt. Maer

de ArtikelsIndefinis zyn an-

ders voor de Adjectifs , en

anders voor de Subftantifs :

Voor de Subftantifs zyn

het altydt de Génitifs van

het ArtikelDéfini , behal-

vens in het Génitif zelfs

't welkvereyſcht het parti-

kelken de , gelyk men ziet

op't 14. en 15. bladt ibid. en

vooreen Adjectifis hetAr-

tikelIndéfinigeen ander als

het zelfde partikelken de,

en dit in alle de Caffen oft

Naem-vallen,gelyk men op

het 16. en 17. bladt kan

zien, ibid.

•

me en particulier ; il est

donc pris dans un fens in-

défini; l'Article qui s'em-

ploie en ce cas fe nomme

pour cela Article Indéfini

Tous les Articles Définis

fe trouvent dans le livre

précédent , pages 4. & 5.

ce font lesmêmes devant les

Subftantifs & devant les

Adjectifs ; comme on peut

voirp. 8. 9. ib. Mais les

Articles Indéfinis font_au-

tres devant un Adjectif, que

devant un Subftantif : De-

vant un Subftantif, cefont

toujours lesGénitifs de l'Ar-

ticle Défini , hormis dans le

Génitifmême , qui deman-

de toujours la particulede,

commeon voit pag. 14. 15.

ibid. devant un adjectif

l'Article Indéfini n'eft autre

que la même particule de

dans tous les cas , commeil

fe voit pag. 16. 17. ibid.

Wat
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Wat aengaet de Partikel-

kens de en a die menvoor

de Génitifs en Datifs vande

Noms Propres (Eygene Na-

men) ftelt , deze worden

maer in eenen oneygenen

zin Artikelsgenoemt.

Men heeft de woorde-

kens un, une ( een , cene )

onder 't getal der Artikels

niet geftelt,gelyk het meefte

deel der Letterkundige

fchryvers doen om dat

de Vlaemfche , en de Fran-

fche tael in die zake over-

een komen : zoo dat de ce-

ne de andere volgt.

III. CAPITTEL.

Vanden Nom

oftNaem.

I.

Quant auxParticules de

eà , qu'on met devant le

Génitifer leDatifdesNoms

Propres , on nepeut les nom

mer Articles , qu'impropre-

ment-

6.

L'on n'apasmis un, une,

au nombre des Articles

comme le font la plupart

des Grammairiens ; d'au-

tant que laLangue Fran

coife eft la dedans fembla

ble à la Langue Flamande,

ainfi il n'y a qu'à fuivre

celle-ci.

CHAPITRE. III.

DuNom.

E woorden die L

DEdienen om te

noemendewoorwer-

pen oft hunne hoe-

daenigheden , wor-

den Noms ( Naemen

oft Naem-woorden)

genoemt , gelyk :

I.

Es mots, qui fer-

ventànommerfim-

plement les objets , où

leursqualités s'apellent

Noms, comme :

Roi, Koning; Reine ,Koninginne ; oreil-

le, oore; baleine , aeffem ; Prudence ,Voor-

zigtigheyt; Philofophie , Philofophie ; grand,

groot; bon, goedt ; raisonnable, redelyk, &c.

Z
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L'on ne pretend pas de

donner ici des Définitions de

Logique : defimples Defcrip

tions , conformes , tant que-

faire fe peut , au géniedes

perfonnes,pour qui l'on écrit,

fufifent dans un art telqu'.

eft la Grammaire.

Pour donc bien compren-

dre la précédente il faut

favoir qu'en toutes for.

tes de difcours les hom

mes ont deux chofes prin-

cipales à exprimer : Sa-

voir , les objets diférens ,

& ce qu'ils en afirment.

Il y a deux fortes d'objets

ceuxque l'on peut connoître

les
par Sens , comme,

homme , un arbre

maiſon , la blancheur,

rondeur , la grandeur &c.

& ceux que l'on ne peut

connoître que par les idées,

qui s'en forment dans l'ef

le courage, la
prit comme,

prudence,laPhilofophie& c.

Tous cet objetspeuvent être

un

354 II.B. II. Deel. III.

Menwilt hier geene De-

finitien van Logicageven:

enkele befchryvingen, ge-

voegt (zoo veel als ' t mo-

gelykis ) na hetbegrypvan

de perfoonenvoordewelke

men ſchryft , zyn genoeg.

zaemvoor zoodanige konft

gelyk als de Grammaire is.

Om dan de voorgaende

Befchryvinge wel te be-

grypen , moet men we

ten dat in alle flag van

redenvoeringe
n , de men-

fchen voornamently
k twee

zaken moeten uytdruk

ken te weten , de ver-

fcheyde voorwerpen ; en't

gene fy daer van verzeke

ren. Daeris een tweevouw-

dig flag van voorwerp ; te

weten 't gene men door de

zinnen kankennen , gelyk,

eenen menfch , eenen boom ,

een buys , de wittigheyt ,

de rondagtigheyt , degroot-

te &c. en het gene men

maer kan kennen door de

kenniffe die'er het verftant

van maekt , gelyk de klock- tels outels , comme un hom-

moedigheyt de voorzig-

tigheyt , de Philofophie erc.

Alle die voorwerpen kon-

nen zulk of zoodanig zyn;

gelyk,eenenmenfch kan re-

delykzyn, eenen boomkan

dik endicht zyn , een huys

kan wit zyn , de wittigheyt

kan helder zyn , de ron-

dagtigheyt volmaekt , de

grootte zeergroot,de kloek.

>

une

la

me raisonnable , un arbre

touffu , une maison blan-

che , la blancheur éclatan-

te , la rondeur parfaite , la

grandeur énorme , le coura-

ge exceffif, la prudence con-

fommée,la Philofophie efti

mable &c. or ces diférens

objets , auffi-bien que leurs

qualités , s'expriment par

des mots , que l'on apelle
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moedigheyt uytnemende, Noms , parce qu'en éfet ils

font les noms de chaque

chofe.

de voorzigtigheyt voltrok

ken , de Philofophie acht

baer e. dog defe ver

fcheyde voorwerpen , ge-

lyk als ook hunne boeda-

nigheden, worden uyt -ge

drukt en te kennen gege

ven door woorden , die

men Noms (Naemen oft

Naem-woorden ) noemt :

om dat fy inder daedt de

naemen zyn van ider zake.

II.
7.

Daer is een twee-

voudigflagvanNoms:

te wetenhetSubftantif

(Zelfstandig) 't welk

dient om te noemen

de voorwerpen in

hun zelven , gelyk

Koning, boom , wit-

tigheyt , &c. en het

Adjectif(byvoegelyk)

die dient om te noe-

men hunne hoedae-

nigheden , oft hoe-

daenig fy zyn , ge-

lyk, groot, hoog, wit.

Het Subftantifbeteekent

iet fekers als mendaer voor

ftelt het woordeken een.

Alzoo Koning, boom , wit-

tigheyt fyn Subftantifs ; om

dat men beteekent iet fe-

kers , met te feggen eenen

Koning, eenen boom eene›

II.

Ily adeux fortes de

Noms : le Subftantif,

qui fert à nommer les

objets eneux même, com-

me, Roi , arbre , blan-

cheur &c.&l'Ádjec-

tif , quifert à en ex-

primer les qualités ,

c'est - à - dire quels ils

font , comme grand ,

haut , blanc .

Le Subftantif marque

toujours quelque chofe de

pofitif, lorsqu'il eft précé

de du mot un. Ainfi Roi

arbres , blancheur , font des

Subftantifs ; parce qu'on dé-

figne quelque chose d'affuré

en difant , un Roi , un ar-

Z2
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wittigheyt: ( waer uytmen

moet beltuyten dat de hoe-

daenigheyt van een voor-

werp kan dikwils zelve een

bezondere voorwerp wor-

den , uytgedrukt door een

Subftantif , gelyk eene

wittigheyt ): maer het Ad-

jectifen kan nietfekersbe-

teekenen met daer byte

voegen het woordeken een

alleen : 'en om die reden

groot , hoog, wit, zyn maer

fuyvere Adjectifs:wantmet

te feggen een groot , een

hoog, een wit, beteekent-

men niet met alle fekers.

III.

,

Het Subftantifwort

verdeelt in NomApel-

latifoft NomCommun

Gemeenen Naem)

bre , une blancheur : ( d'ou

il faut conclure que làqua

lité d'un objetpeutsouvent

devenir elle-même unobjet

pofitif& s'exprimerparun

Subftantif, comme , une

blancheur ) mais l'Adjectif

ne fçauroit marquer riende

pofitif, s'il eft accompagné

du mot unfeulement : c'ef

pourquoi,grand,haut,

8.

blanc,

nefont que depurs Adjec

tifs : car en difant un

grand , un haut , un blanc,

on ne défigne rien de pofi.

tif.

III.

Le Nom Subflantiffe

divife en Nom Apel-

latifou Commun, qui

peutfe diredeplufieurs,

't welk kan van vele comme , Roi , arbre

lyk,

gezeyt worden ge-

Koning,boom,wit-

tigheyt:eninNomPro-

pre (Eygenen Naem)

'twelk maer van ee-

nezackin'tbezonder

gezeyt wordt ge-

lyk, Vrankryk, Gend,

Jacques,Marie.

IV.

Daer zyn dry za-

kenindeÑoms teaen-

merken , te weten.

blancheur:&enNom

Propre , qui ne fe dit

jamais que d'un feul

individu comme la

France , Gand Ja-

ques , Marie..

9. IV.

Ily a trois chofes à

remarquer dans les

Noms, Savoir.
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Le Genre.Het Ge-

flagte.

Mafculin. Manlyk.

Féminin. Vrauwelyk.

Neutre. Onzydig.

Le Nombre. Het S Singulier. Eenvoudig.

Getal.

Plurier. Meervoudig.

LeCas.Den Naem-

val.

1.De Franfche taele aen-

veert maer twee Genres :te

weten, het Mafculin, en het

Féminin, De eerfte inftellin-

ge van het Genre Mafculin,

isgeweeft voorde Noms die

aen den man toequaemen,

en van den Genre Féminin

Voordegenedieaen devrou-

wentoege-eygent wierden;

wordende dit ook verftaen

van 'tmannelyk oft vrouw-

lyk in de Dieren. Alle an-

dere Noms zouden van een

derde Geflagt moeten zyn

geweeft, ' t gene men Genre

Neutre (Onzydig Geflagte)

noemt : maer dit derdeGe-

flagt is door het gebruyk

uyt de Franfche tael ver-

bannen, en alle de Noms

zyn onder de twee eerfte

Geflagtengebragt : zelfsde

talen die 't Neutre nog be-

houwen , gelyk de Vlaem-

fche , Latynfche, enmeer

Nominatif. Noemer.

Génitif. Baerer.

Datif. Gever.

Accufatif. Aenklaeger.

Vocatif. Roeper.

Ablatif. Afnemer.

1. La Langue Françoise

n'admet que deux Genres:

le Mafculin , & le Fémi-

nin. La premiere infti.

tution du Genre Mafcu-

lin n'étoit quepour les Noms

qui convenoient à l'homme,

& celle du Féminin à la

femme ; ce qui doit s'enten-

dre auffi de même par ra-

port aux mâles & femel

les des animaux. Tous les

autres Noms devoient être

d'un troisieme Genre , qu'on

nomme Neutre ; mais l'ufa-

ge a banni de la Langue

Françoife ce troifiéme Gen-

reNeutre , & a rangé gé-

néralement tous les noms

fous les deux premiers : &

même les Langues , qui ad-

mettent encore le Neutre ,

comme la Flamande , la

Latine , plufieurs autres

en ont fort confondu l'uſa-

ge; Jur tout la Flamande,

Z3
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"

andere , zyn aengaende des

zelfs gebruyk zeer ver-

wernt , bezonderlyk de

Vlaemfche.

De Subftantifs in't Franfch

zyn altydt oft Mafculin ,

oft Féminin , en daer zyn.

der weynig die Mafculin

en Féminin t'famen zyn :

maer de Adjectifs dewylfy

de wet van de fubftantifs

ontfangen , met de welke

fy zyn vervoegt , foo ver-

anderen fy van 't Mafculin

tot 't Féminin , volgensden

eyfch van hun Subftantif,

gelyk men kan zien in den

eerftenboek. I. D.Taf. III .

en IV. al hoe wel fy in de

Dictionnairen maer te vin-

denzyn in't Maſculin voor

't Franfch ; en in't Neuter

voor 't Vlaemfch , alwaer

fy altydt aenveerden dedry

Geflagten , gelyk men kan

zien in , grooten , mafcu-

lin : groote , féminin : groot,

neuter. Hoogen , hooge

hoog. Witten , witte , wit.

Dog in't Dictionnaire men

vint maer groot , hoog,

wit.

,

De Grammairegeeft re-

gels om de Subftantifs Maf

culins van de Féminins te

onderfcheyden; maer ge-

lyk de zelfde aen veel uyt-

nemingen onderworpen

zyn, en weynige daerom

Les Subftantifs François

font toûjours ou Mafculins

ou Féminins, & il y en a

peu qui foient Mafculins &

Féminins en même tems :

mais les Adjectifs , fui-

vant la loi des Subftantifs,

avec lefquels ils font unis,

changent de Mafculin en

Féminin au besoin , com-

me l'on peut voir dans le

premier Livre. I. Part.

Table III. & IV. on ne

les trouve jamais dans les

Dictionnaires qu'au Maf-

culin en François ; & au

Neutre en Flamand , où ils

admettent toujours les trois

Genres , comme l'on peut

voir dans grooten , maf

culin groote , féminin :

groot , neutre. Hoogen ,

hooge , hoog. Witten

witte , wit. Dont on ne

trouve dans le Dictionnai-

re que groot, hoog, wit.

>

La Grammaire donne des

regles pour fçavoir difcer-

ner les Subftantifs Mafcu-

lins des Féminins : mais

comme il s'y trouve un fi

grand nombre d'exceptions,

que fort peu de perfonnes
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de zelfde beherten , zullen

wy ons te vrede houden

met het kleyn Dictionnaire

oft Woorden-boek, alwaer

het Geflagt der zelfde nauw-

keurig wort aengewezen.

Die meer willen daer van

hebben , konnen na- zien

den Boek van Dela Touche

tom. I. pag. 80.

2. Daer zyn ook twee

Nombres , te weten het

Singulier , als men maer

van eene zake fpreekt ,

en 't Plurier , als men

van meer zaken fpreekt.

In de Déclinatien van de

Noms vint men dewyze op

de welke de zelfde van 't

Singulier tot den Plurier

verandert worden.

3. Daer zyn fes Naem-

vallen , die men Cas noemt

in't Franfch. Te weten :

het Nominatif, ( den Noe

mer), het Génitif, ( den

Baerer) , het Datif, (den

Gever), het Accufatif, (den

Aenklager ) , het Vocatif,

(den Roeper) , enhet Abla-

tif, (denAfnemer) . Het is

niet zeer noodig de oor-

fpronkelyke afkomfte van

die fes woorden te weten,

'tis genoeg dat men daer

door de verfcheyde Naem-

vallen weet te onderfchey-

den. Ik heb het Vocatif in

de Déclinatien nietgeftelt ,

om dat de tafels te zeer

zynde in een gedrongen ,

s'y apliquent , onfe conten

tera du petit Dictionnaire,

qui marque exactement le

Genre des Noms. Les per

Jonnes qui en fouhaitent

davantage, peuvent con-

fulter De la Touche. som

1. pag. 80,

2. Ily a auffi deux Nom-

bres :le Singulier , qui nefe

dit que d'une chofe, & le

Plurier , qui fe dit de plu

fieurs ; vous avez dans les

Déclinaisons des Noms la

maniere de changer lesNoms

de Singulier en Plurier.

3. Ily a fix Cas , fça-

voir : le Nominatif, le Ge-

nitif , le Datif, l'Accufatif,

le Vocatif ,& l'Ablatif. Peu

emporte de connoitre l'éti-

mologie de cesfix mots , c'eft

affez qu'ils diftinguent fu-

fifamment les diférens Cas,

Je dirai feulement que je

n'ai point mis de Vocatif

dans les Déclinaifons ; par-

ce que les Tables étant trop

refferrées , il auroit eupeine

à y trouver place. D'ail

leurs ilnefoufre aucunedi-

ficulté ; il ne difere duNo-

minatif, qu'ence qu'aulieu

d'Article, il n'admet que

la Particule ô , ou riendu

tout. Il fert à nommer les
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dienCas ofteNaem-valdaer

niet wel fyne plaets konde

vinden : dog daer in is gee.

ne de minfte fwarigheyt ,

want hy van den Nomina.

tif nergens anders in ver-

fchilt , als dat hyinde plaets.

van 't Artikel het Partikel

ken oft zelfs niets ver-

eyfcht; dienende maer om

te noemen de perfoonen

oft de zaken die men roept,

oft tot de welke men

fpreekt , gelyk by voor-

beelt :

perfonnes ou les chofes qu'on

apelle , ou aufquelles on

parle , comme :

Souviens-toi , ô homme , que tu eft pouffiere , &c.

Weeft gedagtig, menfch , dat gy ftof zyt. Sainte Ma

rie, priez pour nous. Heylige Maria, bidt voor ons.

ge

V.

het

De Noms Adjectifs

hebben dry trappen

diemennoemt,Trap-

pen van Vergelykin-

te weten

Pofitif,hetCompara-

tif, en't Superlatif.

Het Pofitifis het enkel

Adjectifgelykhelder,wit,

volmaekt c.

HetComparatif ( alzoo

genoemt, om dat hy den

overdaet beteekent van ee-

ne zake ten opzigte van

eene andere)wortgemaekt

met het Adverbe PLUS te

IO. V.

Les Noms Adjectifs

ont trois dégrés , qu'on

nomme , Dégrés de

Comparaifon,Savoir:

le Pofitif, le Compa-

ratif, & le Superlatif.

Le Pofitif n'eft que le

fimple Adjectif , comme :

éclatant , blanc, parfait&c.

Le Comparatif ( ainfi

nommé , parce qu'il marque

l'excès d'une chose à l'égard

d'une autre ) Se fait en

mettant l' Adverbe plus de-

vant l'Adjectif,&laCon

W
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voegen voor den adjectif, jonction que après. Exem-

en de Conjonctie QUE daer ple.

naer. By voorbeelt.

Il eft plus favant que moi. Hy is wyler als ik.

Het Superlatif(alzoo ge-

noemt , om dat hy den

overdaetbeteekent van ee-

ne zake boven alle dean-

dere ) wort gemaekt, met ' t

Artikel Défini en het Ad-

verbePLUS te voegen voor't

Adjectif, 'twelke wort ge-

volgt van een Génitif oft

van ' t Pronom Relatif QUI

oft QUE,
enfomwylenvan

niet met alles. Voorbeel-

den.

LeSuperlatif( ainfi nom-

mé , parce qu'il marque

l'excès d'une chofe pardef

fus toutes les autres ) fe

fait en mettant devant

l'Adjectif, Adverbe plus

précédé del ArticleDéfini,

qui s'acorde avec ledit Ad-

jectif, lequel doit êtreJui-

vid'un Génitif, ou du Pro-

nom Relatif qui ou que,

quelquefois de riendu tout.

Exemples.

014

Le plus favant de tous. Den wyften van al. Le plus

favant qui fe puifle trouver. Den wyften die'er gevon-

den kan worden. L'ami le plus cher. Den alderliefften

vriendt.

Ziet hier eenige Adjectifs

die hunne vergelykende

trappen uyt hun zelvenma-

ken zonder de hulpe van't
Adverbe PLUS.

Voici quelques Compara-

tifser quelques Superlatifs

quifeforment d'eux mêmes,

fans lefecours de l'Adverbe

plus,

Bon, meilleur , le meilleur. Goedt , beter , het befte.

Mauvais , pire , le pire. Quaedt , erger , het ergfte.

Petit , moindre , le moindre. Kleyn , minder , het minfte.

Eminentiffime, Uytmuntenften. Illuftriffime, Doorluchtig-

ften. Révérendiffime , Eerweerdigften. Excellentiffime ,

Uytnemenften. Généraliffime , Hoogften Overften.

Belliffime , Alderfchoonften. Rariffime , Alder - raerſten.

Savantiffime, Alderwyften.

De dry laetſte worden

maer gebruykt in eenege-

meenzame manier van

fchryvenoft van fpreken.

"

Les trois derniers ne fe

difent qu'en ftile familier.
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Men kan nogtans ook L'on peut néanmoins auffi

zeer wel zeggen : fort bien dire:

Mauvais , plus mauvais , le plus mauvais. Petit , plus

petit , le plus petit.

Plus petit wort gezeyt

aengaende de grootheyt ;

en moindre van de hoeda

nigheyt van den prys oft

ftaet van eene zaek : By

voorbeelt,

Plus petit fe dit de la

quantité; & moindre de

la qualité , du prix, ou de

l'état d'une chose. Exem-

ple.

Les plus petits ne font pas toujours les moindres.

De minfte in grootheyt en zyn niet altydt de minſte

in weerde.

VI. II.

De Noms Adjectifs

Numeraux oftvan ge-

tal worden verdeelt

inCardinaux, (Hooft

getallen , die betee-

kenen 't getal der fa-

ken: en in Ordinaux

(Schikkende getallen )

die haer orderbetee-

kenen. Hier zyn fy

in't lang.

VI.

Les Noms Adjectifs

Numeraux oudenom-

brefe divifent en Car-

dinaux , qui fervent à

marquer le nombre des

chofes ; & en Ordi-

naux , qui fervent à

enmarquer l'ordre. Les

voici tout au long.

Hooft -getallen.

Nombres Cardinaux.

Un , deux , trois , quatre, cinq, fix , fept , huit ,

neuf, dix , onze , douze , trèze , quatorze , quinze

sèze, dix-fept , dix-huit , dix-neuf. Een , twee, dry,

vier , c.

>

Vingt , vingt& un , vingt-deux , vingt-trois , vingt-

quatre, vingt-cinq , vingt-fix , vingt-fept , vingt-huit

}
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vingt-neuf. Twintig , een en Twintig , twee en twin-

tig, &c.

Trente , trente & un , trente-deux trente-trois ,

&c. Dertig , een en dertig , twee en dertig , dry en

dertig , &c.

Quarante , quarante & un , quarante deux , qua-

rante-trois , &c. Veertig , een en veertig, twee en veer-

tig, dry en veertig. &c.

Soixante , foixante & un , foixante-deux , foixante-

trois , &c. Seftig , een en feftig , twee en feftig , dry

en feftig , &c.

Soixante & dix ou foixante-dix , foixante & onze ou

foixante-onze , foixante & douze ou foixante-douze ,

foixante & trèze ou foixante -trèze , foixante & qua-

torze ou foixante-quatorze , foixante & quinze ou foixan-

te-quinze , foixante & sèze ou foixante sèze , foixante

& dix-fept ou foixante-dix - fept , foixante &dix- huit on

foixante-dix-huit , foixante & dix- neuf ou foixante - dix-

neuf. Seventig, een enfeventig , twee en feventig

dry enfeventig , c.

Quatre-vingts, quatre-vingt un , quatre -vingt-deux ,

&c. Tachentig , een en tachentig , twee en tachen-

tig , &c.

Quatre-vingt-dix , quatre-vingt-onze , quatre-vingt-

douze. &c. Negentig , een en negentig , twee en negen-

tig. &c.

Cent , cent & un , cent deux , cent trois , cent qua-

tre. &c. Hondert , hondert en een , hondert en twee , hon-

dert en dry , hondert en vier. c.

Cent vingt ou fix vingts , cent trente , cent quarante,

&c. Hondert en twintig , hondert en dertig, hondert en

veertig, &c.

Deux cens , trois cens , quatre cens , &c. Twee

hondert , dry hondert , vier hondert , &c.

Mil on mile , deux mile , trois mile. &c. Duyfent ,

twee duyfent, dry duyfent. c.

,Cent mile , deux cens mile trois cens mile, & c.

Hondertduyfent , twee hondert duyfent , dry hondert duy-

fent. t.

Un milion , deux milions , trois milions. &c. Een

milioen , twee milioenen , dry milioenen, &c.
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Un miliar , deux miliars , trois miliars. &c. Duyfent

mael duyfent , twee duyſent mael duyſent ,dry duyſent

mael duyfent. c.

Noteert. Alle deze hooft-

getallen aenveerden geene

in't Plurier; uytgenomen

milier , milion , mi-cent "

liar ; ende vingt in fom-

mige voorvallen. Soo zegt

men , deux quatre, ( twee

vieren, ) trois cinq , ( dry

vyven, ) deux fept , ( twee

fevenen ) &c. maer men

zegt :

Notez.Tous ces Nombres

Cardinauxnereçoiventpoint

d's au Plurier , excepté

cent , milier , milion , mi-

liar ; vingt dans quelques

occafions. Ainfi on dit deux

quatre , trois cinq , deux

fept , c. mais on dit :

>

Deux cens , twee hondert ; deux miliers , twee day-

fent ; deux milions , twee milioenen ; deux miliars

twee duyfent mael duyfent ; quatre vingts hommes

tachentig mannen; fix vingts écus , hondert en twintig

patakons.

Schikkende Getallen.

Nombres Ordinaux.

Le prémier , le fecond ou deuxième , le troifiéme ,

la quatriéme. &c. Den eerften , den tweeden , den der-

den, den vierden. c.

Le vingtiéme , le vingt & uniéme , le vingt-deuxié-

me , le vingt-troifiéme. &c. Den twintigften , den een

en twintigften , den twee en twintigften , den dry en

twintigften. c.

Le trentiéme , &c. le quarantiéme, &c. le cinquan-

tiéme , &c. le foixantiéme , &c. le foixante & dixié-

me , &c. le quatre - vingtiéme , &c. le quatre-vingt-

dixiéme , &c. Den dertigften , &c. den veertigften

c. den vyftigften , &c. den jeftigften , &c. den fe-

ventigften , &c. den tachentigften , &c. den negen-

tigften , &c.

Le centiéme , le deux-centiéme , &c. Denhonderften ,

den twee-konderften , &c.

•
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Le milême, le deux-miliéme , &c. Den duyfenften,

den twee duyfensten , &c.

Een goedt deel van deſe

Noms Ordinaux konnen

Adverbes worden op de

volgende wyze.

Une bonne partie de ces

NomsOrdinaux peuvent de-

venir Adverbes en la ma-

nierefuivante.

Prémiérement ou en prémier lieu , fecondement ou

en fecond lieu , troifiémement ou en troifiéme lieu. Tex

eerften, ten tweeden , ten derden.

Maer dat men zegt niet

meerquatrièmement , cin-

quiémement &c. ten vier-

den, ten vyfden , &c. maer

men vervolgt , en quatrié-

me lieu, en cinquième lieu.

&c.

IV. CAPITTEL.

Van't Pronom ofte

Voornaem.

HEt

I.

Après cela on neditplus

quatrièmement , cinquié-

mement &c. mais on con-

tinue en quatriéme lieu , en

cinquiéme lieu, &c.

CHAPITRE IV.

Du Pronom.

12.

Et Pronom oft

Voor-naemiseen

zekerwoordt , van 't

welke men zig be-

dient in plaetsvande

Noms, om- fe niet te

dikwils te moeten

herhalen.

Ziet hier een voorbeelt,

't welk deze befchryving

zal klaerder maken.

I

I.

E Pronom estune

efpece de mots ,

dont onfefertàlapla-

cedes Noms , pour ne

point être obligé de les

repéter fifouvent.

Voici un exemple qui

éclaircira cette Définition.

Jefus dit à la Samaritaine , fi vous connoiffiez ledon

de Dieu , & qui ek celui , qui vous dit : donnez moż
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à boire. Vous lui en euffiez peut-être demandé vous

même , & il vous eut donné une eau vive.

Jefuszeyde aen de Samaritane , indien gy kende dega-

ve van Godt , en wie is dengenen die tot u zegt : Geeft

myte drinken : gy zelve zoud hethemmiſſchiengevraegt

hebben , en hy zou u gegeven hebben een levende water.

il ,

Alle die kleyne woorde.

kens, vous , qui , celui , qui,

vous, moy , lui , en,

vous, gy , wie , den ge-

nen , die , u , my , hem , het,

by, , ) zyn zoo veel Pro-

noms , die geftelt zyn inde

plaets van de Noms oft

Naem-woorden Jefus oft

Samaritane :de welke zon-

der die Pronoms zoo dik-

wils herhaelt zouden moe-

ten zyn geweeft , 't welk

in't fpreken zeer laſtig en

verdrietig zou zyn.

II.

Tous cespetits mots,vous,

qui , celui , qui , vous, moi,

lui , en, il , vous , font au-

tant de Pronoms , quifont

misà la place de Jefus ou

de Samaritaine , qui fans

ces mots auroient dû fere-

péter autant defois : cequi

feroit un très mauvais éfet

dans le langage.

13 . II.

De Pronoms zyn Il y a fix fortes de

fes-vuldig, te weten : Pronoms , fcavoir:

Le Pronom Perfonnel. Het Perfoonlyk

Voor- naem.

Le Pronom Poffeffit. HetBezittendeVoor-

naem.

Le Pronom Démonftratif. Het Betoonende

Voor-naem.

Le Pronom Relatif. Het Betrekkende oft

Opzichtelyk Voor-naem.

Le Pronom Interrogatif. Het Ondervra-

gende Voor-naem.

LePronom Indéfini. Het Onbepaelt Voor-

naem.
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Men noemt het eerſte

Pronom Perfonel ( Perfoon-

lyk Voor-naem ) om dat het

uytdruktde dry Perfoonen,

te weten , den genen die

fpreekt , den genen tot wie

men fpreekt , en den ge-

nen van wie men fpreekt.

Men noemt het tweede

Pronom Poffeffif(Bezittende

Voor naem om dat hette

kennen geeft het bezitvan

eenige zaek en ' t kan ook

toegevoegt worden tot de

dry Perfoonen , dog maer

inder voegen van een Ad-

jectif.

Men noemt het derde

Pronom Démonftratif ( Be-

toonende Voor- naem ) om

dat het dient om eenige

zaek aen te wyzen oft te

betoonen.

Men noemt het vierde

Pronom Relatif(Betrekken

de (Voor-naem) omdat heel

des zelfs beteekeninge ten

vollen afhangt van de be-

trekking oft over-een-ko-

ming die het heeft met het

gene dat daer voorgaet.

A

On nommele prémier,

Perfonnel , parce qu'il ex-

prime les trois Perfonnes,

celle quiparle , celle à qui

l'on parle , & celle de qui

l'on parle.

Le fecond, Poffeflif, par-

ce qu'il marque la poffeffion

de quelque chofe. Il pent

auffi s'apliquer aux trois

Perfonnes , mais feulement

enformed' Adjectif..

Le troifiéme,Demonftra

tif, parce qu'il fert à indi-

quer ou montrer quelque

chofe.

Le quatrieme, Relatif , à

cause que toute fa fignifi-

cation depend entierement

de la relation exduraport,

qu'il a avec ce qui le pré-

cede.

Le cinquième,Interroga-Men noemt het vyfde

PronomInterrogatif(Onder- tif, parce qu'il fert à in-

vragende Voor-naem ) om

dat het dient om te onder-

vragen.

Men noemt het fefde

PronomIndéfini (Onbepaelt

Voor-naem ) om dat het fyn

voorwerp op cene onbe-

paelde wyze uytdrukt.

terroger.

Lefixiéme,Indéfini, par-

ce qu'il exprime for objet

d'une maniere indéfinie.

C'est pourquoi tous les Pro-

noms Indéfinis fe décli-
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Daerom worden alle Pro-

noms Indefinis, gedecli-

neert zonder Artikel, uyt-

l'autre ,genomen l'un >

P'un l'autre , le méme.

Deze Pronoms Indéfinis

zyn de zelfde gelyk dege-

ne die wyinde declinatien

der Pronoms hebben ge-

noemt Pronoms Adjectifs&

Numeraux:omdatfymeeft

alle aen Adjectifs gelyken,

en vele van hen het getal

of de veelheyt te kennen

geven.

III

Alle de Pronoms

(uytgenomen de Re-

latifs ) zyn oft Con-

jonctifs oft Abfoluts.

nent fans Articles , hormis

l'un , l'autre , l'un l'autre,

le même.

Ces Pronoms Indéfinis

font les mêmes que ceux

que nous avons nommé dans

lesDéclinaiſons desPronoms,

Pronoms Adjectifs & Nu-

meraux :parce quela plûpart

reffemblent àdes Adjectifs,

plufieurs dénotent le

nombre ou la quantité.

III
.14.

Tous les Pronoms

(bormis les Relatifs )

fontou Conjonctifs ou

Abfoluts.

Les Pronoms Conjonctifs

ou Conjoints doivent tou-

jours être joints à unautre

mot, qui en foit comme le

Soutien ; fi c'est un Pronom

Perfonnel Conjonctif, il fe-

ra toûjours étroitement uni

à un Verbe ; fi c'est un au-

De Pronoms Conjonctifs

oft Conjoints(Vervoegende)

moetenaltydt gevoegt zyn

met een ander woordt ,

't welk'er als het ſteunfel

van zy. Indien het is een

Pronom PerfonelConjonctif,

zoo zal het altyt zeer fterk

vereenigt zyn met een Vertre Pronom Conjonctif, il

be ; indien het is een an-

der Pronom Conjonctif, zoo

-zal het vereenigt zyn met

een Nom. Maer de Pronoms

Abfoluts (Ontbonden ) wor-

den op hun zelven geftelt

zonder zoodanig fteunfel

van noode te hebben.

fera uni a un Nom : Mais

les Pronoms Abfoluts fe di-

fent abfolument fans avoir

befoin de pareils Jecours .

V. CAP.



369

V. CAPITTEL. CHAPITRE V.

Van het Verbe oft

Werk-woordt.

I.

HEt Verbe oft
Werk-woordt is

een woordt , 'twelk

dient om ietsvan ee-

nigezack te beveſti-

gen , oft te looche-

nen. By voorbeelt.

15.

Du Verbe.

I.

LE Verbe eft un

mot, qui fert à

afirmer ou nier quel-

que chofe. Comme.

J'ai, Ik hebbe, &c. Je fuis, Ik ben, &c.

Je garde , Ik beware , &c. Je fuis gardé,

Ik ben bewaert, &c.

Indien wy een weynig

letten wat in ons omme

gaet, zullen wy bevinden

dat-we luttel op eenige za-

ken denken zonder daer

van te oordeelen, dat iste

zeggen, haer toefchryven

wat dat wy oordeelen haer

bequaem te zyn oft niet.

Alzoo by exempel, wan-

neer wy op den Hemel

denken, oordeelen wy lich-

telyk dat hyfchoon is ; op

de helle , dat fy fchrikke-

lyk is , op 't vier , dat het

heet is. Dog alle de woor-

den door dewelke wy be-

veftigen oft loochenen

cene zake van eene ande-

re,wordenVerbes (Werk

Pour peu que nous faf-

fions attention à ce quife

paffe au dedans de nous ,

nous trouverons que nous

penfons àpeu dechofes ,fans

en former quelque juge-

ment , c'est-à-dire , leur at-

tribuer ce que nous jugeons

leur convenir,ou non. Ainfi

par exemple , quand nous

penfons au Ciel, nous ju-

geons facilement qu'il eft

beau; à l'enfer , qu'il eft

terrible ; au feu , qu'il eft

chaud c. Or tous lesmots

par lesquels nous afirmons

ou nionsune chose d'une au-

tre, fe nomment Verbes ;

tel eft le mot ( eft ) dans

les Propofitions fuivantese
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woorden ) genoemt ; zulk

is het woordeken , eft ( is )

in de volgende Propofi-

tien.
Le Ciel et beau ; Den Hemel is fchoon. L'enfer eft

terrible ; De helle is fchrikkelyk. Le feu eft chaud ; Het

vier is heet.

II.

Daer is eenfes -vul-

16.

x

II.

Il y a fix fortes de

dig flag van Verbes , Verbes , favoir :

te weten:

Le Verbe Auxiliaire. Het Hulp- werk-

woordt, oft hulp-woordt.

Le Verbe Actif. Het Bedryvende oft

doende Werk-woordt.

LeVerbePaffif. Het lydendeWerk-woordt.

Le Verbe Neutre. Het Onzydig oftGee-

nerley Werk-woordt.
•

Le Verbe Réfléchi ou Réciproque.

Het Inkeerig Werk-woordt.

Le VerbeImperfonnel. Het Onperfoonlyk

Werk-woordt.

III.

DeVerbes Auxiliai-

res , de welke twee

zyn in getal , te we

ten het Actif, en het

Paffifoft Subftantif,

dienen om deandere

Verbenteconjuguee

ren; en zynook, al-

leen zynde, gedien-

ftig , gelyk, j'ai , ik

heb. Jefuis, ikben.

17.
III.

Les Verbes Auxi-

liaires , qui font deux,

l'Actif & le Paffif

ou Subftantif,fervent

à conjuguer les autres

Verbes , & peuvent

auffifervirfeuls; Com-

me,j'ai , Je fuis.
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AuxiliaireHet Verbe

AVOIR wordt Actif ge-

noemt, om dat het bezon-

derlyk dient om te conju-

geeren de Verbes Actifs ;

al-hoe-wel dat het ook tot

het meeſten deel der Neu-

tres dient , en het Verbe

Auxiliaire êTRE wordt

Paffifgenoemt , om dat het

voornamentlyk dient tot

de Verbes Paffifs men

noemt het ook Subftantif

( Selfftaendel) om dat het

het enkelWezen van de za-

kebevestigt,daer de andere

Verben, Adjectifs ( by-voe-

gelyk ) worden genoemt ,

om datfy eenige hoedanig-

heyt daer toe voegen , ge-

lyk als, bewaren , Spreken,

aenhooren , de welke be-

teekenen,bewarendezyn,

Sprekende zyn , hoorende

zyn. Waer uyt men ziet,

dat men met het eenig

Verbe Subftantif zou heb-

ben konnen te vrede zyn

geweeft, met altydt daer by

te voegen eenige Noms of

te Participen , die zouden

hebben beteekent het gene

men aen de zake zou heb-

ben toege-eygent , gelyk

nog dikwils wort gedaen:

Maer dewyl de menfchen

in't fpreken ( ' tgene ook

wel redelyk is ) altydt den

kortften wegzoeken , zoo

hebben fy een groot getal

van andere Verben uytge-

Le Verbe Auxiliaire

Avoir eft nommé Actif, par.

ce qu'ilfertprincipalement

à conjuguer les Verbes Al-

tifs ; quoiqu'il ferve auffià

la plupart des Neutres ; &

le Verbe Auxiliare êtrefe

nomme Paflif, parce qu'il

fert principalement aux

Verbes Faffifs: On le nom-

me auffi Subftantif, à cau-

Je qu'il afirme le fimple

Etre de la chofe au lieu

que tous les autres Verbes

font nommés Adjectifs , y

ajoutant toujours quelque

qualité , comme , garder ,

parler, écouter , qui figni-

fient , être gardant, être .

parlant , être écoutant. Par

où l'on voit qu'on auroitpre

fe contenter du feul Verbe

être eny ajoutant toujours

des Noms ou des Participes,

qui euffent marqué ce qu'on

vouloit atribuer aux choſes;

comme on fait encore très-

Souvent ; mais comme dans

le parler les hommes cher

chent toujours leplus court

chemin ( ce qui n'est que

trop raisonnable ) ils ont

inventé un grand nombre

d'autres Verbes , qui figni-

fient dans un feul mot , &

le VerbeSubftantifou la fim-

ple afirmation , ce qu'on

veut afirmer d'une chofe

comme, garder , parler

écouter.

Aaz

:
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vonden, die met een en-

kelwoordtbeteekenen zoo

wel het erbe Subftantif

ofte de enkele beveſtinge,

als het
gene

dat men van

eenige zake wilt beveſti-

gen, gelyk als , bewaren ,

Spreken, hooren.

IV.

Het Verbe Actif

18. IV.

LeVerbe Actiffert

dient om te bevefti- à afirmer quelque ac-

gen eene werking tion , qui paffe dans un

oftebedryf, het welk fujet diferent de celui

valtop eenvoorwerp qui agit. Exemple.

verfchillig van den

bedryver. By voor-

beelt.

Je garde la maifon ; Ik bewaere ' t buys.

J'aime mon Pere ; Ik beminne mynen Vader.

Sa confcience letourmente ; Sygewete quelt

bem. Ta langue te trahit; Uwe tonge ver-

raedt u. &c.

Men onderkent de Ver.

bes Actifs daer uyt , dat

men naer hen dewoorde

kens iemant oft iet kan ftel-

len gelyk by voorbeelt ;

Ik bewareiet, ik beminne

iemant, &c. daerom lan-

guir (treuren), aller (gaen)

zyn geene Verbes Actifs ,

maeralleen VerbesNeutres,

om dat men nietkan zeg.

gen , Ik treure iemant , ik

gaen iet , &c.

On connoît les Verbes

Actifs, en ce qu'on peut met-

treaprès eux les mots, quel

qu'un , ou quelque chofe.

Comme , Je garde quelque

chofe, j'aimequelqu'un, c.

Ainfi languir , aller ,

font point des Verbes Ac-

tifs , mais ſeulement des

Verbes Neutres ; parce

qu'on ne fauroit dire ,

je languis quelqu'un , je

yais quelque chofe ,

ne
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V.
19.

Het Verbe Paffif

V.

Le Verbe Paffif

dient om te bevefti- fert à afirmer la fou-

gen de lydinge van france de quelque ac-

een werkoft bedryf, tion, quiprovient d'un

het welke voort- fujet diférent de celui,

komt van een voor- qui la foufre : Exem-

werp verſchillig van ple.

den lydenden : by

voorbeelt.

La maifon eft gardée par moi ; Het buys

is door my bewaert. Mon Pere eft aimé de

moi; Mynen Vader is van my bemint. Il eft

tourmenté par fa confience: Hy is door fyne

gewetegequolen. Tu es trahi par ta langue :

Gyzyt door uwe tonge verraden.

Noteert. 1. Door't woordt

Lydinge verftaet men niet

anders als het verdragen

oft ontfangen vandewer-

king oft bedryf van een

ander, 't zy dat fy pynelyk

zy oft niet.

Noteert 2. Het Verhe

Paffif wordt niet in den

Dictionnaire gevonden ,

maer het wordt gemaekt

van't Supin van 't Verbe

Actifen't AuxiliairePaffif.

VI.

Het Verbe Neutre

dient om eene wer-

king oft bedryf, het

Notez 1. ParSoufrance

l'on n'entend ici rien d'au-

tre que le tolérance ou la

reception de l'action d'un

autre ; foit qu'elle foit pé

nible , ou non.

Notez 2. Le VerbePaf-

fifne fe trouve point dans

le Dictionnaire ; mais il fe

forme du Supin du Verbe

Actifjoint à l'Auxiliaire

Paffif.

20. VI.

Le Verbe Neutre

fert à afirmer , ou une

action, qui ne paſſe

Aa3
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welknietuyt den be-

dryver gaet , oft het

enkel beftaen en de

gefteltenis van een

zake , te bevestigen.

Voorbeelden.

point hors du Jujet , qui

agit ; ou la fimple exi-

fance & état d'une

chofe . Exemples.

Je languis : Ik treure. Je vais : Ik gae.

J'exifte, je fubfifte : Ik beftaen.

Men kan naer de Verbes

Neutres niet ftellen de

woordeniemantofiet , ge-

lyk wy hier voren van het

Verbe Actifhebbengezeyt.

Sy konnen ook niet in Ver-

ben Paffif verandert wor-

den ; want men zegt niet ,

je fuis languis , ik worde

getreurt. Het is waer dat

zommige Verbes Neutres

het Auxiliaire Paffif ge-

bruyken in hunne Tems

Compofes ; gelyk, je fuis

alle , ik ben gegaen ; Je

fuis accouru , ik ben aen-

geloopen: maer behalvens

dat fy niet tot dat geheel

Auxiliaire toegepaft kon-

nen worden , fy gebruy-

ken 't daer zelfs maer in

eenen Activen oft bedry-

venden zin : want menzou

niet konnen zeggen , Je

fuis accourupar quelqu'un,

Ikben aengeloopen door

iemant. Je fuis allé par

quelque chofe , Ik ben ge-

gaendoor iet, Gelyk men

Onnefauroit mettreaprès

les Verbes Neutres les mots

quelqu'un ou quelque cha-

fe , comme il eft dit ci-def-

fus du Verbe Actif: Ils ne

peuvent point non plus fe

changer en Verbes Paffifs;

Car on ne dit point, Jefuis

languis. Il est vrai qu'il fe

trouvent quelques Verbes

Neutres , qui dans leurs

Tems Composes fe fervent

de l'Auxiliaire Paffif ,

comme ,Je fuis accouru , je

fuis allé : Mais outre qu'ils

ne peuvent point s'apliquer

audit Auxiliaire entier

ils ne s'en fervent que

dans un fens Actif: Car

l'on ne fauroit dire , Jefuis

accouru par quelqu'un , je

fuis allé par quelque chofe.

Comme je fuis gardé par

quelqu'un. Il y a néan-

moins des Verbes , qui font

Neutres dans un fens , &

Actifs dans unautre. Com-

merougir , quifignifie, ren-

dre rouge , devenir rou-

?
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kan zeggen, Jefuisgardé

par quelqu'un, Ik benbe-

waert van iemant. Daer

zyn niet te min Verbendie

Neutres zyn in den eenen

zin , en Actifs in eenen

anderen ; gelyk , rougir,

'twelk beteekent,roodtwor

den , en roodt maken. Als

zulke Verbes in eenen Act-

ven oft bedryvenden zin

worden gebruykt , danvol-

gen fy de regels van de

Verbes Actifs.

VII. 21.

EenVerbeis Réflé-

chi oft Réciproque (In-

keerig tot zig zel-

ven ) als het her-

neemt in ' t Accufatif

oft Datif het zelve

Pronom Perfonnel ,

het welke het heeft

voor Nominatif uyt-

gedrukt oft onder-

verftaen. By voor-

beelt.

ge. Larfque, ces fortes de

Verbes font pris dans lefens

Actif, ilsfuivent les Régies

des verbes Actifs,

: fa

VII.

Un Verbe eft Re-

fléchi vu Récipro-

que , lorfqu'il reprend

à l'Accufatif ou au

Datif le même Pro-

nom Perfonnel , qu'il a

pour Nominatifexpri-

mé ou fous-entendu.

Exemple.

Je me fouviens , Ik worde gedagtig. Je me

repens , Het berouwt my. Je me garde , Ik

bewaere my. Je me garde cet argent , Ik be-

waere my dat gelt.

**

Daer is een twee ver-

fcheyde flag van Verbes

Réfléchis : deeene zyn zoo-

Ily ade deuxfortes de

Verbes Réfléchis : les ups

font tels de leur nature,&
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danig uyt hun zelven , en

worden altydt voor zoo-

danig in den Dictionnaire

aengeteekent : gelyk , fe

Souvenir (gedachtig zyn);

Jerepentir berouw hebben);

De andere worden 't ge-

maekt van de Verbes Ac-

tifs:gelyk ,fegarder, s'u

nir (zig bewaeren , zig

vervoegen. ) Daer zyn

vierVerbes Neutresdieook

Réfléchis konnen worden

met het Partikelken en daer

by te voegen deze zyn.

fe trouvent toujours mari

qués pour tels dans le Dic-

tionnaire : comme , fe fou

venir, fe repentir. Les au-

tres font formés des Verbes

Actifs : comme , fe garder,

s'unir , &c. Il y a quatre

Verbes Neutres qui peu-

vent auffidevenirRéflechis

moiennant la Particuleen.

Ceux-ci font,

S'en aller , Weg-gaen. S'en retourner , Weder- keeren`

S'en venir, Komen. S'en revenir, Weder-komen.

22.VIII.

De Verbes Imper-

fonnels , zyn alle de

gene , diemaerinden

derden Perfoonvan't

Singulier wordenge-

bruykt met eenig

Partikelken

Y

daer

voor , als zyn, il, on

ce, (men,het): By..

voorbeelt.

VIII.

Les Verbes Im-

perfonnels font tous

ceux , qui nefe conju-

gent que dans la troi-

fiéme Perfonne Singu-

liere précédée de quel-

que Particule telleque

il, on, ce,

Il nege, Hetfneeuwt. Il arrive , Het ge-

beurt. On garde, Men bewaert.

Alle de Verben die ge-

conjugeert oft vervoegt

worden met de dry Per

foonen, worden Perfonnels

Perfoonlyke ) genoemt,

Daer ayn nogtans eenige

Tous les Verbes qui fe

conjugent avec trois Per-

Sonnesfe nomment Perfon-

nels:Cependant ilyade cer-

tains VerbesIrréguliers, qui

n'aiant qu'une Perfonne, na
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bezondereVerben,die maer

wordendevervoegtmet ee-

nen Perfoon, evenwel Per.

fonnels zyn, omdat fy nog

voor dien Perfoon eenen

Nominatif aenveerden.

Maer de Imperfonnels , al

is't dat fy geconjugeert

worden gelyk den derden

Perfoon, fy hebben even-

wel geenenNominatifvoor

zig, die de plaets van den

Perfoon zou mogen be-

kleeden.

Daer is een twee ver-

ScheydefagvanVerbesIm-

perfonnels de eene zyn

zoodanig uyt hun zelven ,

gelyk: Ilgele (het vrieft) ;

Il tonne ( het dondert ) en

worden ookvoor zoodanig

in den Dictionnaire aenge-

teekent : deandereworden

zoodanig van alle andere

Verben gemaekt , met het

Partikelken On (Men)daer

voor te ftellen , By voor-

beelt.

laiffent point pour celad'é.

tre Perfonnels; parcequ'ils

admettent devant cette

Perfonne un Nominatif.

Mais les Imperfonnels ,

quoiqu'ils fe conjugent com

me la troifiéme Perfonne ,

n'enont cependant aucune

car ils n'ont aucun Nomi

natifdu Verbe, qui tienne

lieu de Perfonne.

Ilyadeuxfortes de Ver-

bes Imperfonnels : Lesuns

font tels de leur nature ,

comme: Il gele , Il tonne;

ilsfont expreffémentmar-

qués dans le Dictionnaire:

Les autres fe peuvent fe

former de tous les autres

Verbes précédés de la Par-

ticule On. Comme.

On a; Men heeft. On eft ; Men is. On garde ; Men

bewaert. On eft gardé; Men is bewaert. On gemit;

Men weent.

IX.
23.

Van alle dezever-

fcheyde Verben zyn

deeene Réguliers(Re-

gelmatig) , en de an-

dere Irréguliers (On-

geregelt. )

IX.

Detous cesdiférens

Verbes , les uns font

Réguliers , les autres

Irréguliers.
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DeVerbes Réguliers zyn

de gene , die zoo veel als

het hunne natuur toelaet ,

de Regels volgen van de

vier Algemeene Conjuga-

tien. Ik zegge , zoo veel als

het hunne natuur toelaet :

want by voorbeelt , een

Verbe Paffifkomt daer me-

de maer over-een in het

Participe Paffif, van't welk

het zigover al bedient ; het

Verbe Réfléchi bedient zig

van't Auxiliaire Paffif, in

de plaetsvan het Actif; en

zoo voorts.

De Verbes Irréguliers zyn

de gene die de voorzeyde

Regels niet volgen in al het

gene dat hunne natuur hen

zou konnen toelaten : en

fy zyn ook zoo menigvul

dig in getal niet alsde an-

dere. Men kan de zelfde

vinden in den voorgaen-

den Boek het derde Deel,

I. Cap. 5. Art. pag. 151.

X.

AlledeVerbesheb-

ben vier verfcheyde

Les Verbes Réguliers ,

font ceux qui fuivent ( au-

tant que leur nature leper-

mettes Régles des quatre

Conjugaifons Communes.

Je dis,autant que leurna-

ture le permet ; carun Ver-

be Paffifpar exemple , n'y

eft conforme que dans le

Participe Paffif, dont il fe

fert par tout ; le Verbe Ré-

fléchi fe fert de l'Auxiliai-

re Paffifau lieu de l'Actif;

& ainfi des autres.
1

LesVerbes Irréguliersfont

ceux qui ne fuivent point

les fufdites Régles en rout

ce que leur nature le pour-

roit permettre : ils ne font

point enfigrandnombre que

les autres. On les trouve

au Livre précédent 3. Part.

chap. 1. Art. 5. pag. 151.

24.
X.

Tous lesVerbesfont

compofés de quatre di-

Modes oftWyfen , te férens Modes ; fça-

weten :
voir.

L'Indicatif. De Toonende, oft te Kennen-ge-

vende wyfe.

L'Impératif. De Gebiedende wyze .

Le Conjoinctif. De Aenvoegende wyze.

L'Infinitif. De Onbepaelde wyze.
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Den Indicatifwyft en-

kelyk aen en bevestigt de

zaken. Den Imperatifge.

biedt oft verzoekt. Den

Conjonctif bevestigt onder

zekere voorwaerden , die

worden uytgedrukt oft

daer onder worden ver-

ftaen. Den Infinitifdrukt

ziguyt op eeneheel woefte

en onbepaelde Manier :
beteekenende maer de en-

kele beduidenis van 't Ver.

be Daerom wordt het

ook genoemt Mode Indé-

fini (Onbepaelde Wyfe ) ;

en de dry andere, Modes Fi-

nis ( Bepaelde Wyfen ) .

Door 't Infinitifkent men

de Verbes , gelyk men kan

zien in de vier algemeene

Conjugatien de eerfte

eyndigende haer Infinitif

in ER; de tweede in IR;

de derde in OIR ; en de

vierde in RE. Men vindt

ook maer alleenlyk , ' t In

finitif in de Woorde-

boeken oft Dictionnairen;

waer uyt geheel de Con-

jugatien moeten gemaekt

worden.

Wat de Participen en

het Supin aengaet , al zyn

fy in der daet oprechte

Modes en deelen van 't

Verbe , fy worden nog-

tans alzoo niet genoemt ;

behoudende altydt hun-

nen eygenen Naem van

Participe en Supin.

L'Indicatif indique &

afirme fimplement les cho-

[es. L'Impératifcommande,

ouprie. Le Conjonctif afir-

me fous certaines conditions

exprimées ou fous-enten-

dues. L'Infinitif , s'expri-

me d'unemanierervague&

indefinie , défignant feule-

ment la fimple fignification

du verbe c'eft pourquoi on

ile nomme auffiMode Indé-

fini , & les trois autres ,

Modes Finis. C'eft à l'In

finitifqu'on connoît les Ver-

bes , comme on peut voir

dans les quatre Conjugai-

fons Communes dont la

premiere termine Jon Infi-

nitif en ER; la fecondeen

IR; la troifiéme en OIR ;

& la quatrième en RE.

Auffi ne trouve- ton que le

feul Infinitif dans les

Dictionnaires , d'où fe doit

former tout le refte de la

Conjugaison.
་ ་་

.ا

ค ว

.

Quantaux Participes&

au Supin , quoiqu'ils foient

en éfet de vrais Modes ,

faisant partie du Verbe , on

ne leur donne cependanttja-

mais ce nom ; mais ils re-

tiennent toujours leur nom

propre de Participe & Su-

pin.
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XI. 25. XI.

DeModesbevatten Les Modes com-

vyfverfcheydeTems, prennent cinq Tems

oftTyden te weten. diférens : fçavoir.

Le Préfent. Den tegenwoordigen tydt.

L'Imparfait, ou Le Prétérit Imparfait.

Den Voorleden Onvolmaekten tydt.

Le Parfait, ou Le Prétérit Parfait. Den

Voorleden Volmaekten tydt.

Le Plufque-Parfait , ou , Le Prétérit pluf-

que-Parfait. Den Voorleden Meer als Vol-

maekten Tydt.

Le Futur. Den Toekomenden Tydt.

Het Indicatifen het Con-

jonctifhebben alleen alle

deze Tyden : het Indicatif

heeft zelfs twee Parfaits,

en twee Plufque- Parfaits

inde Franfche Tael : en het

Conjonctif heeft twee Im-

parfaits en twee Plufque-

Parfaits inde twee Talen.

Maer het Imperatif heeft

alleenhetPréfent enhetFu-

tur,die gelyk zyn, enmaer

een maken. Het Infinitif

heeftookmaerin't Franfch

hetPréfent,eneen Prétérit.

XII. 26.

De Tems zyn, oft

Il n'y a que l'Indicatif

le Conjonctif, qui aient

tous ces Tems. L'Indicatif

a même deux Parfaits

deux Plufque-parfaits dans

la Langue Françoife ; le

Conjonctif a deux Impar-

faits deux Plufque-par-

faitsdans les deuxLangues.

Mais l'Impératif n'afeule-

ment que le Préfent le

Futur , qui font l'un com-

me l'autre & ne font

qu'un. Et l'Infinitifn'a en

François que le Préfent&

un Prétérit.

>

XII.

Les Tems font ou

fimples ( enkele) , oft Simples ouCompo-

compofés (dobbele. ) fés .
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De TemsSimples ( Enkele

Tyden ) zynalle de gene,

die maer het enkelverbebe

vatten , zonder het Verbe

Auxiliaire;ende TemsCom-

pofés(dobbele Tyden) zyn

de gene , die het Verbe

Auxiliaire , Actif oft Paf

fif nog daer by voegen,

gelyk als zyn alle de Pré-

térits , behalvens het Par-

faitDéfinivan 't Indicatif:

waer uyt men moet be-

Aluyten , dat alle de Tems

van het Verbe Paffif, zyn

Tems Compoſes.

Ik zegge hier niets van

de Singuliers en Pluriers,

gelyk als ook niet vanveel

andere zaken , die men

ligtelyk door de Conjuga-

tien der Verben kan ver

ftaen.

Les Tems Simples font

tous ceux, qui necompren-

nent que le feul Verbefans

Auxiliaire , les Tems

Compofésfontceux quijoig

nent au Verbe l'Auxiliaire

Actifou Paffif, commefont

tous les Préterits ( hormis

le Parfait Défini de l'In-

dicatif) d'où il faut con-

clure que tous les Tems dis

Verbe Paffiffont des Tems

Composts.

Je ne dis rien des Sin

guliers& Pluriers, nonplus

que d'un grand nombre

d'autres chofes , qu'on com-

prend aisémentpar les Con-

jugaisons des Verbes.

VI.CAPITTEL. CHAPITREVI.

Van't Participe oft

Deel-woordt.

Du Participe.

1.
27.

1.

HEt Participe oft LE Participe eft un

Deel- woordt, is

een woordt 't welk

mededeelt van de na-

tuur van 't Verbe en

van den Nom. Als by

voorbeelt.

mot , qui tient

de la nature du Ver-

be,& de la naturedu

Nom. Comme.
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Gardant , uniffant , allant. Bewaerende ,

vereenigende , gaende. &c.

Garde , uni , perdu . Bewaert , vercenigt ,

verlooren . &c.

*

1. Het Participe is deel-

agtig van de natuur vant

Verbe , om dat het daer

van voortkomt , en iets

fchynt te beveftigen , ge-

lyk by voorbeelt , bewa-

rende , bewaert ; 't gene

zoo veel is als of men zey-

de , die bewaert , die be-

waert is; zoo dat het het

zelfde Cas regeert gelyk

het Verbe daer het van

komt en nogtans deelt

het ook mede van de na-

tuur van ' t Nom Adjectif,

om dat het by een Sub-

ftantif kan worden ge-

voegt , en des zelfs hoe-

danigheyt te kennen ge-

ven , gelyk by voorbeelt ,

den gierigaert bewarende

fyn gelt het gelt doorden

gierigaert bewaert.

II.

L

1. Le Participe tient de

la nature du Verbe , en ce

qu'il en provient , & qu'il

Jemble afirmer quelque cho-

fe : comme, gardant, gar-

de ; ce qui vaut autant

que fi l'on difoit , qui gar-

de , qui eft gardé defor-

te qu'il régit le même

Cas que le Verbe , dont il

provient : & il tient ce-

pendant auffi de la nature

du Nom Adjectif , en ce

qu'il s'unit au Subftantif,

& lui atribue quelque qua-

lité , comme ,
Tavare gar-

dant fon argent : l'argent

gardé par l'avare.

T

28.

Daer is een twee-

vouwdig flag van

Participes het Par-

ticipe Actif, ( bedry-

vende Deel-woordt)

het gene uytgaet in

ant , gelyk , Gardant,

allant, arrivant en

II.

Ily adeux fortesde

Participes : le Parti-

cipe Actif, qui feter-

mine toujours en ant ,

comme , gardant , al-

lant, arrivant le

Participe Paffif,dont

fe formeleVerbe Paf
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het Participe Paf- fif; comme : gardé ,

fif, (lydende Deel- gardée. Perdu , per-

woord ) , daer van due.

het Verbe Pallif ge-

maekt wordt

lyk gardé , gardée.

Perdu , perdue.

, ge-

Door Participe Actif

(bedryvende Deel-woord)

verftaet men niet allen het

Participe van 't Verbe Ac-

tif, Maer ook alle de Par-

ticipen die uytgaen in ant:

maer het Participe Pafif

komt altydt toe aen een

Verbe Paffif. Daerom inde

Conjugatie van de Verbes

Neutres , met het Auxiliai-

re Paffif fol, 115, hebben

wy gezet , Supin Déclina-

ble , in plaets van Parti-

cipe Paffif; om dat zoo-

daenige Verbes , niet kon-

nende Paffifs worden, ook

geen Participe Paffifkon-

en hebben.

Par Participe Actif l'on

entend , non feulement le

Participe d'un Verbe Actif,

mais généralement tous les

Participes qui finiffent en

ant : mais le Participe Paf-

fit , eft toujours celui d'un

Verbe Paffif. C'estpourquoi

dans la Conjugaifon des

Verbes Neutres , qui fefer-

vent de l'Auxiliaire Paf

fif pag. 115. nous avons

mis Supin Déclinable , au

lieu de Participe Paflif; par-

ce que ce fortes de Verbes

ne pouvant devenirPaffifs

ne peuvent point non plus

avoir un Participe paffif.
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VII. CAPITTEL. CHAPITRE VII.

Vanhet Adverbe , de De l'Adverbe , de la

Prépofitie, de Con-

jonctie , end'Inter-

jectie.

Prépofition, de la

Conjonction,& de

l'Interjection .

Van't Adverbe oft De l'Adverbe.

By-woordt.

I.

-

29. I.

accompagne ordinaire-

ment le Verbe , & en

marque les diférentes

modifications ou cir-

conftances : exemple.

HEt Adverbe oft L'Adverbe eft un

by woordt is motinvariable,qui

een onveranderlyk

woordt, 't welkge-

meenlyk byeenVer-

be isvervoegt,omdes

zelfs verſcheyde be-

matingenen omftan-

digheden te kennen

te geven by voor-

beelt.

Sagement, wyfelyk. Autrement , ander-

fints . Point, geenfints.

De Adverben zyn me-

nigvuldig en van veel ver-

fcheydig flag ; onder an-

dere de Adverbenvanzyn

hoe-veelheyt , die men in

de Sintaxe der Adverben

fal vinden.

II.

Daerzyn ookveel

Adverben die de dry

Trappen vanVergely-

30.

;

Ily a plufieurs fortes

d'Adverbes entr'autres

les Adverbes de Quanti.

té, qu'on trouvera dansla

Sintaxe des Adverbes.

Il.

Il y a beaucoup

d'Adverbes qui ont

auffi trois Dégrésde

kinge



de Prépofitie , &c. 385

ARD kinge hebben even Comparaifon auffi-

eens gelyk de Adjec- bien que les Adjectifs.

tifs. Voorbeelden. Exemples.

Il a répondu fagement. Hy heeft wyzelyk

geantwoordt. Ila répondu plus fagement que

vous. Hy heeft wyzelyker geandtwoordt als

gy. Il a répondu le plus fagement de tous.

Hy heeft den wyften van algeantwoordt . Il

a répondu le plus fagement qu'il lui fut pof-

fible. Hy heeft geantwoordt op ' t wyzelyk-

ftedathykonde. Il a répondu très-fagement.

Hy heeft op't alderwyfte geantwoordt .

Il faut àpeu près feré-

gler ici , comme dans les Dé-

grés de Comparaisons des

Adjectifs , laiffant néan-

moins toujours l'Adverbe

dansfanature. Cependant

il ne faut point mettre que

après l'Adverbe de Quan-

tité plus fuivi d'un Sub-

ftantif; mais bien de. Exem-

ple: Il a plus de vingt ans;

In deze zaek moet men

ontrent op de zelfde wyze

voortgaengelyk in deTrap-

pen van Vergelykinge der

Adjectiven ; dog in ' t

Franfch wordt het Ad-

verbe onverandertgelaten.

Evenwel agter het Adver-

be van hoeveelheyt plus

(meer) als daer een Sub-

ftantif naer volgt , moet

in't Franfch niet het woor-

deken que , maer hetwoor-

deken de geftelt worden :

By voorbeelt. Il a plus de

vingt ans. ( Hy is meer als

twintigjaeroudt ) en niet ,

Il a plus que vingt ans.

Nogtans zegt men : Nous

n'avons plus que centpifto-

les ; Wy hebben nietmeer

als hondert piftolen. Maer

't woordt plus heeft daer

geene vergelykende betee-

Bb

non : plus que vingt ans.

Ondit pourtant ,Nous n'a-

vons plus que cent piſto-

les. Mais plus n'eft point

alors pris comparative-

ment. Tout ceci regarde la

Sintaxe,
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keninge. Dit alles raekt de

Syntaxe.

Ziet hier dry Adverben,

welkers Comparatifs en

Superlatifs ongeregelt zyn.

Voici trois Adverbes ,

dont les Comparatifs & Su-

perlatifs font irréguliers.

Bien , mieux, le mieux. Wel, beter, ' t beft.

Mal , pis , le pis , Slegt , erger , 'tſlegſt of ergft.

Peu, moins , le moins. Weynig , min , ' t minft.

On dit auffi:Men zegt ook:

Mal , plus mal , le plus mal.

Van de Prépofitie De la Prépofition.

oft Voorzetfel.

III.

De Prèpofitie oft

Voorzetfel is een on-

31.
III.

La Prépofition eft

un motinvariable , qui

veranderlyk woordt, fe met devant leNom,

'twelkvoordenNom

wordt geftelt , en 't

zelfde regeert. By

voorbeelt :

qu'il régit . Exemple.

Avant la Meffe ; Voor de Miffe. Après

la Claffe ; Naer de Schole. Audeffus denous;

Boven ons.

VandeConjonctie De la Conjonc-

oftt'Samenvoegfel.

IV.
32.

tion.

IV.

De Conjonctie oft LaConjonction eſt

t' Samen - voegfel is un mot invariable , qui

een onveranderlyk fert à lier enfemble les
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woordt , dienende Parties & les mem-

om de gedeeltenvan bres du Difcours : com-

de Redenvoering te me font dans l'exemple

famen te binden : fuivant tous ces mots,

gelyk indevolgende

reden zyn alle deze

woordekens : ou , fi ,

car , que , &fi.

ou , fi , car , que , &,

fi.

Il faut quitter le Monde , ou Jefus-Chrift,

fi vous croiez à l'Evangile; car il dit nette-

ment que , fi vous aimez l'un , vous haïrez

l'autre ; & , fi vous chériffez celui- ci , vous

mépriferez celui-là . Men moet ofde Werelt

oft Chriftus verlaten , zoo men aen het Evan-

gelie gelooft want het zegt uyt drukkelyk , dat

gy, zoo gy het eene bemint , den anderen zult

verlaten en, zoo gy den anderen bemint , dat

gy het ander zult baten.

Van de Interjectie De l'Interjection.

oftTuffchen-werp-

fel.

V.
33.

Ꮴ .

een

De Interjectie oft L'Interjection eft

Tuffchen - werpfel is un mot invariable

onveranderlyk qui renferme un fens

woordt, 't welk ee- complet, & dont on fe

nen volmaekten zin fert pour exprimer

behelft , en wort ge-

bruyktom eenigebe-

weging van de ziele

quelque mouvement de

l'ame . Exemple.

Bba
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te kennen te geven:

By voorbeelt.

Helas ! Eylace ! Ah ! Ach ! Courage :

Wakker aen.

Men noemt het Inter-

jectie oft Tuffchen-werpfel,

omdat het dikwils in't mid-

den van eene Redenvoe-

ring wordt tuffchen - ge-

worpen , zonder dat het

cenige letterlyke verbinte

niffe daer mede heeft,

On lenommeInterjection,

parce qu'il fe met fouvent

au milieu d'undifcoursfans

y avoir aucune liaison

Grammaticale,
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DERDE DEEL.

VAN DE

WOORDT-
SCHIKKINGE

DER
REDENERINGE

OFT VAN DE

SINTAX E.

TROISIEME PARTIE

DE
L'ARRANGEMENT

DES MOTS

NECESSAIRE AU DISCOURS

OU DE LA

SINTAX E.

I. CAPITTEL.

Algemeene Syntaxe.

I.

DESyntaxe is een

gedeelte van de

Grammaire ofte Let-

I.

CHAPITRE I

Sintaxe générale.

1.

LASintaxe eft une

partie de la Gram-

maire , qui enfeigne

Bb3
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ter-konft , 't welk l'ordre & le raportque

leert wat gevolg en

over- een-komingdat

de woordenmet mal-

kander moeten heb-

ben , om een Reden-

voering te maken.

Het verfcheyde flag van

woorden zyn ten opzigte

van eene Tael om zoo te

fpreken , van den zelfden

aert , gelyk de materialen

ten opzigt van eengebouw.

Want hoe wel dat de ma-

terialen toebereydt mogen

zyn , fy zullen noyt een

paleys ofte huys uytmaken,

ten zy dat men- fe volgens

de regels van de Bouw-

konft fchikt en voegt. Het

is dan de Syntaxe , die ey-

gentlyk de gedaente aen de

Tale geeft , leerende de

wyze van de woorden zoo-

daniglyk te fchikken , dat

fy eene Rede-voering uyt-

maken. Dit is ookhet we-

zentlykfte deel van de

Grammaire oftLetterkonft.

Indien de Franfche Tael

altydt van woordt tot

woordt volgde de Vlaem-

fche Tael , gelyk in deze

Stellinge, Ikgeloove in Godt

denVader. Je crois en Dieu

le Pere; deze Syntaxe zou

niet noodig zyn ; dewyl

men in dit werk geen an-

der oogwit heeft, alsdoor

les mots doivent avoir

entr'eux , pourformer

un Difcours.

Les diverfesfortes demots

font pour ainfi direparra-

port à une Langue , ce que

font les matériaux par ra-

port à un édifice : quelque

bien préparés qu'ils foient ,

ils ne feront jamais unpa-

lais ou une maison , fi on ne

les range conformément aux

régles de l'Architecture.

C'est donc la Sintaxe , qui

donne proprement la forme

au langage , en enſeignant

la maniere de ranger les

mots de telle forte , qu'ils

forment un Difcours. C'eft

auffi la partie la plus effen-

tielle de la Grammaire.

Si la Langue Françoi

fe fuivoit toujours mot

pour mot la Flamande, com-

me dans cette Propofition :

Ik geloove in Godt den Va-

der. Je crois en Dieu le Pe-

re ;
cetteSintaxeferoit inu

tile ; veu que le deffein de

cet Ouvrage n'étant autre

que de donner l'ufagedele
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de Vlaemfche Tael het ge-

bruyk der Franfche Taelte

leeren. Men zouten hoog-

ften de Déclinatien en Con-

jugatien maer moeten wel

bezitten , en door de hul-

pe der Dictionnairen oft

Woordenboeken alle de

Franfche woorden ftellen

in ' t zelfde orden en gevolg

gelyk in 't Vlaemfch. Maer

dikwils volgt de Franfche

Tael heel andere Regels.

Byvoorbeelt :men zegt in't

Vlaemfch Vrankryk , En

gelandt zonder Artikel; en

in't Franfch moet het Ar-

tikel Défini daer by ge-

voegt worden, LA France,

L'Angleterre, Daerom heb-

ben wy ditderde Deel hier

by gevoegt, in 't welk wy

zullen aenwyzen de voor-

naemfte voorvallen , inde

welke het Franfch verfchilt

van het Vlaemfch. In dit

eerfte Capittel zullen wy

wel eenige Grondt-regels

geven , die ten naeften by

gemeen zyn aen de twee

Talen maer in allen 't an-

der zullen wy maer fpre-

ken van 't gene eygen is

aen 't Franích : ten ware

dat'er eenengemeenen re-

gel noodig ware om dean-

dere teverftaen. Overzulks

voor al het gene dat men

hier niet aengeteekent zal

vinden , zal men maer de

Vlaemfche Tael moeten

Langue Françoise par le

moien de la Flamande , il

ne faudroit tout auplus que

bien poffeder les Déclinai

fons & Conjugaisons ; &

par le moien des Dictionnai-

res l'on n'auroit qu'à met-

tre tous les mots François

dans l'ordre qu'ils font en

Flamand. Mais il arrive

fouvent que le Françoisfuit

de toute autres régles, Par

exemple l'on dit enFlamand

Vrankryk, Engelandt ,fans

Articles;& dans le Fran-

çois il faut y ajoûter l'Ar-

ticle Défini. La France ,

L'Angleterre. C'est pour-

quoi nous avons ajoûté cet-

te troisième Partie , dans

laquelle nous allons faire

voirlesprincipaux Cas , où

le François eft diférenddu

Flamand. Nous donnerons

à la vérité dans ce premier

Chapitre quelques Régles

fondamentales , qui con-

viennent à peu près auffi-

bien à l'une qu'à l'autre

Langue : Mais dans tout le

refte nous ne parlerons que

de ce qui eft propre à la

Françoife:à moins que quel-

que Régle commune ne fut

nécéffaire à l'intelligence

des autres. Ainfi dans tout

ce qu'on ne trouvera point

ici , l'on n'aura qu'àfuivre

la Langue Flamande. Les

perfonnes , qui en fouhai-

terontdavantage, pourront
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volgen. Indien iemant daer confulter des Grammaires

over iets meer verzoekt , plus amples. ▲

die kandaer over konnen

naerzien de Grammairen,

die daer over wydtloopiger

handelen.

II.

De Redevoering is

cene zekere ſchik-

king van woorden ,

Phrafen, enPérioden,

door de welke men

fyne gepeyzen enfy-

nen wil aen andere

kenbaer maekt.

2.

Gelyk de Redevoering is

eene uytdrukking van ver

fcheydegedachten over ee-

nige zake , de woorden die

dienen om deze verfchey.

de gedagten uyt te druk-

ken , maken ook verfchey-

de Litten van de Redevoe-

ring, die men noemt Phra

fen oft Spreuk- wyzen , en

Périoden oft Volle-zinnen.

III

DePériode oft Vol-

len-zin is eengedeelte

vandeRedevoering ,

beftaende uyt veel

Phrafen en Propofi-

tien, als uyt zoo vele

litmaten, die te fa-

II.

Le Difcours eft un

certain arrangementde

mots, de Phrafes, &

de Périodes , par où

l'on fait entendre fes

pensées & les volontés

aux autres.

Comme le Difcours eft une

expreffion de diverfes pen-

fées fur quelque matiere;

les mots , quifervent àex-

primer ces diverfes pensées ,

forment auffi diférens mem-

bres dans le Difcours , que

l'on nomme Phrafes

riodes.

3. III.

Pé

La Période eft une

partie du Difcours ,

composée de plufieurs

Phrafes & Propofi

tions , comme d'autant

de membres , quifor-

ment enfemble unfens
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men eenenvolmack- achevé. Exemple.

ten zin geven. By

voorbeelt.

*

Amanfe perfuadoit , * que les Juifs feroient

la victime de fa haine ; † mais ilfut lui-même

penduaugibet , qu'il avoit fait drefferpour

Mardochéc. Amanliet zig voorftaen , dat

de Foden denflagt-offer zouden zyn van fynen

baet; maer bywiert zelve gehangen aen de

galge , dieby voor Mardocheus had opgeregt.

IV.

De Phraſe oft

Spreuk-wys is een deel

van de Période , be-

ftaende uyt vele

woorden, die te fa-

men eenen zin ma-

ken.

De by-gebragte Période

behelft twee Voorname

Phrafen, die hare twee Lit-

maten zyn. Maer daer zyn

Périoden , die'er dry , vier,

vyfof fes , meer ofte min

uytgeftrekt , bevatten , na

den eyfch van het voor-

werp en de ftoffe die men

verhandelt. De volmaekite

zyn de gene die beſtaen uyt

dry, oft ten uytterften uyt

vier Litmaten , en ieder

Litmaet uyt ontrent 15. oft

20. fylaben : want deze

lengte is na de ftemme van

4. IV.

La Phrafe eft une

partie de la Période ,

compofée de plufieurs

mots, qui forment en-

femble un fens .

La Période citée ci-de-

vant, comprend deux Phra-

fes principales , qui fontfes

deux Membres. Mais il ya

des Périodes , qui en com-

prennent trois quatre, cinq,

fix , plus ou moins étendues,

fuivant que le fujet & la

maniere de letraiter , le de-

mandent. Les plus parfai.

tes font celles de trois Mem-

bres , ou de quatre tout au

plus , chaque Membre en-

viron de 15. ou 20.filabes ;

parce que cette étendue eft

la plus proportionnée à la
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den genen die fpreekt , en

de aendagt van dengenen

die aenhoort. Men moet

zignogtans wel wagtenvan

alle de Périoden van eene

Redenvoering even langte

maken ; want , indien men

wilt dat fy behaegt , daer

moet wat verandering in

zyn. Dit alles verftaen ik

van eene Redenvoeringge-

fchreven oft uytgefproken

voor het publiek : want in

eene gemeenzamet'famen-

handeling moet men zig

niet benouwen. De kortſte

Périoden zyn dan de beſte.

Nogtans is't goedt dat de

Litmaten van iedere Pério-

de eene zekere over-een-

koming van groote met

malkander hebben , voor-

namentlyk als fy eene be-

zonderetoepaffing op mal-

kander hebben. By voor-

beelt , het waer belache-

lyk indien iemant zeyde :

voix de celui , qui parle ;

& à l'atention de l'audi-

teur. L'on doit néanmoins

bien fe garder de rendre

toutesles Périodes d'un Dif

cours également grandes ;

il faut au contraire de la

variété , fi l'on veut qu'il

plaiſe. Tout ceci s'entend

d'un Difcours écrit oupro-

noncé en public : Car dans

le Difcours familier , il ne

faut pas tantfe gêner. Les

plus courtes Periodes y font

les meilleures. Il convient

néanmoins que les Membres

de chaque Périodes aïent

quelque proportion degran-

deur entr'eux , fur tout lorf

qu'ils ont un fingulier ra-

port l'un à l'autre. Car il

feroit ridicule de dire , par

exemple.

•

C'eſt un homme auffi judicieux à choifir fes amis , *

que conftant. 'Tis een zoo verftandig man infyne vrien-

den uyt te kiezen , als ftantvaftig.

Men ziet wel dat daer

iets ontbreekt : By voor-

beelt.

On fent qu'il manque là

quelque chofe : Par Exem-

ple.

Que conftant à les cultiver : Als ftantvaftig om-fete

bewaren.

Nogtans zal men zeer

dikwilsafgezonderde Phra-

fen ontmoeten die zon.>

Il fe trouve néanmoins

très Jouvent des Phrafes

feules , qui font un fens
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der deel te maken van ee-

nige Période , eenen vol-

maekten zin geven : gelyk

als ik zegge.

395

achevé fans faire partie

d'aucune Période : comme

fije dis.

Je me porte bien : Ick ben wel te pas. Il vient du

logis: Hy komt van huys.

Want eene Période moet

cene zekere en welgepafte

uytgeftrektheyt hebben ,

de welke langer moet zyn

als de enkele Phrafen oft

Propofitien.

V.

De Propofitie is

een deel van de Pé-

riode , gemackt van

verfcheydewoorden,

die te famen eenen

zin maken door de

hulpe van een Verbe

ftaende in een Mode

Fini.

1. Dit verschil ftelle ik

hier tuffche de Phrafe , en

de Propofitie , dat eene

Propofitienoodzakelyk ver-

eyfcht een Verbe in een

Mode Fini , en ondertuf-

fchen niet meer als een

diergelyk mag bevatten :

ten waere dat meer Verben

daer waren geftelt , als te

famen maer een makende ;

't welk kan gebeuren , als

s.

Car une Période doit

avoir une certaine étendue

méthodique , qui foit plus

longue que nefont de fim-

ple Phrafes ou Propofitions.

Ꮴ .

La Propofition est

une partie de la Pé-

riode , composée de

plufieurs mots, quifor-

ment ensemble unfens,

par le moien d'unVerbe

dans un Mode Fini.

1. La diférence , queje

mets ici entre la Phrafe ,

la Propofition , eft qu'une

Propofition doit néceffai-

rement contenir un Verbe

dans un Mode Fini ,& n'en

peut cependant contenir

qu'un de cette maniere : à

moins que plufieurs Verbes

n'y fuſſent mis , comme n'en

faifant qu'un ; ce qui peut

arriver lorſqu'ils n'ont en-
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fy allegaer te famen maer

eenen Nominatif hebben.

Maer de Phrafe kan be-

ftaen fonder eenig Mode

Fini, by voorbeelt : Den

boogmoet en de eerzugt der

menfchen opgeftegen zynde

tot op het hoogte. Oftewel

fy kan'er meer bevatten ,

gelyk , byvoorbeelt : Aman

liet zig voorftaen, dat de

Joden den fag- offer zou-

den zyn van fynen haet.

ook kan fy wel maer een

diergelyk bevatten , en dan

is fyook eene Propofitie.

2. Men moet alle de Propo-

fitien van een Période wel

yan malkander onderfchey-

den : want de Syntaxe gaet

maer voort tot het maken

van de Période door de

gevolgentlyke opftellinge

van iedere Propofitie ; die

daer altydt zyn zoo me-

nigvuldig in getal , als'er

Verben ontmoet worden ,

die geftelt zyn in een Mo-

de Fint ; gelyk daer aen-

fonts is gezeyt. ( Want

wat aengaet het Infinitif,

dit wort hierniet gerekent)

waer op te aenmerken is ,

dat'er verfcheyde Propof-

tien in eene andere beflo-

ten konnen zyn. Als by

voorbeelt.

femble qu'un feul Nomi.

natif. Mais la Phrafe peut

fubfifter , fans aucun Mode

Fini , comme , l'orgueil &

l'ambition des hommes

étant montée jufqu'au plus

hautdégré. Ou bien elle peut

en comprendre plufieurs ,

comme , Aman ſe perſua

doit , * que les Juifs feroient

lavictime de fa haine.Quoi-

qu'elle puiffe auffi n'en con-

tenir qu'un ; & en ce cas

elle eft auffi une Propofition.

Il est néceffaire de bien

diftinguer toutes les Propo-

fitions , qui fe trouvent

dans une Période : Car la

Sintaxe ne Procede à la

compofition d'une Période

que par la formation fuc-

ceffive des Propofitions ;

qui y sont toujours en

auffigrand nombre , qu'il

s'y rencontre de Verbes dans

un Mode Fini , comme l'on

vient de dire ( car quant

à l'Infinitif, ilne fecomp-

te point fur quoi il faut

remarquer qu'il se peut

trouver plufieurs Propofi

tions inferées dans une au-

tre. Exemple.

L'HOMME , qui a fait l'ouvrage , dont vous me par-

lez , EST MORT. DEN MAN die het werk heeft ge-

maekt , daer gy my van fpreekt , IS GESTORVEN.

?
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VEN ,

DEN MAN IS GESTOR-

is een Propofitie , die

de twee andere bevat ,

't welk niet belet van dat

het dry Propofitien zyn :

en dit , om dat'er dry Ver-

ben zyn in een Mode Fini :

te weten: heeft gemaekt:

Spreekt : is gestorven

'tgene ook gebeuren kan,

als'er eene Parenthese tul

fchen komt.

VI.

De Parenthese is

een Phrafe , de wel-

ke, al hoe welinge-

voert ineeneandere,

nogtans geene letter

lyke t'famenbinding

heeft met het gene

6.

L'HOMME EST MORT, eft

une Propofition , qui com-

prend les deux autres , ce

qui n'empêche pas que ce ne

foient trois Propofitions

parce qu'il y a trois Verbes

dans un Mode Fini , fça-

voir : a fait parlez : eſt

mort. Ce qui ſe peut auffi

faire lorfqu'il intervient

une Parenthese.

VI.

La Parentheſe eſt

une Phrafe , laquelle

quoiqu'inférée dans une

autre , n'a cependant

aucune liaiſon Gram-

maticale avec ce quila

précéde & la fuit.

daer voorgaet oft Exemple.

volgt . By voorbeelt :

L'homme ( dit Jefus-Chrift ) ne vit pas

de pain feulement. Den menfch ( zegt Jefus

Chriſtus) leeft niet alleen door broodt.

VII.

Alle Verbe Perfon-

nel in een Mode Fini,

moet , om eene Pro-

pofitie te maken ,

eenen Nominatifvoor

zighebben, met wel-

ken het over een

7. VII.

ToutVerbe Perfon-

nel dans un Mode Fini,

pour former une Pro-

pofition , doit être pré-

cédé d'un Nominatif,

avec lequel il convien

ne en Nombre & en
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komt in Nombre en Perfonne. Exemple.

in Perfoon. By voor-

beelt.

Jegarde : Ik bewaere. Nous gardons : Wy

bewaeren. Pierre gémit : Pieter weent. Les

hommes fe trompent : De menfchen bedrie-

genzig.

Dezen Regel lydt eeni

ge uytnemingen , die gy

zult vinden in de Syntaxe

der Verben.

VIII. 8.

Cette Régle foufre quel

ques exceptions , que vous

trouverez dans la Sintaxe

des Verbes.

VIII.

Le Verbe Actif en

quelqueModequ'ilfoit,

demande après foi un

Accufatif, & quelque

fois outre l'Accufatif

le Datif, ou quel-

qu'autre Cas. Exem-

Het Verbe Allifin

wat Mode oft Wyze

dat het zy , vereyfcht

in't Franfch het Ac-

cufatif naer zig, en

fomwylen nog daer

en boven het Datif,

oft eenig ander Cas ple.

oft Naem-val. By

voorbeelt.

Dieu chatiera LES PECHEURS. Godt zal

DE ZONDAERS ftraffen. Dieu donne SA

GRACE auxhumbles : Godt geeft SYNE GRA-

aen de ootmoedige. Je ne puis LE

confoler de la mort de fon Pere : Ik kan

HEM niet trooften over de doodt van fynen

Vader.

TIE

Dewyl het Accufatifge-

lyk is aen het Nominatif,

zoo is het aen de begin-

Comme l'Accufatif eft

femblable au Nominatif,

l'on peut avoir au commen.
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cement deladificulté àbien

difcerner le Nominatif du

Verbe Actif d'avec fon Ac-

cufatif; ce qui ne eroitpas

nende fomwylen moeylyk

om het Nominatifvan een

Verbe Actif te onderfchey-

den van fyn Accufatif:

welke moeylykheyt weg- fi le Nominatif précédoit

genomen zouworden , in.

dien het Nominatif altydt

voor fyn Verbe ging, en

het Accufatif altydt daer

naer volgde maer , voor-

namentlyk in 't Vlaemfch,

gebeurt het dikwils heel an-

ders. Als'er dan twee ver-

fcheyde woorden voor oft

naer het Verbe komen , en

men twyffelt welke van

tweehet Nominatifoft het

Accufatif is ; men heeft

maer aen zig zelven te vra-

gen,Wie? (wie is het die)?

oft, Wat? (wat ishetdat)?

het woordt , waer mede

men antwoorden zal op

de vragen Wie ? zal het

Nominatif zyn en het

woordt , waer mede men

zal antwoorden op de

vrage , Wat ? zal het

Accufatif zyn. By voor-

beelt ik wil weten

welk dat is het Nominatif

van 't Verbe van deze Pro-

pofitie: Godt zal de zon-

daers ftraffen :ik vrage a

myn zelven : WIE zal

ftraffen ? en ik antwoorde

aenftonts:GODT. Daer heb

ik het Nominatif: om dat

het Nominatifvan het Ver-

be Actif altydt is de zake

die werkt , gelyk het No.

,

aen

toujours un Verbe,& filc-

cufatif le fuivoit demême.

Mais il arrive très-jouvent

tout le contraire , fur tout

en Flamand. Lors donc

qu'ilJe trouve deux difé-

rens mots devant ou après

le Verbe & que l'on doute

lequel des deux en eft le No-

minatif ou l'Acculatif,

l'on n'a qu'à fe demander:

Qui eft qui ? (WIE?) ou Qui

eft- ce que ? Qu'est ce que ?

(WAT? ) Le mot , avec le

quel on répondra à la de-

mande , WIE? ( Qui eft - ce

qui ? ) fera le Nominatif:

& le mot avec lequel on

répondra a la demande

WAT? (Qui eft ce que ?

ou Qu'est-ceque)fera l'Ac-

cufatif. Par exemple , je

veus fçavoir quel est le No-

minatif du Verbe dans cet-

te Propofition Flamande :

Godt zal den zondaer ftraf-

fen. ( Dieu chatiera le pé-

cheur. ) Je me demande

à moi-même: WIE zal ftraf-

fen ? ( Qui eſt ce qui cha-

tiera ? ) je me répons auf-

fi- tôt , GODT ( Dieu . ) Voilà

le Nominatif : parce quele

Nominatif d'un Verbe Ac-

tif est toujours la chose qui

agit ; comme le Nominatif
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minatif van het VerbePaf

fif altydt is de zake die

lydt ; en het Nominatif

van 't Verbe zyn , is de za-

ke die is ; en zoo voorts

van alle de andere Verben.

Indien ik wille kennen het

Accufatif van ' t zelve Ver-

be , ik vrage : WAT zal

Godt ftraffen? en ik ant-

woordeaenfonts : DE ZON-

DAERS. Daer heb ik het

Accufatif: Wanthet Ac-

cufatifvan een Verbe Ac-

tifis altydt de zake , waer

op de Werking regt op

valt.

IX.

Het Verbe Pafif

vereyfcht naer zig

het Ablatif, oft het

Accufatifmetde Pré-

pofitie PAR ( van ,

door. ) Byvoorbeelt.

d'un Verbe Paffifeft la cho`

fe qui endure , le Nomi-

natifdu verbeêtre , la cho-

fe qui eft ; & ainfi des au-

tres Verbes. Quefije veux

connoître l'Accufatifdufuf-

dit Verbe , jeme demande ,

WAT zal Godt ftraffen ?

(Qu'est- ce que Dieu cha-

tiera? ) je me répons auffi

tôt , DE ZONDAERS ( les pé-

cheurs) & voilà l'Accufa-

tif : parce que l'Accufatif

d'un Verbe Actif est tou-

jours la chofe fur laquelle

l'Action tombe immédiate-

9.

ment.

IX.

LeVerbe Paffifré-

git aprèsfoi l'Ablatif,

ou l'Accufatif avec

la Prépofition Par.

Exemple.

La vertu eft eftimée de tous : De deugt

wordt geagt van een ieder . Il a étérencon-

trépardes voleurs : Hyis ontmoet geworden

door voleurs.

Men gebruykt gemeen-

lyk het Accufatif met de

Prepofitie PAR , als men

fpreekt van eenige uytwen-

dige werking : maer als

men fpreekt van eene in-

wendige werking van de

ziel , dan gebruykt men

gemeenlyk het Ablatif.

L'on fefert ordinairement

de l'Accufatif avec Par,

quand on parle de quelque

Action extérieure : mais

quand il s'agit des Actes

intérieurs de l'ame , on fe

fert le plus fouvent del'A-

blatif : comme.

La
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1

La Vertu eft eftimée de tous. De Deugt wordt

van een ieder.

T Aenmerkt dat het Verbe

Paffiffomwylen te famen

twee Naem-vallen oft Cas

vereyſcht ; te weten den

genen die hem eygen is ,

gelyk wy daer aenftonts

hebben gezeyt ; en eenen

anderen die eygen is aen

het Participe alleen. Het

volgende voorbeelt zal dit

doenvatten.

4

geagt

Remarquez que le Ver-

be Paffif peut quelquefois

jouir de deux Cas en même

tems ; favoir du Cas qui

lui eft propre , comme nous

venons de dire & d'un

autre Cas qui feroit propre

au Participefeul, l'Exem-

ple fuivant fera compren

dre ceci.

Les gens de bien font ordinairement blames DE

LEUR VERTU par les méchans. De goede menfchen

wordengemeenlyk OM HUNNE DEUGT door de booze

veragt.

X.

HetVerbe Subftan-

tif,ETRE(zyn),enve-

le Neutres,gelyk, de-

meurer, devenir, pa-

roître ,refter,fembler,

&c. vereyſchen naer

zighet Nominatif, en

fomwylen ook het

Datif. By voorbeelt.

io. X.

Le Verbe Subftan-

tifETRE,& plufieurs

Neutres , comme , de-

meurer , devenir

paroître, refter , fem-

bler , &c . demandent

après eux le Nomina

tif,& quelquefoisauf

le Datif. Exemple.

Il eft Docteur : Hy is Doctoor. Il devient

tout autre: Hy wordt heel anders. Il eft ci-

vil à tout le monde : Hy is beleeft aen een

żeder.

Noteert. Het Verbe Auxi-

Ziaire Paffif wordt Verbe

Subftantifgenoemt, als het

geen deel is van een an-

der Verbe

Notez. Le Verbe Auxi

lidire Paffiffe nomme Ver

be Subſtantif , lor/qu'il ne

fait point partie d'un au-

tre Verbe С ،
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XI.

De Verbes Neutres

II.

vereyſchen noyt het

Accufatif, maerfom-

wylenwel eenen an-

deren Cas ; gelyk

men zien kan in de

SintaxevandeVerbes.

Niet te min courir

ende dormir verey-

ſchen het fomwylen.

Aldus zegt men niet,for-

tir un cheval, tomber une

perfonne , mourir quelqu'

un; ten zy dat m'er by

voegt het woordt faire ,

Byvoorbeelt.

XI.

Les Verbes Neu-

tres ne gouvernentja-

mais l' Accufatif, mais

bienquelqu'autre Cas,

comme l'on peut voir

dans la Sintaxe des

Verbes. Néanmoins

courir & dormir le

gouvernent quelquefois.

Ainfi l'on ne dit point

par exemple , ſortir un che-

val , tomber une perfonne,

mourir quelqu'un ; à moins

qu'on y ajoute le Verbe

faire. Comme.

Faire fortir un cheval : Een peerdt doen uytgaen.

Faire tomber une perfonne : Iemant doen vallen.

Faire mourir quelqu'un : Iemant doen sterven.

wel.

Maer men zegt feer Mais on ditfort, bien.

Courir les rues: Langs de ftraet loopen. Dormir us

bon fomme: Een goedenflaepfaepen.

XII.

DeVerbes Recipro-

ques oft Réfléchis ver-

eyfchen allegaer den

zelfden Cas in ' t

Franfch gelyk in ' t

Vlaemfchs , weyni-

ge uytgenomen.

Ziet de Sintaxe der Vers

bes.

12. XII.

Les Verbes Reci-

proques ou Réfléchis

régient tous le même

Cas en François qu'en

Flamand , à la refer-

ve d'un petit nombre.

VoiezlaSintaxedes Ver-

bes.
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XIII.
13.

De Verbes Imper-

fonnels, die doorhul-

pevandePartikels on

of l'on vande Perfon-

nelswordengemackt,

vereyſchen naer zig

het zelfde Cas , gelyk

de Verben daer fy

van voortkomen.

Dit alles , eygentlyk ge-

fproken , raekt de Sintaxe

der Verbes in't bezonder :

maer men heeft'er ten

minften de gemeenfte Re-

gels van moeten hier ge-

ven , om te dienen voor

grondt van alle de gene ,

die men hier naer fal ge-

ven.

XIV.

De Adjectifs , de

Pronoms , en de Par-

ticipes Paffifs , die ee-

nige Propofitie uyt-

maken, moetentefa-

men over-een - ko-

meninGenreenNom-

bremethunneuytge-

drukte ofdaer onder

verftaende Subftan-

tifs ; behalvens de

uytgenomene , die

XIII.

403

LesVerbes Imper-

fonnels , qui font for-

mésdes Perfonnels,par

le moien des Particules

on ou l'on , régiſſent

après eux les mêmes

Cas , que les Verbes,

dont ils proviennent.

Tout ceci , à proprement

parler , regarde la Sintaxe

des Verbes en Particulier :

mais il a fallu en donner

ici au moins les Regles les

plus communes , qui doi-

ventfervir de fondemens

à toutes celles , qu'on don-

nera dans lafuite.

14.
XIV.

Les Adjectifs , les

Pronoms , & les Par-

ticipes Paffifs , qui

compofent une Propo-

fition, doivents'accor-

der en Genre & en

Nombre avec leurs

Subftantifs exprimés

oufous-entendus ; fauf

les exceptions quiferont

affignées aux Sintaxes

particulieres de cha-

Cos
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in de bezondere Sin- cun des cès mots.

taxes der voorzeyde

woorden zullenaen-

gewezenworden.

XV. 15.
XV.

Indien in de zelf-
S'ilfe trouve dans

de Propofitie twee une même Propofition

Subftantiven vervol- deux Subftantifs de

gens zyn , tuffchen

de welke geftelt is ,

oft geftelt kan wor-

den de PartikelVan,

in't Vlaemſch , dan

moethettweedeSub-

ftantifgefteltworden

in het Génitif. By

voorbeelt.

fuite , entre lesquels

il y ait, ou puiffe y

avoirla ParticuleVan

au Flamand , il faut

mettre le fecond Sub-

ftantif au Génitif.

Exemple.

Un œuvre de charité : Een werk van

bermhertigheyt. Le livre de Pierre : Pieters

Boek ( Den boek van Pieter ) . Unchemin

de deux lieuës : Eenen weg van twee mylen.

Aenmerkt dat in het

Vlaemfch het tweede Sub-

ftantifwordt dikwils voor

het eerfte geftelt ; endan

gaet'er noyt eenen Van

voor; maer het aenveerdt

in de plaets , eene s op 't

eynde , gelyk in Pieters

Boek. Zomwylen wordt

het verandert in een Ad.

jectif,gelyk, eene HOUTEN

fchotel , eene STEENE brug-

ge. Nogtans gebeurt het

Remarquez qu'en Fla-

mand le fecond Subftantif

fe met fouvent devant le

premier ; & alors il n'eft

nullementprécédé deVan;

mais an lieu de cela il ad-

metfouvent une s à lafin,

comme,Pieters boek. Quel-

quefois il eft changé en

Adjectif. Comme , eene

HOUTEN fchotel : une écuel-

le DE BOIS. Eene fteene

brugge unpont DE PIERS
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2.

pok dikwils , dat het, ge-

lyk in 't Franfch , het eerfte

Subftantif volgt , al is 't

dat'er geenen van voor-

gaet ; maer in zulk geval

is het in't Vlaemfch altydt

zonder bet Artikel : by

Voorbeelt ; een tonne BIER.

Maer in alle die exempelen

wort het Partikel Van daer

onder verftaen , als ofmen

zeyde : den boek VAN Pie-

ter , eene fchotel VAN hout.

&c. Indien nogtans het

tweede Subftantif een-

vouwdelyk voor het eerfte

ging zonder eenige by-

voeging oft verandering ,

dan zou men't in't Franfch

moeten ftellen in het Da-

tif, ook zonder Artikel ;

om dat het in't Vlaemſch

geenfints den van zou be-

fluyten. By voorbeelt.

RE. Il arrive néanmoins

auffi affez souvent qu'il

fuit le premier Subftantif,

comme en François , quoi-

qu'il ne foit point précédé

de van ; mais en ce cas il

eft toujoursfans Articleen

Flamand, comme : Eeneton-

ne BIER : une tonne DE

BIERRE. Mais il fuffit que

dans tous ces exemples

la Particule van eft Sous-

entendue , comme fi l'ondi-

foit , denboek van Pieter.

Eene fchotelvan hout. &c.

Si néanmoins lefecond Sub-

ftantifprécédoit le premier

tout fimplement fans au-

cune addition ou change-

ment , il faudroit le met-

tre en François au Datif,

auffi fans Article , parce

qu'en Flamand il ne ren-

fermeroit nullement le van.

Par exemple.

Een WYN glas : un ver A VIN. Een KAM- beurze : un

étui A PEIGNES. Een OLIE-pot un pot A HUILE.

XVI.

Men moet noyt

de zelfde Conftruc-

tie tot twee ver-

fcheydewoordentoe

paffen , als ' t eendaer

mede niet over-een-

komt.

16. XVI.

Il ne faut jamais

raporter la même Con-

ftruction à deux mots

diférens , dont l'un ne

s'y acorde pas.

De exempelen zullende- Lesexemplesferontmieux

Cc3
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zen Regel beter doen vat- comprendre cette Regle.

ten. By voorbeelt.

2

:

Comme.

Je veux & promets d'accomplir mon vœux. Ik wil

en belove te volbrengen myn belofte.

Deze Propofitie dengt

niet wantal hoe wel men

zeer wel zegt , je promets

D'ACOMPLIR : ik belove te

VOLBRENGEN men kan

daerom niet zeggen,je veux

D'ACOMPLIR : ik wille TE

VOLBRENGEN.

;

Op de zelve wyze.

CettePropofition ne vaut

rien; car quoi qu'on dife

fort bien , je promets D'A

COMPLIR ; on nepeut néan-

moins pas dire, je veux D'A

COMPLIR.

De même.

Après avoir embraffé & donné la bénédiction àfon

fils : Naer te hebben omhelft en den zegen gegeven aen

Synen zoon.

Deze Propofitie deugt

ingelyks niet , om dat men

niet kan zeggen aprèsavoir

embraffé A SON FILS ; naer

te bebben omhelft AEN SY-

NEN ZOON : dewylembraf-

fer, ( omhelzen ) het Ac-

cufatifvereyfcht. Dit ziet

men klaer , als de Verben

de zelfde regeering oft

over-een koming hebben

in 't Franfch en in 't

Vlaemfch want als dan

moet de eene de andere

naer volgen. Dog het kan

gebeuren dat in't Vlaemfch

de twee Verben het zelfde

Cas vereyfchen , en in 't

Franfch twee verfcheyde

Cas oft Naem-vallen als

dan moet men een Pro-

nom ftellen voorCas , aen

het Verbe , die niet over-

een komt met het ander;

,

Cette Propofition ne vaut

rien non plus ; parce qu'on

ne fauroit dire après

avoir embraffé A SON FILS;

embraffergouvernant l' Ac-

cufatif. Ceci ne foufre au-

cune dificulté , lorsque les

mots ont le même régime ou

la même concordance en

François , qu'en Flamand ;

car en ce cas l'un n'a qu'à

fuivre l'autre : mais il peut

arriver qu'en Flamand

deux Verbes demandent le

même Cas , & en Fran-

gois des Cas diférens : alors

il faut ajouter un second

Cas , par le moien d'un

Pronom , qui s'acorde avec

le Verbe de diferent régi-

me ; ou donner un autre

tour à la Propofition : com-

me on voit dans lesfuivan-

tes , tant pour le Flamand
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ofteenenanderendraeyge- que pour le François.

ven aen de Propofitie :ge-

lyk men ziet inde volgen-

de,foo wel voor hetFranfch

als voor het Vlaemfch.

Après avoir embraflé fon fils , & Lur avoir donné

la bénédiction : Naer te hebben ombelft fynen zoon

en AEN HEM den zegen gegeven te hebben. Je veux

acomplir mon vœux ,& promets DE LE FAIRE : Ik

wilmynebelofte volbrengen , en ik belove HET TE DOEN.

XVII.XVII.

De Conftructie oft

'tfamen-voegingvan

17.

LaConftruction d'u-

ne Propofition Fran-

eene Franfche Pro- coifefefait leplus com-

pofitiewordtgemeen- munement dans l'ordre

lyk gemaekt op het fuivant.

volgende orden.

1.Le Nominatif du Verbe.

2. La Négation NE.

3. Le Verbe Simple.

4. Le Négation PAS OU POINT.

5. Le Supin Auxiliaire E'TE' .

6.L'Adverbe.

7. Le Supin ou le Participe Paffif du

Verbe Signifiant.

8. Le Cas du Verbe.

9. LaPrépofitionavecfonRégime. &c.

Exemple.

23 4 5 6 7

L'Evangile n'a pas été fi ardemment embraffée des

8 9

Gentils fans une grande éfuſion de fang.

I 3 4 8 6

Het Evangelie heeft niet vande Volker en foo vierig-

7 5 9

lyk omhelft geweeft ſonder eene groote bloedt-ſtortinge.
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Il n'y a point de mot

qui ne puiſſent entrer dans

la Propofition : maisils ne

tiennent pas tous le mémè

rang en François qu'en

Flamand.La LangueFran-

coifeexprime les chofes dans

leur ordre naturel ; c'eſt-à-

Daer zyn geene woor-

den, die in de Propofitie

niet konnenkomen , maer

fy en houden het zelfde

gevolg niet in't Franích

gelyk in't Vlaemfch. De

Franfche Tael drukt de za-

ken uyt in hun natuurlyk-

fte gevolg; het is te zeg- dire , dans le même ordre

gen , in 't felve order dat

het verftandt de felve vat,

fooverre als't mogelyk is :

dog het Vlaemfch doet dit

niet altydt foo naukeurig.

Daerom hebben wy hier

uytgedrukt het gemeente

gevolg , 't welk de Fran-

fche Tael in 't befchikken

van hare woorden onder-

houdt.

Uytlegginge van den voor-

gaenden Regel.

(1. Het Nominatifvan't

Verbe. ) Tuffchen alle de

woorden die in de Franfche

Propofitie eene vafte ftel-

linge onderhouden , den

Nominatif van het Verbe

gaet gemeenlyk voor al :

uytgenomen in de onder-

vragende Propofitien , al-

waerhymoet in 't Franfch

naer 't Verbe volgen

gelyk in 't Vlaemfch, als

het maer geenen Nom

is. Want men moet dan

in 't Franfch dien Nom

voor fyn Verbe laten , en

acaftonts het Pronom Per

, auque l'efprit les conçoit ,

moins autant qu'il eft poffi-

ble :la Flamande n'eft pas

toujoursfi exacte. C'estpour-

quoi nous avons ici marqué

l'ordre le plus ordinaire

qu'obfervela Langue Fran-

coifedans l'arrangement de

fes paroles.

Explication de la Regle

précédente.

(1.Le Nominatifdu Ver-

be. ) Parmi tous les mots

quiobfervent un ordrefixe

dans la Propofition Fran-

çoife , le Nominatifdu Ver-

be tient ordinairement le

premier rang : excepté dans

les Propofitions Interroga-

tives , ou ledit Nominatif

doit fuivre le Verbe en

François conformément au

Flamand, pourvu que ce

nefoit point un Nom. Car

alors en François il faut

laiffer ce Nom devant fon

Verbe, ajouter immédia-

tement après ledit Verbe
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#fonnel in den derden Per-

foon Singulier oft Plurier

even gelyk het Nominatif

naer het zelfde Verbevoc

gen ( als het ſtaet in een

Tems Simple ) oft naer het

Verbe Auxiliaire , ( als het

ftaet in een Tems Compo-

Jé) maer in 't Vlaemfch

den Naem volgt felve het

Verbe : By voorbeelt.
1

( s'il eft dans un Tems Sim-

ple ) ou après l'Auxiliaire

( s'il eft dans unTems Com-

pofe ) le Pronom Perfonnel

dans la troifieme Perfonne

Singuliere ou Pluriere , con-

formément au Nominatif;

au lieu qu'en Flamand, c'eft

le Nom lui-même qui fuit

le plus fouvent le Verbe.

Exemple.

Pierre vient IL? Komt Pieter ? Les Soldats font-ILS

arrivés ? Zyn de Soldaeten aengekomen?

Nogtans indien de Pro-

pofitie begonte met een

Pronom Interrogatif, oft

door eene van deze Inter-

rogatien ,combien? quand?

ou? d'ou?par ou ? men zou

altydt het Vlaemſch moe-

ten volgen :gelyk als.

Néanmoins fila Propo-

fition commençoit par un

Pronom Interrogatif, ou

par une de ces Interroga-

tions , combien ? quand?

ou ? d'ou? par ou? il fau

droit toujours fe conformer

au Flamand. Comme.

WAT BOEK is dat ? QUELLIVRE eft-cela ? VAN WAER

komen DIE MENSCHEN ? D'Ou viennent CES PERSONNES ?

In dekorte Parenthefen

moet ook den Nominatif

fyn Verbe volgen. Byvoor-

beelt.

Dans les courtes Paren-

thefes le Nominatif doit

auffi fuivre fon Verbe.

Exemple.

L'homme ( dit Jefus-Chrift ) ( dit-il ) ( dit Pierre )

&c. Den menfch (Jegt Chriftus ) (Segt hy) (fegt Pie

ter ) &c.

Het gaet op de zelfde Il en eft de même des ma-

wyze met de volgende nieres de parler fuivantes.

Spreuk-wyzen.

Duffiez vous me tuer : Al moeft Gy my doodt flaen.

Duffé-JE perdre tout mon bien : Al moeft IK al myn

goedt verliezen.
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Het gebeurt ook ſom-

wylen dat het Nominatif

naer het Verbe wort ge-

bragt , om het by fyn Pro-

nom Relatiftevoegen. By

yoorbeelt.

Il arrive auffi quelque

fois qu'on met le Nomina

tif après le Verbe ,pour l'a-

procher defon Pronom Re-

latif. Exemple.

C'eft ainfi que s'évanouit cettepuissance Romaine qui

avoit été la terreur du monde. Aldus is verdwe-

nen die magt derRomeynen , die denſchrik des wereldts

was geweeft.

( 2. De Negatie NE.

Ziet daer over het tweede

Capittel van de Conjuga-

tien, pag. 169.en de Synta-

xe der Adverben.

(3. Het VerbeSimple. )

Men verftaet daer door of

het Verbe in de Tems Sim-

ples ; ofhet Auxiliaire in

de Tems Composés.

(4. De Negatie PAS of

POINT. ) Behalven nogtans

de uytnemingen , die in de

Syntaxe der Adverbenaen-

gewezen zyn. Siet ook daer

over het tweede Capittel

der Conjugatien pag. 169.

Noteert 1. Als men inde

plaets van pas of point an-

dereNegativewoordenge-

bruykt , gelyk als , aucun ,

pasun,perfonne , nul, rien,

&c. die de plaets van een

Nom bekleeden; indien die

Negativewoorden zyn het

Casvan 't Verbe , zoo moe-

ten fy des zelfs orden vol-

gen;indien fydes zelfs No-

minatifzyn , zoo moeten

fy ook het orden der No.

1

(2. La Négation NE. )

Voiez le Chapitrefecond des

Conjugaisons , pag. 169 ,

la Sintaxe des Adverbes.

( 3. Le Verbe Simple. )

L'on entend ici ou le Verbe

dans les Tems Simples ; ou

l'Auxiliaire dans les Tems

Composés.

(4. La Négation PAS OU

POINT. ) Sauftoutefois les

exceptions contenues dans

la Sintaxe des Adverbes :

Voiez auffi le Chapitre fe-

conddes Conjugaisons ,pag.

169.

Notez 1. Que, lorsqu'au

lieu de pas ou point l'on

emploie d'autres mots Né

gatifs , comme ; aucun , pas

un, perfonne , nul , rien ,

&c. qui tiennent lieu de

Noms; fi ces mots Néga-

tifs font le Cas du Verbe,

ils en doivent tenir le rang;

s'ils en font le Nominatif

ils doivent auffi tenir le

rang des Nominatifs : en

un mot ils doivent fuivre
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T

minativenvolgen : met een

woordt , fy moeten volgen

de plaets der andere woor-

den.

Nogtans het woordtrien,

als het is het Accufatifvan

't Verbe , behoudt de zelfde

plaets gelyk pas. Alle de

andere Negatien , die de

plaets van een Nom niet

bekleeden , behouden al-

tydt de zelfde plaets gelyk

pas, ten zy dat fy gaen

voor den Nominatifvan 't

Verbe. By voorbeelt.

la fituation des autres

Noms.

Néanmoins le mot rien ,

lorfqu'il eft l'Accufatif du

Verbe , tient le même rang

que pas. Toutes les autres

Négations , qui ne tiennent

pas la place d'un Nom ,

obfervent toujours le même

rang que pas , à moins qu'ils

ne précédent le Nominatif

du Verbe. Exemple.

Je n'ai JAMAIS vu de pareilles chofes : Ik heb NOYT

iets diergelyks gezien, JAMAIS je n'ai vu de pareilles

chofes. Norr heb ik iets diergelyks gezien.

Noteert 2. Als pas oft

point met't Infinitifftaen,

fy mogen 't zeer wel voor-

gaen. gelyk :

Il est beau de NE PAS

fchoon naer de rykdommen

Maerhier wordt dit ver-

ftaen van de Modes Finis.

(5. Het Supin Auxiliaire

été. ) Dit wordt verftaen ,

als dit Supin een deel

is van een Verbe Paffif;

want indien het zelve het

laetſte en voornaemfte Su-

pin is van de Propofitie ,

het moet volgen de ftel.

linge van't getal 7. hier

agter. De Vlaemfche Tale

heeft het hier zoo moey-

lyk niet; want hoe dat het

voorfeyde Supin, kan ge-

Notez 2. Lorsque pasou

point accompagnent unIn-

finitif , ils peuventfort bien

le précéder. Comme :

défirer les richeffes . Het is

NIET te quenfchen.

Mais il s'agit icides Mo-

des Finis.

(5. Le Supin Auxiliaire

été. ) Cela s'entend lorfque

ledit Supin fait partie d'un

Verbe Paffif; cars'il eft lui-

même le dernier & princi-

pal Supin de la Propofition,

il doit fuivre le rang du

Numero 7. ci-après- La

Langue Flamande n'y fait

point tant de dificulté ; car

en quelque état que foit le

dit Supin , elle le met le plus

fouvent le dernier de touts
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nomen zyn, fy ftelt het comme ilfe voit dans cet-

voor het meeften deel te Propofition.

't laetfte van alles ; gelyk

men ziet in deze Propofitie.

L'Evangile a été ardemment embraffée : Het Evan-

gelie heeft vieriglyk omhelst geweeſt.

(6. L'Abverbe. ) Il fe

met toujours immédiate-

ment après le Verbe dans

les Tems Simples ; fauf tou-

tefois le rang que doit tenir

la Négation , s'il y en a

mais dans les Tems Com

pofes il fe met immédiate-

ment devant leSupin. Il y

a néanmoins quelques occa-

fions , où il doit le fuivre

en François. Exemple.

( 6. Het Adverbe. )

't Wordt altydt geftelt regt

achter hetVerbe in de Tems

Simples; zoo nogtans dat

de Negatie , indien daer

eene is , hare plaets be-

houdt maer in de Tems

Compofes wordt het altydt

regt voor het Supin geftelt.

niet te min moet het fom-

wylennaer het zelve volgen

in't Franfch. By voorbeelt :

Il a marché modeftement : Hy heeft zediglyk ge-

treden.

Noteert . Als de Pro-

pofitie heeft een Verbe Paf-

ff met het Supin été , en

het Participe Paffif , dan

wordt het Adverbe tuf-

fchen twee geftelt , als het

meerdere betrekking heeft

tot het Participe, als tot het

Supin éré. By voorbeelt :

L'Evangile n'a pas été fi

Maer indien het Adver-

be meer betrokken wordt

tot get voorfeyde Supin als

tothet Participe Paffif, dan

wordt het gemeenlyk voor

été geftelt , voornament-

lyk als de Propofitie Né

gative is : zoo dat het

Adverbe zig altydt , ten

Notez 1. Lorsque la Pro-

pofition contient un Verbe

Paffifdans un Tems Com-

pofé du Supin été , & du

Participe Paffif, l'Adverbe

fe place entre les deux , s'ik

fe raporte plus au Partici-

pe, qu'au Supin été. Exem

ple.

ardemment embraffée.

Mais fil' Adverbe fera-

porte plus audit Supin qu'-

au Participe Pafif, ilfe

met ordinairement devant

été , fur tout fi la Pro-

pofition eft Négative : de

forte qu'un Adverbe doit

toujours s'unir tant que

faire fe peut au Verbe, qui
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naeften by dat het kan , le regarde le plus. Exem

vervoegen moet by het ple.

Verbe, tot het welk het

meeft toebehoort. By voor-

beelt.

Ils ont fouvent été blamés : Sy hebben dikwils veragt

geweeft,

Men zegt in't Infinitif. On dit à l'Infinitif.

Bien ou mal parler : Wel of qualyk fpreken. Pis ou

mieux faire : Erger of beter doen.

Noteert 2. De Adver-

bengemaekt van eenig Par-

tikelken , gelyk, a , au , ce,

&c. moeten geftelt worden

haer alle Supins en Parti

cipen ja zelfs dikwils naer

het Cas van 't Verbe , bo-

ven al als het een kort

woordt is : waer overmen

het goedt geluydt te rade

moet gaen. By voorbeelt :

Notez 2. Les Adverbes

compofés de quelque Parti-

cule , comme : a , au , ce,

c. doivent être mis après

tous Supins& Participes;&

même affez fouvent après

les Cas du Verbe ; fur tout

s'il eft court : fur quoi il

faut confulter l'oreille.

Exemples.

Je l'ai vu aujourd'hui , ou à ce moment : Ikhebhem

beden oft daer aenftonts gezien. J'ai vu Pierre ce ma-

tin : Ik heb dezen morgent Pieter gezien. Pierre a été

yu ce matin Pieter is dezen morgent gezien geweeſt.:

Noteert 3. Als'er meer

Adverben zyn , fy volgen

malkander agter een; ten

ware dat fy aen verfchey-

de Verben, oft verfcheyde

Supins toebehoorden.

( 7. Het Supin oft het Par-

ticipe Paffif van't Verbe

Signifiant oft Beteekende. )

Ik noeme Verbe fignifiant

oft Beteekenende , het gene

den grondt van de Propo-

fitie maekt ;gelyk blames ,

(veracht ) in deze : Ils ont

fouventété blamés. (Sy heb.

Notez 3. Lorsqu'ilfe trou-

ve plufieurs Adverbes, ils

fe fuivent immédiatement

l'un l'autre ; à moins qu'ils

n'apartiennent à des Ver-

bes ou des Supins diferens.

(7. Le Supin ou le Par-

ticipe Paffif du Verbe Sig-

nifiant. ) J'apelle Verbe

Signifiant , celui qui fait le

fondement de la Propofition;

commeblamés dans celle- ci,

Ils ont fouvent été BLAME's.

La LangueFlamande aime

à mettre les Supins à la fin



414 II.B. III. Deel. I.Cap. Algemeene

ben dikwils veracht ge-

weeft.) De Vlaemíche Ta-

leftelt geerne , zoo hetmo-

gelyk is , alle de Supins aen

het eynde der Propofitien;

maer de Franſche wilt dat

fygevolgtwordenvan hun-

ne Cas ( voornamentlyk

als fy Noms zyn ) gelyk

ook zeer dikwils van de

Prépofitien met hunne Ré-

gimes , als'er zyn. By voor-

beelt.

des Propofitions, tant que

faire fepeut ; mais la Fran-

goife veut qu'ilsfoientfui-

vis de leurs Cas (fur tout

fi ce font des Noms ) com-

meauffile plusfouvent des

Prépofitions avec leurs Ré-

gimes,, s'il s'y en trouve.

Exemple.

Dieu a crée le Ciel & la Terre par fa Toute-puif-

fance : Godt heeft door fyne Almogentheyt Hemel en

Aerde gefchapen.

('8. Het Cas van't Verbe.)

Men moet hier van uytne-

mendePronoms Perfonnels,

de Rélatifs , en d'Interro-

gatifs ; die , al hoe wel fy

het Cas van 't Verbe zyn ,

evenwel voor het zelfde

moeten gaen. Ziet de Syn-

taxe van de Pronoms.

Noteert 1. Indien heteen

Verbe Actifis , het kan ver-

fcheyde Cas of Naemval-

len regeeren , waervan de

voornaemftezynden Accu-

fatifendenDatif.Gemeen-

lyk moet den Accufatif

voor denDatifgaen; ten zy

dat het gevolgt wort door

fyn Pronom Relatif. Want

in't Franfch het Voor-

gaende moet regt gaen

Voor fyn Relatif; en ten

uytterften zou'er maer

*mogen eenen Génitif tuf-

( 8. Le Cas du Verbe. )

Ilfaut ici excepter lesPro-

noms Perfonnels , les Rela-

tifs , & les Interrogatifs ,

qui , quoique Casdu Verbe,

doivent néanmoins leprécé-

der. Voiez la Sintaxe des

Fronoms.

Notez 1. Si le Verbe eft

Altifilpeut régirplufieurs

Cas , dont les principaux

font l'Accufatif& le Da-

tif. Ordinairement l'Accu-

fatif doit précéder le Da-

tif; à moins qu'il ne fut

fuivi defon Pronom Rela-

tif; Car en François l ' Anté-

cédent doitimmédiatement

précéder fon Relatif: tout

ce qui pourroit être inter-

pofe , ce feroit un Génitif.

Exemple.
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Tchen gevoegt worden. By

voorbeelt :

La Loi de Dieu , que je vous propofe :'De Wet van

Godt , die ik u voor oogen ftelle.

En in zulken geval moet Encorefaut il bien évi

men de dobbel- zinnighe- ter les équivoques. Com-

den nauwkeurelykvlugten. me:

By voorbeelt :

Le livre de Pierre , que j'ai vu : Den boek vanPieter,

die ik heb gezien.

Men weet niet of dat ik

Pieter, oftwelfynen boek

hebbe gezien.

Noteert 2. Indien hetis

een Verbe Paffif, het kan

ook regeeren twee Cas oft

Naem-vallen.Want hetkan

optweewyzen aenzien wor

den;oftewel als enkel Betee-

kenende Verbe , zonder agt

tenemen ofdat het Paffifis

ofte niet: ofals Verbe Paffif.

Voor zoo veel als dat het

isenkelBeteekenende Verbe,

kan het naer zig hebben

een Cas, die hem infyne

oorfpronkelyke beteeke-

ninge eygen is , 't zy dat

het Actif oft Paffifis : en

voor zoo veel als dat het

is Verbe Paffif , kan het

gevolgt worden van een

Cas, die hem in dit eenig

opzigt eygen is. Dog in't

Franfch moet gemeenlyk

het eerfte voordezengaen.

By voorbeelt.

On nefaitfi c'eft Pierre,

ou fon livre , que j'ai vu.

Notez 2. Si c'est un

Verbe Paffif,

gir

rê-il peut

auffi deux Cas.

Car il peut être confidéré

en deux manieres ; ou com-

mefimpleVerbe fignifiant,

fans avoir égard s'il eft

Paffif ou non ;

Verbe Paflif. Entant que

Simple Verbe Signifiant
,

il peut être fuivi d'un Cas,

qui lui eft propre dans Sa

fignification
originale

, foit

qu'ilfoit Actif, ou Paffif:

ou comme

entant que Verbe Paf-

fif, il peut peut être fui-

vi du Cas qui lui eft pro-

pre en ce feul regard. Or le

prémier doit ordinairement

précéder celui-ci en Fran-

cois. Exemple.

Les gens de bien font ordinairement BLAME'S DE

LEURVERTU par les méchans. De deugdelyke men-

fchen worden gemeenlyk door de booze OM HUNNE

DEUGT BERISPT.
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DE LEUR VERTU ( OM

HUNNE DEUGT ) is het Cas

van BLAME'S BERISPT )

genomen als Beteekenende

Verbe: want hetkomt zoo

wel over-een met BLA-

MER Actif, als met BLA-

ME's Paffif : en, par les

méchans door de boo-

ze) is het Cas van BLA-

ME'S ( BERISPT ) geno-

men als Verbe Paffif, om

dat het in geender manie-

ren kan over-een-komen

met BLAMER Actif.

(9. De Prépofitie met

baer régime ) fywordtge-

meenlyk in 't Vlaemfch

voor het Supin geftelt

als'er een is : maer in 't

Franfch , als fy niet ftaet

voor het Nominatifzelve

van't Verbe , volgt fy al-

tydt naer het Verbe , het

Adverbe , het Supin , en

zelfs zeer dikwils naer het

Cas van 't Verbe. Nogtans

gaet fy fomwylen voor het

voorzeyde Cas, voorna-

mentlyk als fyn Pronom

Relatif daer agter volgt.

Voorbeelden.

1

DE LEUR vertu, eft it

Cas de BLAME's pris com-

me Verbe Signifiant : car

il convient auffi bien à

BLAMER Actif, qu'à BLA-

ME's Paffif:&, par les mé-

chans , eft le Cas de BLA-

ME's pris comme Verbe

Paffif; parce qu'il ne peut

nullement convenir à BLA

MER Actif.

(9. LaPrépofition avec

fon régime ) elle fe met or-

dinairement en Flamand

devant le Supin , s'il y en

a: mais enFrançois à moins

qu'elle ne précéde' le Nomi-

natif même du Verbe , elle

Just toujours le Verbe l'Ad-

verbe , le Supin & leplus

fouvent même le Cas du

Verbe. Néanmoins ellepré-

céde quelquefois ledit Cas

fur tout s'il eft fuivi de

fonPronom Relatif. Exem

ples.

Dieu a crée le Ciel & la Terre par fa toute puif

Jance: Godt heeft door Jyne almogentheyt Hemel en

Aerde gefchapen. Dieu a crée par sa toute-puiſſance

le Ciel & la Terre , que nous voions. Godt heeft door

Jyne almogentheyt den Hemel en de Aerde gefchapen,

die wy zien.

BEMER
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Bemerkinge.

1. Men fupponeert dat

de Propofitie alle die ver-

fcheyde woorden bevat :

indien'er eenige ontbreken,

dit belet niet dat de andere

tot daer toe het voorzeyde

orden volgen. By voor-

beelt.

I 3 S

Obfervations.

1. L'on fupofe que la

Propofition contienne tous

ces diférents mots que s'il

enmanque quelques uns, ce

la n'empêchepas que les au-

tres ne fuivent l'ordre prés

cédent à ceux-là près,

Exemple.

7

L'Evangile ...a .... été... embraffée des Idolatres.

Het Evangelie is door de Afgodiften omhelft geworden.

2. Indien'er eenen Gé-

nitif by-komt , geregeert

oft beftiert door een Nom

oft Pronom , het moetdaer

altydt regt agter volgen.

3. De Infinitifs en de

Participes Actifs konnenin

een Propofitiegebragtwor-

den , ook verzelt van Né-

gatien , Adverben , Cas

en Prépofitien met hun Ré-

gime, op het hier voren

aengewezen orden.

4. De Infinitifs , de Par-

ticipes Actifs , de Con-

jonetien en de Interjectien,

in de Propofitie niet heb

bende eene vafte plaets ,

zyn in 't voorgaende or-

den niet konnen ingevoegt

worden. Dog fy onder

houden gemeenlyk in 't

Franfch de zelve placts en

geftelteniffe gelyk in 't

Vlaemích,

2. S'il furvient un Gé-

nitif regi par un Nom ou

un Pronom , il doit toujours

les fuiure immédiatement.

3. Les Infinitifs & les

Participes Actifs peuventfe

mettre dans la Propofition,

accompagnés auffi de Né-

gations , d'Adverbes , de

Cas, & dePrépofitions avec

leurs Régimes , dans le mê-

me ordre que ci-deffus.

4. Les Infinitifs , les Par-

ticipes Actifs , les Conjonc-

tions , & les Interjections,

n'aiant point de rang fixe

dans la Propofition , n'ont

pû être inférés dans l'ordre

précédent. Ils obfervent

affez ordinairement lamê-

me fituation en François

qu'en Flamand.

Dd
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Daerhebtgyvoor ' t mee-

fte deel de Générale Re-

gels , die men aen de be-

ginnende Leerlingen der

Syntaxe kan voorftellen ;

om hen ten minſten eene

ligte kennifle te geven van't

gene fy leert, en hen te

konnen laten vertalen ee-

nige eenvouwdige Propofi-

'tien , en des zelfs litmaten

te leeren kennen ; tot dat

fy door de hulpe van de

bezondereSyntaxe vanelk

woordt oftgedeelte vande

Redeninge , die wy gaen

geven , meerte gronde des

zelfs befchikkinge zullen

konnen zien.

Voilà à peu près toutes

les Régles générales , que

l'on puiffepropoferà des per-

Sonnes qui commencent la

Sintaxe : pour leur donner

au moins quelque teinture

quelques idées de ce qu'el

le enfeigne,& pourpouvoir

leur faire d'abord traduire

quelques Propofitions fim-

ples, leur en faire con-

noître tous les Membres ; en

attendant que dans la Sin-

taxe Particuliere , que nous

allons donner de chaque

mot ou Partie d'Oraifon,

l'éco-
elles en comprennent

nomie dans un plus grand

détail.

II. CAPITTEL. CHAPITRE II.

Syntaxe der Artike- Sintaxe des Articles.

len.

I. 18. I.

En moet in't I fautſe ſervir de

L

het 'Article Défini
M

Franfch

Artikel Défini ge-

bruyken ieder mael

dat het ftaet in ' t

dans le François par

tout ou il fe trouve en

Flamand : bormisdans

Vlaemfch: uytgeno- les deux manieres fui-

men inde twee vol- vantes .

gendeSpreuk-wyzen.

Benedictus DENderthienden, Henricus DEN

Vierden : Benoît trèziéme, Henri Quatre.

DENHeyligen Petrus , DE Heylige Catharina :

Saint Pierre , Sainte Catherine.
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II.

Men moet altydt

het ArtikelDéfiniNo-

minatif ftellen regt

voor een Superlatif

die volgtfyn Subftan-

tif, zelfs als het Sub-

ftantif in een ander

Cas zou zyn. By

voorbeelt :

19. II.

Ilfauttoujours met-

tre l'Article Défini

Nominatif immédia-

tement devant un Su-

perlatif, qui fuit fon

Subflantif; quand mê-

me ledit Subftantiffe-

roit dans un autreCas.

Exemple:

Je parle du Docteur LE plus favant dumon-

de : Ik fpreke van den wyften Doctoor van

de wereldt.

Maer als het Superlatif

voor fyn Subftantif ftaet ,

dan ftelt men den Artikel

in't Franfch gelyk in ' t

Vlaemfch. byvoorbeelt :

Que fi le Superlatifpré-

cedeJon Subftantif, en ce

cas l'Article François eft

conforme au Flamand.

Exemple:

Je parle Du plus favant Docteur dumonde : Ikfpre-

ke VAN den wyften Doctoor van de wereldt.

III.

Menmoet het Ar-

tikel Indéfinivooree-

nen NomCommun oft

Apellatif gebruyken

ieder mael dat dien

Nom in't Vlaemfch

geenen Artikel voor

:

20. III.

Ilfautfe fervirde

l'Article Indéfini de-

vant un Nom Com-

mun ou Apellatiftou-

tes les fois que ceNom

n'eft précéde d'aucun

Article en Flamand :

hem heeft behou- fauf les exceptions

dens de volgende fuivantes.

uytnemingen.

Dd2
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1. Als de Prépofitien EN,

PAR, en SANS in't Vlaemfch

geenen Artikel agter zig

hebben,dan willen fy meet

altydt ook geenen hebben

in't Franfch. By voorbeel.

>

"

le

I. Les Prépofitions

EN , PAR & SANS

plus souvent ne veuillent

aucun Article après elles ,

fi elles n'en ont en Fla-

mand. Exemple.

En fueur: in zweet. Par amour door liefde. Sans

honte zonder fchaemte.:

2. De Noms die aenwy-

zen het gebruyk van eenig

Vat,van eenigte Plaets oft

Werk-tuyg, oft de Gedaen-

te van eenige zake , wor-

den volgens de Syntaxe der

Noms geftelt in den Datif;

maer zonder eenig Artikel.

By voorbeelt :

2. Les Noms , qui déno-

tent l'ufage de quelque Va-

fe , de quelquePlace , ou

de quelque Inftrument , ou

la Figure de quelque chofe,

fe mettent auDatiffuivant

la Sintaxe des Noms ; mais

fans aucun Article. Exem-

ples.

Boëte à poivre peperbus. Verre à vin : wyn-glas.

Etable à pourceau : verkens-kot. Arme à feu : Schiet.

geweer. Moulin à bras : handt-molen. Moulin à blé :

graen-molen. Clou à crochet : hack. Chapeauàgrands

bords: hoedtmet eenengrooten boordt.

Men moet hier uyt ne-

men de Noms die te ken-

nen geven het gebruyk der

Merkten , want fy verey-

fchen voor zig het Artikel

Défini in den Datif. By

voorbeelt.

Il faut ici excepter les

Noms , qui dénotent l'uſa.

ge des Marchés car ils

veuillent l'Article Défini

devant eux. Exemples.

;

Le Marché au grain , aux Vaches , aux Herbes. De

Graen-merkt, Koeye-merkt , Groenfel-merkt.

Men zegt ook. On dit auffi.

Un pot à l'eau : een water-kanne. Un pot au lait :

een melk-kanne. Une boëte aux épices : een specery.

dooze. Une boëte aux onguens : eene dooze met reuk-
zalven.

c.

3. De Adjectifs der 3. Les Adjectifs de Nom

Hooft-Getallen aenveerden bres Cardinaux n'admet
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geenen Artikel voor zig,

als fy hem in't Vlaemfch

niet nemen , gelyk als ook

niet Monfieur,Monfeigneur,

Meffire, Madame, Made-

moifelle , Dame Maître ,

voor een Eygen Naem :

en 't Adjectif divers voor

alle flag van Namen.

eux ,

tent aucun Articledevant

s'ils n'en ont en Fla-

mand ; non plus que , Mon

fieur , Monfeigneur , Mef-

fire , Madame , Mademoi

felle , Dame , Maître ,

vant un Nom Propre

l'Adjectif divers devant

toutes fortes des Noms.

de-

Avoir divers Maîtres : verfcheyde Meefters hebben.

Avoir deux valets : twee knegten hebben. Monfieur de

Conti : myn Heer van Conti. Maître George : Meefter

Foris.

4. De fpreuk-wyzen van

de twee volgende colom-

men aenveerden geenen

Artikel.

Avoir afaire , apétit ,

accès , audience , bonne

tête , bon tems , bonne

efpérance, bonne grace,

bonne opinion , chaudchaud,

confiance , coutume , def.

fein , droit, envie , égard,

faim , froid , hâte , honte,

martel en tête , patience ,

pitié , peur , prife , quar-

tier , querelle , raifon , foif.

Batre monoie.

Boire chopine , frais ,

net ,fec, tout.

Chercher querelle.

Couper broche, court ,

chemin.

Courir danger , fortune,

rifque.

Couter bon.

Crier merci.

Demander caution,con-

gé, compte, pardon , quar-

tier , fatisfaction.

4. Les manieres de par-

ler des deux colonnes fui-

vantes n'admettent aucun

Article.

Donner avis , affigna-

tion , audience , caution

congé , charge , confeil

courage, cours,droit, en-

trée , efpérance , jour, lieu,

martel en tête , ombrage

parole , prife , quartier ,

quittance , fatisfaction.

Entendre raillerie , rai

fon , matinesmatines , vêpres ,

meffe ou la meffe.

Faire alte , argent , alian-

ce , banqueroute , bonné

cherre , butin, compagnie,

cas , état , confcience, cre-

dit , court , deffein , difi-

culté , droit , emplette , fê-

te , faveur , force , front ,

face , gloire , gogaille , gra-

ce , honneur , honte , jour,

inftance , juftice , lecture,

marché , mine , montre ,

naufrage , oraifon , place

plaifir , partie , peur , pi-

Dd3
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tié , préfent , rencontre , rage , délai , femme , gar

ripaille, femblant, ferment,

tort , tête , tréves , vani-

té, volte-face , voile , vie

qui dure.

Fauffer compagnie,

Gagner païs.

Hanter compagnie.

Jouër partie.

de , heure , jour , heure &

jour , médecine , ombra-

ge , naiffance , peine , par-

ti , pitié , plaifir , poſſeſ-

fion , querelle , reſolution,

féance, terre.

Leverboutique.

Mettre fin.

Obtenir congé,

Ouir mefle ou la meffe ,

n'ouirgoute.

Paier tribut, comptant,

Parler Latin , François ,

Italien , &c.

Pafler Maître , Docteur.

Perdre cœur , courage.

Porter coup, bonheur,

envie,jugement , malheur,

témoignage,

Prendre avis , affurance,

cœur, congé, confeil , cou-

Men zegt ookzeer wel

fonder eenig Artikel.

Prieres , remontrances ,

›

Prêter ferment.

Rendre combat , comp-

te, grace ou graces , hom-

mage , maître , raifon.

Rebrouffer chemin.

Savoir gré , bon gré ,

mauvais gré.

Sonner matines , Meffe ,

vêpres, le Sermon , lefalut.

Tenir bon , boutique ,

confeil, compagnie, ména-

ge, cabaret, rang.

Trouffer bagage.

Trouver bon , mauvais,

étrange.

Voir clair , nevoir goute.

C
Ondit auffifort bienfans

aucun Article.

commandemens , mena-

ces tout eft inutile. Gebeden , vertoogen , bevelen ,

dreygementen , alles is onnuttig.

Le vent renverfa Eglife , Palais , Tours , Cabanes ,

&c. Den wint wierp om verre Kerken , Paleyzen , To-

rens , Hutten ,&c.

IV.

De Franfche Tael

aenveerdt voordeEy-

geNamen niet meer

eenige Artikels , alsde

Vlaemfche Tael : be-

21. IV.

Devant les Noms

Propres , la Langue

Françoife n'admet non

plus d'Articles , quela

Flamande : hormisde-



der Artikelen.
423

halvens voor de Ey-

ge Namen der Ko-

ningryken, Provin-

cien , en de andere

gedeeltenvandeWc-

reldt , de welke het

Artikel Défini verey-

fchen als'ervoorhun

niet ftaen de Parti-

kels en , of de. By

voorbeelt.

vant les Noms Pro-

pres de Roïaumes , de

Provinces & d'autres

parties du Monde , lef-

quels exigent l'Arti-

cle Défini , pourvu

qu'ils ne foient point

précédés des Particu-

les en, ou de. Exem-

ples.

L'Europe : Europa. La France : Vrank-

ryk. La Turquie : Turkeyen.

Dog als voor die Eyge

Namen vanKoningryken,

Provincien , en andere ge-

deelten van de Wereldt

ftaen de Partikels en of de,

dan aenveerden fy voor't

meefte deel geenen Arti-

kel. By voorbeelt.

::

Quefi cesNoms Propres

de Roiaumes , de Provin

ces , & d'autres parties du

Monde font précédés des

Particules en ou de ,

ne recoivent alors pour la

plûpart aucun Article.

Exemple.

ils

En France in Vrankryk. De France : van Vrank-

ryk. En Flandre in Vlaenderen. De Flandre : van

Flaenderen. c.

nogtans Pourvu neanmoins que

ces Particules foient prifes

dans un fens qui fignifie

l'entrée , oùla demeure, ou

la fortie. Comme.

Welverftaende

dat die Partikels moeten

genomen zyn in eenen

zin , die den ingang , de

woonfte, oft den uytgang

beteekent : By voorbeelt.

Demeurer en France : woonen in Vrankryk. Aller en

Efpagne gaen naer Spanien. Venir d'Italie : komen

van Italien.

Ofte wel fy moeten die-

nen om een Subftantif,

Ou bien qu'ils fervent à

diftinguer & caractérizer
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dat daer aenſtonts voor- un nom fubftantif , qui les

gaet, te onderfcheyden en

bepaelen. By voorbeelt.

précéde

Comme,

immédiatement,

Le Roy d'Espagne : den Koning van Spanien. Le

vin de Champagne : den wyn van Champagne. Les

modes de France : de moden van Vrankryk.

Maer indien die voor-

zeyde Partikels en oft de

in eenen anderen zin ge-

bruykt zyn , dan moet

men het Artikel Défini ge-

bruyken. By voorbeelt.

Maisfices Particules fuf-

dites en ou de font prifes

dans unautre fens , ilfaut

alors fe fervir de l'Article

Défini. Exemples.

Je parle de la France : ik Spreke van Vrankryk. Le

fort de l'Efpagne : het let van Spanien. Les limites

la politefle , le bonheur , le deffein , la mifere , la

gloire de la France de palen , de beleeftheyt , het ge-

luk , bet lot , de ellenden , de glorie van Vrankryk.

OC.

Men kan ook zeggen.
On peut auffi dire.

Les Villes , les peuples , la Nobleffe de l'Eſpagne :

de Steden , de volkeren , den Edeldom van Spanien.

En zelfs als menfpreekt

van zeer wydt afgelege

landen en geweften, gelyk

la Chine , le Japon , le

Méxique, les Indes , lePe-

rau c. men neemt dan

geen agt op die twee Far-

tikels , en men gebruykt

altydt het Artikel Défini

gelyk ook gedaen wordt

voor de Namen der vol-

gende Provincien.

Et même quand il s'a-

git de Régions & Pais fort

éloignez , comme , la Chi-

ne , le Japon , le Méxique,

les Indes , le Pérou &c.

on n'a jamais égard à ces

deux Particules , & l'on s'y

fert toujours de l'Article

Defini ; auffi-bien que de-

vant les Noms des Provin

ces , qui fuivent.

L'Abruzze. La Campagne deRome. Le Dauphiné.

La Franche-Comté. Les Gaules. Le Languedoc. Le

Maine. Le Mantoüan, La Marche. La Marche d'An-
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cone. La Marche de Trévife. Le Milanés. Les Molu-

ques. La Morée. Le Pais-Bas. Le Palatinat. Le Parmefan.

Le Peloponefe. Le Perche. Les Philippines. La Pouille.

La Romagne. Le Vexin , &c.

Men gebruykt ook het

ArtikelDefinivoor de Na-

men van Steden die van

Noms Communs voort ko

men: gelyk,la baie , la Flé-

che , la Charité en voor

de volgende.

Onfe fert auffi de l'Ar-

ticle Défini devant les

Noms de Villes , qui pro-

viennent de Noms Com-

muns , comme, la haie , la

Fleche , la Charité: & de

vant les fuivans,

La Baflée , le Caire , le Catelet , le Mans , la Me-

que, la Mothe , le Quenoi , la Rochelle & c.

Men gebruykt het ook

voor vele Eyge Namen

van menſchen , gelyk , le

Lazare , la Magdelene &c.

voornamentlyk als hetNa-

men zyn van eenige voor-

name Italiaenfche Meef-

ters, diein ' t fchilderen oft

diergelyke konfte hebben

uytgefchenen gelyk Le

Correge , Le Titien &c.

Maer dewyl deze Regels

niet générael oft algemeen

zyn , zoo moet men het

overig leeren door het ge-

bruyk.

Wat aengaet de Arti-

kels , die voor de Pronoms

geftelt moeten worden ,

dien aengaende zyngeene

andere Regels te volgen als

de gene die in hunne Dé-

clinatien onderhouden zyn,

in't eerfte Boek, hettweede

Deel,

L'on s'en fert même de-

vant plufieurs Noms Pro-

pres d'hommes , comme , Le

Lazare , la Magdalene, &c.

principalement fi cefont des

Noms de quelques grands

Maîtres Italiens , qui ont

excellé dans la Peinture, ou

dans quelqu'autre Art fem-

blable,comme : Le Correge,

LeTitien &c. Mais com-

me ce ne font point ici des

Règles générales , l'on doit

aprendre ce qui y manque

par l'ufage.

2

Touchant les Articles ,

qu'ilfaut mettre devant les

Pronoms il n'y a point

d'autres Régles à fuivre ,

que celles qui font obfer-

vées dans leurs Déclinai-

Sons. Liv. I. Part. II.
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III. CAPITTEL. CHAPITRE III.

Sintaxe der Noms. Sintaxe des Noms.

§. I. §. I.

Sintaxe der Noms fub- Sintaxe des Noms Sub-

ftantifs .

I.

ftantifs.

1.

D

22.

L

E Noms van

Stoffe daer de

zaken van zyn ge-

maekt , worden in

den Ablatif geftelt.

By voorbeelt:

Es Noms de Ma-

tiere dont les

chofes font faites , fe

mettent à l'Ablatif.

Exemples.

Parer une chambre de tapilferies : Eene

kamer behangen. Doubler une robbe de

fatin: Eene robbe metfattinvoyeren. Pour-

voir une ville de munition : Eene fladt van

ammonitie voorzien. Se revetir de lapeaude

Brebis : Zig kleeden met Schaeps- vellen.

II.
23.

De NomsvanMu-

fykInftrumenten wor-

den in den Génitif

geftelt , gelyk:Jouer

de l'Orgue, du Violon

(op d'Orgel , op de

Viole fpelen) . Men

gebruykt ook den

Génitifin de volgen-

de fpreuk-wyzen.

II.

LesNoms d'Inftru-

mens de Mufiquefe

mettent au Génitif,

comme: Jouërde l'Or-

gue , du Violon. On

Je fert auffi du Génitif

dans les manieres de

parler , qui fuivent:
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Batre de verges.

Broncher de la langue.

Danfer de bonne grace.

Donner de la tête contre

la muraille.

Emporterune place devive

force.

Etre écrasé d'une pierre.

Etre tué d'un coup de

moufquet.

III.

De NomsvanSpeel-

Inftrumenten worden

in denDatifgeftelt ,

gelyk Jouër à la

Paume , aux Cartes

(Kaetfen met de

Kaert fpelen ). Men

gebruykt ook den

Datifin de volgen-

dę fpreuk-wyzen.

Etudier de belle maniere.

Fraper des pieds & des

mains.

Fraper du marteau.

Heurter du pied.

Parler du nez.

Recommencer de plus bel-

24.

Aller à pied, à cheval ,

à bateau , à petits pas , à

petit bruit , à voile , à ra-

mes , à toute bride , à bride

abatue , & c.

Aprendre à fes dépens ,

au dépens d'autrui.

Charger à bales.

Coudre à la hate.

Crier à pleine tête.

Déchirer à belles dents.

Dormir à bouche ou

verte.

Ecrire une lettre à diver-

fes repriſes.

Faire une chofe àla hâte.

le.

Rire de bon cœur.

Vivre de régime.

III.

LesNomsd'Inftru-

mens de Jeu fe met-

tent au Datif, comme :

Jouer à la Paume

aux Cartes,&c . On je

fert auffi du Datif

dans les manieres de

parler, qui fuivent.

Fermeràla clef, au ver

rou.

Frire au beurre.

Gagner un procès àfor-

ce d'argent.

Jeuner au pain & àl'eau.

Mettre à feu & à fang.

Nourrir au pain & à

l'eau.

Pêcher à la ligne.

Peindre à l'huile , &c.

Pleurer à chaudes lar-

mes.

Pourfuivre à fon ordi-

naire.

Prendre à la main, à
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deux mains.

Rire à gorge déploïée.

Se batre à l'épée , au

poignard , &c.

S'habiller à la mode.

Tirer à bales.

Travailler au fufeau ;

à l'éguille.

Vivre à fa fantaiſie , à

l'Efpagnole , à l'Italienne ,

à la Françoife , & c.

&c.

IV.
25. IV.

De 'Noms van In- LesNomsd'Inftru-

ftrumenten oft gereet-

ſchappen met

Verben

de

mens, avec les Verbes

Affommer batre ,

ou d'un

lorsqu'ils

Affommer chaffer , tuer, &fem-

(doodtflaen) , batre blables doivent être

(flaen)Chaffer (weg- précédés des mots , à

jacgen) , tuer (doo- coups de

den) , endiergelyke, coup de ;

moeten voor hun font fans

hebben de woorden, Exemple.

à coups de, oft d'un

coupde ; alsfyzonder

Artikel ftaen. By

voorbeelt.

Article.

AffommerA COUPS DE hache : MET een

byl doodt-flaen. Se batre A COUPS DE pied ,

A COUPS DE poing : Vegten MET ftampen ,

MET vuyften. Il fut tuéD'UN COUP D'épée :

Hy isdoodt-gefteken. &c.

V.

De Noms van In-

ftrumenten oft die

houden deplaetsvan

Inftrumenten oft Ge-

26. V.

Les Noms d'Inftru-

mens , ou qui tien-

nent la place d'In-

ftrumens , fe mettent
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reetſchappen , wor- au Nominatif dans les

den inden Nominatif manieres deparler ,qui

geftelt in de volgen- fuivent.

deSpreuk-wyzen.

Il vint à nous l'épée nue , le piftolet à la main : Hy

is tot ons gekomen met den blooten degen en 't piftol

in d'handt.

La garnifon eft fortie tambour batant , meche alu-

mée, enfeignes déploiées : Het guarnizoen is'er uytge-

trokken met flaenden trommel , brandende lonten en vlie-

gende vaendels.

Aller par tout la tête levée : Alom met opgeheven

boofde gaen.

Aller têtebailee contre l'ennemis : Regt opden vyande

trekken.

Se retirer la tête baiffée : Zigvertrekken metſchaemte,

zonder een woordt tefeggen.

Etre affis les genoux croifes : Zitten met gekruyfte

knien.

Se tenir debout la tête nue : Bloots hoofts regt ftaen.

Elle fe lamentoit les larmes aux yeux , les bras éten-

dus : Sy weende met de tranen in d'oogen en opene

ermen.

Un Sanglier paffa le groin en terre : Een wilt Verken

gingvoor by met den fnuyt na d'aerde.

VI.
27.

VI.

Les Noms de Di-De Noms van Af-

metinge gevolgt menfion,fuivis deleur

van hunne Mate Mefure unieà unNom-

vervoegt met een bre Cardinal , régif-

hooft-getal , regee- fent ladite Mefure au

ren die voorzeyde Génitif avec la Parti-

Mate in het Géni- cule de. Exemple.

tif met het Partikel

de: By voorbeelt.
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L'Arche de Noé étoit LONGUE de trois

cens coudées, LARGE de cinquante , & HAUTE

de trente De Arke van Noë was dry hon-

dert cubituffen LANK, vyftig BREedt , en

dertig HOOG.

De NomsSubftantifs van

Afmetinge zyn, by voor-

beelt:

Les NomsSubftantifs de

Dimenfionfont ,par exem-

ple:

La circonférence : Denomloop. L'épaifleur : Dedikte.

La groffeur De grofte, La largeur : De breedtte.

La longeur : De lengte. La hauteur : De hoogte, La

profondeur De diepte, &c.:

De Noms Adjectifs van

Afmetinge zyn, by voor-

beelt :

Les Noms Adjectifs de

Dimenfionfont , par exem-

ple:

Epais Dik. Gros : Grof. Large : Breedt. Long :

Lang. Haut Hoog. Profond : Diep. &c.

De Noms van de Mate, LesNomsdeMefure, dont

daer men hier van fpreekt, il s'agit ici , font , par

zyn. By voorbeelt: exemple :

Arpent: Arpent , oft Morgen. Aune : Elle. Braffe :

Vaem. Coudée : Cubitus. Doigt : Vinger. Palme : Falm.

Pas Stap. Pié : Voet, Perche : Roe. Pouce : Duym.

Toife : Mate van ſes voeten. &c.

VII.

De Noms van Af-

metinge , die hunne

Mate voor zig heb .

ben, wordenzelvein

het Génitif geftelt

met het Partikel de ,

zoo wel als de voor-

zeyde Mate ; de wel-

28. VII.

Les Noms de Di-

menfion , précédés de

leur Mefure,fe mettent

eux-même au Génitif

avec la Particule de,

auffi-bien que ladite

Mefure;qui néanmoins

fe met à l'Accufatif,
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ke nogtans in het

Accufatif wordt ge-

ftelt , als fyishet Cas

vanhetVerbe AVOIR:

By voorbeelt :

DIEP ,

lorfqu'elle eft le Cas du

Verbe Avoir. Exem-

ple.

Un puits de quinze braffes DE PROFOND

(ou) DE PROFOndeur , & dequatreDE cir-

CONFE'RENCE : Een put vyfthien vadems

hebbende vier vadems IN DENOMLOOP.

L'Arche d'Aliance avoit deux coudées &

demie DELONG (ou) DE LONGUEUR , une cou-

dée &demieDELARGE (ou) DE LARGEUR ,

& une coudée & demie DE HAUT ( ou) DE

HAUTEUR . De Arke des Verbondts had

twee cubitufen en half INDE LENGTE , eenen

cubitus en half IN DE BREEDTE , en eenen

cubitus en halfIN DE HOOGTE.

Noteert. Als het Nom van

Afmetinge 'twelk naerde

Mate volgt , een Adjec-

tifis , ' t moet maer geftelt

worden in ' t Mafculin : ge-

lyk , de deux coudées & de-

mie DE LONG : twee cubi-

tuffen en halflang&c.

VIII.

DeNomsvanVerd-

te, vervoegt met de

Verben, diede afwy-

kingevan eene plaets

beteekenen , worden

inhet Génitifgeftelt ;

by voorbeelt:

Notez. Si le Nom de Di-

menfion , qui fuit la Me-

fure , eft Adjectif, il doit

feulement être mis

Mafculin : comme, de deux

coudées & demie DE LONG

29.

& c.

VIII.

au

Les Noms de Di-

ftance, unis aux Ver-

bes, quifignifient quel-

que éloignement d'un

lieu , fe mettent au Gé-

nitif. Exemple.
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Nous nous éloignames du grand chemin

d'unjet de pierre : Wyweeken eenfteen- worp

van den grooten weg af. Il s'écartade vingt

pas : Hy week twintig flappen daer van af.

De Noms van Verdte Les Noms de Diſtance

zyn, by voorbeelt: font, par exemple :

Efpace : Spatie. Intervalle : Tuſſchen-weg. Journée :

Dag-reyze. Lieuë : Myle. Mille : Myl, Duyzent ftappen.

Pas: Stap. Quartd'heure : Quartiers-uurs. Stade Sta-

die, hondert en vyf-en-twintig ſtappen. Jet de pierre :

Steen-worp. &c.

IX.

De Nomsvan Verd-

te, vervoegt met de

Verben, die rufte in

eene plaets beteeke-

nen, oft die te ken-

nen geven de bewe-

ginge naer eenplaets,

worden in het Datif

geftelt: byvoorbeelt.

30.

:

IX.

Les Noms de Di-

ftance, unis aux Ver-

bes , qui fignifient du

Repos dans unlieu , ou

duMouvement vers un

lieu ,femettent au Da-

tif. Exemple.

L'énemi campe àdeuxlieuës de nous : Den

vyant is gelegert twee mylen wyt van ons.

Nous ne fommes toujours qu'à deux doigts

de la mort Wy zyn altydt maer twee vin-

gers afvan de doodt. Le coche a été volé à

un coup de moufquet de la ville : De karoffe

is beftolen geworden eene musket-fcheut wyt

van de ftadt. A quelque espace du bois vous

trouverez une belle fontaine : Niet wyt af

van het bosch zult gy eene ſchoone fonteyn

vinden. Il s'avança à trois ftades de l'armée:

Hynaderde tot op dryftadien vanhet leger.

1
Noteert.
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Noteert, De Noms van

Verdte , vervoegt met het

Verbe Imperfonel il y a,

dienen aen ' t zelfde,om zoo

te zeggen , voor Nomina-

tif, te weten, als'er geen

ander Nomis , ' t welkaen't

zeifde voor Nominatif

dient. By voorbeelt.

Notez. Les Noms de Di

ftance , unis au Verbe Im-

perfonnel il y a , luifervent

en quelque façon de Nomi-

natif, pourvu qu'il n'y ait

point d'autre Nom , quifaf

fe cette fonction. Exemple.

Il y a un quart d'heure d'ici à l'Eglife : Van hier

tot aen de Kerk is het de lengde van een quartier- uurs.

Dog indien'er een ander

Nom by het zelfde Verbe

il y a ftaet , dan blyft het

Nom van Verdte in het

Datif : gelyk.

Que s'ilfe trouve un au-

tre Nom uni au Verbe ily

a , en ce cas le Nom de

Distance refte au Datif,

comme.

A trois ou quatre pas de la Chapelle IL Y A DEUX

TILLEULS : Op dry oft vier voetstappen van de Capel-

le STAEN TWEE LINDEN.

X.

De NomsvanMa-

te oft Gewigtregeren

het Génitif: Byvoor-

beelt.

31.
X.

Les Noms de Me-

fure ou de Poids

régiffent le Génitif.

Exemple.

Unebouteille de Vin : Een bouteilleWyn.

Un verre de Bierre : Een glas Bier. Une li-

vre de Beurre : Een pondt Botter.

32.
XI.

De Nomsvan Prys

by de Verben ache

ter , eftimer, vendre,

faire , louer , couter,

valoir , prifer , en

diergelyke, worden

XI.

Les Noms de Prix

avec les Verbes ache-

ter , eftimer , vendre,

faire , louer , couter,

valoir, prifer, & leurs

femblables , fe mettent

Ec
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ils

gemeenlyk in 't ordinairement enFran-

Franfch gelyk in 't

Vlaemfch geftelt :

maer als fy zyn by

het Verbe mettre,

dan moeten fy in ' t

Datifftaen. Byvoor-

beelt.

çois comme en Fla-

mand. Mais avec le

Verbe mettre

veuillent être au Da-

tif. Exemples.

J'ai acheté ce chapeau une piftole : Ikheb

dezen hoet een piftolle gekogt. J'ai acheté

pour vingt écus DE BOIS : Ik heb voor twin-

tig patakons HOUT gekogt. Les meubles fu-

rent MIS à cincq cens francs : De meubelen

wierden vyfhondert guldens INGESTELT.

Bemerkt dat in 't twee-

de exempel , DE BOIS in't

Génitif geftelt is , al hoe

wel het het Casvan't Ver-

be ACHETER moeftzyn ; en

dat gebeurt ieder mael als

çen Nom van Prys metde

Prepofitie POUR voor het

zelve Cas ftaet.

XII.
33.

Remarquerquedans lefe-

cond exemple , DE BOIS eft

mis au Genitif , quoiqu'il

dût étre le Cas du Verbe

ACHETER; ce qui fe fait

toujours lorfqu'un Nom de

Prix avec la Prépofition

pour précéde ledit Cas.

XII.

Les Noms qui di-

ftinguent l'Ufage des

Vafes, des Places,&

des Inftrumens , doi-

vent être mis au Da-

tif; &les Verbes qui

De Noms die be-

teekenen het Ge-

bruyk van Vaeten

Plactfen, en Inftru-

menten, moeten in

het Datif geftelt

worden ; en de Veront la même fonc-

bes,diede zelve fonc- tion, à l'Infinitifpré-

tie hebben in 't Infi- cédé de la Particu
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nitifmethet Partikel le à . Exemples.

à. Voorbeelden.

Boëte à poudre Poeder- dooze. Boëte

= aux épices : Specery-dooze. Pot à confitures :

1 Confituur-pot. Pot à l'eau : Water-kan. Pot

au lait Melk-kan .

8 Etable à Vaches : Koe-ftal. Marché au

grain : Graen-merkt. Marché aux herbes :

Groenfel-merkt. Marché aux vaches : Beefte-

merkt.

Arme à feu Schiet-geweer. Moulin à

bras : Arm-meulen. Moulin à papier : Pa-

pier-meulen. Moulin à vent : Windt-meulen.

Boisà bruler : Brandt-hout. Sale à man-

ger : Eet-kamer.

Bemerkt het verſchil

dat'er is tuffchen Verre à

vin ( Wyn-glas ) , en Verre

de vin (Glas wyn ) . Het

eerfte beteekent eeniglyk

het gebruyk van 't glas,

en 't tweede beteekentwat

dat'er in 't glas is , te we-

ten den Wyn.

•
XIII.

De Noms die de

Gedaente van een za-

keuytdrukken, wor-

den in't Datif ge-

ftelt. By voorbeelt.

Remarquez la diférence,

qui fe trouve entre Verre

àvin, & Verrede vin. Le

prémier marque l'ufage da

Verre feulement , & le fe.

cond en marque le contenu,

qui eft le Vin.

34.
XIII.

Les Noms , quimar-

que la Forme & Fi-

gure d'une chofe , fe

mettent au Datif. Ex-

emple.

Clou à crochet : Haek-nagel. Chapeau à

grands bords : Hoet met een grooten boort.

Chandelier à branches : Arm - kandelaer.

Ee2
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Cravate à dentelles : Krawat met kanten.

Monftre à vifage d'homme : Monſter met 't

aenzicht van eenen menfch. Miroir à bordu-

res dorées : Spiegel met een vergulde lyfte.

XIV.

De NomsvanPlaets

omteantwoordenop

devrage (ou? waer? )

moeten in't Datif

geftelt worden: uyt-

genomen het meefte

deel der Namen van

Koningryken, Dee-

len van de Werelt ,

Geweften en Pro-

vincien en eenige

Noms Communs , die

in't Accufatifgeftelt

worden met de Pré-

pofitie EN.

2

35.
XIV.

Les Nomsde Lieu

pour répondre la quef-

tion (ou? ) doivent être

mis au Datif : excep-

té laplupart des Noms

de Roiaumes, Parties

du Monde , Contrées

& Provinces,& quel-

ques Noms Communs,

lefquels fe mettent à

l'Accufatif avec la

Prépofition en.

Il eſt à Gand : Hy is te Gendt. Il va à

Bruges:Hy gaet na Brugge. Il eft au logis ,

à l'Eglife ,&c. Hyis t' buys , in de Kerk, &c.

Il eft en France , en Italie , en Flandre :

Hy is in Vrankryk, in Italien, in Vlaenderen.

En Amerique, en Afie, &c. In America,

in Afien, &c.

Les Armées font en campagne : De

Legers zyn te velde. Il eft en ville ( ou)

à la ville:Hy is in ftadt. Il vaen Sorbonne :

Hy gaet na de Sorbonne. Etre en Paradis
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en Purgatoire , en enfer , en terre : Zyn in

den Hemel , in ' t Vagevuur , in de bel , in

d'aerde. Ecrire en Cour : Schryven na 'tHof.

Etre bien en Cour : Welflaen ten Hove.

Dit alles komt ten nae-

ften by over een met het

Vlaemfch : maer de vol-

gende Namen worden

volgens dengemeenen Re-

gel in den Datif geftelt.

Tout ceci eft affez con-

forme au Flamand : néan-

moins les Noms, qui fuivent,

fe mettent au Datif,confor

mément à la Régle géné

rale.

Au Biledulgerid. Au Chili, Ala Chine. Au Congo.

A la Dominique. A la Floride. A la Guadaloupe. A la

Guinée. Au Japon. Aux Indes. Au Maine. A la Marti-

nique. Au Méxique. Au Milanès. Au Mogol. Aux Mo-

luques. Au Mozambique. Au Paraguai. Au Païs - Bas.

Au Péloponefe. Au Perche. Aux Philippiques. Au Pérou.

Au Tonquin, AuVexin.

Opde zelfde manier han.

delt men met de Naemen

van wyt afgelegene en

weynig bekende Landen.

Bemerkt. Dat men , om

te antwoorden op de vra-

ge ( ou? ) dikwils, en in ge-

volgevan 't genein de Syn-

taxe der Prépofitien gezeyt

is , de Prépofitie DANS ge-

bruykt kan worden. By

voorbeelt.

Il en eft demêmedebeau-

coup d'autres Noms de Pais

fort réculés & inconnus au

commun.

Notez. Que , pour ré-

pondre a la queftion (ou ?)

l'on peut auffi ſouvent fe

fervir de la Prépofition

dans , conformément nean-

moins à ce qu'il en eft dit

dans la Sintaxe des Prépo-

fitions. Exemple.

Il y a plus d'un million de perfonnes dans Paris :

Daer zyn meer als een millioen menfchen binnen Parys.

XV.

De Nomsvan Tydt

36. XV.

Le Noms deTems

'worden gemeenlyk fe mettent ordinaire-

Ee3
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in'tNominatif,oft in't mentau Nominatif, ou

Accufatifgeftelt,even à l'Accufatif, comme

gelykin't Vlaemfch,

maer de Noms van

Uren , oft van be-

paelde deelen van

Tydt, oftvanFeeft-

dagen , om te ant-

au Flamand; mais les

Noms d'heures , ou de

parties de Tems déter-

minées , ou de Féte ,

pour répondre à la

queftion , quand? fe

comme ,

woordenopdevrage mettent au Datif:

Quand ( wanneer? )

worden indenDatif

geftelt : gelyk ,

A trois heures : Ten dry uren. Au point ,

ou à la pointe du jour : In den daegeraedt.

A midi Te middag. Au foir : 's Avonts.

A minuit ' s Middernagts. Au commence-

ment duCarnaval : In'tbeginvandenVaften-

avondt. Au milieu de l'hiver : In't midden

van den winter. A la fin de Décembre : Op't

eynde van December . Au Nouvel an : Te

Nieuw-jaer. A Pâques Te Paeffchen. A

l'Afcenfion : Op Hemelvaert-dag. A laFoire

de Gand : Op de Faer-merkt van Gendt.

A la St.Jean : Op S.Fans-dag. A la St. Remi :

Te Bamiffe , &c.

Het gaet op de zelfde

wyze als men gebruykt de

woordekens mois , of mi,

voordenEygenNaem van

eenMaendt : By voorbeelt.

Il en eft de même lorf

qu'on met mois , ou mi, de-

vant le Nom Propre d'un

Mois , comme:

Au mois d'Avril : In den maendt van April. A la

mi-Janvier In't midden van January.:
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Men zegt nogtans. L'on dit cependant.

Par un Dimanche , par un Lundi : Op eenenSondag',

op eenen Maendag. De jour , de nuit : By dag , by nagt

Noteert in paffant. De

woordenan en année(jaer)

worden niet zonder onder-

fcheyt gebruykt. Met de

Hoof-getallen fteltmen an,

en met de ſchikkende ge-

tallen ftelt men année. By

voorbeelt.

Notez en passant. Les

Noms an e année ne fe

mettent pas indiféremment.

Avec les Nombres Cardi-

naux l'on fe fert de an ,

avec les Ordinaux , de an-

née. Exemple.

Deux , trois , quatre ANS : Twee , dry, vier JAREN.

La feconde, la troifiéme , la quatrième ANNE'E : Het

tweede, derde, vierdeJAER.

Men gebruykt année in

de volgende exempels.

On fefert de année dans

les exemples fuivans.

Cette année : Dit jaer. La même année : ' t zelfde

jaer. Toute l'année ( Singulier ) : Heel'tjaer. Quelques

années ( Plurier) : Eenige jaren. L'année Grégorienne,

Aftronomique , Climatérique , Civile , paffée , précé-

dente, fuivante, qui vient , &c. ' t Gregori aenfch jaer,

't Aftronomiſchjaer , ' t Sevende jaer , Burgerlyk jaer,

&c. Dieu le combla d'années & debénédictions : Godt

heeft hem met zegens en jaren vervult. Nousfommes

dans l'année mil fept cens vingt fept : Wy zyn in't

jaer 1727.

Met hetVerbe c'eft , c'é-

toit, ce fut , &c. gebruykt

men altydt l'an ; ten zy

dat er eene Prepofitie voor

gaet. Voorbeeldt.

Avec le Verbe c'eft ,

c'étoit , ce fut, ec. onfe

fert toujours de l'an ; à

moins qu'il n'y ait une Pré-

pofition. Exemple.

C'eſt maintenant l'an mil fept cens vingt fept : Wy

hebben tegenwoordig het jaer 1717.-

Men zegt ook. On dit auffi.

L'an de Chrift , ou de Jefus-Chrift : 't Jaer naer

Chriftus Geboorte.

De volgende fpreuk- L'on peut dire laPhrafe
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•

wyze kan men op vier fuivante en quatre manie-

verfcheyde wyzen zeggen. res.

In't jaer 1700. Dans l'année 1700. dans l'an 1700.

l'an 1700. En 1700.

8. 2. §. 2.

Sintaxe der Noms Ad- Sintaxe des Noms Ad-

jectifs.

I.

De Adjectifs moe-

ten in Genre en in

Nombre overeenko-

37..

jectifs.

I.

Les Adjectifs doi-

vent s'acorderenGen-

re & en Nombre avec

men met hunne Sub- leurs Subftantifs ex-

ftantifs uytgedrukt primés ou fous - enten-

oft daer onder ver- dus. Exemple.

ftaen. By voorbeelt.

Legrand Roi : Den grooten Koning. Les

grandes tables : De groote tafels . Il eftgrand :

Hy isgroot. Elles fontgrandes : Sy zyngroot.

Nogtans zegt men. On dit cependant.

Des lettres Roiaux : Koninglyke brieven. Des Ordon-

nances Roiaux : Koninglyke Bevelen. Les prifons Roiaux:

Koninglyke gevangeniffen. Nu- pieds : Baer-voets. Na-

tête : Bloodts- hoofts. Quelque chofe de beau (ou) qui

eft beau : iets fchoons.

Noteert . Al'tgenege

zeyt wordt van 't Adjectif,

moet toegepast worden

aen't Participe Paffif, als

het voor een Adjectifge-

bruykt wordt.

Noteert 2. De Adjectifs,

die gevoegt zynby zeke-

re Subftantifs Collectifs

(Verzaemelende ) gelyk :

Notez 1. Tout ce qui le

dit de l'Adjectif , doit s'en-

tendre du Participe Paffif,

lorsqu'il en fait lafonction.

Notez 2. Les Adjectifs,

qui font unis à de certains

SubftantifsCollectifs (comme

font, quantité, grand nom-
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la plupart , toute forte &c.)

fuivis d'un Genitif, s'ac-

cordent en Genre & en

Nombre avec ledit Génitif;

pourvu qu'ils conviennent

à ce qu'il fignifie. Ilen eft

de même , lorfqu'ils font

unis à quelque Noms Par-

titifs , comme : une partie,

la moitié , un tiers , un

quart. Exemple.

quantité ( menigte) ,grand bre, infinité, foule, troupe,

nombre (groot getal ) , in-

finité (groote menigte ) ,

foule ( gedrang ) , troupe

(hoop) , la plupart (' t mee-

fte deel ) , toute forte ( alle

forte ) &c. gevolgt van een

Génitif,moetenin Genre en

inNombre over eenkomen

met dat Génitif, als fy met

des zelfs beteekeninge over

een komen. Het zelfde

heeft plaetfe als fy vervoegt

worden met eenig Nom

Partitif ( Verdeelende )

gelyk als zyn : une partie

( een deel) , la moitié (de

helft) , le tiers (het derde ),

un quart ( een vierde , &c.

By voorbeelt.

Un amas d'arbres vendus : Eenen hoop boomen die

verkogt zyn. Une infinité de monde ruiné : Ontellyke

geruineerde menfchen. Une partie du bras caffé : Een

deel van den ermen gebroken.

Vendus komt zeer wel

overeen metarbres , ruiné

met monde , en caffé met

bras. Maer in het volgen-

de Exempel, 1

Vendusconvient fortbien

à arbres ; ruiné , à monde;

& caffé , à bras. Mais dans

l'exemple fuivant,

La moitié du chateau eft plus petit , que mamaison.

De helft van 't kafteel is minder als

Plus petit en deugt niet.

Zegt plus petite ; want het

is niet het kafteel dat min-

der is , maer alleenlyk de

helft van 't kafteel. Voorts

moet ook het Adjectif

over een komen in Nom-

bre met het Verbe ETRE

dat daer voorgaet.

myn buys.

Plus petit ne vaut rien.

Dites plus petite ; parceque

ce n'eft pas le Chateau qui

eft plus petit , mais la moitié

feulement. Au refte l'Ad-

jectif doit toujours s'acor-

der en Nombre avec le Ver-

be être , qui le précede.
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Noteert 3. TweeSingu-

liers zooveelzynde als een

Plurier , zoomoet het Ad-

jectif 't welkgemeen is aen

hun alle twee , gefteltwor-

denin't Plurier , en in Gen-

re overeenkomen methet

edelfte van hun twee ;

't welk altydt is het Mafcu-

lin , al was zelfs het Fémi-

nin in't Plurier, By voor-

beelt.

Notez 3. Deux Singuliers

valant un Plurier , l'Ad-

jectif qui leur eft commun

fe met au Plurier , & s'a-

corde avec le Genre leplus

noble des deux , qui est tou-

jours leMaſculin,quand mê-

me le Féminin feroit déja

au Plurier. Exemples.

L'efprit& le corps bien-faits : Welgemaekt lichaem en

verftant. L'efprit & le corps font effentiels à l'hom

me : Den geeft en het lichaém zyn wezentlyk in den

menfch. Son Pere & fa Mere font encore vivans : Syn

Vader en Moeder zyn nog levende. Ses marchandifes &

fon argent fontperdus : Syne koopmanſchappen en gelt

zyn verloren.

Nogtans als het Adjectif

regt agter de voorfeyde

Subftantifs volgt , en het

niet van een Genre Com-

mun is , dan moet het in

Genre en Nombreover een

komen met het laetfte al-

leen , als het van een an-

der Genre isdan het eerfte.

By voorbeelt.

Néanmoins lorfque l'Ad-

jectif fuit immédiatement

lefdits Subftantifs , & qu'il

n'eft point de genre Com-

mun , il doit s'acorder en

Genre en Nombre avec

ledernierſeulement; pourvu

que ce dernier foit d'unau-

tre Genre que le premier.

Exemple.

Le vent & la pluie violente, qu'il faifoit : Den ge-

weldigen regen en windt dat het gemaekt heeft.

Men moet nogtans deze

fpreuk- wyze vlugten zoo

veel als men kan.

Indien het Adjectif is

van een Geure Commun

(Gemeen Geflagt ) , dat is

te zeggen , dat fyn Fémi

nin gelyk is aen fyn Maf

·

Ilfaut cependant éviter

tant que l'onpeutcettefa

gon de parler.

Que fi l'Adjectif est dre

Genre Commun, c'est-à-dire,

s'il fait fon Féminin fem

blable au Mafculin, com-

me, noble, miferable , il
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tulin , gelyk , noble , mifé-

rable, dan moet het altydt

in 't Plurier geftelt worden.

By voorbeelt.

doit en ce cas toujours être

mis au Plurier. Exemple.

Les yeux & la bouche Admirables : Wonderlyke

fchoone oogen en mondt.

Noteert 4. De vyf vol-

gende Adjectiven , beau ,

nouveau,fou , mou, vieux ,

worden verandert in bel ,

nouvel, fol, mol , vieil ,

als fy ftaen regt voor een

Subftantif Mafculin begin.

nende met een Vocael oft

eene ftomme h. Byvoor-

beelt.

Notez 4. Les cinq Ad-

jectifsfuivans , beau, nou-

veau , fou , mou , vieux ,

fe changent en bel , nou-

vel , fol , mol , vieil , lorf

qu'ils font immédiatement

fuivis d'un SubftantifMaf

culin commençantpar une

Voielle ou une h Muètte.

Exemple.

Bel efprit : Schoon yerftant. Nouvel an : Nieuw -jaer.

Fol amour : Dwaze liefde. &c.

Daerommaken fy altydt

hun Féminin aldus belle ,

nouvelle,folle, molle,vieille.

Nogtans wordt fol en

mol gemeenlyk maer ge-

bruyktin Verffen , en vieil

in deze twee fpreuken.

C'eft pourquoi ils font

toujours au Féminin , bel-

le , nouvelle , folle , mol-

le , vieille.

Cependant fol & mol ,

ne fe difentgueres quedans

les Vers , & vieil , quedans

ces deux façons de parler.

Vieil Adam ouden Adam. Vieil homme

menfch.

Noteert 5. Het Adjectif

DEMI is Indéclinabel , (on-

buygzaem ), als het ftaet

regt voor fyn Subftantif,

gelyk, DEMI-heure , DEMI-

aune ; maer als het daer

naer volgt , dan wordthet

Gedéclineert gelyk , une

-heure & DEmie.

Feu (wylent, overleden,

•

ouden

L'Adjectif

com-

Notez

DEMI eft Indéclinable , lorſ-

qu'il eft immédiatement de-

want fon Subftantif ,

- me DEMI-heure DEMI-

aune ; mais lorsqu'il lefuit,

il fe décline ; comme une

heure & DEMIE.

>

Feu (wylent , overleden,
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Saliger ) is altydt Indécli-

nabel. By voorbeelt.

zaliger ) , eft toujours Indé-

clinable. Exemple.

Feu Monfieur : wylen myn Heer. Feu Madame :

wylen Mevrauw. Le feu Roi : den overleden Koning.

La feu Reine de overleden Koninginne. Les feu

Dauphins de overleden Dolphyns. Feu Guillaume :

wylent Gulielmus.

Dog dit wort maer ge-

zeyt van menfchen die

binnen onzen tydt overle-

den zyn, en die wygemak-

lyk hebben konnen ken-

nen.

Het Adjectif DISPOS

heeft geen Féminin.

Béni , bénië ( gebene-

dydt ) wordt gezeyt van

reene zaeke begaeft oft ver-

vult met bénédictie : en

bénit , bénite , van eene

zaeke gewydt door eenige

Ceremonie van de Kerke.

Voorbeelden.

Famille bénie de Dieu

zegent. Eau bénik gewyt

›

Halma in fynen Dic-

tionnaire heeft Sainte

Vierge , vous êtes BE'NITE

entre toutes les femmes ;

het welke kan uyt oude

Gebede-boeken genomen

zyn : maer hedendags de

correkte boeken hebben,

Vous êtes BE'NIE entretou-

tes les femmes.

II.

De Franfche Ad-

38.

Ce qui fe dit feulement

des perfonnes mortes de no-

tre tems , & que nous avons

pu aisément connoître.

L'Adjectif DISPOs n'a

point de Féminin.

Béni , bénie fe dit d'une

chofe favorisée ou remplie

de bénédictions : & bénit,

bénite , d'une chofe confa

crée par quelque Cérémonie

de l'Eglife. Exemples.

huyfgezin van Godt ge-

water.

Halma dit dansfonDie-

tionnaire , Sainte Vierge

Vous êtes BE'NITE entre

toutes les femmes ; ce qui

peut provenir des anciens

livres de Prieres : mais au-

jourd'hui les livres lesplus

corrects ont , vous êtes BE'-

NIE entre toutes les fem-

mes.

II.

Les Adjectifs Fran-

jectifs willengemeen- çois veuillent commu-
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lyk geftelt worden

naer hunne Subftan-

tifs nogtans als fy

met hunonmiddelyk

gevoegt zyn , fom-

mige gaen vooren ,

andere volgen,enan-

dere zyn onverfchil-

lig.

De Adjectifs die on-

middelyk gevoegt zyn met

hunne Subftantifs , moeten

bynae altydt in't Vlaemfch

daer voor ftaen ; ' t is het

zelve niet in 't Franfch'

Ik noeme hier Onver-

fchillig de Adjectifs , die

worden fonder onder-

fcheydt voor oft naer hun

Subftantifs geftelt , gelyk,

un éternel BONHEUR , un

bonheur ETERNEL. Daer

zyn nogtans gelegenthe-

den , daer fy beter op de

eere als op de anderewy-

ze worden geftelt ; waer

van het gehoor en hetge-

bruyk befliffen moet.

III

De volgende Ad-

jectifs ftaen gemeen-

lyk voor hunne Sub-

flantifs.

1. De Adjectifs van

Getal , die niet dienen tot

Eyge Name , oft Aenwy

39.

nément être placés

aprèsleursSubftantifs:

néanmoins lorfqu'ils.

leur font immédiate-.

ment unis , quelques-

uns lesprécédent, d'au-

tres les fuivent , &

d'autres font indifé-

rens.

Les Adjectifs , quifont

immédiatement joints à

leurs Subftantifs , doivent

prefque toujours les précé-

der en Flamand ; mais il

n'en eft pointamfidu Fran

çois.

Je nomme ici Indifé

rens les Adjectifs , qui fe

placent indiféremment de-

vant ou après leurs Sub-

fantifs comme , un E'TER-

NEL bonheur , un bonheur

E'TERNEL. Cependant il ne

laiffe point d'y avoir des

ocafions , ou il vaut mieux

les placer d'une maniere que

d'une autre l'oreille , le

bon gout , & l'usage doi

vent endécider.

III.

Les Adjectifs fui-

vans précédent ordi-

nairement leurs Sub-

fantfis.

1. Les Adjectifs de

Nombre , qui ne fervent

point aux Ñoms Propres ,
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zingen van boeken : By ni aux Citations de livres?

voorbeelt. Exemples.

Les trois Rois de dry Koningen. Les douze Apô-

tres de twaelf Apoftelen. Le premier Officier : den

eerften Officier.

•
2. Meeft alle de Adjec-

tifs van Lof oft Veragtin-

ge , die hier agter niet

uytgenomen zyn

voorbeelt.

By

2. La plupart des Ad-

jectifs de Louange ou de

Mépris , s'ils ne font ex-

ceptés ci-après : Exemples.

Un Saint homme : een Heylig man. Un bon drap :

een goedt laken. Le mauvais Chrétien : den quaden

Chriften. Un bel enfant : een schoon kindt.

3. Meeft alle de Adjec

tifs gevoegt by eenen Ey-

gen Naem , als fy maer

geen deel maken van den

zelven : Byvoorbeelt,

3. La plupart des Ad-

jectifs joints à un Nom

Propre , pourvu qu'ils ne

faffent point partie dudit

Nom : Exemple.

Le favant Tertullien : den geleerden Tertullianus.

L'incomparable Judith : de onvergelykelyke Judith.

IV.

De volgende Ad-

jectifs ftaen gemeen-

lyk naer hunne Sub-

ftantifs.

40.

1. De Adjectifs van

coleur ; gelyk.

IV.

Les Adjectifs fui-

vansfe mettent ordi-

nairement après leurs

Subftantifs.

· 1. Les Adjectifs de cou-

leur ; comme.

Chapeau noir Swarten hoedt. Pain blanc : wit

broodt.

2. De Adjectifs der Hoe-

danigheden vande Elemen-

ten: By voorbeelt.

2. Les Adjectifs de Qua-

lités Elémentaires : comme.

Tems humide : vogtig weer. Vent fec : droogenden

windt, Fer chaud : heet yzer.

3. La plupart des Ad-3. Meeft alle de Adjec-

sifsvan Gedaente , Gewigt, jectifs de Figure , de Poids,
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Wydte en Grootheyt. By d'Etendue, & de Grandeur.

voorbeelt. Comme.

Bois tortu : krom hout. Table quarrée : vierkante

tafel. Habit leger : ligt kleedt. Argentmaffif; zuyver

zilver. Païs étendu : breedt landt.

Neemt daer van uyt. Exceptez.

Ample, grand, gros , haut , long , perit , vafte.

4. Meeft alle de Adjec 4. La plupart des Ad-

tifs van Weerdigkeyt : ge. jectifs de Dignité : comme:

lyk.

Majefté Impériale : Keyzerlyke Majefteyt. Altefle

Roiale Koninglyke Hoogheyt.

5, De Adjectifs afkom 5. Les Adjectifs dérivés

ftig van Namen van de quelque Nom de Païs ;

Landtfchappen , gelyk. comme.

La Langue Françoife : de Franfche Tael. La Na-

tion Espagnolle de spaenfche Natie.

Noteert in't voor by

gaen, dat zulke Adjectiven

maer gezeyt worden van

de Menſchen Gemeen-

fchappen , Volkeren , oft

hunne Eygendommen

bunne Hoedanigheden,Ta-

len en Wetenſchappen. By

voorbeelt.

Notezenpaffant,quede

pareils Adjectifs ne fe di-

fent que des Hommes, des

Sociétés , des Nations , ou

de leurs Propriétés, ou Qux-

lités , de leurs Langues &

de leur Sciences. Comme.

Le Libraire François : den Franfchen Bock-verkoo-

ver. L'Académie Françoife : de Franfche Academie.

La politeffe Françoise de Franfchebeleeftheyt. La

Nation Allemande : de Duytfche Natie.

Voor alle andere zaken Pourtout autre chofe on

gebruykt men den Eygen fe fert du Nom Propre

Naem Subftantif van de Subftantif de la Nation.

Natie. Aldus zegt men Ainfi l'on ne ditpoint : du

niet du vin ESPAGNOL , vin ESPAGNOL , de latoi-

de la toile HOLANDOISE , le HOLANDOISE , du drap '
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du drap ANGLOIS , ge- ANGLOIS , comme on fait

lyk men wel zegt in't en Flamand, mais l'ondit.

Vlaemfch maer men

zegt.

>

Du vin d'ESPAGNE : Spaenfchen wyn. De la toile

de HOLANDE Hollandfch lynwaet. Du drap d'AN-

GLETERRE : Engelſch laken.

:

6. De Adjectifs , die al-

leen geftelt konnen wor-

den zonder hun Subftan-

tif,gelyk, bofu , prodigue.

By voorbeelt.

6. Les Adjectifs , qui

peuvent fe mettre. feuls

fans Subftantifs , comme,

boffu , prodigue. Exemples.

Un jeune homme boſſu : een jongman met een bult.

L'enfant prodigue : den verlooren zoon. Un voiſin

envieux een nydigen gebuur. Un marijaloux : een

jalourfenman.

7. De Adjectifs die een"

Adverbe voor zig hebben,

oft gevolgt zyn door eeni-

ge woorden die den zin be-

palen. By voorbeelt.

7. Les Adjectifs précé-

dés de quelque Adverbe ,

ou fuivis dequelques mots,

qui en déterminent le fens.

Comme.

Une maifon parfaitement belle : een zeer schoon

buys. Une armée belle à voir : een leger fchoon om

zien. Un enfant beau comme un Ange : een kindt

fchoon als eenen Engel.

8. De Adjectifs van Ge-

tal , dienende tot Eyge

Namen , oft Aenwyzin-

gen van boeken zonder

het Artikel Défini : By

voorbeelt.

8. Les Adjectifs de Nom-

bre fervans aux Noms Pro-

pres , ou aux Citations

fans Article Défini. Exem-

ple.

Henri troifiéme : Hendrik den derden. Livre ſe

cond tweeden boek. Page centiéme : hondertfte bladt.

Noteert in paffant , dat

men in plaets van Henri

troifiéme , quatrième c.

Notez enpaffant , qu'au

lieu de Henri troifiéme ,

quatriéme &c. ou de le fe-

of
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ofvan le feconde , le troi-

fiéme de ce mois ook zeer

wel zegt :

cond , le troifiéme de ce

mois, l'on dit fort bien :

Henri trois , Henri quatre , Henri cinq &c. Le deux ,

le trois , le quatre de ce mois , &c.

Maer men zegt noyt ,

Henri un , Henri deux.

L'un de ce mois.Men moet

noodzakelyk zeggen Hen-

ri premier , Henri fecond.

Le premier de ce mois.

9. De Adjectifs uytgaen-

de in AIRE , AL , E' , ER ,

ERE , F , IDE , ILE , IQUE;

gelyk :

Mais on ne dit jamais ;

Henri un Henri deux.

L'un de ce mois. Il faut

néceffairement dire Henri

premier , Henrifecond. Le

premier de ce mois.

9. Les Adjectifs terminés

en AIRE , AL , E' , ER , ERE,

F , IDE , ILE , IQUE ; com-

me:

Jugement arbitraire. : Efprit égal : métier aisé : vin

amer : amitié fincere : Efprit vif : terre aride : leçon

facile fils unique.

Neemt uyt de woorden Exceptez Cher & Ha-

Cher en Habile. bile.

10. De volgende Adjec- 10. Les Adjectifs fui-

tifs.
vans.

Affidu , Difcret , Gras, Public,

Bas , Divin , Hautain , Pur,

Caduc , Droit , Intérieur , Sale ,

Chauve , Extérieur, Légitime , Sublime ,

Chenu Extrême, Maigre, Tendre ,2

Délicat ,

Circonfpect, Enorme,

Commun , Ferme

Fin,

11. De Adjectifs Par-

ticipes Palfifs.

12. Alle de Adjectifs ,

als fy meer als een zyn

vervoegt by een Subftan-

tif, en dat'er een onder

11. Les Adjectifs Parti-

cipes Paflifs.

12. Tous les Adjectifs ,

lorsqu'ilsfont plufieurs unis

à un Subftantif, & qu'il

s'en trouve un entr'eux, qui

Ff

Meur, Unanime ,'

Moderne , Voifin & c.

Prochain ,
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hen is , ' t welk nood- demande néceffairement de

zakelyk vereyſcht naer het fuivre ledit Subftantif :

Subftantifte volgen : By Exemple.

voorbeelt.

C'eft un garçon grand , gros & BOSSU : Het is een

groot, dik en bultagtig kindt.

Nogtans als'er maertwee

Adjectifs zyn , men kan

het eenvoor , en ' t ander

agter het Subftantifftellen:

By voorbeelt.

Cependantlorfqu'il n'y a

que deux Adjectifs , onpeut

mettre l'un devant , جر

l'autre après le Subftantif:

comme.

C'est un grand homme boffu.

Voorts als'er meer dan

twee zyn , fy konnen al-

tydt naer het Subftantif

volgen , al hoe wel fy alle

in't bezonder zoodanige

waren , dat fy alleen zyn-

de , zouden moeten wor-

den daer vooren geftelt.

Noteert. Als alle devoor-

gaende Adjectifs genomen

zyn in eenen oneygenen

oft gefigureerden zin, dan

konnen fy fomwylen een

heel ander orden volgen

als't gene wy daer aenge-

wezen hebben : By voor-

beelt men zegt:

Au refte lorfqu'il s'y en

trouve plus de deux , ils

peuvent toujours fuivre

leurs Subftantifs , quoi qu'

ils foient tous de ceux , qui

Séparément devroient les

précéder.

Notez. Lorfque tous les

Adjectifs précédens font

pris dans un fens impropre

figure , ilspeuvent quel-

quefoisfuivre unordre tout

diferent de celui que nous

venons de donner : Par ex-

emple l'on dit:

Verte jeuneffe : groene jeugt. Maigre chere : mager

tafel. Bas âge jonge jaren. Baffe foffe : onderaerdfche

gevangeniffe. Bas ventre : onder-buyk.

V. 41 . Ꮴ .

De volgende Ad- Les Adjectifsfui-

jectifs veranderenvan vans changent de fens
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zin, als fyvan plaets en changeant de fitua-

veranderen.

Divers fentimens.

Sentimens divers.

Galant homme.

tion.

Verfcheyde gevoelens.

Strydende gevoelens.

Bevalligen › genereufen

man.

Homme galant.

Gentil-homme.

Hommegentil.

Grand air.

Air grand.

Grofle femme,

Femme groffe.

Malin efprit.

Efprit malin.

Mort bois.

Bois mort.

Morte eau.

Eau morte.

Plaifant homme.'

HommePlaifant.

Propre habit.

Habit propre.

Sage femme.

Femmefage.

Saint Efprit.

Efprit Saint.

Minnaert.

Edelman.

Beleefden man.

Pragtigenfwier.

Aenzienelyk wezen,

Dikke vrouwe.

Bevrugte vrourse.

Boozen geeft , den duyvel.

Boozaerdigen geeft.

Slegt hout , als doorens &c.

Hout dat verdroogt is op

Synenftruyk.

Het leegfte water der zee,

Stil water.

Droligen menfch.

Vermaekelyken man.

Eygen kleedt,

Moye kleedt.

Vroe-vrouwe.

Wyze vrouwe.

Heyligen Geeft, derden Per-

foon der H. Dryvuldig-

beyt.

Heyligen GeeftGodtsgemeen

aende dry Perfoonen.

Ff 2
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Simple foldat. Gemeen foldaet.

Soldat fimple. Slegt oft onnofelen foldaet.

IV. CAPITTEL. CHAPITRE IV.

Sintaxe der Pronoms Sintaxe de Pronoms.

§ . 1.
S. I.

Sintaxe der Pronoms

Perfonnels.

I. 42.

Sintaxe des Pronoms

Perfonnels.

Mengebruykthet O

Pronom Perfon-

nel Conjonctif , als

hetnauw vereenigt is

met het Verbe van't

welk hetden Nomi-

natif is ; gelyk : JE

garde, JE negardepas,

gardé-JE ? uytgeno-

men in de volgende

voorvallen.

1. Als'er twee Nomina-

tifs zyn, het Pronom Per-

fonnel moet Abfolu zyn.

By voorbeelt.

Mon Frere & MOI l'avons

hebben hem gezien. Vous

IK zyn daer henen gegaen.

2. Als den Nominatif

herhaelt wordt , den eer-

ften moet Abfolu zyn : by

voorbeelt.

I.

NfefertduPro-

nom Perfonnel

Conjonctif, lorsqu'il

eft étroitement uni au

Verbe , dont il eft le

Nominatif; comme :

JE garde , JE negar-

de pas : gardé-JE : ex-

cepté dans les Casfui-

vans.

1. Quand ilya deuxNo-

minatifs , le Pronom Per-

fonnel doit être Abfolu.

Exemple.

vu : Myn Broeder en IK

MOI fommes allés : Gy en

2. Quandle Nominatif

eft répété , le premier doit

être Abſolu : exemple.

Moi , je n'y penfe pas : Iк , ik denke daer niet op.

Lui, il dort : Hr, hyfaept.
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Dit gebeurtvoornament-

lyk als'er eenige woorden

tuffchen denNominatifen't

Verbe ftaen , gelyk :

Ce qui fe pratique prin-

cipalement lorsqu'il y a

quelques mots entre le No-

minatif le Verbe , comme:

Mor , voiant l'afaire défefpérée , je me retirai : IK ,

ziende dat ergeen hope meer was , ik ben henen gegaen.

Maer in den derden Per- Mais à la troifiéme Per-

foon wordt den Nominatif fonne l'on ne repete point

niet herhaelt in zulke voor- le Nominatifenpareil cas ;

vallen ; en nochtans blyft & il demeure cependant

hy Abfolu. By voorbeelt. Abfolu : Exemple.

Lur, qui eft votre ami , vous foutiendra Hy , die

uwen vriendt is , zal u wel ondersteunen .

3. Als den Nominatifge-

ftelt wordt tegen een an-

der Nominatif van eene

voorgaende Propofitie , hy

moetAbfoluzyn: byvoor-

beeldt :

3. Quand le Nominatiffe

trouve oppofe à un autre

Nominatif d'une Propofi

tion précédente , ildoit être

Abfolu : Comme:

Tandis que l'armée s'arrêta , Eux prirent la fuite :

Terwylen dat het leger ftille front , namen sy de vlugt.

4. Als het woordtmême

met den Nominatif ver-

voegt is , dan wordt den

Nominatif Abfolu. Voor-

beelt.

4. Quand le mot même

eft joint au Nominatif , il

le rend Abfolu. Exemple.

Lui même la vu : Hr zelve heeft het gezien.

Noteert. Al moet het Fro-

nomPerfonnelConjonctifNo-

minat ifnauwvereenigtzyn

met het Verbe , men mag

nogtans wel daer tuffchen

de Negatie NE ftellen ,

oft zelve een ander Pronom

Perfonnel , het welke zou-

de het Cas van het Verbe

zyn : gelyk :

Notez. Quoique le Pro

nom Perfonnel Conjonctif

Nominatifdu Verbe , doive

être étroitement uni audit

Verbe ; cela n'empêche pas

qu'on ne puiffe mettre entre

les deux la Négation ne ,

même quelqu'autrePronom

Perfonnel , qui feroit le Cas

du même Verbe : comme :

Je ne vous ai pas vu : Ik heb z niet gezien.

ou

Ff3
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II. 43 .
II.

lorf-

Onfe fert auffi du

Pronom Perfonnel

Conjonctif

qu'il précéde le Verbe,

dont il eft l'Accufatif

ou le Datif, ou qu'il

lefuit dans la feconde

Perfonne Singuliere ,

Men gebruykt ook

het Pronom Perfonnel

Conjonctif , als het

voor 't Verbe ftaet ,

van 't welk het den

Accufatifoftden Da-

tif is ; oft als't het

zelfde volgt in den

tweedenPerfoonSin- ou dans la premiere

gulier , oftin den eer- ou la feconde Plurieres

ften oft tweedenPer- de l'Impératif, Exem-

foon Pluriervan'tIm- ple.

pératif.By voorbeelt.

Méchant ferviteur , je t'avois remis tout

ce que tu me devois , parce que tu m'en

avois prié , ne falloit -il pas que tu cuffes

auffi pitié de ton compagnon , comme j'a-

vois eu pitié de toi ? çabourreaux tourmen-

tez le , jufqu'à ce qu'il ait paié tout ce qu'il

doit . Boozen knegt , ik had u quydt-gefcholden

al't genegy my fchuldig waert , omdat gymy

gebedenhadde,moeftgy dan ook niet medelydende

zyn met uwenmede- knegt , gelyk ik tot u wasme-

delydende geweeft ? Daeromgy beulen , peynigt

hem, tot dathybetaelt zal hebben al't gene dat

by fchuldig is.

Noteert 1. Dat mennaer

het Impératif in de plaets

van me , te , gebruykt moi,

toi die ook Conjonctifs

zyn zoo wel voor den Da-

tifals voorden Accufatif.

>

Notez 1. Qu'après l'Im-

pératif au lieu de me , te ,

l'on fe fert de moi , toi ,

qui font auffi Conjonctifs,

auffi bien pour le Datif

que pour l'Accufatif. Et
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Ook is 't by onoplettent-

heyt gebeurt, dat men't

in de Declinatien der Pro-

noms bladt 24. in 't Accu-

fatif heeft agtergelaten.

Voorbeeldt.

c'est par mégarde qu'on

l'a omis dans l'Accufatif

aux Déclinaisons des Pro-

noms ,pag. 24. Exemple.

Garde TOI : Wagt u. Garde le MOI : Bewaert het MY.

Nogtans indien het Par-

tikel en daer agter volgde ,

men zou me, te , moeten

gebruyken. Byvoorbeeldt.

Garde T'en Wagter u

MY Van.

Noteert 2. Als een Pro-

nom Perfonnel gevoegt is

by een Verbe , met hetwel-

ke het niet Conjonctifkan

zyn in de andere Modes ,

dan en kan het ook niet

zyn in het Impératif. By

voorbeeldt.

Cependant fila Particu-

le en venoit à fuivre, il

faudroit fe fervir de me,

te. Exemple.

van. Donne м'en : Geeft'er

Notez2. Lorsqu'un Pro-

nomperfonnel eft uni àun

Verbe , avec lequel il ne

fauroit étreConjonctifdans

les autres Modes , il nepeut

non plus l'étre dans l'Im-

pératif. Exemple.

Je penfe A vous , penfez A MOI : Ik peyfe or u,

peyft OP MY.

III.
44.

III.

gles Générales,quipré-

cédent , tous les Pro-

noms Perfonnels doi-

vent ordinairement

Alle de Pronoms Saufles deux Ré-

Perfonnels, uytgeno-

men ' t gene in de

tweevoorgaendege-

nerale Regels voor-

gefchreven is , moe-

tengemeenlyk Abfo-

lus zyn , behalvens

als daer agter volgt

het woordt voici , oft

voila. By voorbeelt.

être Abfolus , hormis

lorfqu'ilsfontfuivisde

voici , voila. Exem-

ples.
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4

ME Voici : Ziet IK ben hier. TE voila:

Gy zyt daer. LES voila : Daer zyn sy .

IV.

De Pronoms Per-

45.

fonnels , die den Ac-

cufatif oft den Datif

van het Verbe zyn ,

moeten daer altydt

voorgaen, uytgeno-

men in de volgende

voorvallen.

1. Het Pronom Perfonnel

Accufatif oft Datif van

een Impératif Afirmatif

van den tweeden Perfoon

Singulier , oft van den eer-

ften oft tweeden Perfoon

Plurier , moet naer het zel-

ve Impératif volgen. By

voorbeeldt.

IV.

Les Pronoms Per-

fonnels , quifont l'Ac-

cufatif ou le Datifdu

Verbe,doivent toujours

le précéder , bormis

dans les cas fuivans.

1. LePronomPerfonnel

Accufatif ou Datifd'un Im-

pératifAfirmatifde la fe-

conde Perfonne Singuliere ,

ou de la premiere oufecon-

de Plurieres , doit fuivre

ledit Impératif. Exemple.

Garde To Wagt u. Gardez-le MOI : Bewaerthet

MY, Gardons le LUI : Laet het ons HEM bewaeren.

Noteert. Als'er twee Im-

pératifs agter eentefamen

gevoegt zyn door de Con-

jontien ET , OU, dan be-

hoort het Pronom van't

tweede voor het zelve te

gaen en in dat geval de

Pronoms MOI , TOI Wor

den verandert in ME , TE ,

gelyk in de andere Modes,

By voorbeelt.

Notez. Lorfqu'il fe trou

ve deux Impératifs Afir.

matifs unis de fuite par le

moien des Conjonctions &,

ou, le Pronom du fecond

doit le précéder , pour bien

faire : en ce cas les Pro-

noms moi , toi , fe change

en me , te , comme aux a¼-

tres Modes. Exemple,

Imagine toi, & TE perfuade : Beelt u in, en laet u voor-

ftaen. Venez & ME dites : Komt en zegt Mr.
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2. Het PronomPerfonnel

Accufatif oft Datif van

een Verbe , moet het zelve

volgen , als'er het Adverbe

QUE (maer) voorgaet. By

voorbeeldt.

2. Le Pronom Perfonnel

Accufatif on Datifd'un Ver-

be , précédé de l'Adverbe

que ( maer ) , doit fuivre

ledit Verbe. Exemple.

Je ne verrai que LUI : Ik zal maer HEM zien. Je ne

parlerai qu'A LUI : Ik zal maer AEN HEM fpreken.

3. Het Pronom Perfonnel

Datif van het Verbe , ge-

Voegt met een Accufatif,

die ook Pronom Perfonnel

is van den eerften oft den

tweeden Perfoon , oft Pro-

nom Réciproque, moet naer

het zelve Verbe volgen: het

gene vervolgens altydt in

een Verbe Réciproque on-

derhouden wordt. By voor-

beeldt.

3. LePronom Perfonnel

Datifdu Verbe, accompagné

d'un Accufatif auffi Pro-

nom Ferfonnel de la pre-

miere ou feconde Perfonne,

ouPronom Réciproque , doit

fuivreledit Verbe:ce quipar

confequents'obfervetoujours

avec un Verbe Réciproque.

Exemple.

Je me donne a vous : Ikgeve my AEN U. Vous vous

donnez A LUI : Gy geeft u AEN HEM. Il se donne AMOI :

Hy geeft zig AEN MY. Je vous donne A LUI : Ik geve

น AEN HEM.

Wantmen zou niet kon-

nen zeggen , Je vous me

donne , je LUI vous donne.

4. Het Pronom Perfonnel

Datifvan een Verbe , ver-

gezelfchapt van een twee-

den Datif, moet ook naer

het Verbevolgen. By voor-

beelt.

Car on ne fauroit dire ,

Je vous me donne , je LUI

vous donne.

4. Le Pronom Perfonnel

Datif du Verbe , accompa-

gné d'un fecond Datif,

doit auffi fuivre le Verbe.

Exemple.

Je le dis A vous & à lui : Ik zegge 't AEN U en aen

hem. Je le dis A VOUS & à Pierre : Ik zegge het AEN

U en aen Pieter.

5. Het Pronom Perfonnel

Datifmoet volgen het Ver-

be Imperfonnel C'EST , C'é-

5. Le Pronom Perfonnel

Datif doit fuivre le Verbe

Imperfonnel c'eft , c'étoit ,
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TOIT, &c. en de Verben &c. & les Verbes boire ,

boire , être ( toebehooren), être ( toebehooren ) , pen-

penfer (peyfen ) , prendre

garde,fonger, tenir ( Im-

perfonnel ) , venir , reve

nir à foi. Voorbeelden.

fer persen ) , pren-

dre garde , fonger , tenir

(Imperfonnel) venir , reve-

nir à foi. Exemples.

C'eft à toi ' tis aen u. Beuvez à moi : Breng het my.

Je fuis à vous : lk kome tot u. Cet argent eft à lui :

Dit gelt behoort hem toe. Penfez à nous : Peyft opons.

Il prend garde à vous ; Hy neemt agt op u. Il ne tient

pas à eux Het en liegt van hun niet . Je viens à vous :

İkkometot u. Il reviendra à lui : Hy zal tot hemkomen.

V.
1

Als twee Pronoms

Perfonnels geregeert

worden door een

Verbe, ' teen in den

Accufatif, en ' t ander

in den Datif,den Ac-

cufatif moet op het

digfteby't Verbe ge-

ftelt worden; ten zy

dat fy alle twee zyn

van den derden Per-

foon , en van agter

gevolgt door het

Verbe. By voorbeelt.

46.
V.

Lorfque deux Pro-

noms Perfonnelsfont

régis d'unVerbe , l'un

à l'Accufatif & l'au-

treau Datif, l'Accu-

fatif doit être mis le

plus près dudit Verbe ;

à moins qu'ils nefoient

tous deux de la troifié-

me Perfonne &fuivis

du Verbe. Exemples.

Vous nous LE gardez : Gy bewaert HET

voor ons. Gardez LE nous : Bewaert HET

voor ons. Gardons LE leur : Laet ons HET

voor hun bewaren.

Vous LE lui gardez : Gy bewaert HET voor

hem. Ils LE leur donnent: Sy geven ' r aen hun.
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Dit alles zal men gemak-

lyker leeren door de oef-

feninge in de Conjugatien ,

Cap. 2, Art. 2. pag. 220 .

VI.

vanSprekende

Beeften oft van on-

bezielde zaken, moet

men inplaets vanhet

PronomPerfonnelAb-

folu van den Derden

Perfoon , cenig Parti-

kelken gebruyken,

gelyk als LE in den

Nominatifen Accufa-

tif; EN, inden Géni

tif; x, indenDatif,

ofte eene Prépofitie

alleen .

Aldus byvoorbeeltfpre-

kende van eenPeerdt , zegt

men niet :

459

Ceci s'aprendra plus ai-

Jément par la pratique des

Conjugaifons. Chap. 2. Art.

2. pag. 220.

47 .
VI.

En parlant des Bê-

tes, oudes chofes inani-

mées, au lieu du Pro-

nom Perfonnel Ab-

folu de laTroifiéme

Perfonne , il faut fe

fervir dequelque Par-

ticules , comme LE , au

Nominatif & à l'Ac-

cufatif, EN,au Génitif;

Y , au Datif; ou d'u-

ne Prépofition toute

feule.

Ainfi en parlant d'un

Cheval par exemple , on ne

dit point:

C'eft lui : 't Is by. Ne vous aprochez pas de lui :

Nadert niet tot hem. Ne vous fiez pas à lui : Betrouwt

niet op hem. Ne vous apuiez pasfur lui : Ligt ophem

niet.

Maermen moet zeggen : Mais il faut dire :

Ce L'eft : Het is HET. Ne vous EN aprochez pas ;

Nadert'ER niet TOE. Ne vous y fiez pas : Betrouwt'ER

niet op. Ne vous apuiez pas DESSUS : Ligt'ER niet OP,

Men gebruykt nogtans

in zoodanig geval het Pro-

nom Perfonnel, als het volgt

naer de Prépofitien après,

Onfe fert néanmoins

en pareil cas du Pro-

nom Perfonnel , lorsqu'il

fuit les Prépofitions après,
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of avec alzoo fprekende ou avec : ainfi en parlant

van't Peerdt men moet du Cheval on doitdire :

zeggen:

Il traine après lui : Het trekt naer zig. Il entraine

avec lui : Het trekt met zig.

Men gebruykt ook het

Pronom Perfonnel in alle de

fpreukwyzen die maer aen

menfchen toekomen , al

fpreekt men van beeften,

oft andere onbezielde za-

ken. By voorbeelt..

On fe fert auffi du Pro-

nom Perfonnel dans tou

tes les façons deparlerqui

ne conviennent qu'à des

Perfonnes , quoiqu'onparle

des bêtes ou d'autres cho-

fes inanimées. Exemple.

C'eft un bon Cheval : c'eft A LUI que je dois ma

fortune : 't Is een goedt Peerdt , ik ben AEN ' T ZELFDE

myngelukfchuldig.

48 .
VII.

Men gebruykt al-

tydt tot een teeken

vaneerbewyzingeen

beleeftheyt het Pro-

nom Pluriervous,zoo

wel als de Tweede

Perfoonen Plurieres

der Verben, al is ' t

dat men maer tot

eenen Perfoon alleen

fpreekt.

Ook mag men zeggen

dat het Pronem vous in

zulk geval een regt Singu-

lier is ; enalle de Adjectifs,

Pronoms en Participes Paf-

fifs diedaer aen behooren,

moeten in ' t Singulier ge-

ftelt worden.

VII.

On fe fert toujours

par honneur & civilité

du Pronom Plurier

vous , auffi bien que

des fecondes Perfonnes

Plurieres des Verbes ,

quoique l'on ne parle

qu'à une feule Perfon-

ne .

L'on peut dire même qu'en

ce Cas le Pronom vous eft

un vrai Singulier ; & tous

les Adjectifs , Pronoms ,

Participes Paffifs , qui

s'y raportent , doivent être

mis au Singulier.
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Men gebruykt nauwlyks

de Singuliers TU, TOI, TON,

TA, &c. ten zy onder zeer

gemeenzame vrienden, oft

als men in gramfchap is,

oft als men aen veragtely-

ke perfoonen fpreekt ; en

zelfs deze vryheyt van de

Grammaire ftrydt al dik-

wils tegen de regels der

goede zeden. Nogtansbe-

diende men zig eertydts

daer van, zelfs om tot Ko-

ningen en Godt zelve te

fpreken en de Proteftan-

ten behouden nog dat ge-

bruyk in hunne openbare

Gebeden. Voorders in de

Verffen mag men die

woorden gebruyken als

men't zoo geradig agt.

VIII.

Men gebruykt de

Pronoms LUI-MEME,

ELLE-MEME , ( hy

zelve , fy zelve oft

hem zelve , haer zel-

ve) , in de plaetsvan

het Pronom Récipro-

que Abfolu sor (fig ),

als men fpreekt van

een perfoon in 't be-

zonder ; te weten

als 'er van den per-

foon zelve , en niet

van fyn uytwendig

Onnefe fertgueres dessin-

guliers TU , TOI , TON , TA,

&c. finon entre amis fort

familiers , ou bien lors qu'on

eft en colere , ou que l'on

parle à desperfonnes m pri-

fables ; encor eft-ce une li-

cence que la Grammairefe

donne très -fouvent contre

lesRegles des bonnes mœurs .

On s'en fervoit néanmoins

autrefois pour parler à des

Rois & à Dieu méme : &

les Proteftans obfervent en-

core cette méthode dans

49.

leurs Prierespubliques. Au

refte dans les Vers on peut

s'en fervir quandon lejuge

à propos.

VIII.

On fe fert des Pro-

noms lui-même , elle-

même,aulieu du Pro-

nom Réciproque Abfo-

lu foi , lorsqu'il s'agit

d'une perfonne déter-

minée ; pourvu qu'il

s'agiffe de la perfonne

en elle-même & nonde

fon extérieur , que ce

ne foit point avec un

Verbe Réciproque , &

qu'il n'y ait point d'é-

quivoque. Exemple.

1
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gehandelt wort , als

het maer niet en ge-

beurt met een Verbe

Réciproque , en daer

geene dobbelzinnig-

heyt in is. By voor-

beelt.

Elle parle d'elle - même : Sy fpreekt van

baer zelve.

Indien'er nogtans maer

gefproken wiert van ' t uyt

wendig van den perfoon ,

oft indien men alreede van

eenen anderen Perfoon ge-

fproken had, van wienmen

lui oft elle zou konnen ver-

ftaen , endaer door in eene

dobbelzinnigheyt vallen

oft als het Pronom het twee-

de Cas foude zyn van een

Verbe Réciproque,danfoudt

mengebruykenfoi: Voor-

beelden.

à

Que s'il ne s'agiffoit que

de l'extérieur de la perfon-

ne, ou fi onavoit déjapar

lé d'une autre perfonne,

laquelle lui ou elle pour-

roient fe raporter , & for-

mer une Equivoque , ou fi

le Pronométoit lefecondCas

d'un Verbe Réciproque , il

faudroit fe fervir de foi :

Exemples.

Il ne porte jamais de linge SUR SOI :Hy draegt noyt

lynwaet. Son Pere lui recommanda , qu'il pensât a soI :

Syn Vader vermaende hem , van op SÝN ZELVEN te

letten. Il fe peigne SOI-MEME : Hy kamt ZIG ZELVEN,

Noteert. 1.Dit wordt maer Notez. 1. Ceci ne s'entend

verftaen van 't Singulier ;

wanthet Pronom soi heeft

geenen Plurier : men moet

dan in het Plurier altydt ge-

bruyken eux-mêmes , elles-

memes ( fy zelven ).

Noteert 2. Daer wordt
hier maer gehandelt

van

het Pronom so1 Abſolu ;

que du Singulier ; car le

Pronom foi n'a pasde Plu-

rier ilfaut donc au Plu-

rier fe fervir toujours de

eux-mêmes , elles-mêmes.

Notez 2. Il ne s'agit ici

que duPronom sor Abfolu;

car quant au ConjonctifSE,
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want het ConjonctifSE wort

gezeyt inden Accufatifen

Datif zoo wel van het Plu-

rier als van het Singulier ;

en men weet genoeg dat

het altydt dient totde Ver-

bes Réciproques
.

§. 2.

il fe dit à l'Accufatif& au

Datiftant Pluriers que Sin-

guliers ; & l'on fait affez

qu'il fert toujours àformer

les Verbes Réciproques.

Sintaxe der Pronoms

Poffeffifs.

I.
50.

§. 2.

Sintaxe des Pronoms

Poffeffits.

I.

Somwylen lact Onfuprimequelque-

men in't Franfch de fois en François les

Pronoms Poffeflifs Pronoms Poffeffifs

Conjonctifs agter , ge- Conjonctifs , comme

lyk in de volgende

voorvallen.

1. Als een Pronom Pof-

feffifConjonctifdeel maekt

van den Accufatifvan een

Verbe Actif, en van den

zelfden Perfoon is gelyk

den Nominatifvan't zelfde

Verbe , dan wort het Pro-

nom verandert in Artikel

Défini , en het Verbe Actif

in Verbe Réciproque; te we-

ten als'er gehandelt wort

van eene Werking, die regt

het lichaem , oft de ziele ,

oft de kleedinge raekt : al-

dus in plaets van zeggen

gelyk'er volgt.

·

dans les casfuivans.

1. Lorsqu'un Pronom

Poffeffif Conjonctif fait

partie de l'Accufatif d'un

Verbe Atif& eft de la mé-

me Perfonne que le Nomi-

natif dudit Verbe , l'on

change le Pronom en Arti-

cle Defini, & le Verbe Actif

en Réciproque ; pourvu

néanmoins qu'il s'agiffe d'u-

ne Action qui toucheimmé-

diatement lecorps ou l'ame,

ou les vêtemens : ainfi au

lieu de dire, comme s'enfuit.

Je lave MES mains : Ik waffche MYNE handen. Avez

vous nettoyé VOTRE bouche ? Hebt gy UWEN mont ge-
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Spoelt? Il auroit gâté son corps : Hy fou SYN lichaem

bedorven hebben. Nous brouillons NOTRE efprit : Wy

verwerren ONS verftant. Vous avez percé VOTREfou-

lier Gy hebt UWEN fchoen doorboordt.

Men moet zeggen : Ilfaut dire:

nettoié laJe me lave les mains. Vous êtes vous

bouche ? 11 fe feroit gâté le corps. Nous nous brouillons

l'efprit. Vous vous êtes percé le foulier.

Dog indien 't voorzey-

de Pronom is van eenen an-

deren Perfoon als het No-

minatif , men verandert

het ook in Artikel Défini;

dog het Verbe blyft onver-

andert , en men ftelt'er

maervoorhet Pronom Per-

fonnel inhetDatifvan den

zelfden Perfoon gelyk het

Poffeffif zou moeten zyn :

Aldus in plaets van te zeg-

gen gelyk❜er volgt.

Que fi lefufdit Pronom

eft d'une autre Perfonneque

le Nominatif, on le chan

ge auffi en Article Défini;

mais le Verbe ne change

point , il eft feulementpré-

cédé du Pronom Perfonnel

au Datifde la même Per-

Sonne que devroit étre le

Poffeffif : ainfi au lieu de

dire comme s'enfuit.

Je lave vos mains : ik wafsche Uwɛ handen. Avez

vous nettoie sa bouche ? hebt gy SYNEN mont gekuyft?

Il auroit brifé MON corps : hy zou MY verplettert heb-

ben. Nous brouillons LEUR efprit : wy verwerren HUN

verftant. Vous avez percé MON foulier : gy hebt mỲ-

NEN Schoen doorboort.

Men moet zeggen : Ilfaut dire :

Je vous lave les mains. Lui avez vous nettoié la

bouche Il m'auroit brifé le corps. Nous leur brouil-

l'efprit. Vous m'avez percé le foulier.

Noteert. 1. Al dit kan

gemaklyk gebeuren , al is't

dat het voorzeyde Pronom

Poffeffif niet is den Accu-

Jatif van 't Verbe ,

alleen de Régime van eeni-

ge Prépofitie, die ookregt

maer

Notez. 1. Tout ceci peut

fort bien arriver , quoique

le fufdit Pronom Poffeffif

ne foit point l'Accufatif

du Verbe , maisfeulement

le Régime de quelque Pré-

pofition , qui regarde auffi

het
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het Lichaem, oft de Zielen , immédiatement le Corps, ou

l'Ame , ou les Vêtemens de

ce , dont il eft queſtion : ain

fi au lieu de dire comme

s'enfuit :

oft de Kleedinge raekt

van ' t gene daer men van

Aldus in plaets

van te zeggen gelyk'er

volgt:

fpreekt

Il auroit paffé fon épée au travers de son corps :

by zou hem doorfteken hebben. J'ai mis un emplâtre fur

MA main ik heb een plaefter op MYNE handt geleydt.

Nous avons mis un poifon dans NOTRE Corps : wy

hebben een vergift in ons lichaem genomen.

Men moet zeggen:
Ilfaut dire:

11fe feroit paflé fon épéeau travers du corps: Je me

fuis mis un emplâtre fur la main. Nous nous fommes

mis un poifon dans le corps.

De même aulieu de:Van gelykin plaets van :

Il auroit paflé fon épée au travers de MON corps :hy

zou my doorfteken hebben. J'ai mis un emplâtre fur SA

main ik heb een plaefter op SYNE handt geleyt. Nous

avons mis un poifon dans LEUR Corps : wy hebben

hun een vergift ingegeven.

Men moet zeggen : Ilfaut dire:

Il m'auroit paflé fon épée au travers du corps. Je

lui ai mis un emplâtre fur la main. Nous leur avons

mis un poifon dans le corps.

Noteert. 2. Al 't gene

men hier zegt van de Klee-

dinge , wort maer verftaen

van de gene , die men met

de daedt aen ' t lichaem had

als de Werking gebeurde.

Anderfints , indien men

fprak van eenen fchoen

by vootbeelt, diemen nog

niet heeft aengedaen , men

zou moeten zeggen : vous

avez percé VOTRE foulier:

vous avez percé MON fou-

Notez, 2. Ce quife dit

ici des Vêtemens , ne doit

s'entendre que
de ceux 9

qu'on avoit actuellement au

corps , lorsque l'Action fe

faifoit. Autrement, fi l'on

parloit , par exemple d'un

foulier , qui n'auroit point

encor été mis , l'ondevroit

dire:vous avez percé vo-

TRE foulier : vous avez

percé MON foulier. Aurefte

cette Régle n'eft pasfi cer-

Gg
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lier. Voorders dezen Re-

gel is niet zoo zeker ra-

kende de Kleederen, als ra-

kende het Lichaem zelve

en fyne deelen , oft de Ziel

en hare Kragten.

2. Men laet gemeenlyk

alle de Pronoms Poffeffifs

agter , die gevoegt zyn by

de Naemen der Lichame-

lyke Litmaten , oft Krag-

ten van de Ziel , oft de

aenhebbende kleederen ten

opzigte van den genendie

werkt oft lydt &c. , als de

voorzeyde Pronoms niet

noodig zyn: by voorbeelt

men zegt niet :

taine à l'égard des Vête-

mens ,qu'à l'égard du Corps

ou de
& de fes Parties ,

l'Ame & de fes Facultés.

2. On fuprime ordinaire-

ment tout à fait les Pro-

noms Poffeffifs , qui font

joints aux Noms des Mem-

on des
bres du Corps ,

Facultés de l'ame , ou des

Vêtemens actuels , de celui

qui agit , oufoufre &c.,

lorsque les fufdits Pronom's

font fuperflus : on ne dit

point par exemple :

MON bras me fait mal : MYNEN erm doet my zeer.

Il a mal à sà tête : SYN hooft doet hem zeer. Vous

avez vos pieds mal tournés : Uwe voeten zyn qualyk

gekeert. Il a soN efprit mal-fait by heeft een ver-

keert verftant. Mon foulier me bleffe : MYNEN fchoen

quetft my.

Maer men moet zeggen : Mais ilfautdire:

Le bras me fait mal. Il a mal à la tête. Vous avez

les pieds mal tournés. Il a l'efprit mal-fait. Le foulier

me bleffe.

Want het is onnoodig

te zeggen dat men pyne

heeft aen fyn hooft oft

erm ; aengezien dat men

geene pyne kan hebben

aen 't hooft oft erm van

*een ander.

Nogtans als men fpreekt

van eenig litmaet onder-

worpen aen eenige gewoo.

Car il eftfuperflu de dire

qu'on a mal àsa tête , ou

à son bras ; veu qu'on

ne fauroit avoir mal à la

tête , ni au bras d'un au-

tre.

Cependant lorfque l'on

parle d'unMembre ſujet à

quelqu'acciden
t , quilui eft
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nelyke quael , doen zegt ordmare l'on dit fone

men zeer wel: bien:

MON bras me fait mal. Ma jambe mefait une grande

douleur. MYNEN erm doet my pyn. MYN been doet my

groote pyn.

Ja zelfs om te fterker

eene zake te bevestigen ,

men voegt daer nog dik-

wils by hetwoordtpropre :

Et même pour mieux af-

furer une chose on dit fou-

vent , en ajoutant le mot,

propre :

Je l'ai vu de MES PROPRES yeux ik heb ' t met MYN

EYGEN oogen gezien. Je l'ai touché de MES PROPRES

mains ik heb het met MYNE EYGE handen aengeraekt.:

Daer zyn nog zekere

uytdrukkingen, in de welke

men gebruykt dePronoms

Poffeffifsmet delichamely-

ke Litmaten &c van den

genen diewerkt : By voor-

beelt.

Ily a encore certaines

expreffions ou l'on fe fert

des Pronoms Poffeflifs avec

les Noms des Membres du

corps &c de celuiqui agit:

Exemples.

Se tenir bien fur SES jambes regt ftaen. Donner

SA main à baifer : SYN handt te kufen geven. Ila

perdu tout son fang : hy is al SYN bloedt quyt ge

worden.

Ditmoetgeleert worden

door het gebruyk : want

men moet hier geen agt

nemen op het Vlaemfch ,

die al deze Regels niet en

volgt.

3. Inde volgende exem-

pelen oft hans gelyke moet

men gebruyken het Parti-

kel Relatif EN , in plaets

van het Pronom Poffeffif

Conjunctifvan den Derden

Perfoon fon,fa ,leur.

Ceci doit s'aprendre par

l'usage : car il ne faut ici

avoir aucun égardau Fla-

mand , qui n'obferve gue-

re ces Régles.

3. Il faut fe fervir de

la Particule Relative EN

au lieu du Pronom Poffef-

fif Conjonctif de la Troi-

fiéme Perfonnefon, fa , leur.

Dans les exemples fuivans

leurs femblables.

Seigneur , pardonnez-moi mon crime : car j'EN

Gg z
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connois l'énormité : Heer, vergeeft my myne booshert,

want ik kenne HAERE grauwelykbeyt.

In plaets van :

Je connois son énormité.

Au lieu de :

Les croix & les aflictions font charmantes à ceux ;

qui EN ont experimenté l'onction & l'utilité. De kruy-

cen ende verdrukkingen zyn minzaem aen de gene die

HUNNE zoetigheyten voordeel beproeft hebben.

In plaets van :
Au lieu de :

A ceux qui ont experimenté LEUR onction &

LEUR utilité.

II.
SI.

Men gebruykt de

Pronoms Poffeffifs

Mafculins MON, TON,

SON, vooralle Sub-

ftantifs Mafculins , en

voorde Féminins die

beginnen met eene

II.

Onfe fert desPro-

noms Poffeffifs Maf-

culins MON , TON ,

SON , devant tous les

Subftantifs Mafculins,

& devant les Fémi-

nins , qui commencent

Vocael oft een h par Voielle ou parune

muëtte, en dit om de h muette , pour évi-

quaedt - luydentheyt terla Cacophonie : Ex-

teontgaen : Byvoor- emple.

beelt.

MON ame : myne ziel. MON épée : mynen

degen. SoN hiftoire : fyne gefchiedeniffe .
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§. 3. §. 3.

Syntaxe der Pronoms Sintaxe des Pronoms

Démonſtratifs .

H
E
t

I.

Vlaemích
Pronom Démon-

ftratifHET, gevoegt

byhet Verbe Subftan-

tifZYN , wort in't

Franfch uytgedrukt

door het Pronom Dé-

monftratif CE ; ten

waere dat'er een Ad-

jectif volgde , ge-

bruykt als een Sub-

ftantif, oft een Nom

van Tydt ; in welke

gevallen men het

uytdrukt door het

Partikel IL:Byvoor.

beelt.

52.

Démonſtratifs .

1.

LEPronom Dé-

monftratif Fla-

mandHET, mis avec le

Verbe Subftantif ZYN

(être) , s'exprime en

Françoispar lePronom

Démonftratif CE ; à

moins qu'il ne fuiveun

Adjectifpris Subftan-

tivement , ou un Nom

deTems ; auquel cas il

s'exprime par la Par-

ticule IL Exemples.

c'eſt moi : ik ben HET ofik ben'T . CEfont

eux : fy zyn HET offy zyn'T. c'eſt unhom-

me : HET is of 'r is eenen man.

IL eft vrai : HET is waer. IL eft certain :

'Tis zeker.

IL eft tems : 'T is tydt. IL eft une heure :

'Tis een ure.

Nogtans in dien men

vroeg by voorbeelt, quel

Si néanmoins on deman-

doit , par exemple , quel

Gg3
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le heure eft - ce la ? ( wat

ure is dat? ) men zoumoe-

ten antwoorden : c'est une

heure &c. ( 't is een ure

&c.

Ik noeme een Adjectif

gebruykt als een Subftan.

tif, als het tot geen Sub-

ftantif toebehoort. Want

als het toebehoort aen ee

nig subftantif uytgedrukt

2oft daer onder verftaen

dan moet men gebruyken

het Pronom CE : By voor-

beelt.

le heure eft-ce la ? il fau-

droit répondre ; c'eſt une

heure & c.

J'apelle un Adjectifpris

Subftantivement , qui nefe

raporte à aucun Subftantif.

Car s'il fe raporte à quel-

que Subftantif exprimé ou

jous-entendu, ilfaut fe fer-

virdu Pronom CE ; comme:

c'eſt unfavant homme : ' ris een wyzen man. c'eſt

un ignorant Tis eenen onwetenden. CE fut le plus

favant de fon tems : ' r was den wyften van fynen

tydt,

II.
53.

t

Als naerdeze woor

den ce que c'eft ( wat

dat is of wat dat het

is ) volgt een Sub-

ftantif, menmoet het

woordt que tuffchen

twee ſtellen , en als-

'er een Verbe volgt

dan moetmenftellen

que de By voor-

beelt.

II.

Lorfqu'a
près

ce que

c'eft , fuit un Subftan-

tif, ilfaut mettre que

entre deux , & lorf-

qu'il fuit un Verbe ,

ilfaut mettre quede :

Exemple
s

.

Vous ne fçavez ce quec'eft QUE la recon-

noiffance Gy weet niet wat dat de dank-

baerbeyt is.

Je vois préfentement ce que c'eft QUE DE ſC
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a

négliger dans fa jeuneffe : Nu zien ik wat

dat het is in fyne jonkheyt geen zorge te

dragen.

III.

Men voegt fom-

wylendePartikelsci,

ici, là, by de noms

die volgen agter de

Pronoms Démonftra-

tifs CE, CET , CET-

TE&c. Byvoorbeelt.

54.
III.

On ajoute quelque-

fois les Particules ci,

ici , là, aux Nomspré-

cédés desPronomsDé-

monftratifs CE, CET,

CETTE&c.Exemples.

CE tems-ci , CE tems-ici ; dees tydts. CE

tems-là dien tydt.
::

Ci is beter als ici.

Noteertin'tvoorbygaen:

den dien van, dedie van

worden in't Franfch uyt-

gedrukt door celui de , cel

le de.

Ci eft meilleur queici.

Notez en passant : den

dien van , de dievan s'ex-

priment en François par

celui de , celle de.

§. 4. S. 4.

Sintaxe der Pronoms

Relatifs.

Sintaxe des Pronoms

Relatifs.

55.
I.

Et Pronom Re-

latif moet met

fyn Antécédent oft

Voorgaendeover-cen-

I.

Le Pronom Relatif

doit convenir avec fon

Antécédent en Gen-

re & enNombre com-

komen in Genre en me l'Adjectifavec son

in Nombre even eens Subftantif; mais nul-

gelyk het Adjectif lement en Cas.
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met fyn Subftantif : Exemple.

maerhetmoet'erniet

mede over-een-ko-

meninCas:Byvoor-

beelt.

L'homme, auquel ou à qui j'ai tant d'o-

bligation. Den man , aen wien ik zoo ver-

plicht ben.

Men noemt Antécédent

(Voorgaende) het Nom oft

Pronom , waer mede het

Relatif over-een- koming

heeft , en naer het welk het

altydt volgt. Dogdewylfy

te famen moeten over een

komen in Genre en in Nom-

bre,even gelyk het Adjec-

tifmet fyn Subftantif, zoo

heeft hier plaets al 't gene

wy gezeyt hebben in den

eerften Regel van de Syn-

taxeder Adjectifs, fol.440.

Noteert 1. Dat fomwy-

len het Pronom Relatif

Qui fchynt over eenteko-

men met het Nom , dat

volgt by voorbeelt.

On nomme Antécédent

le Nom ou le Pronom , au-

quel le Relatif fe raporte,

& du quel il est toujours

précédé. Or comme ils doi-

vent s'acorder en Genre

en Nombre , comme l'Adjec-

tifavecson Subftantif, tout

ce qui eft dit à cesujet dans

la premiere Regle de la Sin-

taxe des Adjectifs , pag.

440. doit ici avoir lieu.

Notez 1. Ilarrive quel-

quefois, que le Pronom Re-

latif qui femblefe raporter

au Nom qui fuit : comme :

Je vous aporte mille francs , qui eft la fomme , que

je vous dois : Ik brenge u duyzent guldens , 't welk is

de fomme die ik u fchuldig ben.

Maer ik zegge liever dat

het over een komt met het

Pronom Démonftratif CE ,

't welkdaer onder verftaen

wordt, als of men zeyde ,

CE QUI eft la fomme , &c.

Mais j'aime mieux di

re qu'ilje raporte au Pro-

nom Démonftratif CE , qui

eft jous- entendu , comme fi

l'on difoit , CE QUI eft la

fomme , &c.
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Noteert 2. Indien naer le

peu, volgteen Nom Singu-

lier , dan komt het Pronom

Relatifovereenmet lepeu;

maer indien het Nom in ' t

Plurier is , dan komt het

over een met het zelve

I Nom. By voorbeelt.

Notez 2. Si après le

peu , fuit un Nom Singulier

le Pronom Relatif, quifuit

Jeraporte à le peu; mais file

Nom eft Plurier , il fe ra-

porte au Nom. Exemples.

LE PEU de force , QUI M'EST RESTé: De kleyne kragt,

die ik nogoverheb. Lepeud'AMIS , QUI me SONT RESTÉS:

De weynige vrienden , die ik nog heb. Le peude CARES-

SES, QUE Votre frere m'a FAITES : De weynige beleeft-

heden, die uwen broeder my bewezen heeft.

Noteert 3. het verfchil,

dat'er is tuffchen LE voilà

QUI vient (ziet hykomt,

DAER ) , en , voilà QU'IL

vient (daerkomt hy ). In't

eerfte exempel is qui een

Pronom Relatif, en komt

over een met het Pronom

LE, en in 't tweede , is het

niet meer qui , maer QUE

Conjonctie Men moet het

zelfde zeggen van de vol-

gende Exempelen.

Notez 3. la diférence ,

quife trouve entre LE Voilà

qui vient , & voilà QU'IL

vient. Dans le prémier

Exemple , qui eft un Pro-

nom Relatif, & fe raporte

au Pronom LE
& dansle

fecond , ce n'eft plus QUI,

mais QUE Conjonction : il en

faut dire autant des Exem-

ples fuivans.

›

La voilà , ou, la voici qui vient : Zietfy komtdaer.

Voilà , ou voici qu'elle vient : Ziet daer komt fy.

Les voilà, ou les voici qui viennent:Ziet, fy komen daer.

Voilà,ou voici qu'ils,ou, qu'elles viennent:Daerkomenfy.

Je les ai trouvés , ou , trouvées , qui couroient : Ikheb-

bebun oft haergevonden loopende. J'ai trouvé qu'ils, ou,

qu'elles couroient : Ik hebbe gevonden dat fy liepen.

On dit pourtant :Men zegt nogtans ook:

Voilà qui va bien : Dat gaet zeer wel. Voici qui

eft beau: Dat is watfchoons. Voilà qui eft fait : Daer

is'tgedaen.
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Maer voici , voilà , be-

teekenen daer zoo veel als

of men zeyde voilà ou

Voici UNE CHOSE ; en alfdan

komt qui over een met

UNE CHOSE , ' t welk daer

onder wort verſtaen.

Noteert 4. het verſchil

dat'er is tuffchen , ce qui

vous plaît ( ' tgene u be-

haegt ) , en ce qu'il vous

plait ( tgene u belieft ) .

In 't eerfte Exempel is qui

enkelykden Nominatifvan

't Verbe PLAIT , en in ' t

tweede is het nietmeerqui,

maer QUE Accufatif van

een Verbe dat daer onder

wordt verftaen by voor-

beelt:Donnez moi ce qu'il

vous plait, is zoo veel als,

ce qu'il vousplaît ME DON-

NER ( t gene u belieft my

tegeven) :Maer, donnez moi

ce QUI vousplait , is te zeg-

gen, donnez moi ce QUI

vous eft agréable à vous

même (geeftmy 'tgene aen

u zelve behaegt ).

II.

Mais voici , voilà , font

ici pris , comme fi l'on di-

foit , voilà ou voici UNE

CHOSE ; ainfi qui fe rapor

te à UNE CHOSE fous-en-

tendu.

Notez 4. la diférence ,

qui fe trouve entre , cequi

vous plaît, ( 'tgene u be

baegt ), & ce qu'il vous

plaît , ( ' t gene u belieft).

Dans le premier Exemple

QUI eft fimplement le No-

minatifdu Verbe plaît , ex

dans lefecond , ce n'estplus

QUI, mais QUE Accufatif

d'un Verbe fous- entendu.

Par exemple: donnez moi

ce qu'il vous plaît , veut

dire , ce qu'il vous plaît

ME DONNER ( het gene u

belieftmytegeven) : Mais

donnez moi ce qui vous

plaît,fignifie , donnez moi

CE QUI vous eft agréable à

vous même ( geeft my

"TGENE aen u zelve be-

baegt).

$6.

Het Pranom Rela-

tifQui,wortmaerge-

bruykt indenGénitif

oft inden Datif, oft

met eene Prépofitie,

als hetover eenkomt

met Perfoonen, oft

11.

Le Pronom Rela-

latif qui , ne s'emploie

au Génitif ou au Da-

tif ou avec une Pré-

pofition , que lorsqu'il

fe raporte à des Per-

fonnes , ou à des chofes
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ou au
zaken dieals Perfoo- perfonnifiées ,

foonen genomen moins lorfqu'onfe fert

zyn , oft als men't

gebruykt in fpreu

kendiemaeraen Per-

foonen toekomen :

maer in den Nomi-

natif oft Accufatif

wort het over alge-

bruykt, enveel dik-

wilder als lequel oft

laquelle.

Aldus , al is 't dat men

zegt, voilàl'homme, DE QUI

je vous ai parlé ( ziet daer

den man daer ik u van

fprak ) , men kan daerom

niet zeggen : voilà le che-

val, of, le caroffe , DE QUE

je vous aiparlé, maer wel,

DUQUEL , of DON'T je vous

ai parlé ( ziet daer her

peerdt , oft, de koetle , daer

ik u van fprak ).

Nogtans men zegt zeer

wel:

de Phrafes, qui ne con-

viennent qu'à des Per-

fonnes : mais au No-

minatif& àl'Accufa-

tifils'emploiepar tout,

& beaucoup plus fou-

vent que lequel ou la-

quelle.

Ainfi , quoi qu'on dife

voilà l'homme , DE QUI je

vous ai parlé on ne peut

cependant pas dire , voilà

le cheval , qu , le caroffe ,

DE QUI je vous ai parlé ;

mais bien DUQUEL , 014 »

DONT je vous ai parlé.

Cependant on die fore

bien:

Je vous faluë , ô Croix prérieufe , A qui je dois mon

falut , DE QUI dépend tout mon bonheur , & EN QUI je

mets toute ma confiance. Weeft gegroet , & dierbaer

Kruys , WAER AEN ik myn zaligheyt fchuldigben , WAER

VAN hangt al myn geluk , en WAER OP ik alle myn be-

trouwen felle.

L'aimable chafteté , a qui je m'étois voué dez ma

tendre jeuneffe , fe prefenta à moi avec un vifage plein

de majefté & de douceur : De minnelyke Suyverheyt ,

AEN DE WELKE ik my verbonden had vanmyne teerejong-
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heyt , vertoonde haer aen my met een ontzachelyk en

zoet gelaet.

Om dat in het eerfte

exempel :je tiens la vie , je

doismonfalut, nietgezeyt

en worden in eenen na-

tuurlyken zin , als van

perfoonen ;enin het twee-

de , la Chafteté (de Suyver-

heyt) wort daer gebruykt

als een Perfoon.

Wat aengaet QUI Nomi-

natif, of QUE Accufatif,

deze zyn meer in gebruyk

als de Nominatifs en Accu-

fatifs , LEQUEL, LAQUELLE,

LESQUELS , LESQUELLES ,

die niet veel anders ge-

bruykt worden als in de

Pratyke , Plakaeten , en

Tractaten , oft om eene

dobbelzinnigheyt te ont-

gaen, gelyk in deze fpreu-

ke: le frere de Marie, our

a beaucoup d'adreffe (den

broeder van Marie die

zeer gauw is ) , men weet

niet oft dat het Marie is ,

oft haren broeder, die zeer

gauw is:in zulk geval moet

men ftellen lequel of la-

quelle en dit moet men

ook doen als het Pronom,

Qur, te dikwils herhaelt zou

moeten worden.

III.

Den AccufatifQUI,

Parcequedans lepremier

exemple je tiens la vie ,

je dois mon falut , ne ſe

difent dans lefens naturel,

qu'à des Perfonnes ; &

dans le fecond , la Chafte-

té eft perfonnifiée , c'est-à-

dire , regardée fous la for-

me d'une Perfonne.

Pour ce qui eft de qui

Nominatif, ou que Accu-

fatif, ilsfontbeaucoupplus

ufités que les Nominatifs

Accufatifs , lequel , laquel

le , lefquels , leſquelles ,

dont on ne fe fert guéres

qu'en termes de Pratique,

dans les Edits , & dans

les Traités , ou lorsqu'il s'a-

git d'éviter une équivoque,

comme dans cette Phrafe:

le frere de Marie , qui a

beaucoup d'adreffe ; on ne

fait fi c'eft Marie ou fon

frere , qui a beaucoup d'a-

dreffe , en ce cas il faut

mettre lequel on laquelle :

ce qu'ilfaut auffifaire lorf-

que le Pronom , Qui, devroit

Se repeter trop souvent.

57.

ou

III.

L'Accufatifqui, eft

wort gebruykt inde en ufage dans les In-

Interrogatien, oft als

het Pronom CELUI

terrogations , ou lorf

que lePronom celui eft
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daer onder verftaen fous-entendu . Exem-

wort:byvoorbeelt. ples.

Qui cherchez vous ? WIE zocktgy?

Je prierai qui vous voudrez : Ik zal bidden

DEN GENEN gy wilt.

't Is al ofmen zeyde :
C'est commefil'on difoit :

Notez. Il y a unefaute

dans la Déclinaifon du Pro-

nom Relatif qui Liv. 1.

part. 2. pag. 35. car l'Ac-

cufatif de ce Pronom doit

faire que ou qui. L'Accu-

fatif que est le plus com-

mun, & qui ne s'emploie

que dans les deux occafions

Jufdites.

Je prierai CELUI QUE Vous voudrez.

Noteert. Daer is een fau-

te in de Déclinatien van't

Pronom Relatif qui inden

eerften Boek , 2. Deel ,

pag. 35 want het Accu-

Jatif van dit Pronom moet

zyn que of qui. Het Ac-

cufatifQuE is meeft in ge-

bruyk , en qui wort maer

gebruykt in de twee voor-

zeyde gelegentheden.

IV.

Als de Relatifs de

58.

qui, duquel, delaquel-

le, defquels, defquelles,

zyn den Génitif van

een ander Génitif of

van een Datif oft

van't Régime van ee-

ne Prépofitie dan

moetenfyaltydt daer

agtergefteltworden;

maer indien fy zyn

den Génitif van een

Nominatif oft Accu-

fatif, dan moeten fy

IV.

Lorfque les Relatifs .

de qui , duquel , de

laquelle , defquels ,

defquelles ,font Géni-

tifs d'un autre Génitif,

ou d'un Datif, ou d'un

Régime de Prépofition,

ils leurdoivent toujours

être poftpofé : mais s'ils

font Génitifs d'unNo-

minatifou d'un Accu-

fatif, ils doivent les

précéder. Exemples.
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•

daer voor gaen. By

voorbeelt.

C'eſt un homme , de la conduite duquel ( où ) de

qui je répons 't Is een man voor wiens gedrag ik

verantwoorde. A la conduite duquel ( ou ) de qui je

m'abandonne : Aen wiens gedrag ik my overgeve.

Sur la conduite duquel ( ou ) de qui je me répoſe :

Op wiens gedrag ik my betrouwe.

C'est un homme , de qui la conduite eft irrépro-

chable Wiens gedrag onberispelyk is. De qui j'eftime

la conduite : Wiens gedrag ik agre.

Men zegt nogtans , cha- On dit néanmoins cha-

cun defquels , of dont chacun defquels ou dont cha-

can, want het RelatifDONT

is meeft het befte met het

Nominatif oft Accufatif.

V.

DenGénitifDONT

'twelkisvanalleGen-

re en Nombre, wort

zonderonderfcheydt

tot alle voorwerpen

gebruykt. Maer het

kannoyt zynden Ge-

nitif van een ander

Génitif , oft Datif,

oft van't Régimevan

een Prepofitie

59.

cun ; car le Relatif dont

est très souvent le meil

leur avec le Nominatifou

Accufatif.

V.

Le Génitif DONT,

qui eft de tout Genre

& de tout Nombre,

s'emploie également

bien pour tous les ob-

jets : mais il nepeutja

mais être le Genitif

d'un autre Génitif, ni

d'un Datif, ni d'un

Régime de Prépofition;

om parce qu'il doit tou-

dat het altydt moet jours précéder; ce qui

voor op gaen, ' tge- ne fe peut faire qu'a-

ne niet kan gebeu- vec un Nominatif ou

ren dan metden No- un Accufatif. Exem

minatif, oft Accufa- ples.

tif. Byvoorbeelt.
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C'est un homme, dont laconduite eft irré-

prochable : 't Is een man , wiens gedragon-

berifpelyk is. Dont j'eftime la conduite :Wiens

gedrag ik agte.

Van de Particules Des Particules Re-

Relatives LE ,

LA, LES.

VI. 60.

De Particules Re-

latives , LE , LA, LES,

worden geftelt inde

plaets van de Noms

die'er voorgaen met

het ArtikelDéfini, oft

met een Pronom, en

komen daer mede

over een in Genre en

in Nombre:by voor-

beelt.

latives LE, LA,

LES,

VI.

LesParticulesRe-

latives LE , LA , LES,

fe mettentàlaplacedes

Noms , qui les précé-

dentavecl' Article Dé-

fini , ou avec un Pro-

nom , & s'acordent

avec eux en Genre &

enNombre . Exemples.

Etes vous LE tailleur de Monfieur ? je LE fuis : zyt

gy DEN kleermaker van myn Heer ? ik ben'r. Etes vous

LA lingere de Madame ? je LA fuis : zyt gy DE lin-

watierfter van Mevrouw ? ik ben'r. Sont- ce là LES

tailleurs ( on ) lingeres de ce quartier ? ce LES fort :

zyn dat DE kleermakers ( oft ) linwatierſters van deza

plaets ? fy zyn'T.

Eft-ce là VOTRE frere ( ou ) foeur ce n'eft is dar

UWEN broeder ( oft ) fulter by ( of) Sy is'r. Sont-ce

là vos freres ( ou ) foeurs ? ce LES font : zyn dat

WWE broeders (oft ) fufters? fy zyn's.
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,

Noteert. 1. De Particu

les Relatives , LE, LA, LES,

zyn genomen vande Pro-

noms Perfonnels en be-

teekenen ontrent de zelfde

zake, met dit verfchil dat-

fe hier zoo wel Nominatifs

zyn als Accufatifs,en dat fy

maer gebruykt worden

als'er een Antécédent

uytdrukkelyk voorgaet ;

daer fy als Perfonnels maer

zynden Accufatif , en dik

wils bekleeden de plaets

van een Nom daer onder

verftaen , oft ten minften

wyt afgelegen. LE is hier

Mafculin Singulier , LA Fé-

minin Singulier en LES

Mafculin en Féminin Plu-

riers.

Noteert. 2.In de plaets van

le, la, les, kanmen zeer wel

gebruyken lui, elle, eux, el

les , als'er van eenige per-

foonen gefproken wordt

van den derden Perfoon;

met dit verſchil nogtans

dat le , la , les , altyt voor

het Verbe ftaen ( behal-

ven in den Tweeden Per-

foon Singulier en in den

Eerften en den Tweeden

Pluriers van 't Impératif,

alwaer fy het zelve vol-

gen ) ; en lui , elle eux

elles moeten altydt naer

het Verbevolgen ( als'er ce

voorſtaet)maer inde voor-

noemde Perfoonen van't

Impératif, en worden fy

› ›

Notez. 1. Les Particu

les Relatives LE , LA , LES,

fontprifes des Pronoms Per-

fonnels , & fignifient à peu

près la même choſe ; avec

cette diférence , qu'ils font

ici Nominatifs auffi bien

qu'Accufatifs , & qu'ils

ne s'emploient jamais , qu'-

ils ne foient expreffément

précédés d'un Antécédent;

au lieu que comme Perfon-

nels , ils ne font qu'Accu-

fatifs , fe mettent fou

vent à la place d'un Nom

fous- entendu , ou au moins

fort éloigné. LE eft ici Mal-

culin Singulier , LA Fémi-

nin Singulier , LES Maf

culin & Féminin Pluriers.

Notez. 2. Au lieu de

le , la , les , on peut fort

bien fe fervir de lui , elle,

eux , elles, quand il s'a-

git de quelques perfonnes

de la troisième Perfonne ,

avec cette diference néan-

moins , que le , la , les, pré-

cédent toujours le Verbe

( hormis dant la Seconde

Perfonne Singuliere & dans *

la Prémiere& Seconde Per-

Sonnes Fluriers de l'Impé-

ratif , où il lefuivent ) :

el-
que lui , elle , eux ,

les , doivent toujours le

fuivre , ( lorfqu'il eft pré-

céde de ce ) mais dans les

fufdites Perfonnes de l'Im-

pératif, on ne les emploie

nulle
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geenfints gebruykt. Ziet nullement. Voiez tout ceci
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dit alles in de volgende Ex- dans les Exemplesfuivans.

empelen.

Est -ce là le tailleur de Monfieur ? c'eft lui. Eft -ce

là la lingere de Madame ? c'eft elle. Sont- ce là LES

tailleurs (ou) lingeres de ce quartier ce font eux

(ou) elles.

Eft -ce là votre frere ( ou ) four ? c'est lui , c'eft

elle. Sont - ce là vos freres ( ou ) focurs ? ce font eux,

ce font elles.

Sois LE. Sois LA. Soions LES. Soiez LES. Zyt HET.

Zyt.SE. Laet HET ons zyn. Zyt HETgy-lieden.

VII. 61. VII.

Van de Particule De la Particule

Relative Neu-

tre ( LE ).

De Particule Neu-

tre (LE) (in 't Vlaem-

fchebet ) , die is Indé-

clinable, wort op een

woefte wyze geftelt

in de plaets der Ad-

jectifs,ender Subftan-

tifs gebruykt op de

wyze van Adjectifs ,

die'er voorgaen zon-

der Article Défini en

zonder Pronom. Het

wortookgefteltinde

plaetsvanVerben, en

zelfs van heele Pro-

pofitien.Byvoorbeelt.

Relative Neu-

tre (LE ).

LaParticule Neutre

(LE ) ( en Flamand

het ) , qui eft Indécli-

nable , fe met d'une

maniere vague à la

placedes Adjectifs , &

des Subftantifspris ad-

jectivement,qui lapré-

cédentfans ArticleDé-

fini & fans Pronom.

Elle fe met auffi à la

place des Verbes , &

même des Propofitions

entieres. Exemples.

Etes vous content ( ou ) contente ? je le fuis : zyt

gy te vrede ? ik ben'r. Sont-ils malades ? ( ou) font

Hh
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elles malades elles le font : zyn fy ziek ? Sy zyn't.'

Sont-elles lingeres oui , elles le font : zynfy linwa,

tierfters ? ja, ly zyn'T. Ces Meffieurs font Docteurs,

& nous ne lefommes pas : die Heeren zyn Docteurs , en

wy zyn HET niet.

Nous fumesbien reçus , les autres ne le furent pas : wy

wierden welontfangen,maer de andere en wierden'r niet

L'affaire a reüfft ,comme je le fouhaitois : de zake is uyt-

gevallen gelyk ik HETwenfchte. Il a été traité , comme

il le méritoit: hy isgehandelt geweeft , gelyk hy HETVer-

diende. Voulez vous que je vous aille voir ? je le veux

bien : wilt gy dat ik u gaen bezoeken ? ik wille het wel,

Het is zeergemeen on-

der de Franfche vrouwen ,

als men haer vraegt êtes

vous lingere ? êtes vous

malade ? dat fy antwoor-

den , je Lafuis , of, je ne

LA fuis point : maer 't is

een misbruyk, 't welk haer

eygen is , engeenfints van

de geleerde wordt goedt

gekeurt ook niet zonder

reden want indien men

eens aen vele vrouwen te

famen vraegt êtes vous

lingeres ? (zyt gy linwa

tierfters ? ) fyzullen zeker

Jyk niet antwoorden , nous

LES fommes, nog nous LA

femmes (wyzyn SE ) maer

wel , nous LE fommes ( wy

zyn'r ). Men kan ook ligt

zien van waer dat dit mis-

bruyk is voort gefproten :

te weten daer van; indien

men haer by voorbeelt

vraegt met het Artikel Dé-

fini : êtes vous LA lingere

( oft ) êtes vous Les linge

res de cequartier ? fymoe

Il eft affez communpar-

mi les femmes Françoiſes ,

étant interrogées par Ex-

emple , êtes vous lingere ?

êtes vous malade ? c. de

repondre , je LA fuis , ou je

ne LA fuis point : mais c'eft

un abus, qui n'eft quepar-

mi elles, & qui n'eft nul

lement reçu desfavans :

nonfans raifon : carfi l'on

demande par exemples à

plufieurs lingeres enſembles

êtesvouslingeres?elles ne ré-

pondront certainementpas,

nous LES fommes , ni nous

LAfommes , mais bien nous

LE fommes. Il est aisé à

deviner d'où cet abus eft

provenu : c'est que , fi on

leur demande par exemple

avec l'Article Défini , êtes

Vous LA lingere ( ou ) êtes

vous LES lingeres de ce

quartier ? elles doivent en ce

cas répondre, je LAfuis,(ou)

nous LES fommes con-

formément à la Regle VI.

des Particules le , la , les ;
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ten als dan antwoor-

den je LA fuis , nous

LES fommes ; en dit inge-

volge van den VI. Re-

gel der Particulen les , la ,

les ; waer uyt fy befluyten,

dat men hier het zelfde

moet doen , geen agt ne-

mende , dat als men zegt,

êtes vous lalingerec. ? out

je LA fuis , den la aldaer

is een flag van herhalinge

van't ArtikelDéfini, 'twelk

al hoe wel Pronom gewor-

den , evenwel nog eene

linwatierfter in't bezonder

blyft te kennen geven :

'tgene niet te paffe komt ,

als men enkelyk en op

cene onbepaelde wyze

zegt , êtes vous Lingere ?

Oui, je le fuis.

Noteert. De Particule

Relative Neuter (LE) moet

altydt voor haer Verbe

gaen , behalvens in den

tweeden Perfoon Singulier,

en in den eerften en twee-

den Perfoon Plurier van't

Impératif Afirmatif : by

voorbeelt.

d'où elles concluent qu'il

faut ici en faire de même,

Jans faire réfléxion que,

lorfqu'on dit , êtes vous la

lingere &c. ? oui , je LA

fuis , le. LA eft un espece

de répétition de l'Article

Défini , qui quoique de-

venu Pronom , ne laiffe

point de déterminer une lin-

gere en particulier : ce qui

ne convient pas, lors quel'on

dit fimplement & d'une

maniere indéfinie, êtes vous

Lingere ? Oui , je le fuis.

Notez. LaParticule Re-

lative Neutre (LE) doit tou-

jours précéder fon Verbe ,

hormis dans lafeconde Per-

Sonne Singuliere , & dans

la premiere la feconde

Plurieres de l'Impératif

Affirmatif : comme.

Sois LE : Weeft HET. Soions LE : Laet HET ons zyn.

Soiez LE : Weeft HET gy-l.

Van de Particules Des Particules

Relatives Y , EN.
Relatives Y ,EN.

VIII. 62. VIII.

De Vlaemſche Les ParticulesRela-

Particules Relatives tivesFlamandes,daer,

Hh2
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daer , daer aen, daer daer aen , daer op,

Y :

op, daer toe , gelyk als

ook , ' er , ' er aen,

'er op, ' er toe, geno-

men op den zelf-

den zin, worden in't

Franfch uytgedrukt

door de Paritcule x:

en de Particulen daer

van, daeraf, daerme-

de , daer over , daer

uyt, gelyk als ook ,

'er van , 'er af, ' er

mede , ' er over , ' er

van, ' er uyt ; geno-

men in den zelfden

zin , worden in ' t

Franfch uytgedrukt

doordeParticule EN.

By voorbeelt.

daer toe , aufibien

que,
'er , 'er aen ,

'er op , ' er toe , pri-

fes dans le même fens,

s'expriment en Fran-

çois par la Particu-

le Y: & les Particu-x:&

les , daervan , daeraf,

daer mede,daer over,

daeruyt;auffibien que,

' er, ' ervan, ' er af, ' er

mede , ' er over, 'er

uyt ,prifes dans le mê-

me fens , s'expriment

par la Particule EN.

Exemples.

Hy is'ER : Il y eft. Hy windt'ER aen : il y gagne

Gypeyft'ER OP : Vous y penfex. Ik gaen'ER NA TOE : J'r

vais. Zyt'ER : Soiez Y. Peyft'EROP : Penfez Y.

Ik heb'ER een : J'EN ai un. Ik drink'ER AF : J'EN

bois. Gy fpreekt'ER VAN : Vous EN parlez. Hy gaet'ER

UYT I EN forte. Hebt'ER een : Aiez EN un. Laet'ER

ons AF drinken : Beuvons EN , &c.

Noteert. Daer zyn nog Notez. Il y a encore

veel andereSpreuk-wyzen, plufieurs autres manieres

in de welke men de Par- de parler , ou l'on fe fort

ticule EN gebruykt zulke de EN. Comme.

zyn de volgende.

Il n'en peut plus de laffitude : Hy kan niet verder

van vermoeytheyt. Il EN reviendra : Hy zalveranderen.
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Vous EN voulezàquelqu'un : Gy hebt HET opiemantge

- laden. La fortune m'EN veut : Defortune wilt my mede,

Je nefçais ou j'EN fuis : Ik wete niet waer ik ben. IlEN

aura tout le longde l'aune:Hy zal'ER van degen van heb-

ben.C'EN eft fait : 't Is gedaen. Il EN tient : Hy houdt'ER

van. Nous allons nous promener ; voulez vous EN être ?

Wy gaen wandelen , wilt gy medegaen ? S'EN prendre

à quelqu'un : HET op iemant vreken. En demeurer là:

S'EN tenir là: Daer by ophouden. Ne favoir à quoi s'EN

tenir Niet weten waer aen zig houden. On EN vint

fi avant, qu'il falut vaincre ou mourir : HET ging zoo

verre , dat men moest winnen of sterven. A quoi EN

fommes nous? Waer zyn wy? EN venir aux mains :

Handt-gemeen worden. EN venir jufques lâ : Tot daer

toe komen. Il EN eft des hommes comme du reste des

animaux : 't Gaet met de menfchengelyk met de heeften.

I EN eft de même des impies : Het is het zelfde met

de goddelooze.

IX. 63.

De Particule Y

wordt altydt geftelt

voor de Particule

EN, als fy te famen

komen en fy wor-

den altydt regt voor

hun Verbe geftelt ,

't zy dat fy te famen

zyn ofte niet uyt-

genomen nogtans

voor den Tweeden

Perfoon Singulier , en

voor den Eerften en

Tweeden Perfoon

Pluriersvan'tImpéra-

IX.

La Particule y fe

met toujours devantla

Particule EN , lorf

qu'elles fe trouvent

enfemble : & elles fe

mettent toujoursimmé-

diatement devant leur

Verbe , foit qu'elles

foient enfemble ounon:

excepté devant la Se-

conde Perfonne Singu-

liere , & la Prémiere

& Seconde Plurieres de

l'Impératif Affirma-

tif , qu'elles doivent

Hh3
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tif Affirmatif,! waer fuivre. Exemples.

naer fy moeten vol-

gen. Voorbeel
den

.

Il Y EN a : DAER zyn'ER. Il n'Y EN a pas : DAER

zyn'ER niet. Je leur Y EN parlerai : Ik zal'ER hen DAER

VAN Spreken. Je ne leur Y EN parlerai pas : Ik zal’ER

hen DAER VAN niet fpreken. Parlez Y EN : Spreekt’ER

DAER VAN. Gardez vous Y EN : Wagt'ER & DAER VAN.

Noteert. 1. In dit Exem-

pel en y allant , en gaet

voor y , om dat het hier

niet en is eene Particule

Relative , máer eene Pré-

pofitie.

Noteert 2. Als de Par-

ticulen Y , EN , voor ' t Ver-

be ftaen , dan ftaen fy'er

altydt tegen aen , niet te-

genftaende de Négatie , oft

wat ander woordt dat het

zou mogen zyn.

Noteert 3. Als de Particu-

lenY , EN , oft LE, LA , LES ,

vergezelfchappentwee Im-

pératifs agter malkander in

den Tweeden Perfoon Sin-

gulier , oft in den Eerften

en Tweeden Perfoon Plu-

riers, dan konnen fy ftaen

voor het Tweede Impéra-

tif zelfs Affirmatif. By

voorbeelt.

Notez 1. Danscet exem-

ple , en y allant , en précé

de y, parce qu'il n'eft pas

ici une Particule Relative ;

mais une Prépofition.

Notez 2. Lorsque les

Particules y, en , précé-

dent le Verbe , elles lepré-

cédent toujours immédiate-

ment , nonobftant une Né-

gation, ou quelqu'autremot

que ce puiffe être.

Notez 3. Lorsque les Far-

ticules y, en, ou le, la ,les, ac-

compagnent deuxImpératifs

defuite dans la Seconde Per-

fonne Singuliere , ou dans

la Premiere ou Seconde Plu-

rieres , elles peuvent précé-

der le Second Impératif,

quoiqu'Affirmatif. Exem-

ple.

Prenez-LE & Vous EN fervez : Neemt het , en dient'ER

2 VAN.

Servez vous EN , & vous y fiez hardiment : Bedient'ER

en betrouwt'ER u ftoutelyk op.
u van

Voiez LES, & LES faluez de ma part : Ziet SE, en groet-

SE van mynen't wege.

٤٠٠
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X. 64. X.

Relatives , ou,

Van de Particules Des Particules Re-

D'OÙ , PAR OÙ.

De Particules, ou,

D'OU , PAR OÙ , zyn

fomwylen ook Rela-

tives, en worden ge-

ftelt inde plaets van't

Pronom Relatif LE-

QUEL. Byvoorbeelt.

latives , où,D'où,

PAR OU.

Les Particules où,

d'où , par où , font

quelquefois auffi Rela-

tives , &fe mettent à

la place du Pronom

Relatiflequel. Exem-

ples.

Le trifte état, où ( dans lequel ) je vous ai laiffé:

Den droeven flaet , in welken ik u gelaten heb.

La trifte vie , où ( à laquelle) vous vous étiez abandonné :

Het droef leven, daer gy u toe begeven had.

Les afreux périls , D'où (defquels) vousfutes délivré :

De fchrikkelyke perykelen , van dewelkegy verloft wiert.

Les grandes afflictions , PAR où (parlesquelles) vous

avezpaffé : Degroote verdrukkingen ,diegygeleden hebt.

§. 5.
§. 5.

Syntaxe der Pronoms Sintaxe des Pronoms

Interrogatifs.

I.

Mengebruykt fom-

wylende Pronoms In-

terrogatifs in eenen

zin die niet onder-

vragende is.By voor-

beelt.

65.

Interrogatifs.

1.

On fe fert quelque

fois des Pronoms In-

terrogatifs dans un

fens non-interrogatif.

Exemples.
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l
. IV. Ca

p
. Sy

nta
xe

Nous vous dirons quel homme c'eſt : Wy zullen

u zeggen wat mensch het is.

Nous voions bien qui elle eft : Wy zien welwiefy is.

Dites nous lequel des deux vous defirez : Zegt ons

welk van twee dat gy begeert.
C

J'aperçois fur quoi ils fe fondent : Ik zien wel waer

op dat ly fteunen.

Je ne fçais le quantiéme nous avons de la Lune :

Ik wete niet den hoe-veelſten dag van de Maene dat

wy hebben.

Noteert 1. Dezen Regel

ftrekt zig uyt tot alle flag

van ondervragende woor-

den , zoo Adverben als an-

dere , uytgenomen het

woordtque ? in wiens plaets

menfteltce que.Voorbeelt,

Notez 1. Cette Régle

s'étend à toutes fortes de

mots interrogatifs tant Ad-

verbes qu'autres , hormis

que ? au lieu duquel l'on

met , ce que. Exemples.

Ecoutezpourquoi je fuis venu ; Aenhoort waertoe ik

gekomen ben. Je ne fçais combien je l'aiacheté : Ikwete

niet hoe veel ik het heb gekogt. J'entens ce que vous

voulez Ik verftaen wat dat gy wilt.:

Noteertz. Quantiéme is

ook een Pronom Interro-

gatif. Le quantiéme , du

quantiéme &c. en zeer

goede Schryvers zullen by

Voorbeelt zeggen :

Notez 2. Quantiéme e

auffi un Pronom Interroga-

tif. Le quantiéme, du quan-

tiéme &c. & de très-bons

Auteurs difentpar exemple:

Le quantiéme avons nous ? ou quel quantiéme avons

nous ? ou quel eft le quantiéme du mois : Den hoe

veelften van de maent hebben wy, Oc.

§. 6.

Syntaxe der Pronoms

Indéfinis en Numéraux.

Ik noeme Pronoms In-

définis en Numéraux alle

de gene van de VI. Tafel

pag. 36. , die ik daer noeme

§. 6.

Sintaxe des Pronoms

Indéfinis & Numéraux.

J'apelle Pronoms Indé-

finis & Numéraux tous

ceux de la Table VI. pag.

36.quej'y nomme Adjectifs,
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Adjectifs , om dat fy aen

de zelfde zeer gelyken ,

ten minsten in hunne ver.

anderingen van Mafculin

tot Féminin , en van Sin-

gulier tot Plurier. Sy ly-

den ook vele moeylykhe-

den; maer behalvens dat

menfe tot geene vafte re-

gels kan brengen , degene

zelve die men daer over

heeft getragt opte ftellen,

zyn te moeylyk voor on-

geftudeerde menfchen , en

vereyfchen te groote fpan-

ninge van verftant

dat mendie moeylykheden

gemaklyker zal te boven

komen door het gebruyk

en de Dictionnairen

door Regels.

›

ZOO

als

à cause qu'ils reffemblent

affez aux Adjectifs , au

moins dans leurs change-

mens de Mafculin en Fé-

minin , & de Singulier en

Plurier. Ils foufrent beau-

coup de dificulté, mais ou-

tre qu'on ne peut les rédui-

re à aucunes Regles , qui

foient bien fixes , celles

qu'on a méme taché d'éta-

blir , font trop dificiles pour

des perfonnes fans étude,

demandent trop d'apli

cation ; de forte qu'on en

viendra plus facilement à

bout par l'ufage les Dic-

tionnaires , quepar des Ré-

gles,
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V. CAPITTEL. CHAPITRE V.

Syntaxe der Verben. Sintaxe des Verbes.

§ . I. S. I.

Gebruyk van de Modes

endeTems der Verben.

Ufage des Modes &des

Tems des Verbes.

Gebruyk van't In- Ufage de l'Indica-

dicatif.

I. 66.

tif.

I.

Et Préfent Indi- LE Préfent Indi-

catif, wordtdik-

wils verandertin het

Préfent of eerfte Im-

parfait van het Con-

jonctif, in de volgen-

dewoorde
n
met eene

Négatie.

catiffe changefou-

vent au Préfent , ou

au prémierImparfait

duConjonctifdans les

mots fuivans mis avec

une Négation.

Je ne fçais : Je ne fache : Ik en weet.

Je ne puis, tu ne peus , il ne peut , nous ne pouvons,

vous ne pouvez, ils ne peuvent : Je ne fçaurois , tu ne

fçaurois , il ne fçauroit , nous ne fçaurions , vous ne

fçauriez, ils ne fçauroient : Ik en kan niet , gy en kont

niet. &c.

L'on ne peut , perfonne ne peut &c. L'on ne fçauroit,

perfonne ne fçauroit &c. Men kan niet , niemant en

kan. &c.

II.

Het Vlaemfch Im-

parfait Indicatif, als

het den zelfden zin

heeft gelykhet Par-

67 II.

L'Imparfait Indi-

catif Flamand, qui à

lemêmefens que le Par-

fait , s'exprime en
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I

fait , wordt in 't Françoispar le Parfait

Franfch uytgedrukt Défini , fur tout dans

doorhet Parfait Dé- l'Hiftoire. Exemples.

fini , voornamentlyk

in d'Hiftorien. By

voorbeelt.

In dien tydt Jefus zeyde aen fyne Difcipelen : Dans

ce tems-là Jefus dit à fes Difciples.

Om nu te weten ofhet

Imparfait den zelfden zin

heeft gelyk het Parfait ,

moet men maer zien , of

dat in 't Vlaemfch het Par-

fait in de plaets zou kon-

nen worden geftelt : dogin

dit exempel kan men lig

telyk het woordt zeyde

veranderen in heeft ge-

zeyt :maerin deze andere

Propofitie Jefus BAD

als Judas quam om hem

te verraden , zou men in

den zelfden zin niet kon-

nen zeggen , Jefus HEEFT

GEBEDEN als Judas quam

&c. Wanthet woort BAD ,

wilt zeggen , dat Jefus al

in 't gebedt was als Judas

quam:en,HEEFT GEBEDEN,

zou beteekenen , dat Jefus

maer begonft te bidden als

Judas quam 't gene wel

verfchillende is : Ookmoet

men in zulke voorvallen

het Franfch laten in den

zelfden Tydt oft Tems , ge-

lyk het Vlaemfch.

Pour voirfi l'Imparfait

a le même fens que le Par-

fait , il n'y a qu'à éprouver

fi le Parfait pourroit en oc-

cuper la place enFlamand.

Or dans l'exemple précé-

dent onpeut aisément chan-

ger zeyde en heeft gezeyt :

au contraire dans cette au-

trePropofition :Jefus BAD ,

als Judas quam omhemte

verraeden: onnefauroit di-

redans le même fens :Jefus

HEEFT GEBEDEN , als Judas

quam &c. Car bad veut

dire que Jefus prioit déja,

lorfque Judas vint ; &

heeft gebeden fignifieroit

qu'il ne fe mit enprieres,

que lorfque Judas vint ; ce

qui eft bien diferent : Auffi

en de pareils cas , ilfaut

laiffer le François dans le

même Tems que le Fla-

mand.
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III.

HetVlaemfch Par-

fait Indicatif, verge-

zelfchapt van eenige

woorden die cenen

bepaelden Tydt be-

teekenen, den wel-

68. 111.

Le Parfait Indica-

tif Flamand accompa

gné de quelques mots,

qui infinuent un Tems

Déterminé & entiere-

ment paffé, s'exprime

kenisteenemaelvoor en Françoispar le Par-

by gegaen, wortin't

Franfch uytgedrukt

doorhetParfait Dé-

fini. By voorbeelt.

fait Défini. Comme:

J'ALLAI hier à la promenade : IK HEB gifter GAEN

waudelen.

JE DINAI mardi chez le Gouverneur : IK HEB dynf-

dag GE- ETEN by den Gouverneur.

Le Roi Fur alors COURONNÉ : Den Koning is als

dan GEKROONT geweeſt.

Men zou op de zelfde

wyzeniet konnen zeggen :

L'on ne pourroit point

dire de même:

J'ALLAI aujourd'hui à la promenade : IK HEB van

daeg GAEN wandelen. JE DINAI cette semaine chez le

Gouverneur : IK HEB deze weke GEETEN by den Gou

verneur. Le Roi FUT COURONNE' cette prefente année :

Den Koning is in dit tegenwoordig jaer GEKROONT

GEWEEST.

Om dat de woorden

vandaeg , deze weke , dit

tegenwoordig jaer , tyden

beteekenen , die nog niet

teenemael zyn voorbyge-

gaen, al hoe wel de daedt

al is voor by gegaen : Al-

dus moet men zeggen in

het Parfait Indéfini:

Parce que aujourd'hui ,

cette femaine , cette pré-

fente année , marquent des

tems , qui ne font point

encore entierement paffes;

quoique l'action foit déja

paffee. Ainfi il faut dire

dans le Parfait Indéfini
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JE SUIS ALLE' aujourd'hui à la promenade. j'a

DINE' cettesemaine chez le Gouverneur. Le Roi A

E'TE' COURONNE' cette préfente année.

Men moet het Parfait

1 Défini ook gebruyken in

deze loochenende fpreuk-

wyzen.

Ilfaut auffi fe fervir du

Parfait Indéfini dans ces

façons de parler Negati

ves :

Il y a deux mois que je ne l'AI VU : Het is over twee

maenden , dat IKhem niet HEBBE GEZIEN. Il y a quinze

jours que JE ne SUIS SORTI : Het is vyfthien dagen dat

ik niet HEB UYT GEWEEST.

Want al-hoe-wel het

op 't eerfte aenzienfchynt

dat den tydt , daer men

van fpreekt , teenemael is

voor-by gegaen ; nogtans

áls men de zake wat on-

derzoekt , men ziet dat

dien tydt nogduurt , en dat

hy niet afgefcheyden wort

van den genen daer men

nog in is.

IV.

HetVlaemfch Par-

fait Indicatif in de

Hiftorien, wordt al-

tydtin't Franfchuyt-

gedrukt door het

Parfait Défini , an-

ders gezeyt Hifto-

riek , al-hoe-welden

tydt niet bepaelt en

is ; als het maer den

Hiftorie-Schryver is

die fpreekt, en daer

bord

Car quoiqu'il fembleda

que le tems , dont on

parle, foit tout à faitpaf-

fe ; quand néanmoins on

examine bien la chofe , o12

voit que ce Tems dure en

core , & qu'on ne le déta

che point de celui ou l'on eft.

69. IV.

Le Parfait Indica

tif Flamand dans les

Hiftoires s'exprime

toujours en François

par le Parfait Défini,

autrement Hiftori-

que , quoique le tems

n'enfoitpoint détermi-

né ; pourvu que ce foit

l'Hiftorien qui parle ,

& qu'il n'y ait aucun

mot qui marque un
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geenwoordtbyftelt,

twelk eenen tydt

beteekent , die nog

duurt. Byvoorbeelt.

tems , qui dure encore.

Exemples.

Dieu fit l'homme à fon image , pour l'aimer & le

poffeder éternellement : Mais l'homme prophana cette

Divine reflemblance par fa défobéiffance; ce qui le

rendit efclave du démon , & le priva de tous fesglo-

rieux avantages. Godt heeft den mensch gemaekt na

fyn beelt , om hem te beminnen en eeuwelyk te bezit-

ten : Maer den menfch heeft onteert die goddelykege-

lykeniffe door fyne ongehoorzaembeyt , waer door by

isflave geworden van den duyvel , en is van allefyne

glorieufe voordeelen berooft geweeft.

Als den Hiftorie-Schry-

ver in fynen naem niet

fpreekt,maerperfoonen in-

brengt die te famen fpre-

ken , gelyk wy nu tegen-

woordig zouden konnen

doen , als dan moet men

zig aen den voorgaenden

Regelhouden en dit moet

men ook nog doen als'er

eenig woordt zou zyn ,

't welk eenen tydt zou be-

teekenen , die nog
niet

teenemael zou zyn voor

bygegegaen. Byvoorbeelt.

"

Lorfque l'Hiftorien ne

parlepoint enfonnom , mais

introduit des perfonnes

qui se parlent mutuëlle-

ment comme nous pour-

rionsfaire préfentement en-

Jemble , il faut pour lors

s'en tenir à la Regle pré-

cédente ce qu'ilfautfai-

re auffi lorsqu'il y auroit

quelque mot, qui marquât

un tems , lequel ne feroit

point encor entierementpaj

fé. Comme.

Louis le Grand EST MORT dans le fiécle ou nous fom-

mes. Lodewyk den Grooten Is GESTORVEN in de

eeuw daer wy nog in zyn.

In alle de andere voorval-

len die in de twee laette

Regels niet begrepen zyn ,

moet men altydt in't

Franfch het Parfait Indé-

fini gebruyken om het

En tous les cas quine

font point compris dans ces

deux dernieres Regles , il

faut toujours fe fervir du

Parfait Indéfini en Fran-

çois pour exprimer le Par

2
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Vlaemfch Parfait uyt te fait Flamand.

drukken.

V.
70.

Het Vlaemfch

1 Plufque Parfait In-

dicatif
,

vergezel-

ſchapt van ecn

woordt 't welk ee-

nen bepaelden en

teenemael voorleden

tydttekennengeeft,

wordt in't Franfch

uytgedrukt door het

Tweede Plufque Par-

fait; anderfints wort

het uytgedrukt door

het Eerfte Plufque

Parfait.

Noteert 1.Dewoorden,die

bepalen den Tydt van den

Plufque Parfait , zyn ge-

meenlykeenige Gonjonctien

vantydt ,gelyk zyn d'abord

que , auffi-tôt que, des que,

quand c. ( zoo haeft als,

als , &c. ) Voorbeelden.

V
.

LePlufque Parfait

Indicatif Flamand

accompagné de quelque

mot , qui infinue un

tems déterminé & en-

tierement paffé , s'ex-

prime en François par

le Second Plufque

Parfait ; autrement il

s'exprime par le Pre-

mier Plufque Parfait.

Notez 1. Les mots , qui dé-

terminent le Tems du Pluf-

que Parfait , font ordinai-

rement quelques Conjonc-

tions de tems , comme : d'a-

bord que , auffi-tôt que

dès que , quand &c. Ex-

emples.

Quand j'EUS FINT , il s'en alla : Als IK GEDÁEN HAD,

ging hy henen. Lorfque JE ME FUS PEIGNE' , je fortis :

Als IK MY GEKAMT HAD , ging ik henen.

Maerin de plaets van Con-

jonctien, zyn'erook zekere

Adverben,enander ſpreuk-

wyzen , die ook den Tydt

van het Plufque Parfait

Audefaut de Conjonc-

tion , ily a bien de cer-

tains Adverbes ou d'autres

manieres de parler qui dé-

terminent auffi le Tems du
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te kennen geven , gelyk Plufque Parfait , comme:

J'eus bien-tôt achevé : ik had al haeft gedaen. Elle

eut écrit en un quart d'heure : fy had op een quartier

uurs tydt gefchreven. En un moment il fut mort : hy

was op eenen ftondt doodt.

Noteert, 2. Dezen Re-

gel van het Plufque Par-

fait is niet zoo zeker als

de voorgaende want by

voorbeelt men moet zeg-

gen : J'AVOIS déja E'CRIT,

lorfqu'il entra : IK HADDE

alGESCHREVEN,alshybin-

nenquam : en niet, J'Eus

déja E'CRIT; al hoe wel

daer den tydt wel bepaelt

en voorleden is. Men zou

konnen nogtans zeggen

dat het woordt deja wel

inder daet te kennen geeft

dat de zakevoldaen was ;

maer het bepaelt'er den

tydt niet van want ik

konde al van over langen

tydt gedaen hebben van

te fchryven , als wanneer

hy binnen quam , en ik

konde ook maer aenftonts

daer mede gedaen hebben.

Dog dit zal door het ge-

bruyk voorder geleert

Notez. 2. Cette Regle

du Plufque Parfait n'est

point fi certaine que les

précédentes : car l'on doit

dire par exemple J'AVOIS

déja E'CRIT, lorsqu'il en→

tra : IK HAD al GESCHRE-

VEN, als hy binnen quam :

& non pas j'eus déja

E'CRIT ; quoique le tems

foit ici bien dèfini & paf-

fe. Néanmoins l'onpourroit

dire que déja , détermine

bien à la vérité que la cho-

fe étoit achevée ; mais qu'il

n'en fixepointle tems ; veu

que je pouvois avoir ache-

vé d'écrire depuis bien du

tems lorsqu'il entra , &je

pouvois auffi n'avoir fini

qu'à l'inftant. Au reste ceci-

s'aprendra aſſez par l'uſa.

ge.

worden,

VI.

Het Vlaemfch Fu-

71 . VI.

Le Futur Indica-

tur Indicatif , daer tif Flamand précédé ·

cenige Conjonctie oft de quelque Conjonc-

voorgact tion ou Verbe ,

Ferbe
quiré-

'twelk
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497= 't welk het Conjonc- git le
Conjonctif, s'ex-

tifregert , wort in't prime en François par

Franích
uytgedrukt le Préfent Conjonc-

door het Préfent Con- tif. Exemple.

jonctif. Byvoorbeelt.

Meent gy dat hy haeft ZAL KOMEN ? croiez vous

= qu'il VIENNE bien-tôt?

Gebruyk van het Ufage du Con-

Conjonctif.

VII.

Behalvens het ver-

ſcheyde gebruykvan

het Conjonctif,' t welk

72.

jonctif.

VII.

Outre les
diférens

ufages du
Conjonc-

tif, qu'on verra dans

jonctions , on l'emploie

encorenFrançois après

lePronom Relatifqui,

& après la Particule

Relative où, dans les

cas fuivans.

men in de Sintaxe la Sintaxe des Con-

der
Conjonctien zal

zien , men gebruykt

het nog in't Franfch

naer het Pronom Re-

latifqui , oftnaerde

Particule Relative ou

inde
volgendevoor-

vallen.

1. Als het Relatif Qur

voor Antécédent heeft een

Superlatif, oft een Nom-

ber Ordinal , oft het Ad-

verbe PEU , oft als'er eene

Negatie oft ondervra-

ginge , oft de Conjonctie

SI VOorgaet , dan moet

men het Verbe , dat daer

naer volgt , ftellen in het

ou?

qui, a pour Antécédent un

1. Lorsque le Relatif

Superlatif, ou un Nombre

Ordinal

peu , ou qu'il eft précédé

l'Adverbe

d'une Nigation , ou d'une

Interrogation , ou de la

Conjonction ſi , ilfaut met-

tre le Verbe qui lefuit dans

le Conjonctif, foit qu'ily

J
li
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Conjonctif, 't zy dat het foit en Flamand ou non.

in't Vlaemfch daer in ftaet Exemples.

ofte niet. By voorbeelt.

C'est le meilleur parti , qui fe puISSE trouver. Het

is de befte partye , die men KAN vinden .

Voilà le prémier Théologien , qui AIT APROFOND!

cette matiere. Ziet daer den eerften Godts.geleerden ,

die deze materie HEEFT DOORGRONDT.

Il y a peu de gens , qui SACHENT fe détacher des ri-

cheffes. Daer zyn weynige menfchen die zig van de

rykdommen WETEN te onthegten,

Nul , que je SACHE : Niemant , dat ik WETE. Rien ,

qui Fûr Niet , dat'er is. Votre fanté n'eſt pas de cel-

les , qu'on PUISSE diffimuler : Uwe gezontheyt is van

die niet , die men verfmuyken KAN.

Voudriez vous d'un valet , à qui vous ne PUISSIEZ

vous fier ? Zoudt gy wel eenen knegt willen hebben,

op wie gy niet ZOUD MOGEN betrouwen ?

Si vous trouvez quelque chofe , qui vous soIT pro-

pre. Indien gy iets vint dat u dienftig is.

2. Als het Relatif qui

ftaet tuffchen twee Ver-

ben, zoo dat het eenigen

noodt oft begeerte betee-

kent , het tweede Ver-

be moet geftelt worden in

het Conjonctif, ' t zy dat het

in 't Vlaemſch daer in ftaet

ofte niet. By voorbeelt.

2. Lorfque le Relatifqui

eft entre deux Verbes , d'u-

ne maniere qui marque

quelque befoin on defir , le

fecond Verbe doit être au

Conjonctif, foit qu'il yfoit

en Flamandounon. Exem-

ple.

Il faut des Magiftrats , qui FASSENTleurdevoir : Daer

zyn Magiftraten noodig, die hunne pligt VOLBRENGEN,

Prenez un ami , que vous ESTIMIEZ : Neemt eenen

vriendt, die gy AGT. Je veux unvalet qui soir fidéle :

Ik wil eenen knegt hebben , die getrouw Is.

Noteert. Dat men door

het Pronom Relatif qui

verftaet het zelfde Pronom

in alle fyne Cas : DE QUI ,

A QUI , QUE &c..

• Notez. Par le Pronom

Relatif qui , l'on entend le-

dit Pronom dans tous fes

Cas: de qui , à qui que e
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3. In alle degevallen van

de tweevoorgaende Nom-

bers , als'er eenen tweeden

qui volgt , agtervolgt van

een Verbe , dit Verbe wort

dan ook al dikwils geftelt

in 't Conjonctif. By voor-

beelt.

499

3. Dans tous les Cas des

deux Nombres précédens ,

lorsqu'il furvient un fecond

qui , fuivi encore d'un Ver-

be, ce Verbe fe met auffi

affez fouvent au Conjonc

tif. Exemple.

Eftimeriez vous une perfonne , qui FUTd'un orgueil,

qu'on ne pûr dompter. Zoud gy agting hebben voor

iemant , die zoo hooveerdig was , dat men hem niet

ZOU KONNEN dempen ?

Nogtans is dit zoo heel

zeker niet , en men moet

zig daer uyt zien te vinden

door het gebruyk.

4. Al't genewy daer ge-

zeyt hebben van 't Relatif

QUI, raekt ook gelykelyk

de Particules Relatives

OU , D'où , PAR où By

voorbeelt.

Ceci n'eft pas fi certain

il faut de la pratique

Dour s'y démêler.

4. Tout ce qu'on vient

de dire du Relatif qui , re-

garde également les Parti-

cules Relatives où, d'où ,

par où. Exemples.

Voilà le bois le plus périlleux , par ou nous AïONS

PASSÉ. Ziet daer den gevaerlyksten boſch , door welken

wy HEBBEN GEGAEN.

Il y apeu de villes ,ou nous ne nous soioNS ARRÊTés.

Daer zyn weynige steden , in de welkewy niet HEBBEN

GELET.

Vous ne trouverez point d'endroit , où vous PUISSIEZ

être plus content. Gy zult geene plaets vinden , daer

gy beter te vrede ZOUD KONNEN zyn.

Voudriez vous vous trouver dans un lieu , où il n'y

FÛT que des tourmens ? Zoud gy willen in een plaets

zyn , daer men niet als tormenten zou VINDEN ?

S'il y a un païs, où il FAILLE de la circonſpection ,

c'eft en Italie. Indien'er een landt is , daer menvoor-

zigtig moet zyn , 'tis Italien.

Vondriez vous vous trouver dans un détroit , où il n'y

EÛT aucun paffage , par où vous PUISSIEZ échaper à la

fureur de l'enemi. Zoud gy willen zyn op een plaets ,

1i2
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"

daer geenen uytgang zou ZYN , alwaergy de razerny

des vyants zoUD KONNEN ontgaen ?

VIII.

HetVlaemfch Eer-

73.

fte Imparfait Conjonc

tif,zoo wel als hetIm-

parfait Indicatif,wor-

denin 'tFranfchuyt-

gedrukt door het

Tweede ImparfaitCon-

jonctif,als'ervoorgaet

de Conjonctie QUE, oft

het Pronom Relatif

QUI, oftde Particules

Relatives où, D'où ,

PAR OU, tewetenals

die woorden regeren

het Conjonctif.

Men moet weten dat de

Conjonctie QUE niet altydt

het Conjonctif regeert fy

doet het maer bezonder-

lyk, als fy gevoegtisbyze-

kere Conjonctien , oft als'er

voorgaen zekere Verben ,

gelyk men zal zien in de

Syntaxe der Conjonctien; en

als dan regeert fy altythet

tweede Imparfait Conjonc

tifin plaetsvande andere ;

behalvens als voor haer

gaende Verben croire , ef

Perer, penfer, s'imaginer ,

fe perfuader; in welk ge-

VIII.

Le Premier Impar-

fait Conjonctif Fla-

mand , auffibien que

l'Imparfait Indicatif,

s'expriment enFrançois

par le Second Impar-

fait Conjonctif, lorf-

qu'ils s'y trouventpré-

cédés dela Conjonction

que , ou du Pronom

Relatif qui , ou des

Particules Relatives

où , d'où , par où

dans les cas , ou ces for-

tes de mots Régiffent

le Conjonctif.

"

Il faut savoir que la

Conjonction que ne régitpas

toujours le Conjonctif : elle

ne le fait principalement

que lorsqu'elle eft unie à

certaines Conjonctions , ou

qu'elle eft précédée de cer-

tains Verbes , comme l'on

peut voir dans la Sintaxe

des Conjonctions ; & c'eft

alors qu'elle régit toujours

le fecond Imparfait Con-

jonctif au lieu des autres ;

hormis lorsqu'elle eft précé-

dée des Verbes croire , ef-

pérer ; penſer , s'imaginer,
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val fy regeert het eerfte

Imparfait. Wat aengaet

het Pronom Relatif QUI ,

oft de Particules Relati-

ves où , D'où , PAR OU ,

men ziet hier voren in

den V. Regel , in wel-

ke gevallen dat fy het Con-

jonctif regeeren. Ziet hier

eenige exempels die den

tegenwoordigen Regel be.

veftigen.

fe perfuäder , auquel cas

elle régit le prémier Im-

parfait. Quant au Pro-

nom Relatif qui, & fes

Particules Relatives ou ,

d'où , par où , l'on voit

ci-devant dans la Régle V.

les cas , ou ils régiffent le

Conjonctif. Voici des exem

ples , qui confirment la pré-

cédente.

Judas Machabée voulut qu'on SUSPENDIT la tête de

Nicanor au haut de la fortereffe , & que les oiſeaux la

MANGEASSENT. Judas Machabeus wilde dat men het

hooft van Nicanor boven de fortreffe zou OPHANGEN ,

en dat de vogelen het zelve zOUDEN ETEN.

Quoique CirusFûr idolatre , il permit aux Juifs de s'en

retourner dans leur Païs. Al hoe wel Cirus een Af-

godift was, hy liet evenwel de Joden na bun Landt

wederkeeren.

C'étoit le meilleur parti , que nous PUSSIONS trouver.

't Was de befte party , die wy KONDEN vinden.

C'étoit le bois le plus périlleux , par où nous DUSSIONS

paffer. 't Was dengevaerlyksten bosch , die wy MOESTEN

doorgaen.

IX.
74.

Het Vlaemſch Eer-

fte Plufque Parfait

Conjonctifzoo wel als

't PlufqueParfait In-

dicatif, wordenin ' t

Franfch uytgedrukt

doorhetTweede Pluf-

que Parfait Conjonc

tifin alledevoorval-

len , die met den

IX.

Le Prémier Pluf-

queParfait Conjonc-

tif Flamand , auffibien

que le Plufque Par-

fait Indicatif, s'ex-

priment en François

par le SecondPlufque

Parfait Conjonctif ,

dans tous les cas con-

formes à la Réglepré-

Ii3
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voogaenden Regel cédente. Exemples.

over-een-komen. By

voorbeelt.

Les Gentils auroient bien voulu qu'on n'eûт pas

SUSPENDU la tête de Nicanor , & que les oifeaux ne

PEUSSENT pas MANGÉE. De Heydenen zouden wel ge-

wilt hebben , dat menhet hooft van Nicanor niet ZOUDE

OPGEHANGEN HEBBEN , en dat de vogelen het zelfde niet

ZOUDEN GE-ETEN HEBBEN & c.

Het gebruyk van't Twee-

de Plufque Parfait Con-

jonctif is al zeer vry , en

men kan het al zeer dik-

wils gebruykeninde plaets

van't Eerfte.

L'ufage du Plufque Par-

fait Second Conjonctifeft

affez libre , & l'on peut

fort Jouvent s'en fervirau

lieu du Prémier.

Gebruyk van't In- Ufage de l'Infini-

finitif

X.
75.

tif.

X.

'tVlaemfch Infini- L'Infinitif Fla-

tifvoor zig hebben-

de de Partikel te in

de beteekeninge van

van te, wordt uyt-

gedruktin 't Franfch

door'tInfinitifmetde

Partikel de maer als

het Vlaemſch woor-

deken te debeteeke-

ning van van te niet

heeft , dan moet de

Partikel à voor 't

Franfch
Infinitif

ftaen.
Voorbeelden

.

mand précédé de la

Particule te dans le

fens de van te , s'ex-

prime en François par

' Infinitif précédé de

la Particule de : mais

fi le te Flamand n'a

pas lefens de van te ,

c'eft en ce cas la Par-

ticule à , qui doit pré-

céder l'Infinitif Fran-

çois. Exemples.
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Hy weygert TE ( van te ) betaelen : Ilrefufe DE paier.

Ik heb eenen brief TE fchryven : J'ai une lettre

écrire.

Men zou niet konnen

zeggen , ik heb eenen brief

VAN TE Schryven , en

daerom ftelt men in't

Franfch : A écrire. 1

Men heefthier tot meer-

der ligtigheyt bygevoegt

twee lyften der voornaem-

fte Verben , die naer zigre-

geeren het Infinitifmet de

Partikelen de, oft à.

XI.

On ne fauriit dire, ik

heb eenen brief VAN TE

fchryven: c'est pourquoi l'on

met en François : à écrire.

Pour plusgrandefacilité

l'on à ici mis deuxliftesdes

principaux Verbes , quire-

giffent après eux l'Infinitif

avec les Particules de ou à.

76:

De volgende Ver-

ben willen dat voor

het Infinitif, 't welk

naer hen volgt , de

Partikel de geftelt

zal worden.

Accepter. Aennemèn.

Acorder. Toeftaen.

Achever. Eyndigen , vol

brengen.

Aprehender. Vreezen.

Arrêter. Vaft-ftellen.

Affurer. Verzekeren.

Avertir. Vermaenen.

Avoir accoutumé. Gewent

zyn.

Avouer. Bekennen.

Ceffer. Ophouden.

Charger. Belaften."

Commander. Beelen , ge-

bieden.

Conclure. Befiuyten.

XI.

Les Verbes fuivans

veuillent que l'Infini-

tif , quiles fuit, foit

précédé de la Particu-

le de.

Confirmer. Bevestigen.

Conjurer, Bezweeren.

Confeiller. Raden.

Continuer. Volherden, ver-

volgen.

Contraindre. Dwingen.

Convaincre. Overtuygen.

Convenir. Over- een- komen.

Convier. Nooden, aenpor-

ren.

Craindre. Vreezeń.

Défendre. Verbieden.

Défier. Beroepen , uytdas-

gen.

Délibérer. Beraden,

Défefperer, Wanhopen.
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Défirer. Begeeren.

Défifter. Ophouden.

Détourner. Af-keeren , af. Permettre. Toelaeten.

Oublier. Vergeten.

Parler. Spreken.

brengen. Perfuäder. Overtuygen, be,

Diférer. Uytstellen.

Dilcontinuër. Ophouden ,

ftaeken.

Difpenfer. Ontflaen.

ont.

Difluäder. Ontraeden.

Divertir. Af-keeren , ont-

raeden.

Empêcher. Beletten. Prier. Bidden,

Projetter. Voornemen,

wegen.

Préfenter. Opofferen,

Preffer. Pramen.

Préfumer. Zig laten voor-

ftaen.

Prétendre. Zig laten voor-

ftaen , meynen.

Enjoindre. Gebieden.

Enrager. Razende worden. Promettre, Beloven.

Entreprendre. Ondernemen. Propofer. Voorstellen.
Efpérer. Hopen. Protefter. Betuygen.
Effaier.

Tragten.
Refufer. Weygeren.

Réfoudre. Befluyten.

Exemter. Vrylaten , ont- Regretter. Beklagen.

faen.

Faillir, Miffen.

Faire état. Staet maken ,

hopen.

Faire femblant. Schynma-

ken.

Faire mine. Zig gelaten.

Feindre. Veynzen.

Féliciter. Veel geluks wen-

fchen.

Finir. Eyndigen.

Forcer. Pramen.

Il m'apartient , &c. Het

komt my toe. oc.

Mander. Doen weten, be

velen.

Manquer. Miffen.

Ménacer. Dreygen.

Mériter. Verdienen.

Octroier. Toeftaen.

Ofrir. Opofferen , aenbie
den.

Ordonner, Belaften,

S'abftenir. Zig onthouden.

S'atendre. Verwagten , ho

pen.

S'avifer. Geradig vinden.

Se chagriner, fe déplaire.

Bedroeft worden,

Se charger. Aennemen.

Se contenter. Te vreden

zyn.

Se défifter. Ophouden.

S'éforcer. Tragten.

S'émanciper. Zig verftou-

ten..

S'ennuier. Zig vernoeyen.

Se fâcher. Gram worden.

Se garder, Zig wagten.

Se hâter. Zig baeften.

Se hazarder. Zig wagen.

Se mêler. Zig bemoeyen.

Se plaindre. Zig beklagen.

Se repentir, Leetwezen

hebben.
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Se réjouir. Zig verblyden.

Se fouvenir. Gedenken.

Se vanter, fe glorifier &c.

Zig beroemen &c.

Solliciter, Aenzoeken, ver-

zoeken.

Het Verbe être , On-

perfoonlyk genomen met

de Partikel il , en van agter

gevolgt van een Nom

vereyfcht ook de Partikel

de voor't Infinitif dat

volgt. Byvoorbeelt.

·

Souhaiter. Wenfchen.

Suplier. Ootmoediglyk bid-

den.

Tâcher. Tragten.

Vouer, Beloven, &c.

Le Verbe être pris Im-

perfonnellement avec la

Particule il , & fuivi d'un

Nom, demande auffi la Par

ticule de devant l'Infini

tif qui fuit. Exemples.

Il eft tems DE fe taire : Het is tydtTE fwygen. Il eft

utile DE prier : Het is nuttig TE bidden.

Het Verbe être perfoon-

lyk genomen met de Par-

tikel ce, en gevolgt van

een Nom , oft een Verbe ,

oft een Participe , verzoekt

de Partikel que de voor't

Infinitif, dat volgt. By

voorbeelt.

Le Verbe être pris Im-

perfonnellement avec la

Particule ce, & fuivi d'un

Nom , ou d'un Verbe , ou

d'un Participe , demande

que de devant l'Infinitif,

qui fuit. Exemples.

C'eft une folie, QUE DE fe méconnoître : Het is eene

dwaesheyt, zig zelven niet TE kennen. C'eft étre cou-

pable QUE DE ne pas proteger l'innocence : 't Ispligtig

zyn, de onnoozelheyt niet voor TE ftaen.

De Adverben fi ( zoo )

entant (zoo veel) gevolgt

van een Nom, vereyfchen

ookque de voor het Infini

tifdatvolgt : Byvoorbeelt.

Les Adverbes ( 200 )

tant ( zoo veel) fuivis

d'un Nom , demandent auffi

que de devant l'Infinitif

qui fuit. Exemple.

Il eft fi audacieux QUE DE nous démentir : Hyis zoo

Stout , VAN ons logenagtig TE maken. Il n'a pas

tant de vanité QUE D'afpirer à cette charge : Hy is zoo

verwaent niet, VAN na dit ampt TE ftaen.
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XII.

De volgendeVer-

ben vereyfchen dat

voor het Infinitif ,

't welk naer hen

volgt , de Partikel à

worde geftelt , die

in 't Vlaemfch ver-

ſcheydentlyk wort

uytgedrukt .

Acoutumer. Gewennen ,

gewoon maken.

Aider. Helpen.

Aimer, Geerne iet doen oft

zyn.

Animer. Aenmoedigen.

Aprendre. Leeren,

77.

Chercher. Zoeken,

Commencer. Beginnen.

Condanner. Verwyzen.

Confentir. Toeftaen , toe-

Remmen.

Convier. Nooden.

Demeurer. Lang-wachten,

Deftiner. Schikken.

Difpofer. Befchikken.

Donner. Geven.

Emploïer. Gebruyken.

Encourager. Aenmoedigen.

Engager. Brengen,bewegen.

Enfeigner. Leeren.

Exciter. Aenwakkeren.

Exhorter. Aenmanen.

XII.

Les Verbes fuivans

veuillent que l'Infini-

tif, qui les fuit,foitpré-

cédé dela Particule à,

qui s'exprime diverſe-

ment en Flamand.

Montrer. Leeren.

Penfer. Peyzen.

Perfévérer. Volherden.

Perfifter. By-blyven.

Porter. Brengen,aenraeden.

Pouffer. Aenporren , aen-

dryven.

Prendre garde. Toeletten.

Prendre goût. Smaek kry.

gen.

Prendre peine. Moeyte ne-

men.

Prendre plaifir. Vermaek

nemen.

S'acoutumer. Gewennen.

S'adonner. Zig begeven.

S'aheurter. Ergens op bly-

venftaen, hertnekkigzyn.

S'amufer. Zig bezig hou

den.

S'apliquer. Zig begeven.

S'apréter, Zig bereyden.

S'atacher, Zig begeven.

Se difpofer. Zig bereyden.

Inviter. Aenzoeken , noo. Se divertir. Syn vernack

Inciter. Opwekken.

den, aenporren. nemen.
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Se laffer. Moede worden.

Se mettre, Zigbegeven.

S'engager. Zig verbinden.

S'entendre. Zig ergens op

verftaen.

Se plaire. Behagen nemen.

Se prendre. Beginnen.

Se préparer. Zigbereyden.

Se porter. Zig begeven.

Se réduire. Zig bepalen.

Se réfoudre. Voornemen.

Se tenir prêt. Gereedt zyn.

S'étudier. Ergens op let-

tenmet neerftigheyt.

XIII.

HetVlaemfch In-

S'exercer. Zig oeffenen.

S'obliger. Zig verpligten.

S'obftiner. Aenhouden.

S'ocuper. Zig bezig houden

S'ofrir. Zig opofferen.

Soliciter. Aenzoeken.

S'opiniatrer. Herinekkig.

78.

finitifvoor zig heb-

bende de Partikels

om, ofomte indebe-

teekeninge van uyt

inzigt , van te , oft ter

oorzake , wortuytge-

drukt in ' t Franfch

door ' t Infinitif, met

de Partikel pour , of

afin de maer indien

devoorzeydeVlaem-

ſche Partikels de

voorzeyde beteeke-

ning niet hebben ,

dan moet de Partikel

à voor't Franfch In-

finitif ftaen. Voor-

beelden.

:

zyn.

Tendre. Strekken.

Travailler. Arbeyden.

Vaquer. Bezig zyn.

Vifer, Loeren , beoogen ,

ftrekken. c.

XIII.

L'InfinitifFlamand

précédé des Particu-

les om , ou omte dans

le fens de uyt inzigt ,

van te, ou teroorza-

ke, s'exprime enFran-

çois par l'Infinitif,

précédé des Particules

pour ou afin de : mais

fi les fufdites Particu-

les Flamandes n'ont

point le fufdit fens ,

c'eft en ce cas la Par-

ticule à , qui doit pré-

céder l'InfinitifFran-

çois . Exemples.
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Ik ete oм TE (uyt inzigt van te ) leven: Jemange

POUR vivre. Sy zyn onthooft geweest om ( ter oor-

zake van ) valfch gelt geflagen te hebben : Ils ont été

décapités POUR avoir fait de la fauffe monnoie.

Dit is ligt om doen : Ceci eft facile à faire.

Men zou niet konnen

zeggen : dit is ligt UIT

INZIGT VAN TE doen, oft

TER OORZAKE VAN TE doen :

daerom zegt men in ' t

Franfch: Afaire.

Het is voorde leerlingen

al zeer moeylyk, om alle

die verfcheydebeteekenin-

gen welte onderfcheyden :

maer dewyl mengeene lig

tere regels kangeven, moet

men zig met deze te vrede

houden het gebruyk zal

verder leeren. Voorders ,

daer zyn ook al vele fpreu-

kwyzen , die zelve geenen

Regel volgen : by voor-

beelt.

On nefçauroit dire, dit

is ligt UYT INZIGT VAN TE

doen , ou , TER OORZAKE

VAN TE doen : c'eſt pour-

quoi l'on dit en François :

à faire.

Il eft affez dificile à de

jeunes gens de bien démê-

ler tous ces diférens fens:

cependant comme toute au-

tre Régle auroit encor plus

de dificulté , il faut lepaf-

fer de celle-ci : l'ufage fu

pléera au refte. De plus ,

il y a plufieurs manieres de

parler , qui n'ont même

aucune Régle : comme.

Mourir pour mourir : Sterven Oм fterven. Soufrir

POUR foufrir.: Lyden om lyden. &c.

XIV..

Het Vlaemfch In-

finitifvoor zig heb-

bende de Partikel

met te, en het Parti-

cipevoorzighebben-

de de Partikel al

worden in 't Franfch

uytgedrukt doorhet

Participe Actif, met

79.
XIV.

L'InfinitifFlamand

précédé dela Particule

met te , auffibien que

le Participeprécédé de

la Particule al , s'ex-

priment enFrançoispar

le Participe Actifpré-

cédé de la Particule en;

ce qui s'apelle ordinai
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daer voren te ftellen rement le Gérondif,

de Partikelen; 't welk n'étant point en éfet

gemeenlyk genoemt Participe. Exemple.

wort het Gérondif,

want het in der daet

-geenParticipe is. By

voorbeelt.

MET te vele TE eten en TE drinken , men verbeeft het

verftant : EN mangeant & beuvant trop , on s'abrutit

l'efprit.

Hy is geftorven AL Sprekende : 11 eft mortENparlant,

Uyt de voorgaende Re-

gels mag men befluyten ,

dat het Infinitif zeer wel

kan gedeclineert worden ,

en dikwils de plaets be-

kleeden van een Nom.

Men kan in 't Vlaemfch

zelfs alle de Infinitifs in 't

Singulier declineeren met

het Artikel Défini , gelyk

het ftuderen , van het ftu-

deren , aen het studeren ,

&c. maer in 't Franfch

zyn'er maer zeer weynige

die aldus gedeclineert kon-

nen worden , ( men moet

de zelfde leeren door het

gebruyk. Zulke zyn le

manger, le boire , le dor-

mir , &c. ) zoo dat als men

een Vlaemſch Infinitifmet

het ArtikelDéfini ontmoet,

't welk men op de zelfde

wyze niet kan ftellen in ' t

Franfch, menmoet dan ge-

bruyken het Subftantif ,

't welk met dat Infinitif

Des Regles précédentes

l'on peut conclure quel'In-

finitit peut fort bien fe dé-

cliner & tenir fouvent la

place d'un Nom. En Fla-

mand l'on peut mêmedécli-

ner tous les Infinitifs avec

l'Article Défini au Singu

lier: comme , het ftuderen,

van het ftuderen , aenhet

ftuderen e, mais en Fran-

çois il n'y en a que fort

peu qui fe Déclinent de

cette maniere ( on les doit

aprendre par l'usage; tels

font , le manger , le boire,

le dormir &c. ) de forte

quelorfqu'il ferencontreun

Infinitif Flamand avec

l'Article Défini , qui ne

fauroit fe mettre de même

en François , il faut alors

fe fervir du Subftantif, qui

correspond audit Infinitif,

comme, het ftuderen , l'étu-

de ( de ftudie ) , ou de quel-

que circonlocation.

1
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1

over een komt , gelyk ,

het ftuderen , l'étude ( de

Studie) , oft eenige omfpra-

ke.

§. 2.

Régime der Verben.

Door Régime verſtaet

men in't algemeen al ' t ge-

ne een woordt voor oft

agter zigvereyfchtom eene

goede Sintaxe oft woordt-

fchikkinge te maken ; hier

verftaet men daer door de

verfcheyde Cas , die de

Verben beftieren oft ver-

eyſchen voor oft naer zig.

I. 80.

§. 2.

Régime des Verbes.

Par Régime l'on entend

en général tout ce qu'un

mot exige devant ou après

foi , pour en former une

bonne Sintaxe ou Conftruc-

tion ; ici l'on entend les di-

férens Cas , que les Verbes

gouvernent ou demandent

devant & après eux.

I.

ToutVerbePerfon-

nel dans un Mode Fi-

ni régit devant foi un

Nominatif, avec le-

quel il couvient en

Nombre & en Per-

Alle Verbe Perfo-

nel in een Mode Fini

regeert voor zig een

Nominatif, met welk

het over-een-komt ,

in Nombre enin Per-

foon , uytgenomen fonne , excepté dans

zeer weynige voor- fortpeude cas . Exem-

vallen. Byvoorbeelt. ple.

Je garde: Ik beware. Nous gardons : Wy bewaren.

Noteert 1. men moet

van dezenRegeluytnemen

den Tweeden Perfoon Sin-

gulier van't Impératif, ge

lyk ook den Eerften en

TweedenPerfoon Pluriers;

Notez 1. il faut excep

ter de cette Regle la Secon-

de Perfonne Singuliere de

l'Impératif, auffi-bien que

la Prémiere & Seconde

Pluriers ; lesquelles veuil
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de welke den Vocatif be-

geeren, uytgedrukt oft daer

onder verftaen, in de plaets

van den Nominatif. By

voorbeelt.

lent le Vocatif exprimé ou

Jous-entendu au lieu du

Nominatif. Exemple.

Ô DIEU, Venez à mon fecours. ô GODT , komt my

ter hulp.

Noteert 2. als men zegt

dat alle Verbe Perfonel

VOOR ZIG regeert een No-

minatif, dit verftaet men

volgens het natuurlyk or-

den want het gebeurt

dikwils dat den Nominatif

agter fyn Verbe moet vol-

gen , gelyk in de onder-

vragingen , en eenige an-

dere voorvallen. By voor-

beelt.

Notez 2. lorsque l'on dit

que tout Verbe Perſonnel

régit devant foi un Nomi-

natif , cela s'entend fui-

vant l'ordre naturel ; car

il arrive fouvent que le

Nominatifdoivefuivrefon

Verbe , comme dans les In-

terrogations , & dansquel-

qu'autres rencontres. Ex-

emples.

Que faites vous? Wat doet Gr ? Que dit VOTRE

PERE ? Wat zegt UW VADER ? L'homme ( dit JESUS-

CHRIST) ne vit pas de pain feulement : Den menfch

(zegt CHRISTUS ) leeft niet alleen vanbroodt. Duffiez

Vous me tuer al moeft GY my dooden.

Noteert 3. als'er meer

Nominatifs voor een zelf-

de Verbe ftaen , dan moet

dit Verbe geftelt worden

in't Plurier , en over een

komen in Perfoon metden

treffelykten ; dat is te zeg-

gen , indien'er onder de

Nominatifs gevonden wor-

den van den Eerften oft

Tweeden Perfoon , het

Verbe moet geftelt wor

den is den Eerften oft

Tweeden Perfoon van ' t

Plurier: By voorbeelt.

Notez 3. Lorsqu'il fe

trouve plufieurs Nomina-

tifs devant un même Ver-

be , ce Verbe doit êtremis

au Plurier, & doit s'acor

der en Perfonne avec la

plus noble ; c'est-à-dire , fi

parmi les Nominatifs il s'en

trouve un de la Prémiere

ou de la Seconde Perfonne,

le Verbe doit être mis à la

Prémiere ou à la Seconde

Perfonne du Plurier. Ex-

emple.
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Pierre & Jean SONT REVENUS : Pieter en Jan zys

WEDERGEKEERT. Lui & moi AVONS FAIT le voiage : Hy

en ik HEBBEN de reyze AFGEDAEN. Vous & elles SEREZ

les bien venus :Gy en fy zULTwel gekomen ZYN. Mon

pere& moi nous en ALLAMES : Myn Vader en ik GINGEN

henen.

Daer worden evenwel

voorvallen gevonden , in

de welke het Verhe maer

moet over een komen met

>

het laetfte Nominatif: als

dan te weten als voor

dat Nominatif ftaet de

Conjonctie MAIS , oft het

Pronom TOUT. By voor

beelt.

Néanmoins il fe trouve

des cas , ou le Verbe doit

s'acorderfeulement avec le

dernier Nominatif: Savoir

lorfque ce Nominatif eft

précédé de la Conjonction

mais , ou du Pronom tout.

Exemples.

maer

Non feulement mes richefíes , mais auffi mon repos

FUT SACRIFIE' : Niet alleen myne rykdommen

ook myn rufte WIERT OPGEOFFERT . Mes biens , mes

avantages & tout mon répos FUT SACRIFIE' : Myne

goederen , myne voordeelen en heel myn rufte WIERT
GEOFFERT.

Noteert 4. als een Verbe

heeft voor Nominatifeenig

woordtCollectif(verzame

lende ) gelyk infinité , la

plupart , la plus grand'

part, quantité,foule , tou-

te forte & c. gevolgt van

een Génitif , dan komt

het over een met den Gé-

nitif , en niet met den

Nominatif.Het zelfde moet

men ook zeggen van de

woorden van Deelen , ge-

lyk als , une partie , beau-

coup , allez, moins , plus,

trop, peu c. By voor
beelt.

Notez 4. lorfqu'un Ver-

be a pour Nominatifquel-

que mot Collectif, comme,

infinité , la plûpart , la plus

grand' part , quantité , fou

le, toute forte &c. fuivi

d'un Génitif, il s'acorde

avec leGénitif. non avec

le Nominatif. Il en faut

dire autant des mots de

Partie , comme une partie,

beaucoup , aflez , moins ,

plus, trop, peu &c. Exem-

ples.

Une
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Une infinité DE PERSONNES SUIVENT la vanité : Een

ontellyke menigte MENSCHEN VOLGEN de ydelheyt.

J'EN ai connu une infinité , QUI ne PENSOIENT pasà ce

qu'ILS AVOIENT E'TE' : Ik heb'ER eene ontellyke me

nigte gekent , DIE niet PEYSDEN op het gene dat fywa-

REN GEWEEST.

De Partikel en houdt

hier de plaets van een Gé-

nitif Plurier.

Bemerkt al vliegens , dat

het woordt la plupart al-

tydt aenzien wort als Plu-

rier, zelfs als hetalleen is.

Noteert 5. als het Pro-

nom Relatifqui, isden No-

minatif van 't Verbe , het

zelfde Verbe moet in Per-

foon en in Nombre over

een komen met het An-

técédent van 't voorzeyde

Pronom , ingevolge van

de voorgaende Bemer-

kingen. By voorbeelt.

La Particule en tient ici

la place d'un Génitif Plu-

rier.

Remarquez enpassantque

la plupart eft toujours confi-

deré comme Plurier , même

lorfqu'il eft feul.

Notez 5. Quand le Pro

nom Relatifqui , eft le No-

minatif du Verbe , ledit

Verbe doit s'accorder en

Perfonne en Nombre

avec l'Antécédent dudit

Pronom , conformément aux

Obfervations précédentes.

Exemples.

C'eft nons , qui répondons Wy zyn't , dieverant

woorden. Je fuis un pauvre homme , qui ai grand

peine à vivre : Ik ben een arm menfchdie zeer moeylyk

KAN aen den koft geraken.

Monfrere & moi fommes de perfonnes , qui avons

grandpeine à vivre : Mynbroeder enik , zyn menfchen,'

die zeer moeylyk konnen aen den koſt geraken.

Une infinité DE PERSONNES,QUI SUIVENT la vanité:Eene

ontellyke menigte MENSCHEN , DIE VOLGEN de ydelheyt.

Daer zyngeleerde Man-

nen , die willen , dat het

beter is altydt het Ver-

be, indenDerden Perfoon

te ftellen als het is in 't

Conjonctif Singulier. By

Voorbeelt.

›

Il y a d'habiles Gens ,

quiprétendent qu'il eftplus

élégant de mettre toujours

le Verbe àla Troisieme Per-

fonne , lorsqu'il eft au Con-

jonctif Singulier. Comme s

Si c'étoit moi, quiEûr fait cela:Waerik het, die dat HAD

gedaen,
Kk
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Maer men moet altydt

den zelfden Perfoon vol

gen in 't Plurier : byvoor-

beelt.

Mais il faut toujours obi

ferver la même Perfonne av

Plurier. Comme:

Si c'étoit Nous , qui EUSSIONS fait cela : Indien wY

het waren, die dat HADDEN gedaen.

Noteert 6. Als het Verbe

ETRE vervoegt is by het

Pronom CE , dan komt het

altydt over een in Nombre

enin Perfoon met het zelf

de Pronom uytgenomen

als daer naer volgt eenig

Plurier van den Derden

Perfoon , met welken het

over-een-komt , gelykmen

kan zien inde Conjugatien

bladt 145. C'EST moi, C'EST

toi &c. ceSONT EUX. Nog-

tans in de Derde Perfoonen

Plurieres van 't. Impar-

fait Indicatif,van den Eer-

ften Imparfait Conjonctif,

en van alle de Tems Com-

pofes, gevolgt van euxoft

elles , is het voor ' t minfte

zoo goedt in't Singulier

als in' t Plurier gelyk als

C'éтOIT eux , CE SEROIT

elles , C'AVOIT été eux &c.

Zelfs als de voorzeyde

Tems zyn Interrogatifs ,

het is het befte het zelfde

altydt te ftellen in ' t Sin-

gulier , wat Pronom oft

Nom dat'er agter magvol-

gen, gelyk als , érоIT-CE

leurs amis ? A- CE ÉTÉ

d'honnêtes gens ?

Het Singulier is ook be-

Notez 6. Quand le Ver-

be étre eft uni au Pronom

ce , il s'acorde toujours en

Nombre enPerfonne avec

ledit Pronom : excepté lorf-

qu'il eft fuivi de quelque

Plurier de la Troifiéme

Perfonne , avec lequel il

s'acorde , comme on peut

voir dans les Conjugaisons

pag. 145. C'ESTmoi, C'EST

toi c. ce SONT EUX. Ce

pendant dans les Troifièmes

Perfonnes Plurieres de l'Im-

parfait Indicatif , du Pré-

mier Imparfait Conjonctif,

& de tous les Tems Compo-

Jés , fuivis de eux ou elles,

il fait pour le moins auffi

bien auSingulier qu'au Plu-

rier : comme ,

CE SEROIT elles , ç'AVOIT

ÉTÉ EUX &c.

C'étoit eux,

Et même lorfque lesfuf-

dits Tems font Interroga-

tifs , il est toujours mieux

de le mettre au Singulier

de quelque Pronom ou Nom

qu'ilpuiffe êtrefuivi , com

me érоIT-CE leurs amis ?

A-CE été d'honnêtes gens?

&c.

LeSingulier eft auffi meil
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ter in 'tvolgende exempel. leurdans l'exemplefuivant.

Si l'on vouloit ne fe point tromper dans fa conduite,

ce feroit les Saints , qu'on devroit tâcher de fuivre : In-

dien men zig in fynen handel niet wilde bedriegen , het

zouden de Heylige zyn , die men zou moeten volgen.

Maer indien men opdit

Exempel wel agt neemt,

men zal bevinden dat het

woordt les Saints meer is

her Cas van 't woordtfui

vre, als den Nominatifvan

ce feroit. Voorders , de

Schryvers komen over dit

alles niet over een. Eeni

ge willen , dat men maer

de Pluriers , die hart zyn

vanuytfprake , vermeyden

moet , gelyk als , furent-ce?

eurent-ce été? in welkege-

vallen men eene omfprake

zou moeten gebruyken :

eft -ce que cefurent ? &c.

II. 81.

De Verben Imper-

fonnels vereyfchen

maer voor zig zeke

re Partikels , gelyk

als il ( het ) on , l'on,

(men) die de Actifs

Imperfonnelsfomwy-

len veranderen in il

fe. By voorbeelt.

Mais fi l'on prend bien

garde à cet Exemple, on

fentira que les Saints , eft

plûtôt le Cas defuivre , que

le Nominatif de ce feroit.

Au refte , les Auteurs ne

font pas bien d'acord en

tout ceci. Quelques- uns

veuillent , qu'il n'y ait que

les Pluriers , dont la pro-

nonciationferoit dure, qu'il

faille éviter , comme fu

rent- ce ? eurent-ce été ? au-

quel Cas il faudroit fefer-

virde circonlocution : eft-ce

que ce furent exc.

II.

LesVerbes Imper-

fonnels n'exigent de-

vant eux que certaines

Particules , comme, il

(het ) on , l'on (men)

que les Actifs Imper-

fonnels changent quel-

quefois en ilfe . Exem

ples.

IL nege HET fneeuwt. IL arrive : HET gebeurt.

ON ( ou ) L'ON garde : MEN bewaert. IL SE garde beau.

coup de blé : DAER wort veel tarwe bewaert.

Noteert 1. Als men zegt, Notez 1.Lorfque l'ondit

Kk 2
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exigent devant eux , cela

s'entendfuivant l'ordre na-

turel : car il arrive fou

vent que les Particules il ,

on , doivent fuivre leur

Verbe , favoir dans les In-

terrogations , & dans quel-

ques autres rencontres ,

comme il eft dit des Verbes

Perfonnels dans la Regle

précédente. Exemple.

Bewaert

vereyfchen voor zig, dit

wort verftaen volgens het

natuurlyk orden : want het

gebeurt dikwils dat de Par-

tikels , il , on , hun Verbe

moeten volgen, te weten in

deInterrogatien, en eenige

andere voorvallen , gelyk

in den voorgaenden Regel

van de Verben Perfonnels

is gezeyt. By voorbeelt.

Nege-t-IL ? Sneeuwt HET ? Garde-t-on

MEN? Se garde-t-IL beaucoup de blé ? Wordt DAER veel

terwe bewaert ? ( dit-on ) ( zegt MEN ) DûtoN me tuër :

Al moeft MEN my doodt-flaen.

Noteert 2. Men moetniet

zonder onderfcheyt de Par-

tikels on en l'on gebruyken.

Ziet hier de gevallen daer

men on en niet l'on moet

ftellen. 1. In 't begin van

de Périoden. 2. Voor eene

1. 3. Naer le , la , les. 4.

Naer alle Confonanten die

uytgefproken worden. 5.

Naer eene e Féminin , uyt-

genomen naer que. 6. In de

Interrogatien , enieder mael

als het Verbe voor de Par-

tikel voorgaet.7. naer dont、

In alle de andere gevallen ,

behalven deze feven , ge-

bruykt l'on.

Wat aengaet de Partikels

qu'on of que l'on,ziet hier

wat datmendaerovernog

voorder moet onderhou-

den. Voor de woorden die

beginnen door com , con ,

cou , of q, en naerdegene

die eyndigendoor en , ens,

Notez2. On ne doit point

Je fervir indiféremment des

Particules on l'on. Voici

les cas ou il faut mettre

on & non pas l'on. 1. Au

commencement des Pério-

des. 2. Devant une l. 3.

Après le , la , les. 4. Après

toutes les Confonnes qui fe

prononcent. 5. Après un e

Feminin: excepté après que.

6.Dans les Interrogations,

toutes les fois que le Verbe

précéde laParticule, 7. après

dont. Dans tout autre cas

que cesfept,ſervez vous de

l'on.

Quant aux Particules

qu'on ou que l'on , voici

ce qu'il faut obſerver de

plus. Devant les mots , qui

commencent par com , con,

cou, ou q, & après ceux

qui finiffent par on , ons ,

out, ilfaut mettreque l'on:
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ont, moet menftellen que

l'on maer voor eene l'of

naerde filabe que , ofals'er

meermaels que in eene

- Période gevonden wordt ,

dan moet men gebruyken

qu'on.

Het is ook te aenmer-

ken , dat als men eens be-

gint door eene van die vier

Partikels , on , l'on , qu'on

que l'on , dat men in de

herhalingen altydt de

zelfde gebruyken moet.

Maermen moet toeletten,

dat menbegint met dege-

ne, die de minstemoeylyk-

heyt zal ontmoeten. By

voorbeelt.

mais devant une l ou après

la filabe que , ou lorsqu'il

fe trouveplufieurs que dans

une Période, il fautfefer

vir de qu'on.

Il eft auffià obferver que

quand on a une fois com-

mencé par une de ces qua-

tre Particules , on, l'on,

qu'on , que l'on , il faut

dans unemêmerépétitionfe

Servir toujours de la même.

Mais ilfaut avoir la pré-

caution de commencer par

celle , qui foufrira moins

d'inconvéniens. Exemple.

On y preche, on y fait le catéchifme , ony reçoit les

aumônes , on y chante les louanges de Dieu , en un

mot , on y exerce la foi de fideles dans toutes les ma

nieres poffibles. Men Preekt'er , men Catechizeert'er ,

men ontfangt'er d'aelmoeffen , men zingt'er den lofdes

Heere , met een woordt , men oeffent'er het geloof der

geloovige op alle mogelyke wyzen.

III. 82. III.

DeVerbenregeren LesVerbesrégiffent

naer zig verfcheyde après eux diférens Cas

Cas volgens hunnen fuivant leursdiférentes

verfcheyden aert , en

hunne verfcheyde

Conftructien , gelyk

men kan zien in 't

eerfte Capittel. Re-

gel.VIII. IX. X.XI.

XII. XIII. p. 398.

natures , & leurs di-

verfes Conftructions ;

comme l'on peut voir

au Chapitre prémier.

Regle. VIII. IX. X.

XI. XII. XIII. p.

398. &c.

Kk 3
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tax
e

Gelyk men in 't begin

van de Syntaxe eenige al-

gemeeneRegels heeft voor

gefchreven , door de welke

men aenftonts zou konnen

beginnen eenigePropofitien

te maken , om daer naer

des te gemaklyker elk deel

yan Redevoering te kon-

nen in 't werk ftellen , zoo

heeft men ook noodig

geagt , aldaer te geven de

Algemeene Regels der Ré-

gimen en Cas der Verben,

behoudende hier van de

bepaeldere Regels voorte

ftellen ; gelyk men nugaet

doen.

IV .

Comme il s'agilfoit au

commencement de la Sinta-

xe, de preferire quelques Re-

gles générales , par ou l'on

pût commencer dabord à

former quelques Fropofi-

tions, pour pouvoir enfuite

plus aiſement mettre en

auvre chaque Partie d'O-

raison , l'on a cru nécef-

faire d'y donner auffi les

Regles générales des Régi-

mes Cas des Verbes , re-

Servant à en donner ici les

Regles plus particulieres ;

comme l'on va faire.

83.

De Verbes Neutres,

die Overvloedt oft

Schaersheyt beteeke-

nen , regeren agter

zigden Ablatif; uyt-

genomen het Verbe

abonder , 't welk re-

IV.

Les Verbes Neu-

tres , qui fignifiënt

Abondance ou Difet-

te , régiffent après eux

l'Ablatif; excepté le

Verbe abonder

régit l'Accufatif avec

geert het Accufatif la Prépofition

metde Prépofitie EN.

Byvoorbeelt.

Exemples.

qui

en.

Regorger de vin : Overvloeyen vanwyn. Manquer

de forces : Ontbreken van sterkte.

Abonder EN fageffe : Overvloeyen IN wysheyt.

V...

De volgendeVer-

84. V.

Les Verbes Neu-

bes Neutres verey- tres , qui fuivent , de-
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"

fchen naer zig het mandent après eux le

Datif.

Aboutir. Uytkomen.

Apartenir. Toebehooren.

Condécendre. Toegeven.

Déplaire. Mishagen.

Nuire. Befchadigen.

Obéir, Gehoorzamen.

Parvenir. Geraeken , toe-

komen.

Penfer. Peyzen.

Aller , courir , dormir ,

furvivre , vereyfchen in

zommige voorvallen het

Accufatif, gelyk als :

Datif.

Plaire. Behagen.

Prétendre. Naerftaen.

Repugner. Tegen-fryden.

Reflembler. Gelyken.

Réuffir. Gelukken.

Subvenir. Helpen.

Vaquer. Bezig zyn.

Survivre. Overleven.

& c.

Aller, courir , dormir ,

furvivre , demandent dans

quelques cas l'Accufatif.

Comme

Aller fon chemin : Synen weg vervolgen. Courir la

pofte : Te poft loopen. Dormir un fomme : Eenen flaep

Bapen. Survivrefes enfans ( ou ) à fes enfans : Syne kin-

ders overleven.

VI.
85.

DeVerbesRécipro-

ques, die van hunnen

VI.

Les Verbes Réci-

proques , quifont tels

aert zoodanig zyn , de leur nature , ré-

regeren gemeenlyk giffent ordinairement

naer zig , behalvens après eux l'Ablatif,

het Pronom , den Ac-

cufatif; uytgenomen

devolgende , de wel-

ke het Datif verey-

fchen.

S'adonner. Zig begeven.

S'aheurter. Ergens op bly-

ven ftaen met hertnek-

kigheyt.

S'amufer. Zigbezighouden.

outre le Pronom ; ex-

cepté les fuivans , qui

demandent le Datif.

S'atacher. Zig aenhegten.

S'ataquer , s'en prendre.
Temant aenvallen , bet

ergens op nemen.

S'étudier. Studeren.
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Se fiër. Zig betrouwen.

Se jouër, Iemant aendoen.

Se mettre. Zig ftellen.

S'obftiner. Aenhouden.

S'opiniâtrer. Hertnekkelyk

by-blyven.

Men zegt,fe confier EN

quelqu'un.

Wat aengaet de VerbesRé-

ciproques, diegemaektwor-

den van de Verbes Actifs ,

deze regerende zelfde Cas,

gelykde Verbes, daerfy van

voortkomen.

VII.

Alle de Verbesbe-

Se plaire. Zig behagen.

Se porter. Zig begeven,

Se prendre. Iemant aen

vatten,

Se refoudre. Voornemen.

Se tenir. Zig houden.

86.

vat in de lyfte , pag.

r06.dewelkeregeren

het Infinitif met de

Partikel à , regeren

ook, behalven hun-

nen gewoonlyken

Cas, den Datif, als

fy gevolgt worden

van een Nom.

Ik zegge , behalvenhun-

nengewoonlyken Cas ; want

alle Verbe Actif, byvoor-

beelt , regeert gemeen-

lyk den Accufatifvoor al-

le ander Cas; en zoo voorts

vandeandere.

VIII.

Het Verbe Imper-

Tonnel, IL FAUT,be-

halvens de beteeke

On dit , fe confiër EN

quelqu'un.

2

Quant aux Verbes Ré-

ciproques , qui font for

més des Verbes Actifs

ils régiffent les mêmes Cas

que les Verbes , dont ils pro-

viennent.

VII.

Tous lesVerbescon-

tenus dans la lifte, pag.

506. lefquels régiffent

l'Infinitifavec la Par-

ticule à, régiffent auſſi,

outre leurCas ordinai-

re , le Datif, lorfqu'ils

font furvis d'un Nom.

Je dis , outre leur Cas

ordinaire ; car tout Ver-

be Actif , par exemple

régit ordinairement l'Accu

Jatifavant tout autre Cas;

ainfi des autres.

87. VIII.

Le Verbe Imper-

fonnel, IL FAUT , 02-

tre le fens qu'il adans
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ning dat het heeft in

de Conjugatien pag.

142. 143., heeft nog

eene andere, te we-

ten , noodig hebben ,

van doen hebben ; en

in deze beteekening

vereyfcht het den

Datif, en wilt ten

zelfden tyde cenen

Nominatif naer zig.

Byvoorbeelt.

les Conjugaisons pag.

142. 143. , en admet

encorunautre , qui eft,

avoir befoin ( van

doenhebben) ;&dans ce

fens il demande le Da-

tif, & veut en même

tems un Nominatif

après foi. Exemple.

I NOUS faut un bon ami : Wy hebben noodig eenen

goeden vrient. Il faudroit de Jages Précepteurs AUX

JEUNES GENS : Dejonge kinders zouden moeten wyze

Meefters hebben.

· Maer il ME faut , voor

ik moet , gelyk als , il ME

faut aller ( ik moetgaen),

endeugt niet :daerom zegt

il faut QUE j'aille.

Daerhebt gyten naeſten

by alle de bezondere Re-

gels die men heeft konnen

geven rakende het Régime

der Verben : eene meerde-

re nauwkeurigheyt zou

hier onnuttig worden , en

naedeelig ; waer overmen

moet agt nemen , dat als

men zegt dat een Verbe

vereyfcht oft regeert naer

zig,dit moetverftaen wor-

den volgens het natuurlyk

orden van de Conftructie ;

want het gebeurt dikwils ,

dat het Cas moetvoorfyn

Mais il me faut , pour,

ik moet , comme : il ME faut

aller, (ik moetgaen )nevaut

rien.Dites,il faut que j'aille.

Voilà à peu près toutes

lesReglesparticulieres qu'on

apûdonner touchant le Ré.

gime des Verbes. Un plus

grand détail deviendroit

ici inutile & nuifible. Sur

quoi ilfaut remarquer que,

lorsqu'il eft dit , qu'unVer

be demande ou régit après

foi , cela doit s'entendre

fuivant l'ordre naturel de

la Conftruction : car ilar-

rivetrès-fouvent quele Cas

doit précéder Jon Verbe ,

comme nous avons fait voir

en fon lieu,
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Verbe gaen , gelyk wy op

fyne plaets hebben be-

toont.

§. 3. §. 3.

Transformatie oft ver-

anderinge derVerben.

Transformation des

Verbes.

I. 88. I.

•

Alle de Verbes Ac- Tous les Verbes Ac-

tifs konnen Paffifs tifs peuvent devenir

worden , gelyk men Paffifs , comme l'on

ziet indeConjugatien voit dans les Conjugai-

pag. 96. endeVerbes

Paffifs worden maer

gemaekt van de en-

kele Verbes Actifs.

In een Propofitie een

Verbe kan veranderen van

Actif in Paffif , en van

Paffif in Actif, zonder te

veranderen den zin van

de Propofitie , met het Cas

van 't Verbe in Nomina

tifte keeren , en den No-,

minatifinCas. By voor-

beelt.

fons pag. 96. & les

Verbes Paffifs , ne ſe

forment que des feuls

Verbes Actifs.

Dans une Propofition un

Verbe peut changer d'Actif

en Paffif, & de Paffif en

Actif, fans altérer le fens

dela Propofition ; en chan-

geant leCas du Verbe enNo-

minatif, & le Nominatif

en Cas. Exemple.

Dieu CHATIERA les pécheurs : Godt ZAL de zondaers

STRAFFEN. Les pécheurs SERONT CHATIés de Dieu :

De zondaers ZULLEN van Godt GESTRAFT WORDEN.

89.II.

De Verbes Actifs

konnen Réciproques

worden, gelyk men

ziet indeConjugatien

pag. 117.

II.

Les Verbes Actifs

peuvent devenirRéci-

proques , comme l'on

voit dans les Conjugai-

fonspag. 117.
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III

DeVlaemfcheVer-

bes Paifs moeten

ook fomwylen in ' t

Franfch Réciproques

worden; maeralleen-

lyk in deDerde Per-

foonen by voor-

beelt.

90. III.

Les Veibes Paf-

fits Flamands doivent

quelquefois auffi fe

changer en Récipio-

ques auFrançois, mais

feulement dans

Troifiémes Perfonnes.

Exemples.

les

Dit wordt aldus gedaen : Cela fe fait ainsi . Deze

woorden worden alzoo verftaen : Ces paroles s'enten-

dent ainsi . Hier worden verkogt alle forten van kruy-

den Ici fe vendent toutes fortes d'épiceries.:

Noteert. Als de Adverben

ICI of Là voor het Ver-

be gaen , dan wortden No-

minatifnaer het Verbe ge-

ftelt.

IV.

De Verben Actifs,

Notez. Lorfque les Ad-

verbes ici ou la précédent

le Verbe , le Nominatif le

fuit.

91. IV.

Les Verbes Actifs,

Paffifs , Neutres en Paffifs, Neutres, Ré-

Réciproques , konnen ciproques,peuventde-

Imperfonnelsworden,

met de Partikel on

ofl'on (men) in plaets

van Nominatif. By

voorbeelt.

venir Imperfonnels ,

avec la Particule on

ou l'on ( men ) au lieu

de Nominatif. Exem-

ples.

ON garde : MEN bewaert. ON eft gardé : MEN is

bewaert. On arrive : MEN komt den. On fe garde :

MEN wagt zig.

V. 92.
V.

De Verbes Actifs Les Verbes Actifs
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Imperfonnels veran- Imperfonnels chan

deren fomwylen on gent quelquefois lesPar

of Pon, in il fe ( men,

daer) , te weten als

fy gevolgt worden

van een Accufatif,

zonder Artikel Défi-

ni : en als dan wor-

den fy Imperfonnels

Réciproques , en ge-

bruyken het Auxi-

liaire Paffiftot hun-

ne Tems compofés. By

voorbeelt.

ticules onou l'on , en il

fe ; pourvûqu'ilsfoïent

fuivis d'un Accufatif

fans Article Défini :

& alors ils deviennent

Imperfonnels Réci-

proques , &fefervent

de l'Auxiliaire Pafif

dans les Tems Compo-

fés. Exemples.

(ON commet ) IL SE Commetdegrands crimes : (MEN

doet ) DAER worden gedaengroote jchelm-ftukken. ( ON

a vu ) IL s'eft vu une grande Eclipfe (MEN heeft ge-

zien) DAER is gezien geweeft eenengrooten Eclips.

VI.
93.

De VerbesNeutres,

die volgen, worden

Imperfonnels met de

Partikel il (daer) , als

fy voorhunNomina-

tifgaen.

Arriver. Gebeuren.

Croitre. Groeyen.

Demeurer. Blyven.

Echaper. Ontgaen.

Regner. Heerfchen.

Refter. Overblyven.

Sortir, Uytgaen,

VI.

Les Verbes Neu-

tres qui fuivent , de-

viennent Imperfon-

nels avec la Particule

il , lorfqu'ils précédent

leurs Nominatifs.

Mourir. Sterven.

Paroître. Verſchynen.

Pafler. Voor-by gaen.

Périr. Vergaen.

Survenir. Overkomen.

Venir. Komen.
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Voorbeelden. Exemples.

IL CROIT plufieurs herbes médicinales dans les bois :

DAER GROEYEN vele genees-kruyden in de bochen.

Du tems des Machabées IL PARUT des armées en l'air :

Ten tyde van de Machabeen VERSCHEENEN DAER le

gers in de lugt. IL REGNE ordinairement de grandes

divifions dans l'Angleterre : DAER ZYN gemeenlykgroo-

te verdeeltheden in Engelandt.

Noteert. Dat het Nomi- Notez. Le Nominatifne

natif niet vergezelfchapt Scauroit être accompagné

kan worden van het Arti. d'Article Défini; à moins

kel Défini ; ten zy dat het que ce nefût un Superlatif.

een Superlatif waere.

VI. CAPITTEL. CHAPITRE VI.

Syntaxe der Partici- Sintaxe des Partici-

pen. pes.

S. I. §. I.

Syntaxe der Participen Sintaxe des Participes

Actifs.

I.

De Participes Ac-

tifs zyn altydt Indé-

clinables ; uytgeno-

men alfwanneer dat

fy zuyvere Adjectifs

worden.

94.

Door Participes Actifs

verftaet men alle de Par-

ticipen die uytgaen inant ,

't zy dat fy voortkomen

van Verben Actifs ' t zy

van andere. En door In-

déclinables , wilt men te

Actifs .

1.

Les Participes Ac-

tifs font toujours Indé-

clinables ; excepté lorf-

qu'ils deviennent de

purs Adjectifs.

ParParticipes Actifs l'on

entend tous les Participes ,

qui fe terminent en ant ,

foit qu'ils proviennent de

Verbes Actifs ou d'autres ;

& par Indéclinables , l'on

veut dire qu'ils ne varient
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kennen geven, datfyniet

en veranderen hun uyt-

gank voor het Féminin

nochtvoor hetPlurier.Zeer

ervareneLetterkundige,ge-

lyk als M. de Vaugelas en

andere hebben gewilt , dat

de Participes Actifs ten

minften eenige verande-

ring ontfangen voor het

Plurier; maer hedensdaegs

blyven fy teenemael on-

veranderlyk , ten minsten

volgens het gemeenfte ge-

bruyk. Daer zyn'er niet

te min vele , voortkomen-

de van Verbes Actifs ofte

Neutres , die zeer dikwils

zuyvere Adjectifs worden,

en niet meer Participes

zyn; omdat fy niet meer

uytdrukken eenig dadelyk

bedryf, maer enkelyk ee-

nige hoedanigheyt gelyk

d'Adjectifs , daer fy alle de

Eygendommen van heb-

ben:in welkgeval fyworden

Déclinables en komen over

een in Genre en in Nombre

met hunne Subftantifs.Men

noemt-fe dan AdjectifsVer-

baux. Ziet'er hier eenige

van, de andere zal men lee-

ren door het gebruyk.

Afligeant. Droevig.

Agillant. Werkzaem,neerf

tig.

Atirant. Aentrekkelyk.

Atraïant. Aenlokkelyk.

Charmant, Behagelyk.

Changeant. Veranderlyk.

pas leur terminaifon d'u

Féminin ni au Plurier. De

très habiles Grammairiens

comme M.deVaugelase au-

tres , ont voulu que les Par-

ticipes Actifs reçuffent au

moins quelque changement

au Plurier ; mais aujour

d'hui ils font tout à fait

invariables au moins fui-

vant l'ufage le plus com-

mun. Il y en a cependantly

plufieurs provenant des

Verbes Actifs ou Neutres,

qui deviennent trèsjouvent

de purs Adjectifs , & cef-

fent d'être Participes;par-

ce qu'ils ceffent d'exprimer

quelque Acte effectif, &

ne fignifient que quelque

fimple qualité , ni plus ni

moins que les autres Ad.

jectifs , dont ils ont toutes

les propriétés : auquel cas

ils deviennent Déclinables,

s'accordent enGenre&en

Nombre avec leurs Subſtan-

tifs. On les nomme alors.

Adjectifs Verbaux. En voi-

ci quelques uns , les autres

s'aprendrontpar l'ufage.

Chantant. Zingende.

Choquant. Hitfig, Scherp.

Concluänt. Befluytende.

Confolant. Vertrooftig.

Contredifant. Tegen-zeg

gende.

Convainquant. Overtuy
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gende. Obéiffant. Gehoorzaem .

Delobéiffant. Ongehoor. Obligeant. Verplichtende..

zaem.

Defobligeant.Mishaegende

Ofenfant. Aenslooselyk.

Parlant. Sprekende.

Difcordant. Wanluydende. Piquant. Stekende , fcherp

Dominant. Cverheerfchen.

de.

Edifiänt. Geftigtig.

Embaraflant. Moeylyk.

Etonnant. Wonderlyk.

Foudroiant. Blixemende ,

Schrikkelyk.

Medifant. Quaet-fprekende

Mordant. Bytende.

Mourant. Stervende.

Mouvant, Beweeglyk, drif-

tig.

Voorbeelden.

Prevoiant. Voorzichtig.

Puänt. Stinkende.

Reconnoiffant, Dankbaer,

Remuänt. Onrustig.

Riant. Lachende , aenge-

naem.

Suivant. Volgende.

Surprenant. Wonderlyk.

Tranchant. Snydende.

Triomphant, Zegepralende,

Vivant. Levende, &c.

Une nouvelle afligeante :

Ce font des filles agilantes :

Noteert. 1. Alle deze Ad-

jectifs Verbaux en hunne

Gelyke, zyn niet meer Ad-

jectifs,en wordenwederom

Participen,endiens volgens

Indéclinables , als fy verge-

zelfchapt worden van eenig

Régime , oft naer hun heb-

ben eenig Verbe , oft eenige

Prépofitie, de welke hun

doen uytdrukkende daede.

lyke oeffeninge van eenbe-

dryf , enalzoo doen mede

deelen van den aert van het

Verbe ; gelykmen kan zien

in de volgende exempelen .

A

Exemples.

eene droeve maere.

Het zyn neerftige dochters,

Notez. 1. Tous cesAdjec

tifs Verbauxer leursfembla-

bles , ceffent d'être Adjec

tifs, redeviennentPartici-

pes, par confequentIndé-

clinables , lorfqu'ils font

acompagné de quelqueRégi

me, oufuivis d'un Verbe, ou

de quelque Prépofition , qui

leurfaffent exprimer l'exer-

cice actuel de quelque Ac-

te , & Participer ainfi à

lanature du Verbe ; comme

on peut voir dans les exem-

plesfuivans.

Cette nouvelle afligeant tout le monde : Die maere

alle de menfchen bedroevende.

. Ces filles agilant pour complaire à leur Pere : Deze

dochters werkende , om hunnen Vader te bèhaegen.
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Ces filles agiffant avectoute la prudence imaginable:

Deze dochters werkende met alle voorzichtigheyt.

't Is lichtom ziendat afli.

geant en agiffant beteeke

nen hierde dadelyke oeffe-

ninge van bedroeven en

van werken maer als ik

zegge enkelyk : c'est une

nouvelle AFLIGEANTE ( ' tis

cene DROEVE maere ) , ce

font des filles AGISSANTES

( het zyn NEERSTIGE doch

ters ) . Afligeante en agif-

fantes zyn maer zuyvere

hoedanigheden , dieik toe-

fchryve aen die maere , oft

aen die dochters , en die

geenfints beteekenen eenig

dadelyk bedryf.

Noteert 2. geen Parti-

cipe Actifkan Déclinable

worden , als'er voorengaet

de Franfche Partikel en( al)

uytgedrukt oft daer onder

verftaen : ja zelfs in dat ge-

val is het geen Participe

meer, om dat het nietmeer

mededeelt met den aert

vanden Nom, en 't is maer

een enkel deel van ' t Ver-

be, alleenlyk uytdrukkende

de enkele oeffeninge van

een bedryf, zonder te be-

teeken in eeniger wyze de

zaeke,die bedryft. By voor-

beelt.

Il eft aifé àremarquer que

afligeant & agiflant mar-

quent ici l'exercice actuel

d'afliger & d'agir : aulieu

que lorfque je dis fimple-

ment : c'est une nouvelle

AFFLIGEANTE : ce font des

filles AGISSANTES : afli-

geante agiffantes ne font

que de pares qualités , que

atribue à cette nouvelle

ou à ces filles , & qui ne

marquent nullement quel

que Acte effectif.

Notez 2. aucun Parti

cipe Actif ne sçauroit de-

venir Déclinable , lorfqu'-

il est précédé de la Parti

cule Françoise en (al) ex-

primée ou sous-entendue :

& même en ce cas il ceffe

d'être Participe , parce qu'-

il ceffe de Participer à la

nature du Nom , & n'eft

qu'une fimple partie du

Verbe , n'exprimant que le

fimple exercice d'un A&te,

fans dénoter en aucune ma-

niere le fujet , qui agit. Ex-

emple.

Elle eft morte EN PARLANT : Sy is AL SPREKENDE

geftorven. Elle s'endormit ( en ) RECITANTfes prieres :

Sy viel infaep AL BIDDENDE.

Dog om lichtelyk te
Or pour diftinguer un

onder-
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derfcheyden een Gérondif

van een Participe actif,

als de Partikel en daervoo-

ren niet uytgedrukt is

moet men maer zien of

het woordt , daer men van

twyffelt , uytgedrukt kan

worden door het Indicatif

metdaervoor te ftellen het

Relatifqui; in welkgeval

het altydt een Participe is.

By voorbeelt in dit exem-

pel : j'ai vu Pierre RECI

TANTfes prieres ( ik hebbe

Pieter gezien LEZENDE ) :

RECITANT is Participe ,

om dat men zeer welkan

zeggen :j'ai vu Pierre, QUI

RECITOIT fes prieres ( ik

hebbe Pieter gezien DIE

LEESDE) :maerin dit ander

exempel, Pierres'endormit

RECITANTfes prieres ( Pie-

ter is in flaepgevallen LE-

ZENDE ) , men zou niet

konnen zeggen : Pierre

s'endormit , QUI RECITOIT

Jesprieres (Pieter is in flaep

gevallen DIE LEESDE ) ,

maerwel : COMME IL RECI-

TOIT , oft , EN RECITANT

(zoo hy leefde , oft al le-

zende), het welk altyt het

teeken is van't Gérondif.

Befluyt uyt dit alles , dat

het Participe Actif op dry

verfcheyde wyzen kange-

nomen worden : te weten

als een Adjectif Verbal ,

oft als een Gérondif, oft

als een opregt Participe.

Gérondifd'un Participe Ac

tif, lorsque la Particule en

n'y est pas exprimée , il n'y

a qu'à voir,fi le mot , dont

on doute , peut s'exprimer

par l'Indicatif precede du

Relatif qui ; auquel cas il

eft toujours Participe, Ain-

fi dans cet exemple : J'ai vu

Pierre RECITANT fes prie-

res : RECITANT eft Partici

pe , parce que l'on peutfort

bien dire , j'ai vu Pierre ,

QUI RECITOIT fes prieres;

mais dans cet autre exem-

ple : Pierre s'endormit RE-

CITANT fes prieres. L'on

ne sçauroit dire , Pierre

s'endormit , QUI RECITOIT

fes prieres : mais bien COM.

ME IL RECITOIT , ou , EN

RECITANT ; ce qui eft tou

jours la marquedu Géron

dif.

Concluëzdetout ceci, que

le Participe Actif peut Je

prendre en trois diferentes

manieres , ou comme Adjec-

tif Verbal , ou comme Gé-

rondif , ou comme vrai Par-

ticipe , Comme AdjectifVers

LI
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Genomen als AdjectifVer-

bal, deelt het geenzints iets

mede van den eygendom

van het Verbe, maer al-

leenlyk van den eygendom

vanden Nom ; 'tgene maer

gefchiedt aen zekerePar-

ticipen. Genomen als Gé-

rondif, deelt het niets me-

de van den eygendom van

den Nom , maer alleen van

den eygendom van 't Ver-

be en genomen als een

opregt Participe , deelt het

mede van den eygendom

van't een en't ander. Voor-

ders het wordt maergede-

clineert , als het is een Ad-

jectifVerbal. Immersdaer

is weynig aengelegen , dat

men kent het verfchil dat-

'er istufichen een Gérondif

en een Participe ; ' tis ge-

noeg dat men weet , dat

als een Participe Actifniet

uytgedrukt kan worden

door het Indicatifmethet

Relatifqur , dat het altydt

Indéclinabelis ; dat het dies

voorder zy 'tgene het wilt.

II.

De Participes Ac-

tifs regeren naer zig

de zelfde Cas gelijk

de Verben daer fy

van voortkomen.

Voorbeelden.

bal , il ne Participe nulle-

ment à la nature du Verbe;

mais feulement à celle de

Nom ; ce quin'arrive qu'à

certains Participes feule-

ment: Comme Gérondif, il

neparticipe nullement à la

nature de Nom , mais feu-

lement à celle de Verbe :

comme vrai Participe , il

Participe à la nature de

l'un de l'autre. Au refte

il ne fe décline jamais

que lorsqu'il eft Adjectif

Verbal. Mais après toutpes

importe de connoîtrela difé.

rence qui le trouve entre

un Gérondifo un Partici-

pe; il fuffit de fçavoir que

lorsqu'un Participe Actif ne

peut point s'exprimer par

l'Indicatif avec le Relatif

qui , il est toujours Indécli-

nable; qu'ilfoit d'ailleurs ce

qu'on voudra.

95. II.

•

LesParticipes Ac-

tifs régiffent après eux

les mêmes Cas que les

Verbes , dont ils pro-

viennent. Exemples.

Craignant Dieu : Godt vreezende. Arrivant à Paris
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Aenkomende te Parys. Sortant du monde : Vertrek-

kende uyt de wereldt. Se confiant en Dieu : Betrou

wende op Godt.

§. I. §. 2.

Syntaxe der Participen Sintaxe des Participes

Paffifs , en der Supins.

I.

Paffifs , & des Supins.

96.

Inde Verbes Actifs ,

het Supin is van fy-

nen aert Indéclinabel.

Nogtans wordt het

zeerdikwils Déclina-

bel, als het ftaet naer

fyn Accufatif, vol-

gens de volgende be-

merkingen.

1. HetSupin van de Ver-

bes Actifs wortDéclinabel,

oft zoo gy het wilt , Par-

ticipe Paffif, als het naer

fyn Accufatifftaet , en het

moet met den zelven over

een komen in Genreen in

Nombre ; te weten als het

niet agter aen gevolgt wort

van fyn Nominatif, nogt

van eenig Nom , Pronom ,

Participe , oft Verbe , die

aen het zelve zoo veree-

nigt zouden zyn , dat het

van deze niet zoude kon-

nen onthegtworden , zon-

der teenemael te verande-

ren van zin , gelyk men

1.

Dans les Verbes

Actifs,le Supin eft na-

turellement Indécli-

nable. Cependant il

devient très -fouvent

Déclinable , lorsqu'il

eft précédé de fon Ac-

cufatif conformément

aux obfervations fui-

vantes.

1.Le Supin des Verbes Ac-

tifs devient Déclinable , ou

fi vous voulez , Participe

Paffif, lorsqu'il eftprécédé

de fon Accufatif, & il

s'acorde avec ledit Accu-

fatifen Genre & en Nom-

bre ; pourvu qu'il ne foit

point fuivi de fon Nomina-

tif, ni de quelque Nom ,

Pronom , Participe , ou Ver-

be , qui luiferoientfi étroi-

tement unis , qu'il nepour-

roit en être séparé fans

changer entierement de

fens comme l'on verra

dans les nombres fuivans .

Exemple.

›

L12
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1

zal zien in de volgende

getallen. Voorbeelt.

Les lettres , qu'Urie avoit portées à Joab , eurentl'é-

fet, pour quoi David les avoit envoiées . De brieven , die,

Urias tot Joab had overgebragt , hebben het uytwerkfel

gehad, waer toe David de zelve gegeven had.

2.Het Supin van de Verbes

Actifs zelfs voor zig heb-

bende fyn Accufatif, blyft

nogtans Indéclinabel , als

het gevolgt wort van fyn

Nominatif. By voorbeelt.

2. Le Supin des Verbes

Actifs quoique précédé de

fon Accufatif, demeure

neanmoins Indéclinable ,

lorsqu'il eft fuivi de fon

Nominatif. Exemple.

Les lettres , qu'avoit porté Urie. De brieven die

Urias had gedragen.

3. Het Supin van de Ver-

bes Actifs , voor zig heb.

bende fyn Accufatif, blyft

nogtans Indéclinabel , als

het gevolgt wort van eenig

Nom , Pronom , oft Parti-

cipe, die met het zelve zoo

vereenigt zyn , dat het van

deze niet kan onthegt wor-

den , zonder te veranderen

van zin. Voorbeelden.

3. Le Supin des Verbes

Actifs , quoique précédé de

fon Accufatif , demeure

néanmoins Indéclinable ,

s'il eft fuivi de quelque

Nom , Pronom , ou Parti-

cipe , quiluifoient fi étroi-

tement unis, qu'il nepuif-

fe en être détaché fans

changer defens. Exemples.

La Reine les a créé Juges: DeKoningin heeft-le Reg-

ters gemaekt. La Reine les a crée Nobles : De Konin-

gin heefs- fe Edel gemaekt. La Reine les a cru Anoblis :

De Koningin heeft-fe voor Edele aenzien.

Indien men de woorden

Juges , Nobles , Anoblis ,

weg-neemt van de voor-

gaende Propofitien , de Su-

pins CREE en CRU , zullen

eenen heel anderen zin

hebben :wantdaer isgroot

verfchil tuffchen iemant

fcheppen (créer ) , en Reg-

ter maken (créer juge) &c.

Si l'on ôte des Propofi-

tions précédentes les mots

Juges, Nobles, Anoblis, les

Supins CRéé& CRU, auront

tout un autre fens : car ce

font deux chofes bien difé-

rentes , de créer quelqu'un,

de le créerjuge. c.
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4. Het Supin van de Ver-

bes Actifs voor zig heb-

bende fyn Accufatif, blyft

nogtans Indéclinabel als

het gevolgt wort van eenig

Verbe uytgedrukt oft daer

onder verftaen , die met

het zelve zoo vereenigt is,

dat het niet kan daer van

onthegt worden , zonder

teenemael te veranderen

van zin. By voorbeelt.

4. Le Supin des Verbes

Actifs , quoique précédé de

fon Accufatif , demeure

néanmoins Indéclinable ,

s'il eft fuivi de quelque

Verbe exprimé ou fous- en-

tendu , qui lui foit fi étroi-

tement uni, qu'il nepuiffe

en être détachéJans lefai-

re changer deJens. Exem

ple.

C'eft une regle , que j'ai vû pratiquer : 't Iseenenregel

die ik heb zien onderhouden. C'eft une regle , que j'ai

refolu de pratiquer ' t Is eenen regel die ik befloten heb

te onderhouden. C'eft une regle que j'ai apris à pra-

tiquer : 't Is eenen regel die ik heb leeren onderhouden.

C'est une regle , que j'ai prétendu qu'on pratiquât :

't Is eenen regel , die ik heb willen onderhouden hebben.

Il m'a fait toutes les careffes , QU'IL a sçû ( mefaire) :

Hy heeft my alle de bevaligheden aengedaen , DIE by

heeft GEKONNEN ( my aendoen. ) Il lui a rendutous les

devoirs , qu'il a dû ( lui rendre ) : Hy heeft hem allede

dienften gedaen , DIE hy heeft MOETEN ( hem doen ).

Indien men alle de Ver-

ben wegneemt , die in de

Voorgaende Propofitien

naer de Supins, vû , RESO-

LU , APRIS , PRÉTENDU

volgen, oft indien'er geene

onder -verftaen worden

naer de Supins , sçû , Dû ,

alle die Supins zullen een

geheel anderen zin heb-

ben als met die zelve Ver-

ben want by voorbeelt ,

daer is groot verfchil tuf-

ſchen eenen Regel te zien,.

en den zelven te zien on-

derhouden ; eenen Regel

>

Si l'on ôte des Propofi

tions précédentes tous les

Verbes , qui fuivent les Su-

pins , Vû , RESOLU , APRIS ,

PRETENDU , ou fi l'on n'en

fupofe aucuns après les Su-

pins sçû , dû tous ces

Supins auront un autre

Jens qu'avec ces mêmes

Verbes . Car par exemple,

ce font deux chofes bien

diferentes , de voir une Re-

gle , de la voir prati-

quer; d'aprendre une Regle,

& d'aprendre à la prati-

quer , ainfi du refte.

L13
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te leeren , enden zelven te

leeren onderhouden : ende

zoovoorts. Maermen kan

op de zelfde wyze niet

fpreken van deze andere

Propofitie : C'est une Regle,

que j'ai aprife fans lapra

tiquer ( ' tis eenen Regel ,

die ik heb geleert zonder

hem te beoeffenen ) , want

't zy dat ik weg neme , oft

dat ik'er late deze woor-

den ,fans lapratiquer , het

Participe APRISE blyft al-

tydt in den zelfden zin,

en is vervolgens Déclina-

bel, en komt over een in

Genre en Nombre met fyn

AccufatifQUE,'t welk daer

voor gaet; aengezien het

niets naer zigheeft , 'twelk

het hem belet.

Noteert 1. Door dewoor

den fterk vereenigt , wil

Ten wy niet uytfluyten een

Adverbe oft eenig ander

woordt , 't welk zou ftaen

tuffchen het Supin en ' t ge-

ne dat daer agter volgt; als

fy maer niet dienen , om

die fterke vereeninge te

breken , die'er vereyfcht

wordt.

Noteert 2. In deze Pro-

pofitie: de la maniere,(oft)

de la façon , quej'ai DIT,

op de wyze gelyk ik hebbe

GEZEYT ( en diergelyke) ,

het Supin DIT is Indécli-

nabel; want het behoort

niet toe aen que , gelyk

Mais on ne peut pointrai

fonner de la fortedans cet-

te autre Propofition : c'eſt

une Regle, QUE j'ai APRISE

fans la pratiquer : car foit

que j'ôte ou que je laiſſe ,

fans la pratiquer , le Par-

ticipe APRISE retient tou-

jours le mêmefens , & eft

par conféquent Déclinable,

& s'acorde en Genre & en

Nombre avec fon Accufa

tif que , qui le précéde;

n'aiant rien après foi , qui

l'en empêche.

Notez 1. Par les mots

étroitement unis , l'on ne

prétend pas exclurre un Ad-

verbe ou quelqu'autre mot,

qui fe trouveroit entre le

Supin , & ce qui le fuit ;

pourvû qu'ils ne fervent

point à rompre cette étroite

union , qui y eft requife.

Notez 2. Dans cette

Propofition : de la maniere

(ou) de la façon que j'ai

DIT, ( femblables ), le

Supin DIT eft Indéclinable ;

car il ne fe raporte point

à que , comme on pourroit

Je le figurer ; veu que

le
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men zig zoukonnels MBeel- mot que n'eft point l'Accu-

den: aengezien het woordt fatif de j'ai dit , mais eft à

que niet is het Accufatif laplace de COMME (j'ai dit) .

van j'ai dit , maer is in de

plaetsvan COMME (j'ai dit ):

GELYK ( ik hebbe gezeyt ).

Noteert 3. Men heeft zig

opdezen eerften Regel wat

uytgebreedt , om dat hy

moet dienen tot ophelde-

ring van de volgende , in

de welke vele zaken zyn,

die men niet wel zou ver-

ftaen zonder het gene dat

wy daer aenftonts hebben

gezeyt.

II.

Notez 3. On s'eft unpeu

étendu fur cette prémiere

Regle , parce qu'elle doit

fervir d'eclairciffement aux

fuivantes , dans lesquels il

y abeaucoup de chofes, dont

l'intelligence dépend de tout

ce que l'on vient de dire.

97. II.

IndeVerbesPaifs,

het Participe is altyt

Déclinabel , enmoet

in Genre en Nom-

bre over een komen

met het Nominatif

van'tVerbe. Byvoor- Verbe. Exemple.

beelt.

Dans les Verbes

Paffifs,le Participe eft

toujours Déclinable :

& doit s'acorder en

Genre & en Nombre

avec le Nominatif du

Il eft gardé : Hy is bewaert. Elle eft gardée: Sy is

bewaert. Ils font gardés : Sy zyn bewaert. Elles font

gardées : Sy zyn bewaert , &c.

98.
III.

In de Verbes Neu-

tres, diehet Auxiliai-

re Actifgebruyken ,

het Supin is altyt In

déclinabel: en in te-

gendeel in de gene,

111.

Dans les Verbes

Neutres , qui fe fer-

vent de l'Auxiliaire

Actif, le Supin eft

toujours Indéclina-

ble : & dans ceux au
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die het Auxiliaire contraire,quifefervent

Paffifgebruyken , is de l'Auxiliaire Pafif,

il est toujours Décli-

nable , & s'acorde en

Genre & en Nombre

avec le Nominatif du

Verbe : à moins qu'il

nefoitfuivi d'un´Ad-

jectif ou d'unPartici-

pe Pafif, quife rapor-

tent au Nominatif, ou

d'un Infinitif; aufquels

cas ileft Indéclinable.

Exemples.

het altyt Déclinabel ,

en't komt over een

in Genre en in Nom-

bre met het Nomina-

tifvan't Verbe : ten

zy dat het gevolgt negevolgt

wort van een Adjec-

tif oft Participe Paf-

fif, die tot het No-

minatif behooren ,

oft vaneen Infinitif;

in welke gevallen

het Indéclinabel is.

Voorbeelden.

Elle a gémi Sy heeft geweent. Elles ont gémi : Sy

hebben geweent.

Il est arrivé Hy is aengekomen. Elles font arri-

vées Sy zyn aengekomen. Que font devenues nos en-

treprises? Wat is'ervan onze ondernemingen geworden?

Elles font arrivé fort triftes : Sy zyn zeer droef-geeftig

aengekomen. Mes hardes font arrivé toutes déchirées :

Myne kleeren zyn aengekomen heel gefcheurt.

Ils font venu me complimenter : Sy zyn my komen

groeten.

Aengaende het laetſte

Exempel , daer zyn Auteurs

die meynen , dat menbe-

ter zou zeggen , venus , als

venu; om dat het Accufa-

fatif ME daer agter volgt ;

maer indien het daer voor

ging , dan zou men zeker-

Jyk moeten zeggen , venu,

Quant au derrier exem-

ple , il y a des Auteurs ,

qui prétendent qu'il vaut

mieux dire venus,que venu,

parce que l'Accufatif me

le fuit ; mais s'il le précé-

doit , il faudroit alors dire

infailliblement venu , &

nonpoint venus. Ils MEfont
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en niet venus. Ils ME font venu complimenter. Cela

venu complimenter. In't eft affez arbitraire.

een en't ander kan men

doen na goedt-dunken.

IV.

In de Verbes Réci-

99.

proques oft Réfléchis,

genomen in een Ac-

tiven zin, is het Su-

pin altyt Déclinabel,

als'er fyn Accujatif

voor gaet ; met het

welk het moet over

een komen in Genre

en Nombre ; op de

felfde conditien nog-

tans gelyk indeVer-

bes Actifs.

Noteert. Al hoe wel de

Verbes Réciproques oft lie.

ver Refléchis, altyt hun Ac-

cufatifvoor zig hebben ,

als het zelfde is het Pro-

nom Réciproque ; gelyk ,

SE garder , SE purifier ,

S'aimer ,&c Nogtans, ge-

lyk het zeer dikwils ge-

beurt , dat het zelfde Pro-

nom maerisin 't Datif, en

dat het Verbe heeft een an-

der Accufatif , het kan in

zulk geval zeer dikwils dat

zelfde Accufatif naer zig

hebben gelyk , fegarder:

UNE SOMME D'ARGENT

IV.

Dans les Verbes

Réciproques ou Ré-

fléchis , pris dans un

fens diif, Supin eft

toujours Déclinable ,

lorfqu'il eft précédé de

fon Accufatif; avec le-

quel il doit s'acorder

in Genre & en Nom-

bre ; auxmêmescondi-

tions néanmoins que

dans les Verbes Ác-

tifs .

Notez. Quoique les Ver-

bes Réciproques ou plutór

Réfléchis , foient toujours

précédés de leur Accufatif,

lorfque que c'eft le Pronom

Réciproque qui l'eft : com-

me , SE garder , se puri-

fier , s'aimer, & c. Néan-

moins , comme il arrive

très -fouvent que ledit Pro-

nom n'eft qu'au Datif, &

que le Verbe a un autre Ac-

cufatif, il peut en ce cas

être très-fouventfuivi du-

dit Accufatif ; comme , fe

garder UNE SOMME D'AR-

GENT. Se faire UN AMI.



358 II.B. III. Deel.VI. Cap. Syntax
e

( zig EENE SOMME GELTS

bewaren) ,fefaire UN AMI,

(zig EENEN VRIENDT ma-

ken ). Dog het Supin en

kan niet Déclinabel wor-

den , ten zy dat het Accu-

fatifdaer voorgaet. Zoo

dat men zig hier altyt op

de zelfde wyze moet ge

dragen , gelyk met de Ver-

bes Actifs ; met dit eenig

verfchil nogtans , dat , als

wanneer het Pronom Réci

proque den Accufatif is ,

als dan het Supin Déclina-

bel is, niet tegenftaende dat

het Nominatifvan't Verbe

daer agter volgt , gelyk

men onder de volgende

exempelen zal zien.

Or le Supin ne peut être

Déclinable, s'il n'eftprécé-

dé del'Accufatifdu Verbe.

Deforte qu'il faut tou-

jours fe comporter ici com-

me dans les Verbes Actifs:

Avec cette feule diference

néanmoins, que lorfque c'eft

le Pronom Réciproque qui

eft l'Accufatif, le Supin eft

Déclinable , quoique le No-

minatif du Verbe le fuive,

comme l'on verraparmiles

exemples fuivans.

Il s'eft gardé: Hy heeft zig bewaert. Elles fe font

gardées : Sy hebben zig bewaert.

Les hardes, qu'il s'eft gardées : De kleeren , die hy

voor hem heeft bewaert. La robbe , qu'elles fe font

gardée: Het kleedt, 't welk fy voor zighebbenbewaert.

L'habit , dontfe feroit revetuë cette femme : 't kleedt,

waer mede haer die vrouwe gekleedt zou hebben.

Elle s'eft amusée à faire des bouquets. Sy heeft haer

bezig gehouden met bloem-buffels te maken.

Inde voorgaende exem-

pelen, gardé ,gardée, gar-

dées ,revetuë, amusée zyn

Déclinabel , en komen

over een in Genre en Nom-

bre met hunne Accufatifs,

die daer voor gaen , niet

gevolgt zynde van iets

twelk het belet. Maer in

de volgende exempelen ,

gardé, fait, cra, interdit,

i

Dans les exemples pré-

cédens , gardé , gardée ,

gardées , revetuë , amufée,

font Déclinables , & s'a-

cordent en Genre & en

Nombre avec leurs Accu-

fatifs , qui les précédent ,

n'étant fuivis derien , qui

les en empêche. Mais dans

les exemples fuivans , gar-

dé, fait, cru , interdit , mis,
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mis,zynIndéclinabel , om

dat fy van de zelfde woor-

den zyn gevolgt, die het

Supin der Verbes Actifs In-

déclinabel maken.

font Indéclinables , parce

qu'ilsfontfurvis des mêmes

mots , qui rendent les Su-

pins des Verbes Actifs In-

déclinables.

Elles fe font gardé cette robbe : Sy hebben haer die

kleedt bewaert.

La robbe , que s'eft gardé cette femme : Hetkleedt,

dat die vrouw hier heeft bewaert.

Elles fe font fait Reines : Sy hebben haer zelven Ko-

ninginnen gemaekt. Elles fe font gardé pures : Sy heb-

ben haer zuyver bewaert. Elles fe font cru anoblies :

Sy hebben haer zelven voor edel aenzien.

Elle fe font fait conduire : Sy hebben haer doen ge

leyden. Elles fe font interdit de manger de la viande :

Sy hebben haer zelven verboden vleefch te eten. Elles

fefontmis à crier : Sy hebben 't geftelt op eenfchreeuwen.

V.

In de Verbes Reci-

proques , genomen in

eenen Paffiven zin ,

is het Supin altydt

Déclinabel, oft liever

Participe Pafif: By

voorbeelt.

100. Ꮴ .

Dans les Verbes Re-

ciproques , pris dans

unfens Paffif, le Su-

pin eft toujours Décli-

nable , ou plutôt Par-

ticipe Paffif : Exem-

ple.

ELLE s'eft TROUVE'E morte dans fa chaife. Sr is

doodt GEVONDEN geweeft in haren ftoel.

ELLE s'eft TROUVE'E maflacrée. Sy is vermoord GE-

VONDEN geweeft.

'Twelk beteekent , elle

a été trouvée morte : elle

a été trouvée maſſacrée ;

want fy heeft haer zelven

niet doodt gevonden,maer

fy is door andere doodt

gevonden geweeſt. Dit

wordt nog beter aenge-

Ce qui fignifie , elle a

été trouvée morte : elle a

été trouvée maſſacrée ; car

elle ne s'eft point trouvé

morteelle - même,mais elle

été trouvée mortepar d'au-

tres. c. Ceci fe remarque

encore mieux dans les deux

a
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merkt in de twee volgen-

de Propofitién , die maer

eene fchynen te zyn , daer

fy nogtans twee heel ver-

fchillende zinnen hebben ,

gelyk men ziet uyt het

Vlaemích.

Propofitions fuivantes , qui

femblent n'être qu'une &

ont néanmoins deux fens

tout diférens , comme on

voit par le Flamand.

ELLE s'eft TROUVE'E guerie : Sy is genezen GEVON-

DEN geweeft.

Elle s'eft TROUVE' guerie : Sy heeft HAER ZELVEN

genezen GEVONDEN.

Noteert tergelegentheyt

van de woorden , trouvée

guerie , dat twee Supins

Déclinables noyt agter een

konnen komen , ten zy

in een Paffivenzin : ander-

fints moet het Eerfte altydt

Indéclinabelworden,en het

Tweede alleen komt over-

een met fyn Nom oft Pro-

nom in Genre en Nombre.

Het gaet op de zelfde wy-

ze , als'er in de plaets van

dat Tweede een Adjectif

ftaet.

VI. ΙΟΙ .

In de Verbes Im-

perfonnels , is het Su-

pin altydt Indéclina-

bel: uytgenomen in

de Verbes Actifs Im-

perfonnels en Recipro-

ques Imperfonnels met

de Partikels on oft

Pon, in de welke het

Supin oft Participe

Notez , à l'ocafion des

mots trouvée guerie : ja-

mais deux Supins Déclina-

bles ne peuvent ſe ſuivre,

que dans un fens Paſſif :

autrement il faut toujours

que le Premier devienne

Indéclinable ; & il n'y a

que le Second , qui s'acor-

de en Genre & en Nombre

avec fon Nom ou Pronem.

il en eft de même , lorsqu'au

lieu du Second , il y a un

Adjectif.

VI.

Dans les Verbes

Imperfonnels , le Su-

pin eft toujours Indé-

clinable : exceptédans

lesVerbes Actifs Im-

perfonnels & Réci-

proques Imperfon-

nels , précédés de on

ou l'on ; dans lesquels

le Supinou Participe
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volgt de zelfde Re- fuit les mêmes Regles

gels gelyk inde Ver- que dans les Verbes

bes Perfonnels Actifs Perfonnels Actifs ou

oft Reciproques : By Réciproques : Exem-

voorbeelt.
ples.

Les lettres , qu'on avoit PORTE'ES à Joab , eurent

l'éfet , pourquoi on LES avoit ENVOIE ES. De brieven

DIE men aen Joab GEDRAGEN had , hebben het uyt-

werkfel gehad om 't welke men D ZELF DE GEZON-

DEN had.

On avoit porté les lettres : Men had de brieven ge

dragen.

On les afaitJuges : Men heeft -fe Regters gemaekt &c.

Ziet hier vooren de Re-

gels 1. en IV.

Noteert. Alle de Regels

van dezen Paragraphe ra-

ken maer de Supins der

Verben craindre en plain-

dre ,voor het Plurier oft

Singulier Mafculins ; want

deze twee Verben hebben

geen Féminin , behalvens

in dit eenig exempel : une

Maitreffe , une Reine & c.

PLUS CRAINTE qu'aimée.

(EeneMeefter fe, eeneKonin-

ginne & c. MEER GEVREEST

als bemint ) en zelfs vol-

gens goede Schryvers

fchynt het dat fy teenemael

Indéclinabel zyn , zoo wel

als het Supinvan pouvoir ,

Pû.

Voiez ci-devant les Re-

gles I. & IV.

Notez. toutes les Re..

gles de ceParagraphe nere-

gardent les Supins des Ver-

bes craindre & plaindre,que

pour le Plurier ou fingulier

Mafculins ; car ces deux

Verbes n'ont point de Fe-

minin , hormis en cet uni-

queexemple : une Maîtreffe,

une Reine & c. PLUS

CRAINTE qu'aimée , & mê-

me il paroit fuivant de

bons Auteurs , qu'ils font

tout à fait Indéclinables

auffi-bien que le Supin de

pouvoir , rû.
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VII. CAPITTEL. CHAPITRE. VII.

Sintaxe der Adver- Sintaxe des Adver-

ben.

I. 102.

bes.

1.

De Adverben van

Quantiteyt verey-

fchen naer zig een

Génitif: uytgenomen

bien (veel) , ' t welk

regeert het Nomina-

tif oft Accufatifmet

het Artikel Indéfini ;

Les Adverbes de

Quantité demandent

après eux un Génitif:

exceptébien ( veel ) qui

régit le Nominatifou

l'Accufatif avecl'Ar-

ticle Indéfini , & for-

ce ( geweldig veel ) ,

en force ( geweldig qui régit lesmêmes Cas

veel ) , ' t welk den fans Article : Exem-

zelfden Cas regeert ple.

zonder Artikel : By

voorbeelt.

Il a beaucoup de moutons : Hy heeft veel Schapen.

Il a bien des moutons : Hy heeft veel Schapen.

Voici les principaux Ad-

Il a force moutons : Hy heeft geweldig veelfchapen.

Ziet hier de voornaem-

fte Adverben van Quan-

titeyt.

Aflez. Genoeg.

Autant. Zoo veel.

Autantplus.Zoo veelte meer

Beaucoup. Veel.

Combien. Hoe veel.

D'avantage. Meer.

Guere ,ou gueres. Weynig,

niet veel.

Moins. Min.

verbes de Quantité.

nog min.

Par trop. Te veel.

Peu. Weynig.

Plus. Meer

Plus ou moins. Min oft

meer.

Point. Geen.

Que. Maer.

Que ! Hoe veel !

Ni plus ni moins, Nogmeer Tant. Zoo veel.
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Tant foi peu. Een weynig.

Trop. Te veel.

Trop peu. Te weynig.

Noteert 1. het Adverbe

POINT ( geen ) vereyfcht

fomwylen het Genitif ,

zelfs als het daer onder ver-

ftaen wort : By voorbeelt.

Je ne veux (point ) DE

Une fois autant. Nog zoo

veel.

Un peu. Een weynig.

Notez 1. L'Adverbe

POINT ( geen ) demande

quelquefois le Génitif, lors

même qu'il eft fous- entendu :

Exemple.

RECOMPENSE que le plaifir

de vous fervir. Ik wil geene VERGELDING hebben , als

het vermaek van u te dienen.

Noteert 2. het Adverbe

AUTANT ( Zoo veel ) gelyk

ook het Adverbe AUSSI

( zoo ) worden maer ge-

bruykt gemeenlyk in d'a-

firmativefpeuk- wyzen, en

worden verandert in TANT

oft si in de Negative. By

voorbeelt.

Il a AUTANT d'argent

Il n'a pas TANT d'argent

niet.

Notez 2. L'Adverbe AU-

TANT ( zoo veel ) de même

que l'Adverbe AUSSI (200)

ne fervent ordinairement

que dans les Phrafes afir

matives , fe changent

en TANTou si dans les Né-

gatives. Exemple.

Hy heeft zoo VEEL geldt.

Hy heeft zoo VEEL geldt

Il a AUSSI bien fait que lui : Hy heeft zoo wel ge

daen als by. Il n'a pas si bien fait que lui : Hy heeft

niet zoo wel gedaen als by.

II.
103 .

De Adverben , NE

PAS ,dienengemeen-

lyk om te beteeke-

nen de Négatien oft

loocheningen , vol-

gens het gevolg dat

men in het Tweede

Capittel der Conjuga-

tienkannazien: nog-

II.

Les Adverbes , NE

PAS,fervent ordinaire-

ment à exprimer les

Négations , fuivant

l'ordre que l'on peut

voir dans le Second

Chapitre des Conjugai-

fons : néanmoins l'on

fuprimetoujours l'Ad-
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tans wordt het Ad- verbe PAS , dans les

verbe PAs , altydt ag- casfuivans.

tergelaten in de vol-

gende gevallen.

1. Als'er in de zelfde

Propofitie eenander Néga-

tifoftloochenende woordt

ftaet, het bekleedt de plaets

vanpas, al hoe wel het niet

altydt de zelfde order

volgt. Ziet hier eenige Ne-

gative woorden , doorde

welke men gemaklyk de

andere zal konnen kennen,

Aucun. Geen.

1. Quand il fe trouve

dans une méme Propofition

quelque autre mot Néga-

tif, ilfuplée au lieu de pas,

quoiqu'il n'en obferve pas

toujours le même rang.

Voici quelques mots Néga-

tifs , par ou on pourra ai-

fement connoître les autres.

Perfonne. Niemant.

Guere , ou gueres. Niet Plus. Niet meer.J

veel , weynig.

Jamais. Noyt.

Ni. Nocht.

Nul. Niemant.

Nullement. Geenfints.

By voorbeelt.

Point. Niet , geen.

Que. Maer.

Qui que ce foit. Niemant.

Rien. Niet.

Je n'ai vuperfonne : Ik heb

fonne ne mange : Niemant eet.

Het is noyt gedaen. &c.

Noteert. Men gebruykt

point in de plaetsvan pas ,

als'er geen in 't Vlaemfch

ftaet , oft als men iets met

meerder vaftigheyt loo-

chent , gelyk.

Exemple.

niemant gezien. Per-

Ce n'eſt jamais fait :

Notez. On fe Jert de

point au lieu de pas ; lor/-

qu'il y a geen en Fla-

mand , ou qu'on nie avec

plus de certitude , comme.

Il n'y a point de paix pour les impies : Daer isgeenen

vrede voor de Goddelooze.

Nogtans als men onder-

vraegt, fchyn het beel an-
ders te zyn.

Lot ook opdetwee vol-

Néanmoins en interro-

geant, ilparoît que c'est tout

le contraire.

Remarquezauffi les deux

gende
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gende Propofitien , die heel Propofitions fuivantes , qui

verfchillig van malkander font fort diferentes l'une

de l'autre.
zyn.

niet.

Il ne dort point : Hy faept niet ( noyt ) .

Il ne dort pas : Hy faept

De eerfte beteekent dat

hy is in gewoonte van niet

te flapen , en de tweede ,

dat hy tegenwoordig niet

en flaept.

2.Het Adverbe PAS Wort

teenemael agtergelaten, als

de Negatievalt op de Ver-

ben ceffer, ofer, pouvoir ,

favoir. By voorbeelt.

La premierefignifie qu'il

eft dans l'habitude de ne

point dormir , & la feconde

qu'il ne dort pas actuelle-

ment.

2. L'Adverbe PAS fefu

prime tout à fait, quandla

Négation tombefur les Ver-

bes celler , ofer , pouvoir,

favoir. Exemples.

Je ne ceflerai de prier : Ik zal niet ophouden van

bidden. Je n'oferois : Ik zou niet durven. Je ne puis :

Ik kan niet. Je ne faurois : Ik zou niet konnen.

.
Indien nogtans favoir

genomen wiert voor tee-

nemael niet weten dan

zou men point oftpas daer

by moeten voegen.

>

3. Het Adverbe PAS .

wort agtergelaten in dePro-

pofitien , diegeregeert wor-

den door dezedry Verben

defendre que , empêcher

que, prendre garde que ;

en door que ? als het be-

teekent pourquoi ? ( waer-

om?)By voorbeelt.

Si néanmoins favoir fe

prenoit pour , ignorer tout

à fait ; il faudroit ajoûter

point , où pas.

3. L'Adverbe PAS fe fu

prime dans les Propofitions,

qui font régies par ces trois

Verbes,défendre que , em-

pêcher que , prendre gar-

de que ; & par que ? lorf

qu'il fignifie pourquoi ?

Exemples.

1. Je lui défendrai qu'il NE forte : Ik zal hem verbie-

den uyt te gaen. J'empécherai bien qu'il. NE forte : Ik

zal wel maken dat hy niet uytgaet. Prenez-garde qu'

il NE forte Ziet wel toe dat het niet uytgaet. QueNE

fortez vous ? Waerom gaet gy niet uyt ?

4. Het AdverbePASwort

ook teenemael agtergela-

4. L'Adverbe PAS fe fu

prime auffi tout à fait dans

M m
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ten in de Prétérits , diege-

regeert worden door de

ConjonctieQUE (dat) ,'als'er

il y a voorgaet. By voor-

beelt.

les Prétérits , quifont régis

par la Conjonction que

précédée de il y a. Exemple.

>

Ily a un an que je NE l'ai vu : 'Tis een jaer geleden

dat ik hem niet heb gezien.

5. Het AdverbePAS Wort

ook agtergelaten agter dry

Négative oft loochenende

woorden op de volgende

wyze.

• 5. L'Adverbe PASſeJu-

prime encor après trois mots

Négatifs de la maniere fui-

vante.

Je NE VIS PERSONNE , qui NE fût de ce fentiment. Ik

heb niemant gezien , die van dit gevoelen niet was.

6.Het Adverbe PAS wort

nog in verfcheyde andere

Voorvallen agtergelaten ,

die men moet leeren uyt

het hebruyk

zyn de volgende

zoodanige

6. L'Adverbe PAS ſe fu-

prime dans beaucoup d'au-

tres rencontres qu'il faut

aprendre par l'ufage ; com-

me font les fuivans.

Ne bougez : Verroert niet. Il ne bouge d'auprès de

lui Hy verroert zig niet van hem. &c. Il n'impor-

te daer is niet aengelegen. N'importe : Het Scheelt

niet. Ne voir goute : Niet met al zien. Ne dire mot :

niet met al zeggen. N'avoir garde : Zig wel wag-

ten. Ne vous en déplaife : neemt het niet qualyk. Ou

eft l'homme , qui ne dife &c. : waer is den genendie

niet zegt, & c. Je n'ai vu homme du monde , ame qui

vive , ame vivante , qui que ce foit &c. Ik heb nie-

mant ter wereldt gezien , geene levende ziel , wie dat

het zy c. De memorie d'homme, de ma vie , de mes

jours , de notre tems je n'ai entendu de pareilles cho-

fes , de pareilles nouvelles &c. Van menfchens ge-

denken , van den tydt van myn leven , van myne da-

gen , van onzen tydt heb ik zulke zaken , zulke ty.

dingen niet gehoort &c.

Noteert. Men gebruykt Notez. On ne fefertja-

noyt de Négatie NE , dan mais de la Négation ne
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als fy volgt regt agter een

Verbe in een Mode Fini ,

oft in een enkel Infinitif

zonder Partikel : In allede

andere gebruykt men het

Adverbe NON , en fomwy-

len non pas te famen ge-

voegt. By voorbeelt.

•

que lorsqu'il fuit immédia

tement un Verbe dans un

Mode Fini ou un fimple

Infinitif fans Particule :

dans tous les autres cas on

fe fert de l'Adverbe non ,

& quelque fois de non pas

unis enfemble. Exemple.

Je cherche votre falut , non votre fortune : Ik zoeke

uwe zaligheyt , niet uw geluk. Ilmettoit fa grandeur

non à s'élever , mais à vaincre : Hy ftelde fyne groot-

heyt , niet in zig te verheffen , maer in te winnen.

Non que je croie : Niet dat ik geloove.

Nogtanstuffchen de Né-

gatie NE en haer Verbe ,

mag'er wel ftaen een Pro-

nom Perfonnel.

Néanmoins entre la Né-

gation ne e fon Verbe il

peut bien y avoir un Pro

nom Perfonnel.

III 104. III.

Het Adverbe NE L'AdverbeNE s'em-

wort ook fomwylen ploie auffi quelquefois

gebruyktinde Affir- dans les Afirmations,

matien,voornament- particulierement dans

lyk in de volgende les cas fuivans.

gevallen.

1.NaereenComparatif,

oft naer het Pronom AU-

TRE , gevolgt van de Con-

jonctie QUE met een Mode

Fini.

1. Après un Comparatif,

ou après le Pronom autre

fuivis de la Conjonction

que , avec un Mode Fini.

Il eft plus favant que je NE penfois : Hy isgeleerder

als ik meynde. Il est tout autre que je NE penfois : Hy

is heel anders als ik meynde.

2. Naer de Verben NIER

en DOUTER met Négatie,

en naer het Verbe CRAIN-

·

2. Après les Verbes nier

& douter avec Négation,

après le Verbe crain

M m 2
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DRE zonder Négatie, als'er dre fans Négation , fuivis

volgt de Conjonctie que. de la Conjonction que.

Je ne nie pas , ou, je ne doute pas qu'il ne foit prudent:

Ik ontkenne niet , ik twyffele niet dat hy voorzig-

tig is. Je crains qu'il NE quitte bien-tôt fes premieres

entrepriſes: Ik vreeze dat hy haeft fync eerfte onderne-

mingen zal verlaten.

3. Naer de volgende

Conjonctien.

dat.A moins que. Ten y

Avant que. Voor dat.

Autre que. Anders als.

Autrement que. Ander-

fints als.

Decrainte que, de peur que

Uyt vreeze dat.

Il ne s'en faut guere que.

Het fcheelt weynigof.

Il ne s'en faut rien que.

Het Scheelt niet of.

IV.

Daerzynvele Ad-

jectiven , die als Ad-

verbes worden ge-

bruykt, gelyk als:

3. Après les Conjonctions

fuivantes.

Il s'en faut beaucoup que.

Het fcheelt al veel dat.

Il s'en faut bien que. Het

Scheelt wel dat.

Peu s'en faut que. Het

fcheelt weynig of.

Que. Ten zy.

Si ce n'eft que. Tenzy dat.

Sans que. Zonder dat.

105. IV.

Il y a beaucoup

d'Adjectifs , qui s'em-

ploient comme Ad-

verbes. Exemples.

Parler jufte : Wel fpreken. Crier haut : Luyde roe-

pen. Parler bas : Zoet oft ftille Spreken. Parler franc :

net : Regt uyt fpreken. &c.

VIII. CAPITTEL. CHAPITREVIII.

Syntaxe der Prépofi- Sintaxe des Prépofi-

tien .

I. 106.

tions.

I.

DE
volgendePré- L

fuivantes régif-
Pré- Es Prépofitions

pofitien regeren

het
Génitif.

Jent le Génitif.
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A caufe. Om, om reden. Au tour. Rondom .

A couvert. Buytenperykel,

bevrydt.

A la referve. Behalven ,

uytgenomen.

A légal. In vergelykinge.

A l'égard. Tenopzigte.

A l'infeu. Buyten weeten.

Al'opofite. Tegen over.

Arriere. Wech.

Au deça. Aen dezen kant.

Audedans. Binnen,

Au dehors. Van buyten.

Au delà. Buyten aen den

anderen kant.

Au derriere. Agter.

Au deffus. Van boven.

Au deffous. Van onder.

Au devant. Van voor.

Auprès. By.

Au prix. In Vergelykinge.

Voorbeelden.

Au travers. Door.

Aux environs. Ontrent.

Bien loin. Verre af.

D'auprès. Van by.

Dépendemment. Af-han-

gelyk.

Diféremment. Verfchey-

dentlyk.

En deça. Van dezen kant.

Enfuite. Naer.

Hors. Buyten.

Indépendemment. Onaf

bangelyk.

Le long. Langs.

Loin. Verre.

Près. By, ontrent.

Proche. By , ontrent.

Tout lelong. Langshenen.

Vis à vis. Regt over.

Exemples.

A caufe de cela : Om reden van dat. A couvert de

la calomnie : Bevrydt tegen de lafteringe. A la referve

de deux Uytgenomen twee.

Noteert 1. Men kan hier

by voegen de Adverben

van Quantiteyt , die , ge-

volgt zynde van hun Gé

nitif, ookPrépofitien wor-

den.

Noteert 2. De Prépofi.

tie PRès, als haer Régime

daer voor gaet , vereyfcht

het inden Datif. Byvoor-

beelt.

Notez 1. Onpeut iciran-

ger les Adverbes de Quan-

tité,qui,étantfuivis de leur

Génitif, deviennent ainfi

Prépofitions.

Notez 2. La Prépofition

PRès précédée de fon Régi-

me , le demande auDatif.

Comme.

A cela près : Op dat naer. A fon kònneur près :

Op fyn eere naer.

Mm 3
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II.
107.

Devolgende Pré-

pofitien hebben eeni-

gebefonderemoeye-

lykheden.

1. ( A l'endroit , tegen )

wort nietmeergezeyt,men

gebruykt in de plaets , en

vers.

2.(Avant,voor) betee-

kent eene vorigheyt van

tydt , oft van enkel gevolg,

(devant,voor)beteekent de

regt overige gefteltenis , oft

voorrang , oft de tegen-

woordigheyt. By voorbeelt.

11.

Les Prépofitions

Soufrentfuivantes

quelquesdificultéspar-

ticulieres.

1. (A l'endroit , tegen ),

ne fe dit plus: onfe fertà

fa place de envers.

2. (Avant ) marque une

priorité de tems , d'ordre

de rangfimple. ( devant )

marque lafituation opofée,

ou la Préféance , ou la Pré-

fence. Exemples.

Noë étoit avant Abraham : Noë was voor Ahra.

ham. Nommer l'un avant l'autre D'een voor d'an-

der noemen

Sa maiſon eſt devant la mienne : Syn buys is recht

over het myne. Il a le pas devant moi : Hy gaet voor

my. Comparoître devant le Juge : Verfchynen voor

den Regter.

3. (Chez,tot, by, ) dient

om te antwoorden op de

dryvragenvan plaets : où?

(waer?) d'où ? (van waer?)

par où ( langs waer ? )

zoo nogtans , dat men in

Stede van de Plaetfen,maer

fteit den Naem der per-

foonen , die daerwoonen.

Voorbeelden.

3. (Chez) Jert àrépon

dre aux trois questions de

lieux , où ? d'ou? par où ?

de maniere néanmoins qu'à

la place des lieux , l'on ne

met que le Nom des per-

fonnes , qui y demeurent.

Exemples.

Il eft CHEZ moi : Hy is ' T mynent. CHEZ Pierre :

TOT Pieters, CHEZ le Préfident : TOT den Prefidents

&c. On s'habilloit autrement CHEZ les Grecs que CHEZ
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les Peuples du Nord : Men ging anders gekleedt BY

de Grieken , als by de Noordsche Volkeren. &c.

Il vient DE CHEZ moi : Hy komt VAN mynen'T. D'au

prés DE CHAZ vous : Van ontrent uwen'T. DE CHEZ

Pierre Van Pieters. DE CHEZ le Préfident : Van den

Presidents.

Il a paflé PAR CHEZ moi : Hy heeft VOOR BY my

nent gegaen. PAR CHEZ Pierre : VOOR BYPieters.

Noteert 1. Men zegt

nogtans niet : chez les

étrangers: nocht ook ( als

men eenen Auteur citeert)

chez Homere , chez Pla-

ton , chez Ciceron : al zegt

men in Vlaemfch : by de

vremdelingen , by Plato ,

by Cicero. Maer dans les

pais étrangers , dans Ho-

mere , dans Platon , dans

Ciceron , is zeer wel ge-

zeyt.
1

Noteert. 2. DE CHEZ , en

PAR CHEZ, worden niet van

Volkeren gezeyt men

zegt by voorbeelt , de la

Grece (van Grieken-landt )

-par la Grece ( door Griec-

ken-landt ) en niet , DE

CHEZ les Grecs , PAR CHEZ

les Grecs.

4. (Conformément , vol-

gens, naer , gevolgentlyk )

regeert den Datif.

5. (Dedans , binnen .

-Dehors , buyten. Deffus ,

boven. Deffous , onder )

zyn maer zuyvere Adver.

bes zonder Régime. Als'er

eenig Régime volgt men

moet gebruyken in hun

"

Notez I. On ne dit ce-

pendant point : chez les

étrangers : ni ( en citant un

auteur ) chez Homere ,

chez Platon , chez Cice-

ron : quoi qu'on dife en

Flamand : by de vremde-

lingen : by Homerus , by

Plato , by Cicero. Mais

dans les païs étrangers ,

dans Homere , dans Pla-

ton , dans Ciceron , eft fort

bien dir.

.

Notez. 2. DE CHEZ &

PAR CHEZ,nefe difent point

des Nations. L'on dit par

exemple de la Grece , par

la Grece , & non point DE

CHEZ le Grecs , PAR CHEZ

les Grecs.

4. (Conformément) ré-

git le Datif.

·5. ( Dedans , dehors

deffus , deffous ) ne font

que de purs Adverbesfans

Régime. Lorsqu'ilfuit quel-

que Régime il faut se fer-

vir à leur place des Prépo-

fitions , dans , hors , fur,

Mm4
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plaets de Prépofitien DANS, fous. Exemples.

HORS , SUR , sous. Voor-

beelden.

Il est entré dedans : Hy is binnen gegaen. On l'a

mis dehors : men heeft hem buyten gestooten.

Il est entré dans la maison : Hy is in huys gegaen.

On l'a mis hors du logis : Men heeft hem buyten huy-

ze geftooten.

Nogtans als de Adver-

ben dedans , dehors , def

fus , deffous , zyntwee ' t fa-

men geftelt , oft voor zig

hebben de Partikelspar oft

de, fy worden dan Prépo

pofitien. Voorbeelden.

Néanmoins lorfque les

Adverbes dedans , dehors,

deffus , deffous , font mis

deux enfemble , oufontpré-

cédes des Particules parou

de , ils deviennent Prépo-

fitions. Exemples.

Dedans & dehors la maifon : Binnen en buyten het

buys. Dedans & deffous le lit : Binnen en onder het

bedde.

Par-deffous la table : Onder de tafel. De deffus la

chaife Van Boven den ftoel.

6. (En , dans : in , bin-

nen hebben gemeenlyk

den zelfden zin menge-

bruykt nogtans liever het

een als't ander volgens de

verfcheyde voorvallen. 1 .

Gemeenlyk gebruykt men

en, voor de Noms zonder

Artikel ; en dans voorhet

Artikel Défini Mafculin

fonder Elifie , en voor het

Artikel Défini Plurier. 2.

En,wort geftelt om te be-

teekenen allen den tydt die

men tot eenige zake heeft

besteedt , gelyk : il a fait

Son voiage EN huit jours

(hy heeft fyn reyze op

acht dagen afgedaen ) : en

,

6. ( En , dans ) ont or-

dinairement la mêmefigni-

fication onje fert néan-

moins de l'un plûtôt que de

l'autre fuivant les diferens

cas. 1. Onfe fert ordinaire-

mentdeen,devant lesNoms

fans Article, & de dans

devant l'Article Défini

Mafculin fans Elifion,&

devant l'Article Défini

Plurier. 2. En ,fe, metpour

marquer tout le tems qu'on

a emploiéà une choſe , com-

me : il a fait fon voiage

EN huit jours: & dans

pour marquer que: la
chofe

n'arrivera que dans un tel

tems , comme je partirai
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dans, omtebeteekenen dat

de zake maer zal gebeuren

op zulken tydt , gelyk als :

je partirai DANS huitjours

( ik zal binnen acht dagen

vertrekken. ) 3. Als men

fpreekt vaneen plaets daer

men een zake influyt ,

oft van eenen Auteur die

men by brengt , dan ge-

bruykt men dans. 4. Men

·zegt, penfer EN foi même

(by fyn zelven peyzen )

en niet , DANS foi méme.

5. In eene herhalinge , als

men begonnen heeft met

en , oft dans , dan moet

men over al het zelfde

woordt gebruyken. Maer

buyten dat geval is het

goedt en zeer dikwils noo-

dig dat men verandert.

1

7. ( Excepté , uytgeno-

men ; fupofé , voorgeno-

men) als fy naer hunne Ré-

gimen ftaen , worden Par-

ticipes Paffifs , en komen

over een in Genreen Nom-

bre met hunne voorzeyde

Regimen. By voorbeelt.

DANS huit jours. 3. Enpar-

lant d'un endroit où l'on

ferre quelque chofe,ou d'un

Auteur qu'on cite , on se

fert de dans. 4. On dit,

penfer en foi même , &

non pas , dans foi même.

5. dans une Répetition

quand on a commence par

en , og dans , il faut par

tout fe fervir de même.

mais hors de la il eft bon

& même très fouvent né-

ceffaire de varier.

7. (Excepé. fupofé)

lorfqu'ils font mis après

leurs Régimes , deviennent

Participes Paflifs , & s'g-

cordent enGenre& enNom-

bre avec leurs dits Régi-

mes . Exemples.

Excepté ma four : Behalvens myne zufter. Mafour

exceptée Myne zufter uytgenomen. Supofé ces maxi-

mes : Voorgenomendeze leeringen. Ces maximes fupo-

Jées : Deze leeringen ondergeftelt.

8. (Jusques , jus-

que, tot, ) regeeren den

Datif oft het Infinitif

met de Partikel à ; maer

als fy zyn voor eene

andere Prépofitie , oftvoor

8. Jufques , jufque ) +é-

giffent le Datif , ou l'infi-

nitif avec la Particule à ;

mais lorsqu'ils font devant

une autre Prepofition, ou

devant les Adverbes,alors,
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de Adverben, ALORS , ICI,

LA OU , AUJOURD'HUI ,

dan moet men-fe ftellen

zonder à. Voorbeelden.

ici , là , ou , aujourd'hui, il

faut les mettrefans à. Ex-

emple.

"

Jufques à demain , jufqu'à demain : Tot morgen.

Jufqu'à tomber par terre : Tot der aerde toe.

Jufques auprès de lui : Tot by hem. Jufqu'alors : Tot

dan toe. Jufque là : Tot daer toe &c.

Noteert. Men ftelt altyt

jufque voor eene Confo-

nante , en noyt jufques :

maer voor eene Vocale

ftelt menjufques ofjuſqu'.

Nogtans moet men altyt

jufques zeggen voor het

Partikel à , agtervolgt van

ca of qua. Gelyk :

Notez Devant une Con-

Jonne on met toujours juſ-

que , & jamais jufques:

Mais devant une Voielle

on met jufques ou jufqu'.

Cependant il faut toujours

dire jufques , devant la

Particule à fuivie de ca ou

qua. Comme:

Jufques à quand? Tot wanneer ? Jufques à Cambrai :

Tot Cameryk toe.

Men zegt altyt , juſqu'à

ce que. Tot dat.

61
9. (Quant, aengaende)

regeert den Datif, ' tls

een misbruyk van het te

voegenbyeen Pronom Per-

Jonnel. Aldus in de plaets

van, quant à moi ( voor

zoo veel als my aengaet )

&c. Zegt,pour moi , pour

nous, & c. Men zegt nog-

tans.

**

On dit toujours , juſqu'à

ce que. Tot dat,

2. (Quant ) régit leDa-

tif. C'est un abus de lejoin-

dre à un Pronom Perfonnel.

Ainfi au lieu de , quant à

moi , quant à nous , &c.

Dites ,pour moi, pour nous,

&c. On dit pourtant.

Se mettre furfon QUANT A MOI : Zig heel troots toonen.

10. ( Sur , op ) Men zegt

niet : fur la rue , fur ma

chambre , gelyk in het

Vlaemfch, opdeftraet , op

mynkamer& c. maer , dans

la rue , dans ma chambre

&c.

10. (Sur.)On ne dit pas :

fur la ruë , fur ma cham-

bre, comme en Flamand ,

op de ftraet , op myn ka-

merc. Mais , dans la ruë,

dans ma chambrec.
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11. (Vers , na) wortge-

bruykt tot de tyden en

plaetfen ; en envers , tot de

Perfoonen. By voorbeelt.

11. (Vers) s'aplique

aux lieux & aux tems ;&

envers aux

Comme :

9 Perfonnes.

Vers le Nord: Na't Noorden . Vers les onze heures :

Ontrent den elf uren.

Envers fon prochain : Tot fynen neven-naeften

Envers lui : Tot hem.

12. (Voici , Voilà : ziet

hier , ziet daer ) willen hun

Régime voor zig hebben,

als het Pronoms Perfonnels

zyn. By voorbeelt.

Nous voici : Ziet ons hier.

13. Daer zyn zekere

Prepofitien die konnen

Noms Mafculins worden.

12.(Voici, voilà) veuil-

lent être précédés de leurs

Rigimes , lorfque cefont des

Pronoms Perfonnels. Com-

me :

Les voilà : Ziet-fe daer.

13. Il y acertaines Pré-

pofitions , qui peuvent de-

venir des Noms Maſculins.

Comme:

Le dedans : Het binnenfte. Le dehors : Het buytenfte.

Le deflus: Het bovenfte. Le deffous : Het onderfte,

III.

:

108.

De kleyne Prépo-

fitien , gelyk par ,

pour, de, à , avec,fur,

dans ,fans&c.geftelt

voor veel Noms oft

vcel Infinitifs agter

een, moeten voor

ieder Nom oft Infini-

tifherhaelt worden;

Indien die zelfde

Noms oft Infinitifs

ftrydig zynaenmal-

kander, ofttenmin-

III.

Les Prépofitions

courtes , comme : par ,

pour, de, à , avec ,

fur , dans , fans , &c.

mifes devant plufieurs

Nomsou plufieurs In-

finitifs defuite, doivent

être répétés à chaque

Nom ou Infinitif, qui

font contraires ou au

moins fort diférens en

fignification ; mais de-

vant ceux , qui font
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ften zeer verfchillig Sinonimes

in
beteekeninge

maer als fy de zelfde

beteekening oft zeer

ontrent de zelfde

hebben , dan mag

ou apro

chans enfignification ,

on ne peut pas répéter

les fufdites Prépofi-

tions. Il en faut faire

autant de l'Adjectif

men de voorzeyde tout. Exemples.

Prépofitien niet her-

halen. Men moet

het zelfde doen met

het Adjectif TOUT.

By voorbeelt.

Il s'eft perdu par les cruautés& par les débauches. Hy

heeft zig verloren door fyne vreetheden en wulpsheden.

Il faut aller à l'Eglife , pour adorer & louër Dieu.

·Men moet na de Kerk gaen , om Godt te aenbidden en

te loven.

nen,

In het eerfte exempel

de Prépofitie PAR wort her-

haelt , om dat cruautés en

debauches zaeken beteeke-

die teenemael ver-

fchillig zyn en in het

tweede de Prépofitie POUR

wort niet herhaelt , omdat

adorer en louër hier by-na

de zelve zake beteekenen.

Noteert. De Sinonimes

zyn veel woorden oft

fpreuk-wyzen , die eene

en de zelve beteekeninge

hebben , gelyk : beminnen

en lief-hebben.

Dans le premier exemple

la Prépofition par eft repé-

tée ,à cause que cruautés

débauches fignifient des

chofes toutesdiferentes : &

dans le fecond la Prépofi-

tion pour n'eft point repé-

tée, parce que adorer &

louer fignifient ici à peu

près la même chose.

Notez. Les Sinonimes

fontplufieurs mots ou Phra-

fes , qui ont la même figni-

fication , comme : aimer,

cherir , &c.
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IX. CAPITTEL. CHAPITRE IX.

Syntaxe derConjon- Sintaxe des Con-

D

Єtien.

I. 109.

E Conjonctie QUE

(dat ) in de vol-

gendefpreuk-wyzen

en Conjonctien, re-

geert het Conjonctif.

A condition que. Op be-

Sprek dat.

ADieu ne plaife que. Ver.

re van daer dat.

Afin que. Op dat.

A la charge que. Op laft

dat.

A moins que. Ten zydat.

Avant que. Voor dat.

Au cas que. Ingevaldat;

Bien entendu que. Wel

verftaen dat.

Bien loin que. Verre van

daer dat.

Bien que. Al hoeweldat.

Ce n'est pas que. Het is

niet dat.

Combien peu s'en faut-il

que ? Hoe weynigScheelt

het dat?

Combien s'en faut- il que ?

Hoe veelfcheelt het dat?

De crainte que , de peur

que. Van vreeze dat.

Deyant que. Voor dat,

jonctions.

I.

L4 Conjonction

QUE dans les

Phrafes & Conjonc

tions fuivantes , régit

le Conjonctif.

Dieu veuille que. Godt ge.

ve dat.

En cas que. In gevaldat.

Encor que. Alhoeweldat

Il ne s'en faut rien ( ou )

de rien que. Het scheelt

by-na niet dat.

Il ne s'en faut du tout rien

que. Daer fcheelt niet

het minste aen dat.

Il s'en faut bien que. Het

Scheelt al veel dat.

Jufqu'à ce que. Tot dat.

Loin que. Verre van daer

dat.

Malgré que. Niet tegen.

ftaende dat.

Moiennant que.Indien dat.

Ne fut que. Ten ware dat.

Non pas que , non que.

Niet dat.

Nonobftant que. Niet te-

genftaende dat.

Peu s'en faut que. Het

Scheelt weynig of.
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Plaife à Dieu que. Godt

geve dat.

Plur à Dieu que. Godtga-

ve dat.

Pofe le cas que. Genomen

dat.

Pour fi peu que. Voor zoo

weynig dai.

Pourpeuque, Zoo het maer

wat.

Pour que. Om dat.

Quelque... qué , quel que.

Wat...dat, hoedanigdat,

Noteert 1. ( A condition

que , à lacharge que , bien

entendu que) regeeren ook

het Futur Indicatif , als

hetVlaemfch is in ' t zelve

Futur.

Noteert 2. Bien que ,

encore que , quoique ) wor-

den fomwylen agtergela-

ten voor de Verben avoir,

étre, devoir (moeten) , als

dezeftaenin ' t tweede Im.

parfait , en voor Nomina-

tif hebben een Pronom

Perfonnel; en dit Pronom

Perfonnel moet in zulkge-

val naer fyn Verbe volgen.

By voorbeelt.

boe dat.

Que... ne. Ten zy.

Quoique. Al hoe wel.

Sans que. Zonder dat.

Si ce n'eft que. Ten zy dat.

Sinon que. Ten zy dat.

Si tant eft que. Is het zake

dat.

Soit que. 't Zy dat.

Suppoféque. Genomen dat.

Tant s'en faut que. Verre

dat

Notez 1. (A condition

que, à la charge que , bien

entendu que ) , régiffent

auffi le Futur Indicatif,

lorsque le Flamand eft au

même Futur.

Notez 2. (Bien que,

encore que , quoique) , ſe

fupriment quelquefois de-

vant les Verbes , avoir ,

étre, devoir (moeten) , lorf-

que ceux- ci font au fecond

Imparfait , & qu'ils ont

pour Nominatif unPronom

Perfonnel ; & ce Pronom

Perfonnel doit en ce cas

Suivre fon Verbe. Exem-

ples.

Euffions-nous tout à notre fouhait : Al hadden wy

alles na onzen wenfch. Fuffiez- vous ' auffi riche que

Crefus : Al waert gyzoo ryk als Crefus. Duflé-je mou-

rir avec vous : Al moest ik met u sterven.

In plaets van ENCOR Au lieu de : ENCOR

QUE nous euffions tout QUE nous euffions tout à

à notre fouhait, ENCOR notre foubait. ENCOR

vous fuffiez auffi QUE vous fuffiez auffi riche

riche que Créfus. que Créfus.

QUE
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Noteert 3. ( Dieu veuille

que. Plaife à Dieu que)

worden fomwylen veran-

dert in't VerbePOUVOIR in't

Prefent Conjonctif, en het

het Verbe,dat hun volgde,

wort geftelt in't Infinitif,

overlatende fyn Nomina-

tif aen't zelve Verbevou

YOIR , ' t welk moet gaen

voor het voorzeyde Nomi-

natif in ' t zelfde Nombre

en den zelfden Perfoon.

By voorbeelt.

Notez 3. ( Dieu veuille

que. Plaife à Dieu que ) ſe

changent quelquefois dans

le Verbe pouvoir au Pré-

fent Conjonctif, lever-

be, qui les fuivoit , femet

à l'infinitif, laiffant fon

Nominatif aufufdit Verbe

pouvoir , lequel doitprécé-

der ledit Nominatifen mê-

me Nombre & en même

Perfonne. Exemples.

Puiffiez- vous vivre autant que Mathufalem : Konde

gy zoo lang leven als Mathufalem. Puiffe- t-ilêtre heu-

reux toute la vie : Konde hy heel fyn leven lang ge-

lukkig zyn.

> In plaets van : DIEU

VEUILLE QUE vous viviez

autant que Mathufalem,

PLAISE A DIEU Qu'il foit

heureux toute fa vie.

Noteert 4. In ( il s'en

faut bienque,peu s'enfaut

que, tant s'en faut que )

het Verbe FAUT kan ge-

conjugeert worden , gelyk

als :

"

Au lieu de : DIEU VEUIL-

LE QUE VOUS viviez autant

que Mathufalem, PLAISE

A DIEU qu'il foit heureux

toute la vie. "

Notez 4. Dans ( il s'en

faut bien que , peu s'en

faut que, tant s'en faut que)

le Verbe faut peut fe con-

juguer , comme

Peu s'en eft falu que nous ne l'aïons traité fuivant

fes mérites : Het fcheelde weynig ofwy hadden hem

na verdienften gehandelt. Tant s'en faloit que je lui

refufaffe , &c. Verre dat ik hem weygerde.

Noteert. 5. Als ( quel-

que.. que ) regt by ee-

nen Nom vereenigt is , men

ftelt defen Nom tuffchen

twee en QUELQUE komt

over- een in Nombre met

den zelven Nom , is het

Notez. 5. Lorfque (quel

que ... que ) eft ' uni immé-

diatement à un Nom , on

met ledit Nom entre deux;

& quelque s'acorde en

Nombre avec ce : Nomfi

c'est un Subftantif ; on ef
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een Subftantif maer is

het een Adjectif, QUELQUE

blyft Indéclinable. Voor-

beelden.

Indéclinable , fi c'est un

Adjectif. Exemples.

Quelques amis que vous aïez. Wat vrienden datgy

hebt.

Quelque riches que vous foïez. Hoe ryk dat gy zyt.

Quelque brillantes qu'elles foïent. Hoe glinsterende

dat fy zyn.

Het gebeurt nogtans dik-

wilsdat een ander woordt

de plaets houdt van het

voorfeyde Subftantif , het

welk in dat geval wort

het meeften deel naer het

Verbegeftelt. Byvoorbeelt.

Ilarrivenéanmoins affez

fouvent qu'un autre mot

tient le rang du Subftan-

tif, lequel en ce casfemet

le plus souvent après le

Verbe. Exemple.

Quelques enfin que puiflent être vos amis : Eynde-

lyk, hoedanige dat uwe vrienden mogen zyn.

Indien quelque que regt

ftaet voor het Verbe , dan

wort quelque verandert in

quel , quelle die altydt

over-een-komen in Genre

en Nombremet hunne Sub-

ftantifs. Byvoorbeelt.

Quefi quelque que,pré-

céde immédiatement le Ver-

be , quelque fe change en

quel , quelle , qui s'acor-

dent toujours en Genre &

en Nombre avec leurs Sub-

ftantifs. Exemple.

Quels que foient vos amis : Hoedanige dat uwe

vrienden zyn.

Quelles qu'aient été fes faveurs

gunftenmogen zyn geweeft.

.

"

Noteert. 6. Que ne )

regeert niet het Conjonc

tif als men vraegt oft

wenfcht , gelyk als : que

nefaites vous cela ? (waer-

om doet gy dat niet ) ?

que ne vient-il? ( waerom

komt hy niet? ) maer wel

als'er voorgaet cene Néga-

Hoedanige fyne

Notez. 6. ( que ne ) ne

régit pas le Conjonctif ,

lorsqu'on interroge , ou qu’-

onfouhaite , comme : que

ne faites vous cela que

ne vient- il ? mais bien lorf-

qu'il eft précédé d'une Pro-

pofition Négative ; & en

ce cas l'on met leNomina-

tif
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tive Propofitie ; en als dan

wort het Nominatif van

't Verbe geftelttuffchenque

en ne Byvoorbeelt.

tif du Verbe entre que

ne. Exemple.

Je ne vous laifferai point aller QUE VOUS NE m'aïez

beni : Ik zal u niet laten gaen , TEN ZY gy my geze,

gent hebt.

II. IIO. II.

DeConjonctie QUE, La Conjonction

geftelt in de plaets QUE , mife à la place

van de fpreuk - wy- des Phrafes ou Con-

zen oft Conjonctien jonctions de la Regle

vandenvoorgaenden précédente , régit auffi

Regel, regeert ook le Conjonctif. Exem-

het Conjonctif. ples.

Voorbeelden.

Venez QUE ( afin que ) je vous INSTRUISE: Komt , op

dat ik u onderwyze.

Il ne partira point QUE ( à moins que ) tout ne soit

prêt Hy zal niet vertrekken en zy dat alles veer,

dig zy.

Je n'aurai pas écrit QUE ( avant que ) le courier ne

PARTE : Ik zal niet geschreven hebben voor dat den

bode vertrekt.

N'aprochez pas de ce chien , qu'il ( de crainte qu'

il ne vous MORDE : Gaet niet bydien hont van vree

ze dat hy u byte.

QUE (Dieu veuille que ) je MEURE , fi j'en ai ou-

vert la bouche : Godt geve dat ik fterve , indien ik

daer van den mont heb open gedaen.

Je ne l'ai pas obligé , QUE ( fans que je ne m'en

SOIS repenti : Ik heb hem nauwlyks dienft gedaen , OFf

ik heb het my berouwt.

III.

DeConjouctie QUE,

III. III.

Nn

La Conjonction
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geftelt in de plaets

vande Conjonctie fi,

die zou moeten her-

haelt worden, oft van

de Conjonctien auffi-

tôt que , dès que , &

cependant , regeert

ook het Conjonctif,

al hoe wel deze zelfs

het Conjonctif niet

regeeren. Voorbeel-

den.

&

QUE , mife à laplace de

la Conjonction fi , qui

devroit fe repeter , ou

des Conjonctions auffi-

tôt que , dès que ,

cependant , régit auffi

le Conjonctif , quoi que

celles- ci ne le régiffent

pas elles - mêmes. Ex-

emples.

Si les hommes étoient fages , & qu'ils VOULUSSENT

( s'ils vouloient ) penſer férieufement au vrai bon-

heur: Indien de menfchen wys waren , en aendagte-

lyk wilden letten op het waeragtig geluk.

QUE je FASSE ( auffi tôt que , ou , dès que je fais )

le moindre excès , je fuis malade : Zoo ik den minsten

overdaet doe , zoo ben ik ziek.

Il me verroit mourir qu'il ( & cependant il n'en

feroit pas touché : Hy zou my ziensterven , zonder

daer over geraekt te zyn.

IV. II2.

De enkele Conjonc-

tie QUE , daer een

Verbe Négatif, oft

Interrogatif, oft Con-

ditionnelmetde Con-

jonctie fi , oft een

SuperlatifDéfini, oft

de Conjonctie auffi

( zoo , alzoo) voor-

gact , regeert ook

IV.

La Conjonction

QUE fimple , précédée

d'un Verbe Negatif,

ou Interrogatif , ou

Conditionnel avec la

Conjonction fi , ou d'un

Superlatif Défini , ou

de la Conjonction aufli

( zoo , alzoo ) , régit

auffi le Conjonctif.
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het Conjonctif.

Voorbeelden.

Ne croiez pas

ftaen, dat ik liege.

Exemples.

QUE je MENTE : Lact u niet voor

Croiez vous QUE je MENTE ? Gelooft gy dat ikliege?

Si vous croiez QUE je MENTE : Indien gy gelooft

dat ik liege.

C'est le plus bonête homme QUE je CONNOISSE : 'Tis

den degelykten menfch die ik kenne.

Il eft auffi honéte homme que j'en CONNOISSE : 'Tis

zoo degelyken menfch als ik kenne.

,

Noteert. 1. Het gebeurt

fomwylendat de Conjonctie

QUE, Voorgegaen van een

Verbe met si maer het

Indicatif regeert , te we-

ten , als men vaft en zon-

der twyffelinge fpreekt ,

gelyk als :

Notez. 1. Il arrive quel

que fois que la Conjonc

tion QUE ,précédée du V'er-

be avec la Conjonction

SI , ne rigit que l'Indica-

tif ; favoir , quand l'on

parle pofitivement , fans

doute , comme :

Si vous favez QUE je suis honête homme , pourquoi

parlez vous ainfi Indien gy my voor een eerlykmensch

aenziet waerom fpreekt gy zoo ?

Noteert. 2. De volgen- Notez. 2.La Phrafefui-

de fpreuk-wyze :
vante :

Je ne crois pas que vous soIEZ le plus habile du

monde , mais bien QUE Vous ETES le meilleur ami : Ik

geloove niet dat gy den gauwften van de wereldtzyt,

maer wel dat gy zyt den beften vriendt.

In het eerfte Member

ftaet,QUE Vous SOIEZ , in't

Conjonctif , om dat'er een

Verbe Négatifvoor ftaet ;

maer in't tweede ftaet, QUE

Vous ETES , in't Indicatif ,

om dat de woorden , mais

bien , zoo veel zyn als ee-

ne verzekeringe oft afirma-

tie, als ofmenzeyde, mais

Dans le prémierMembre,

ily a , QUE VOUS SOIEZ , au

Conjonctif , parce que le

Verbe, qui précéde, eft Néga-

tif, mais dans le fecond ily

a , que vous ETES , à l'Indi

catif, parce que les mots ,

mais bien , vaillent une

afirmation , comme fi l'on

difoit , mais je crois bien.

Nn 2
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je crois bien ( maer ik ge-

loove wel. )

Noteert. 3. Als de Con-

jonctie QUE , waer voor

ftaet een Verbe Négatif ,

ofInterrogatif, oft Condi-

tionnel met de Conjonctie

st , naer zig heeft eene

tweede ConjonctieQUE , dan

regeert den tweeden QUE

het zelfde Mode gelykden

eerften. By voorbeelt.

Notez. 3. Lorsque la

Conjonction QUE,précédée

d'un Verbe Négatif, ou In-

terrogatif, ou Conditionnel

avec la Conjonction fi , eft

fuivie d'un fecondQUEauffi

Conjonction , lefecond QUE

régit le même Mode que le

prémier. Exemple.

Je ne crois pas QUE VOUS PENSIEZ QUE je sois fi té-

méraire Ik geloove niet dat gy my voor zoo verme-

ten aenziet.

V.
113.

De enkele Conjonc-

tie QUE regeert ook

het Conjonctif, als'er

voorgaende volgen-

de Verben.

Acorder. Toeftaen.

Agréer. Goet-keuren.

Aimer mieux. Liever heb-

ben.

Apréhender. Vreezen.

Atendre. Verwagten.

Avoir foin. Zorgen.

Avertir. Vermaenen.

C'eſt affez , c'étoit affez ,

&c. 'Tis genoeg , `t was

genoeg.

C'est bien à propos , c'é-

toit bien à propos , &c.

'T komt wel te pas

'tquam wel te pas ,&c.

C'eft domage , c'étoitdo

,

V.

La Conjonction

QUE fimple , précédée

des Verbes fuivans ,

régit auffi le Conjonc

tif.

mage , &c. 'Tis jam-

mer, 't wasjammer ,&c.

C'eft une bonne fortune >

c'étoit une bonne fortu-

ne , &c. 'Tis een geluk,

't was een geluk , &c.

Commander. Gebieden.

Confeiller. Raden.

Confentir. Toetaen , toe-

ftemmen.

Craindre. Vreezen.

Défendre. Verbieden

Défefpérer. Wanhopen.

Défirer. Begeeren.

Douter. Twyffelen.

Empêcher. Beletten.
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Etre aife , ou bien-aife.

Blyde zyn , wel te vre-

de zyn.

Etre
content

, digne , éton-

né , fâché , marri , fur-

pris , trifte. Te vrede

zyn , weerdig
zyn , ver-

wondert
zyn, vergramt

zyn , droef
zyn , ver-

wondert
zyn , bedroef

zyn.

Etre
néceffaire

. ( IMPER-

SONNEL
) noodig

zyn.

Exhorter
. Aenwakkeren

.

Faire , faire
enforte

. Zoo

maken.

Faloir. Moeten.

Il est à propos
, il étoit à

propos
, &c. Het isgera-

dig, het is goedt , het

was geradig
, &c.

Il eft bon , convenable
,

expédient
, dificile

, im-

poffible
, jufte , raifon-

nable : il étoit bon, c

venable
&c. Het is

goedt
betamelyk

, be-

hoorlyk
, moeylyk

, on-

mogelyk
, regt , redelyk

:

'twas
goedt

, betame-
lyk , &c.

›

9

con-

Il eft tems , il étoit tems ,

&c. 'Tis tydt, 't was

tydt , &c.

Il importe , il importoit ,

&c. Daer is aengelegen,

daerwasaengelegen,&c.

Il me plaît, il te plaît , il

lui plaît, il nous plaît ,

&c. il me plaifoit , il te

plaifoit , &c. Het be-

Il

haegt my, het behaegt

u, hetbehaegt hem, het

behaegt ons , &c. het

behaegde my , het be-

haegdeu ,&c.oft ik wil,

gy wilt, &c.

peut arriver , il pour

roit arriver , &c. Het

kan gebeuren , 't konde

gebeuren , &c.

Il femble , il fembloit , &c.

Het fchynt , het fchyn

de , &c.

11 fe peut, il fe pouvoit

&c. Het kan zyn , het

konde zyn , &c.

11 fe peut faire , il fe pou-

voit faire , &c. Het kan

gebeuren , het kondege-

beuren, &c.

11 fufit , il fufifoit , &c.

9

'Tis genoeg, 't was ge-

noeg, &c.

Il vaut mieux il valoit

mieux, &c. 'Tis beter,

't wasbeter, c.

Mériter. Verdienen.

Ordonner. Gebieden.

Permettre. Toelaten.

Prendre garde. Toe zien ,

zorge dragen.

Preffer. Pramen.

Prétendre. Willen , begee-

ren.

Prier. Bidden.

Regretter. Beklagen.

Remercier. Bedanken.

Savoir bon gré , mauvais

gré. Dankweten , qua-

lyk nemen.

Se plaindre. Zig beklagen.

Nn3
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Se réjouir. Zig verblyden. Trouver bon , mauvais ,

Se repentir. Zig beklagen.

Soufrir. Lyden.

Souhaiter. Wenfchen.

Trouver à redire. Tegen

te zeggen vinden.

Noteert, Daer konnen

veel voorvallen gevonden

worden, inde welkeandere

Verben genomen in den

zelfden zin gelyk de voor-

gaende , regeeren ookhet

Conjonctif, als fy gevolgt

zyn vande Conjonctie QUE;

gelyk dire , écrire , répon-

dre, genomen in den zin

van bidden , gebieden , be-

veley &c. Maer gelyk dit

niet algemeen is , en dat

dikwils van twee Verben

van den zelfden zin , het

eene regeert het Conjonc-

tif, en 't ander het Indi-

catif, zoo moet het noodt-

zakelyk door het gebruyk

verbetert worden ' t gene

hier aen den Regel ont-

breekt.

Daer hebtgyontrent al't

genedatmenheeft konnen

zeggen wegens de Régi-

menvande Conjonctie QUE,

diel bezonderlyk eygen

konnen zyn aen de Fran-

fche Tael. Daer buyten

heeft fy in de twee Talen

ontrent de zelfde Régimen,

uytgenomen nogtanseeni-

ge bezondere voorvallen,

die men door 't gebruyk

alleen kan leeren. Behal

plaifant. Goedt vinden ,

qualyk vinden , aerdig

vinden.

Vouloir. Willen.

*

Notez. Ilpeut ferencon

trer plufieurs cas , ou d'au-

tres Verbes , pris dans le

même sens que les précé-

dens régiffent auffi le Con-

jonctif, lorsqu'ils font fui-

vis de la Conjonction QUE;

comme , dire , écrire , ré-

pondre , pris dans le fens

de prier , ordonner , com-

mander , &c. Mais comme

ceci n'eft point général , &

qu'ilfe trouve auffifouvent

que de deux Verbes d'un

même fens , l'un régit le

Conjonctif & l'autre l'In-

dicatif, il n'y a que l'ufa-

ge, qui puiſſe perfectionner

ici ce qui manque à la Re-

gle.

Voilà à peu près tout ce

qu'on a pû dire touchant

les Régimesde la Conjonc-

tion QUE , quipeuvent être

Singuliers & propres àla

Langue Françoife. Hors de

là elle a affez ordinaire-

ment les mêmes Régimes

dans les deux Langues :

fauf néanmoins toujours

quelques cas particuliers ,

que le feul ufage peutfai

re connoître, Outre qu'on
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vensdat menfein't Franfch

gebruykt in vele voorval

len, daer fy in hetVlaemfch

in geender manieren wort

uytgedrukt , gelyk als'er

voorgaet het Infinitif met

de Partikel de , volgens

't gene gezeyt is op ' t 505.

bladt ;oft als'er geen verbe

agter naer volgt , gelyk in

de volgende exempelen.

l'emploie en François dans

plufieurs cas , ou elle n'est

nullement exprimée enFla.

mand , comme lorfqu'elle

précède l'Infinitif avec la

Particule de, conformément

à ce qu'il en eft dit pag.

505. ou lorfqu'elle n'eftfui-

vie d'aucun Verbe , comme

dans les exemplesfuivans.

L'aimable Prince que Jonathas : Wat vriendelyken

Prins was Jonathas. C'est une charge terrible que la

Prêtrife :Het Priefterdom is een fchrikkelyk ampt. Ce

font des trefors ineftimables que la vérité & la fience ;

De deugt endegeleertheyt zyn onwaerdeerlykefchatten.

C'est ce qui donne de l'inquiétude que cette multitude

d'afaires : Die menigte van zaken maken iemant ongerust.

Ce font des paroles que tout cela : Dit alles zyn maer

woorden. Vous dites que fi & moi que non : Gyzegt

ja , en ik neen. Qu'est ce que Dieu ? Wat is Godt?

Quelhomme eft - ce , qu'un avare : Wat voor een mensch

is eenen gierigaert ?

Voorders aenmerkt dat

de Partikel QUE, zonder

nu te fprekenvanhet Pro-

nom Relatif QUE, niet al-

tyt eene Conjonctie is, maer

dat fy dikwils is een enkel

Adverbe , oft Prépofitie ,

gelyk gezien kan worden

in de naervolgende exem-

pelen.

1

Au refteremarquez que

la Particule que n'eft pas,

toujours Conjonction , c

qu'elle eft affez Jouvent

fimple Adverbe ou Prépo

fition , comme il fe voit

dans les exemplesfuivans ;

fans parler du Pronom Re-

latif que.

Je n'ai vû quɛ lui : Ik heb MAER hem alleen gezien.

QUE n'avez vous recours à Dieu dans vôtre mifere?

WAEROM neemt gy den toevlugt niet tot Godt in uwe el-

lende ? ô! QUE Vous parlez fagement! Och ! HOE wyzelyk

Spreekt gy! Que je vous aime ! HOE beminne ik u!

Qu'il eft rare de renoncer entierement à l'amour pro-

pre ! HOE raer is het dat mende eygenliefde teenemael

Nn4
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afgaet! Que je reffens de joie ! WAT vreugt gevoele

ik! Que d'abus dans les mœurs ! WAT misbruyken on-

der de zeden! Qu'il y a de fous ! HOE VEEL dwaze

worden er gevonden!

VI. 114.

De Conjonctie si

( indien , by aldien )

regeert altyt het In-

dicatif. Nogtans als

fyvoor haer heeft het

het Tweede Plufque

Parfait Conjonctif,

moet fy gevolgt zyn

van het zelve . By

voorbeelt.

VI.

La Conjonction SI

( indien , by aldien ),

régit toujours l'Indi-

catif. Néanmoins lorf-

qu'elle eft précédée du

Second Plufque Par-

fait du Conjonctif, il

faut qu'elle enfoitfui-

vie de même , exemple.

Darius n'eût jamais pensé à venir délivrer Daniël de la

foffe aux Lions , S'IL N'EÛT EUune haute idéede la gran-

deur & de la Toute-puiffance du Dieu , qu'adoroit ce

méme Daniël : Darius zou noyt gepeyft hebben van

Daniel uyt den Leeuwen-kuyl te komen verloffen , in-

dien hy geene groote verbeelding had gehadt van de

groote Almogentheyt van Godt , welken dien zelfden

Daniël aenbad.

Het is het zelve van, QUE

si ( indien, by aldien ) , en

COMME SI ( al of , gelyk

of).

VII.

De Conjonctie sI ,

( indien , by aldien )

wort noytin de zelf-

de Période herhaelt ;

maer men gebruykt

in de plaets , QUE,

J

Ilen eft demême de, QUÁ

sr ( indien , by aldien ) ,

de COMME SI ( al of, ge-

lyk of).

115.
VII.

LaConjonction SI

( indien , by aldien )

ne fe repete jamais

dans la même Période;

mais on fe fert à fa

place de QUE , fuividu
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oft de

met het Conjonctif , Conjonctif, ou des

Adverben Conjonctions OU, ET.

Ou , ET. By voor- Exemples.

beelt.

Si les hommes étoient fages , & qu'ils VOULUSSENT

penfer férieufement au vrai bonheur : Indien de men-

fchen wys waren , en aendagtelyk wildenpeyzen op het

ware geluk.

116.VIII.

Men zegt niet

voor een Infinitif : à

moins de, avant de,

plutôt de ; maer, à

moins que de , avant

que de, plûtôt que de.

Voorbeelden.

par

VIII.

On ne dit pas de-

vant un Infinitif: à

moins de , avant de ,

plûtôt de ; mais , à

moins que de , avant

que de , plûtôt que

de. Exemples.

Il faut porter fa croix , à moins que de renoncer à

fon falut Men moet fyn Kruys dragen , ten zy dat men

Syne zaligheyt wilt verloochenen. Il faut commencer

faire , avant que de reprendre les autres : Men

moest eerft zelve beginnen te doen , eer dat men andere

berifpt. Il faut perdre fes biens , fon honneur &

fa vie même , plûtôt que d'abandonner Jefus- Chrift :

Men moet liever fyn goedt , fyne eer en fyn leven zelfs

verliezen , als Chriftus te verlaten.

IX . 117. IX.

De Conjonctien en Les Conjonctions

de andere volgende & autres motsfuivans

woorden , worden fe nomment Tranfi-

Tranfitien genoemt , tions , parce qu'on les

om dat men-fe ge- emploie pour paffer

bruykt , om ineene d'un Raisonnement à

zelfdeReden-voerin- un autre , dans unmê-
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gevande eeneReden me difcours.

tot deandere over te

gaen.

A mesure que. Na mate

dat.

Après cela. Daer naer.

Après tout. Alles wel in-

gezien.

Au refte. Voorts.

Auffi. Cok.

C'en eft affez pour. 'tIs

genoeg om.

Ce n'eft pas que. Niet dat.

C'eft ce qui eft cauſe

Daerom.

que.

D'ailleurs, Daer-en-boven.

D'autre part. Van denan-

deren kant.

De la même forte. Op de

zelve wyze.

De même que. Gelyk.

De plus. Bovendien
.

De forte que. Zoo dat.

Du refte. Voorder.

En deux mots. Met korte

woorden.

En éfet. Inder daedt.

Enfuite. Daer naer.

Enunmot. Met een woordt

Envoilà affez. 't Isgenoeg.

Et à dire vrai. Om de waer-

heyt te zeggen.

Et puis. Bovendien.

Il en eft de cela commede

&c. 't Is het zelve van

dat , gelyk van.

Il eft vrai que. 't Is waer

dat.

Il faut demeurer d'acord.

Men moet toeftaen.

Il faut avouër. Men moet

bekennen.

Joint que. Behalven dat,

bovendien.

Jufque-là. Tot daer.

Là-deffus. Daer op, boven. :

dien.

Or eft ilque.

Outre cela. Bovendien.

Outre que. Boven dat.

Par deffus tout cela. Bo-

ven al dat c.

Par ou il fe voit que. Waer

door men ziet dat.

Puis&c. & plus &c. Daer

naer , bovendien.

Pour cela , pour ce fujet ,

pour cet éfet , pour cet-

te raiſon. Daerom , om

die reden.

Pourconclufion. Eyndelyk.

Quandmême. Schoon dat.

Que fi. Indien.

Sans doute. Buyten twyfel.

Sans mentir. Zonder te lie-

gen, inder waerheyt.

Sur quoi. Waer op.

Tant que. Terwylen.

Voilà pourquoi. Daerom.
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VIERDE DEEL.

VANDE

VERSCHEYDE MANIEREN

OM ZIG UYT TE DRUKKEN IN DE

REDEVOERINGEN

OFTE

VAN DEN STIEL.

QUATRIEME PARTIE

DES

MANIERES DIFERENTES

DE S'EXPRIMER

DANS LE DI SCOURS

O U

DU STILE.

I. I.

Den Stielis den LE Stile eft le tour

draey en de & l'arrangement

der des Mots , des Phra-

fes , & des Périodes

d'un Difcours , par ra-

port au goût&au gé-

nie d'une Langue, ou

befchikkinge

Woorden, Spreuk-

wyzen en Gedeel-

ten van eene Reden-

voeringevolgens den
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aerdt en den eygen-

dom vaneenTael,oft

van den Perfoon die

zig van de zelfde be-

dient , oft tenopzig-

te van hetvoorwerp

'twelk men verhan-

delt , en de maniere

op de welke men

het verhandelt.

Vele Letterkundige mey-

nen dat den Stiel niet en is

van het beftrek van de

Grammaire : en andere ma-

ken daer van een gedeel-

te van de Syntaxe. Maer

ik , al hoe wel ik nocht het

een nocht ander geloove,

en daer van een vierde

Deel van de Grammaire

make , late my evenwel

voorftaen , dat wy allegaer

in den gront van de zake

over-een-komen , en dat

geheel het verſchil maer in

de woordenbeftaet. Daer

is dan geene anderemoey-

lykheyt over , als te we-

ten , wat dat men door

Grammaire , door Syn-

taxe , en door Stiel ver-

ftaet. Door Grammaire

verftaen ik eene konft ,

die eene Tael in hare vol-

le uytgeftrektheyt leert :

doggelyk er geene Taleis,

oft fy heeft haren Stiel , en

dat men d'eene zonder

de la Perfonne , qui

s'en fert , ou par ra-

port au fujet , dont on

traite , & à la manie-

re , dont on en traite.

Plufieurs Grammairiens

croient que le Stile n'eſtpas

du reffort de la Grammai-

re: d'autres en font une

partie de la Sintaxe : pour

moi , quoique je ne croie ni

l'un ni l'autre , & quej'en

faffe une quatrième Partie

de la Grammaire , je ne

laisse pas d'être perfuadé

que nous convenons tous

dans lefond, & que le difé-

rend ne confifte que dans les

mots. Il ne s'agit donc que

de favoir ce qu'on entend

par Grammaire , par Sin-

taxe , & par Stile. Par

Grammairej'entens un Art

qui enfeigne une Langue

dans toutefon étenduë : or

comme il n'y aaucune Lan-

gue fans Stile & qu'on ne

Scauroit /connoître parfai-

tementfans l'autre , il s'en-

fuit que le Stile, doit étre un

objet de la Grammaire.

Par Sintaxe j'entens lafim-

ple Conftruction des mots
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d'ander niet volkomentlyk par le raport , qu'ils doi

kan weten , zoo volgt

daer uyt dat den Stieleen

Voorwerp van de Gram-

maire moet zyn. Door

Syntaxe verftaen ik de

enkele befchikkinge der

woorden wegens de over-

een-koming, die fy met

malkander moeten heb.

ben ; en door Stiel ver-

ftaen ik de befchikkinge

van de woorden , vol-

gens den verschillenden

aert vande Talen, der Per-

foonen , en de voorwer-

pen , ' t gene veel verfchilt

van de enkele over- een-

kominge , die dewoorden

met malkander konnen

hebben en daer uyt be-

fluyte ik , dat de Syntaxe

en den Stieltwee heel ver-

fcheyde zaken zyn. Hetis

wel waerdatden Stiel van

eene Redevoeringe niet

volmaekt kan zyn, als de

Syntaxe met fouten zou

zyn; maerde Syntaxekan

zeer goedt zyn , al hoe wel

den Stiel niet het minfte

deugt. En als men zegt

dat de Syntaxe van eene

Propofitie goedt is oft

quaedt , men verftaet dae-

rom niet , dat men in eeni-

ger wyze wilt fpreken van

den Stiel.

vent avoir entr'eux ; &

par le Stilej'entens la Con

ftruction des mots , parra-

port au diférens gouts des

Langues , des Perfonnes&

des fujets ; ce qui eft bien

diférent du fimple raport

que les motspeuvent avoir

entr'eux : par oùje concluë,

que la Sintaxe & le Stile

font deux chofes toutes di-

ferentes. Il est bien vrai

que le Stile d'un Difcours

ne fauroit être parfait,

lorfque la Sintaxe en eft

vicieufe ; mais la Sintaxe

peut en être très-bonne,

quoique le Stile n'en vaille

rien du tout. Et lor/-

qu'on dit que la Sintaxe

d'une Propofition eft bonne

ou mauvaife , on n'en-

tend nullement vouloir

parler du ſtile.
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II.

Daer is een dry-

vouwdig flag van

Stiel , die ik noeme

denStiel vandeTael,

denStielvanden Per-

foon , en den Stiel

van't Voorwerp.

1. Den Stiel van de Tael

is den genen , die gevoegt

is na den aerdt en den ey-

gendom van de Tael , in

de welke hy wordt ge-

bruykt. Wantiedere Tael

heeft eene zekere wyzeom

haer uyt te drukken , heel

verfchillig van den aerdt

en den eygendom der an-

dere Talen. By voorbeelt

de Franfche Tael behoudt

een veel eenvouwdiger en

natuurlyker gevolg als de

Latynfche;dewyl fy gelyk-

'erinde Syntaxe isgezeyt,

de woorden, fpreuk-wyzen

en de Perioden befchikt in

eengevolg , zoo zeer over-

een-komende als 't moge-

lyk is met het gevolg der

gepeyzen ; daer in
te-

gendeel de Latynfche ge-

durig dit gevolg om-

keert en
zelfs een

deel van haere fchoon-

heyt in deze omkeeringe

doet beftaen. De Latyn-

ſche Tael drukt haer uyt

op eene veel kragtigere

"

Il.

Ily atrois fortesde

Stile , quejenomme le

Stile de la Langue ,

le Stile de la Perfon-

ne, & le Stile du Su-

jet.

1. Le Stile de la Langue

eft celui qui fe raporte au

gout & augénie de la Lan-

gue , dans laquelle il eft

fait. Car chaque Langue a

une certaine maniere de

s'exprimer , qui est très

fouvent d'ungout tout di-

férent de celle des autres.

Par exemple la Langue

Françoife obferve un ordre

bien plus fimple & plus na-

turel , que non pas la La-

tine ; ver que , comme

il eft dit dans la Sin-

taxe , elle arrange Jes

Mets , fes Phrafes fes

Périodes dans l'ordre leplus

conforme , qu'il eft poffible,

à celui , qu'obferve lapen-

fée ; au lieu que la Latine

renverse continuellement

cet ordre , & fait mê-

me confifter une partie

de fa beauté dans ce

renversement : La Lan-

gue Latine s'exprime d'ung

maniere plus énergique&

plus concife . LaLangue Fla-

mande, quoique moins vive.
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en beknoptere wyze. De

Vlaemfche Tael , al hoe

wel min levendig en

min vloeyende , en ver-

volgens meer belemmert

en traegzamer, laet daer-

& moins coulante , &par

conféquent plus embaraffee

& plus tardive , ne laiffe

point d'avoir une fingulie

re gravité , dont on àpeine

à la dépouiller entiere-

ment dans les difcours me

me lesplus badins. Aurefte

l'abondance de cette Lan-

om niet eene zeke-

re deftigheyt te hebben ,

die men haer zelfs in

de meeft boertige redevoe- gue eft fi grande , que , fi

ringen nauwelyks kan elle avoit étécultivée com

ontnemen. Voorders die me la Latine & la Fran-

zelfde Tael is zoo over- coife , non feulement elle

vloedig , dat fy , indien pourroit les égaler , mais je

men-fe beoeffent had ge- . doute fi elle ne les furpaf-

lyk de Latynsche en de feroit pas. Les Holandois

Franfche Talen, niet alleen font ceux qui la cultivent

in gelykheyt met dietwee le plus , au moins quant à

Talen zoukonnen komen, l'Ortographe & à la pure-

maer dat ik zelfs twyffele, té du Stile : mais ils font

of fy de zelfde niet over- encore fort éloignés d'y

treffen zou. De Hollan- avoir aporté tous lesfoins,

ders beoeffenen de zelfde qu'on a pris & qu'onprend

het meefte , ten minsten encor tous les jours pour la

voor zoo veel als aengaet Langue Françoife . Ils n'ont

de fpellinge en de zuyver- point encor trouvé lefecret

heyt van den Stiel : maer de donner à leurs Périodes

ly zyn nog al wyt af van
ce tour agréable , qui char-

daer toe gebruykt te heb- me l'efprit & l'oreille en

ben alle de zorgvuldigheyt, méme tems. Pour ce qui eft

die men zoo voor dezen des autres Langues qui nous

als nog alle dagen tot de font voifines , voici ce qu'en

Franfche Tael gebruykt. dit De la Touche. ( a)

Sy hebben nog de wete ,,LaLangue Allemande eft

niet gevonden , om aen , énergique , mais elle eft

hunne Perioden dien aen- dure ; L'Angloife eft co-

genamen draey te geven ,,,pieufe , mais elle n'eftpas

die ten zelfden tyde aen ,, affez chatiée l'Espagno-

den geeft en aen de oor ,,le eft grave & pompeuse

zoo zeer behaegt. Dog ,, mais elle eft trop enflée;

(a) Art de bien parler. Préface.

""

ور
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"

wat de andere , ons nabu- ,,l'Italienne eft mignarde,

rige Talen aengaet , ziet ,, mais elle eft molle &

hier wat De La Touche ,,languiffante. La Langue

( a ) daer van zegt. Françoife feule a tous

,, De Duytfche Tael is ,, lesavantagesde cès Lan-

,, kragtig , maerfyis hart : ,,gues ,fans en avoir les

,, de Engelfche is overvloe- ,, imperfections. Elle est tout

dig , maer niet genoeg enfemble douce &forte ,

,,gezuyvert: de Spaenfche ,, exacte abondante,fim-

,,is trots en hoogdravende,,,ple dr majestueuse , måle

maer te zeer opgeblazen : délicate. Elle eft pro-

de Italiaenfche is min- pre à toutesfortes dema-

,, zaem , maer verflapt en tieres , pour la Profe

flouw : de Franfche Tael ,,pour la poësie , pour l'Hi-

alleen heeft alledevoor- ,,ftoire & pour le Roman;

Ideelen van die Talen , ,,pour le ferieux &pour le

"

"

"

"

"

"

"

""

ود

"

"

zonder des zelfs onvol-

,, maektheden te hebben.

Sy is te famen aenge-

,, naem en fterk , beftipt en

,,overvloedig , eenvouw-

,,dig en hoogdravende ,

mannelyk en teer. Syis

bequaem tot alle flag

van ftoffen : voor on-

gebonde redevoeringen ,

,,envoor Poefie oftRym-

gefchriften ; voor ware

,,gefchiedeniffen en ver-

,, Zierde opftellingen ; voor

,,regtzinnige en voor boer-

,,tende fpreuken." Uyt dit

alles kan men genoegbe-

grypen , wat dat men door

Stiel van eene Tael moet

verftaen.

ככ

"

"

""

"" comique." De tout ceci

l'onpeut aisément compren-

dre ce qu'on doit entendre

par le Stile d'une Langue.

2. Le Stile de la Perfon-

ne eft celui , qui fe raport

au goût au génie de la

perfonne qui s'en fert : car

vous trouverez peu deper-

2'· Den Stiel van den

Perfoon is den genen , die

over- een- komt na den

aerdt en den fmaek van

den genen die'er zig van

(a) Art de bien parler, Préface,
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bedient want men zal

weynige menfchen vin-

den , die zig op eene en

de zelfde wyze uytdruk-

ken:ja hunne fpreukwyzen

zyn zoo verfchillende van

malkander, als hunne ge-

fteltenis en aengezigt. De

cene drukken zig uyt met

meer kragt en levendig-

heyt ; andere met meerde

re traegheyt en onagtzaem-

heyt Andere hebben ee-

nen ligteren Stiel , andere

eenenfwaerderen : de eene

fpreken zeer beftipt en net;

en andere gebruyken meer

omwegen, zig bedienen-

de byvoorbeelt van te veel

Conjonctien , en Tran-

fitien. Immers een

der heeft fyn bezonder

gebrek, oft fyne bezon

dere volmaektheyt.

ie-

3. DenStiel van 't voor-

werp is den genen , die

over een-komt met deza-

ke die verhandelt wordt.

Indien 't eene hoogdraven-

de zaeke is , daermoet ook

buyten twyffel eene zeke-

re hoogdraventheyt in de

redenvoeringe zyn in-

dient eene vermakelyke

zakeis , het vermaek moet

zig zelfs by na uytftorten

tot in de woorden en inde

wyze van - fe te befchik-

ken. Dit onderfcheydt wort

men genoeg gewaer by

voorbeelt in de Treurfpe

fonnes , qui s'expriment

dans un même goût. Cela

eft autant diferent que

leur tempérament & leur

phifionomie. Les uns s'é-

noncent avec plus de feu

& de vivacité; les autres

avec plus de nonchalance

de lenteur : d'autresont

un Stile plus enjoüé ; d'au-

tres plus ferieux : ceux-ci

parlent avec précifion &

netteté ; ceux-là cherchent

plus de détours ,fe fervant

par exemple de trop de

Conjonctions de Tranfi-

tions. Enfin chacun a fon

défaut , ou fa perfection

particuliere.

3. Le Stile du fujet eft

celui , qui doit fe raporter

auJujet , dont ont traite.

Si c'eft unfujet grave , il

faut auffi Jans doute de la

gravité dans le difcours :,

fi c'est un fujet divertif

fante , il faut que l'enjouë-

ment fe repandejufquefur

ler paroles même &lama-

niere de les agencer. Cette

diférence fe fait affez fen-

exemple dans les Tragédies

& les Comédies. Car fi on

alloit , fe feruir dans une

Comédie de termes pleins

d'emphaſe & de grandeur

00
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"

wat de andere , ons nabu- ,, l'Italienne eft mignarde,

rige Talen aengaet , ziet mais elle eft molle &

hier wat De La Touche ,, languiffante. La Langue

( a ) daer van zegt. Françoife feule a tous

,, De Duytfche Tael is les avantages de cès Lan-

,,kragtig, maerfy is hart : ,,gues,fans en avoir les

,,de Engelfche is overvloe- ,, imperfections . Elle est tout

dig , maer niet genoeg enfemble douce &forte ,

,,gezuyvert: de Spaenfche ,, exacte abondante,fim-

,,istrots enhoogdravende,,,ple dr majestueufe , mâle

maer te zeer opgeblazen :

ود

""

" de Italiaenfche is min-

,, zaem, maer verflapt en

ود

"

"

"

"

""

ود

"

"

ود

délicate. Elle eft pro-

pre à toutesfortes dema-

tieres ,pour la Profe

,,ftore & pour leRoman;

,,pour leferieux &pour le

" comique. " De tout ceci

l'onpeut aisément compren-

dre ce qu'on doit entendre

par le Stile d'une Langue.

,,flouw : de Franfche Tael ,,pour la poefie; pour l'Hi-

alleen heeft alle devoor-

deelen van die Talen ,

,, zonder des zelfs onvol-

, maektheden te hebben.

,Sy is te famen aenge-

naem en fterk , beftipt en

,,overvloedig , eenvouw-

,,dig en hoogdravende ,

mannelyk en teer. Sy is

,,bequaem tot alle fag

van ftoffen : voor on-

gebonde redevoeringen ,

envoor Poefie oft Rym-

gefchriften ; voor ware

,gefchiedeniffen en ver-

,, Zierde opftellingen ; voor

,,regtzinnige en voor boer-

,,tendefpreuken. " Uyt dit

alles kan men genoegbe-

grypen , wat dat men door

Stiel van eene Tael moet

verftaen.

"

"

""

133

2. Den Stiel van den

Perfoon is den genen , die

over- een -komt na den

aerdt en den fmaek van

den genen die'er zig van

"

2. Le Stile de la Perfon-

ne eft celui , quiferaport

au goût au génie de la

perfonne qui s'en fert :car

vous trouverez peu deper-

(a) Art de bien parler, Préface,
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bedient want men zal

weynige menfchen vin-

den , die zig op eene en

de zelfde wyze uytdruk-

ken:jahunne fpreukwyzen

zyn zoo verfchillende van

malkander, als hunne ge-

fteltenis en aengezigt. De

cene drukken zig uyt met

meer kragt en levendig-

heyt ; andere met meerde-

re traegheytenonagtzaem-

heyt Andere hebben ee-

nen ligteren Stiel ; andere

eenenfwaerderen : de eene

fpreken zeer beftipt en net;

en andere gebruyken meer

omwegen, zig bedienen-

de by voorbeelt van te veel

Conjonctien , en Tran-

fitien. Immers een ie-

der heeft fyn bezonder

gebrek, oft fyne bezon

dere volmaektheyt.

3. DenStiel van 't voor-

werp is den genen , die

over een-komt met deza-

ke die verhandelt wordt.

Indien 't eenehoogdraven-

de zaeke is , daermoet ook

buyten twyffel eene zeke-

re hoogdraventheyt in de

redenvoeringe zyn in-

dient eene vermakelyke

zake is , het vermaek moet

zig zelfs by na uytftorten

tot in de woorden en inde

wyze van -fe te befchik-

ken. Dit onderfcheydt wort

men genoeg gewaer by

voorbeelt in de Treurfpe

fonnes , qui s'expriment

dans un même goût. Cela

eft autant diferent que

leur tempérament & leur

phifionomie. Les uns s'é-

noncent avec plus de feu

& de vivacité; les autres

avec plus de nonchalance

& de lenteur : d'autres ont

un Stile plus enjoüé ; d'au-

tres plus ferieux : ceux-ci

parlent avec précifion &

netteté ; ceux- là cherchent

plus de détours ,fe fervant

par exemple de trop de

Conjonctions & de Tranfi-

tions. Enfin chacun a fon

défaut , ou fa perfection

particuliere.

3. Le Stile du fujet eft

celui , qui doit fe raporter

auJujet , dont ont traite.

Si c'est un fujet grave , il

faut auffi Jans doute de la

gravité dans le difcours

fi c'est un fujet divertif

fante , il faut que l'enjouë-

ment fe repandejufquefur

ler paroles même& lama-

niere de les agencer. Cette

diférence fe fait affezfen-

exemple dans les Tragédies

les Comedies. Car fi on

alloit , fe fervir dans une

Comédie de termes pleins

d'emphaſe & de grandeur

Oo
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oft Tragedien , en in de

blygeeftige fpelen oft Co-

medien. Want indien men

in eene Comedie ging

gebruyken die heel defti-

ge en trotfche woorden

gelyk in de Treurfpelen ,

hoe onbetamelyk zou zulks

niet zyn en wederom ,

indien een Predikant , in

plaets van ftatige woorden,

vervult met eenen zeke.

ren geeft van waerheyt ,

die tot eerbiedigheyt ver-

wekt , ging gebruyken

zekere uytdrukkingen , al

hoewelinder daedtfchoon,

maer zoo ligt en boerten-

de , dat fy de aenhouders

tot het lachen zouden ver-

wekken, zou men niet aen-

ftonts zeggen , dat zooda-

nigen Predikant meer ge-

lykt aen eenen Comediant,

alsaen iemant die bezielt

wort door den Geeft aen

Godt , endiedoordrongen

is van't gene dat hy zegt?

Iedere ftoffe vereyfcht

dan eenen bezonderen

Stiel, gematigt na den tydt,

de plaets en de andere om-

ftandigheden
die daer me-

de zyn vervoegt. Daer

van komen voorts alle de

verfcheyde Stielen oft ma-

nieren van redeneren :

den boogdravenden Stiel ,

die tot eerbiedigheyt en

aendagt verwekt , den bly-

geeftigen oft ligten Stiel

comme dans la Tragédie

qu'y auroit il de plus imper-
tinent ? De même s'il arri.

voit qu'un Prédicateur, au

lieu de paroles graves &

pleines d'un certain air de

vérité , qui imprime le ref

pect , s'avisât de fefervir

d'expreffions belles à la

vérité,maisfi enjouées, &fi

legeres , qu'elles prêtaffent

fouvent à rire , ne diroit-

on pas incontinent : ce Pré-

dicateur reſembleplus àun

Comédien , qu'à unhomme

animé de l'esprit de Dieu,

& penetré de ce qu'il dit?

Chaque fujet veut donc

un Stile particulier , fui-

vant le tems , le lieu &

les autres circonstances ,

qui l'acompagnent. De là

proviennent tous les difé-

rens Stiles , comme le Stile

grave , qui infpirelerefpect

l'attention : le Stile en-

joué , qui infpire lagaieté:

le Stile burlefque , qui tient

de la boufonnerie & exci-

te à rire : le Stile oratoire,
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die tot vreugtverwekt : den

boertendenStiel , die fprok-

agtig is , en tot lachen ver-

wekt den redeneerenden

Stiel , welken men ge-

bruykt , als men metwel-

fprekentheyt fpreekt voor

het publyk : den Poëtifchen

Stiel, die vervult is van

hooge en gefigureerde oft

verbeeldende uytdrukkin-

gen:denbriefagtigen Stiel,

die tot het fchryven van

brievenwortgebruykt, en

eenvouwdig dog klaer

moet zyn: den wydtloopi

gen Stiel, die meer uytge-

ftrekt en overvloediger in

woorden is: den beknopten

Stiel , die gefloten is en

kort:den vloeyenden Stiel,

die de woorden en Perio-

den oft zinnen wel toege-

paft en gematigt heeft ,

niet te lang nocht te kort,

maerbequaemom aen een

fyn gehoor te behagen :

den opgepronkten oft be

bloemden Stiel , die vol cie-

raden is ; en meer andere.

Daer zyninfgelyks menig-

te quade Stielen die men

vermeyden moet ; gelyk

als den veragtelyken oft

flouwhertigenStiel , die zig

niet houdt ftaen , en maer

een krank en flegt begryp

van ' t voorhandig voor-

werp verwekt ; den droo-

gen Stiel, denharten Stiel,

den vaddigen en verflap-
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dont on fe fert , lorsqu'on

parle en public avec élo

quence : le Stile Poëtique ,

qui eft remplie d'expreffions

Jublimes & figurées : le

Stile Epiftolaire , dont on

fe fert dans les lettres ,qui

doivent être fimples &

naives: le Stile diffus , qui

s'explique d'une maniere

plus étendue abondante :

le Stile concis , qui eftcourt

& ferré : le Stile coulant ,

dontles motsfont bien aran-

gés , les Périodes bien

arondies , ni trop longues,

ni trop courtes , capables de

flater une oreille délicate:

le Stile fleuri , qui eftplein

d'ornemens : & plufieurs

autres. Il y a demême une

infinité de mauvais Stiles

à éviter : comme le Stile bas

& rampant , qui nefefou

tient point, & ne produit

que desidéesfoibles & min-

ces dufujet le Stile fec,

le Stil dure , le Stil mol ,

& languiffant , le Stil en

Alé , &c.

:

002
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ten Stiel , den opgeblazen

Stiel &c."

Hetwaerhier de natuur-

lyke plaets te betoonen ,

waer in alle die Stielen be-

ftaen , en waer in dat hun-

ne fchoonheden engebre-

ken gelegen zyn ; maer dit

zou ons te wyt doen loo-

pen buyten de palen van

ons voorwerp. Ook heb

ben maer de Geleerde de

volmaekte kennifle van dit

alles van noode , en deze

wort maer bekomen door

het geftadig en gedurig on-

derzoek en overleggen der

befte werken. Daerom ,

zonder in alle die bezon-

dere eygenfchappen te tre-

den , zullen wy ons met

den volgenden Regel te

vreden houden.

III.

Den Stiel van 't

voorwerp wort dry-

vouwdelykverdeelt,

te weten in den een

vouwdigen Stiel , den

middelbaren oftgema-

tigden Stiel, en den

verbeven Stiel.

Ce feroit ici le lieu de

faire voir en quoi confiftent

tous ces Stiles , & quelles

en font les beautés , ou les

défauts : mais cela nous me-

neroit trop loin , & nous

feroit paffer les bornes de

notre deffein. D'ailleurs la

connoiffance parfaite de

tout ceci ne convient qu'-

aux Savans , & ne s'a.

quiert qu'après bien desré-

fléxions fur les plus beaux

ouvrages. C'est pourquoi

fans décendre dans toutes

ces particularités nous nous

contenterons de la Regle

fuivante.

III.

Le Stiledu fujete

Divife principalement

entroisfortes , quifont

le Stile fimple, le Sti-

le médiocre& le Sti-

le fublime.

Deneenvouwdigen Stiel Le Stile fimple eft celui,

is den genen , welkers dont les mots & les Phras

woorden en fpreuk-wyzen fes font mis dans l'ordre&

zyn geftelt opde eenvouw- lafignification laplusfim-

digfte wyze en beteekenin- ple la plus conforme à

ge, die het meeft betaemt Fordre la nature des
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aen't gevolg en den aerdt

van de zaken in haer zel-

ven. Dezengebruyktmen

inde gemeenzame famen-

fpraken , in vele Comedien

enZend-brieven;endes zelfs

zinnen en Propofitien zyn

korter , en meer vanmal-

kander afgefcheyden , zoo

dat men daer in niet veel

Conjonctien oft Tranfitien

gebruykt. Immers hy is

vyandt van alle gedraeyde

en verbeeldende fpreuk

wyzen.

Den middelbaren oftge-

matigden Stielbegeert wat

meer cieraedt , en is wat

meeropgepronkt eniwaer:

hy gebruykt wat meeruyt-

gezochte woorden:de Pro

pofitien zyn'er betertoege-

paft , en de zinnen meer

afgemeten fy zyn watge-

regelder engelykvormiger

opgeftelt. Dezen wort ge-

bruykt in de Hiftorien , in

de gewigtigere brieven, en

in de zedelyke redenerin-

gen , gelyk als zyn de Ser-

moonen en de gemeen-

zame onderwyzingen en

vermaningen der Paftoors

aen hun yolk.

Den verheven Stielheeft

de hoogdraventheyt voor

fyn grootfte cieraedt : hy

ftelt te famen den aen-

hoorder verbaeft , en hy

verlicht hy gebruykt de

uytgelezenfte woorden en

chofes. On s'en fert dans

les entretiens familiers,

dans la plupart des Comé-

dies & dans les lettresfa-

milieres. duffi les Propofi

tions les Periodes enfont

bien plus courtos , & plus

Séparées les unes des au-

tres; on n'y emploie point

de fi fréquentes Conjonc-

tions & Tranfitions. Enfin

il eft énemi de tous dé-

tours de toutes manieres

de parler figurées.

Le Stile mediocre veur

quelque ornement il eft

plus fleuri & plus grave:

ilfe fert de motsplus choi-

fis : les Propofitions enfont

plus concertées , les Pé-

riodes plus méfurées : ellesy

ont un tour plus uniforme

& plus régulier. On s'en

fert dans les Hiftoires, dans

les Lettres ferieufes , &

dans les Difcours moraux,

comme les Homélies & les

Prones ou exhortations fa-

milieres , que les Pafteurs

font à leurs peuples.

Le Stile fublime portela

pompe des plus beaux or-

nemens : il tonne il éclai-

re tout enſemble : il emploïe

les plus Spécieuſes paroles

lesplus véhémentesfigu

res pour émouvoir les paf-
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de kragtigfte verbeeldin-

gen, om dedriften der ziele

te bewegen. Dit is den

Stiel der Tragedien , Aen-

fpraken oft Harangues,

Lyk-fermoonen en Lof-

redenen , endermeeft op-

gepronkte en geftudeer-

de Predikatien. Dog de

Grammaire trekt haer de-

zen Stiel niet aen ; maerhy

behoort toe aen de Rhe-

torica oft welfprekentheyt

en de Poefie, om dat hy

niet beftaet in dewoorden

alleen (' t welk eeniglyk de

Grammaire raekt ) ; maer

ook de uytgezochtſte ge-

peyzen met de woorden

vervoegt.

Dit zy genoeg om ten

minften eene ligte kennis

van den Stiel tegeven , en

eenigen fmackaendegene

die daer toe behoorlykzyn

geftelt , tot defchoone uyt-

Iprake teverwekken. Dog

daer toe moeten fy zig

zorgvuldelyk vermeyden ,

van niet zonder onder-

fcheyt alle flag van boe-

ken te lezen; maer zig al-

leenlyk begeventot dege-

ne , die fy van goeden

kant weten van de befte

Auteursgefchreven te zyn.

des

fions de l'ame. C'eſt auſſi le

Stile des Tragédies

Harangues , des Panigiri-

ques,des Oraifonsfunébres,

Prédications les plus étu

diées. Mais la Grammaire

nefemêle point de ce Stile:

il eft l'objet de la Rétori-

que de la Poëfie :parce

qu'il ne confifte pas dans

les mots Jeuls ( ce qui uni-

quement regarde la Gram-

maire ) ; mais il méle aux

mots les penſées les plus ré-

levées.

Ceci fufira pour donner

au moins quelque teinture

legere du Stile , pour in-

Spirer quelque goût pour le

beau langage aux perfon-

nes , qui y auroient de la

difpofition. Et en ce cas il

faut qu'elles évitent foig.

neufement de lire toutes

fortes de livres indiférem.

ment. Elles doivent ne s'a-

pliquer qu'à ceux , dont el

les font affurées de bonne

part , qu'ils font des meil-

leurs Auteurs.

FIN.
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